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“sAAK MHOI'O BA’)KUTb CJ10BO...”

(3 Hazoou weinero npogecopa Onexcanopa Yepeonuuenxa)

Poxcomnana 3opiBuak,
Poman ITomipko

Jlveiecokuil Hayionanvuull yHieepcumem imeni leana @panxa
(eyn. Vuisepcumemcora, 1, m. Jlvsis, 79000)

[poananizoBano TBopui rpani npodecopa Onexcanapa YepeqHuueHka — 3aBigyBada
Kadenpu Teopii i MPaKTUKH MepeKIany 3 pOMaHCHKUX MOB iMeHI Mukomu 3epoBa KuiBch-
KOro Hal[lOHaJbHOTO yHiBepcuteTy iMmeni Tapaca [lleBuenka.

Kriouosi cnosa: MOPIBHIIBHO-ICTOPUYHE Ta KOHTPACTHBHE MOBO3HABCTBO, IIePEKIIa-
JI03HABCTBO, JITEPAaTypPO3HABCTBO, HAYKOBA KOHIIETILLiS.

3akoxanuii y CioBo, pigHe Ta iHmoMmoBHe, Onexcanap [BanoBuy UepeTHHYCHKO — SIK
JiekaH (akynpTeTy iH03eMHOT (hisonorii I1IeBueHKOBOTO YHIBEPCUTETY, FOJIOBA CIEIiai3o-
BaHOI BYCHOI pagyl TOTO K YHIBEPCUTETY i3 3aXUCTy JOKTOPCHKUX i KaHAMIATCHKHUX IH-
cepTamiil 3 TepMaHiCTUKU, POMAHICTUKY, TIEPEKIAT03HABCTRA, SIK 3aBigyBad Kadeapu Teo-
pii i MPaKTUKU MEPEeKIIaay 3 POMAHCHKUX MOB iMeHI Mukomu 3epoBa, sIK KOHCYJABTaHT J10-
KTOPCHKHX Ta KePIBHUK KaHAWAATCHKHUX NHCEPTAIliil — 3p0OUB 3HAUHMI BHECOK Y BHIIIKII
1HO3EMHHX (PITOJIOTIB, YUUTEIIB 1 MEPEKIIaaadiB.

3a mieurMa BUIyCKHHKa KHiBCHKOTO IepiKaBHOTO (TeTep — HAIllOHABHOTO0) YHIBEPCH-
tety iMeHi Tapaca IlleBuenka Oynu Horo pigHa Tpamulis, piHA ICTOPiS Ta KylnbTypa. OTOX
35 pokiB Tomy, Ko Onekcanapy IBaHOBHUYY TOBEIOCH 00MpaTH CBill podeciitHuil IUIX,
CIIOKYC “BEJTMKOT MOBHU ™, “BEJIMKOT aymUTOPIl” VI HHOTO HE iICHYBAJIO.

VYdens i mocuinoBHUK He3aOyTHbOro npodecopa Opis OnekcifioBuua JKinykTeHKa,
Omnexcannp IBanoBud o6pas [larporom cBoei kapenpu came Muxkoiy KoctroBrua 3eposa,
9uidl TBOPYHU TOPOOOK, 3a BUCIOBOM €. CBepCTIOKA, — KOIITOBHUM TiaMaHT y Xpami YK-
paiHCBHKOI KYJIBTYPH.

HayxoBomy momryky Hamroro FOBissipa BIacTUBHil IEBHUI YHIBEpcalli3M, Ta BCE XK  I1e-
PEKIIaI03HaBCTBO — Y IICHTPI HOTO 1HTEPECiB.

Ipodecop O. 1. UepemHuaeHKO NOCTIKYE: 3araJbHOTEOPETUYHI IPOOIEeMHU TIepEeKIIa-
Iy, 30KpeMa 3 MOy CEMIOTHKH Ta Teopii KoMyHikaii (po3Biaka “DyHKIii nepeknany B
cydacHOMy cBiTi”, 2005); METOAMKY BHKIIAJAaHHS MEPEeKIago3HaBuuX aucuiutin (“Teope-
THYHI OCHOBH yJOCKOHAJICHHS MPAKTUKU NIepeKiIaay Ta JBOMOBHOI Jiekcukorpadii”, 1987);
icTopiro peremniii ppaHKOMOBHOI JIiTeparypu B YKpaiHi Ta YKpalHCBKOI JiTepaTypu y ¢ppan-
KOMOBHOMY CBiTi (‘“BiATBOPEHHS CTHIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH MEPIIOTBOPY B TIOCTHIHOMY

© 3opisuax P., [Tomipko P., 2007
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nepeknani: [Ipo ¢ppannysskuii nepeknan 3 llesuenka”, 1979); niHrBocTuiicTHYHi npooiie-
MU TepeKiiaay, a came KyJlbTypHO-€THIYHUX OJMHUIb JIEKCUKU Ta (ppaseosorii; TBopuuit
JOpoOOK HAWBUAATHINIMX MAaNCTPIB YKPaiHCBKOTO XyHOXKHBOIO INEPEKIamy, iCTOpilo YK-
palHCBHKOro XyAOKHBOTO nepekiany (mpaui “Tlepeknan — Baxknuba chepa GpyHKIIIOHYBaHHS
1 po3BUTKY yKpaiHcbkoi MoBH”, 1990; “YkpalHCbKHii TepeKia: 3 MUHYJIOTO Y ChOTOACHHS”,
2004); icTopiro yKpaiHChKOTO Mepekiiago3HaBcTBa (““YKkpalHChbKe MepeKsiaJO3HaBCTBO B KOH-
TeKCTi cBiTOBOT Hayku”, 1993), cnammuuny npodecopa FO. O. XKinykrenka (unmano crareid y
(haxoBiil ykpaiHCBKiii Ta 3aKOpIOHHIHN Tpect).

Onexcannp IBaHOBMY He nuiIe Oepe ydacTb y YUCICHHUX 3aKOPJOHHUX KOH(pepeH-
isgX, BUCTyNA€E 3 JEKIisAMU B yHiBepcuTeTax lcmanii, Iranii, Jluteu, Hinepnaunnis, Hi-
meuunnu, CIIA, a i oprani3oBye MiXHapOJHI Ta BCEyKpaiHChbKi KoHpepeH1ii B Ykpaini
3 000B’s13K0BOIO NyOITiKalieo MarepianiB KoHpepenuiil. Hanpukian, 1997 p. npodecop
O. I. Yepeanuuenko npoBiB Ha 0a3i piAHOTO yHiBepcUTETY MikKHapoIHY KOH(pEPEHIi10
“Ilepexnan Ha Mexi XXI cromitrs: icTopis, Teopist, merononoria’; 2001 p. — 3 Harogu
BiJi3HaueHHS €BPONEHCHKOTO POKY MOB — BiH 04OJII0OBaB MixHapoAHy KOH(EpEeHIiI0
“MoBH, KyIbTypU Ta MEePeKiIaJ y KOHTEKCTI eBpomeiickkoro cniBpodiTHuuTBa” (Kuis,
[lepuenkiB yniBepcutet); 2003 p. opranizyBaB y Kuesi koH(pepeHLit0, npucBsueny 1.
Kouypy, 2004 p. — M. 3epoBy, 1995 p. ta 2005 p. — FO. Kiykrenky. YueHomy 3aBasiaye-
MO OUTBIIICTIO MOAIH, IO CTOCYIOThCS NepeKaago3HaBcTBa. Jlo peui, BiH JOKJIaB YuMa-
nux 3ycuib Juist BigkputTs JliteparypHoro myseto I'puropis Kouypa B Ipneni (ciuens,
1997), mo Bifirpae nNpoBigHY poJib Y CTAHOBICHHI KOUYpO3HABCTBA SIK OKPEMOT ramysi
(hinonorii.

Benuka 3aciyra mpocdecopa O. [. UepegHuueHka K pelakTopa NepiogMyHIX BUAHb.
ITlig iioro kepiBHULITBOM BUHIIJIO Yy CBIT ABaJALSATH BHUITYCKIB BCEYKpaiHCHKOTO 30ipHHKA
Kuiscbkoro yniBepcurery “Teopis i mpaktuka nepekiany” (1979-1994). Sk ronouuii pe-
JakTop, BiH JokagaB MakCUMallbHUX 3yCHITb, 100 YKpaiHChbKE MUCbMEHCTBO Y CBITOBOMY
KOHTEKCTI nepedyBalio B HEHTP1 MepeKIaJO3HaBYMX 1 MOPiBHIIbHO-TIITepaTypo3HaBYMX MO~
mrykiB. YuMaso po60oTH BKJIa/la€ HAyKOBELb y NepioguyuHe BUAaHHS — 30ipHUK KuiBcbkoro
yHiBepcuTeTy “MOBHI 1 KOHLIENTyalbHI KAPTUHU CBITY .

Bararo 3po6us Onekcanap [BaHOBUY AJIs1 yTBEPIKEHHS MEpeKIiaay, epeKiiai03HaBc-
TBa SIK OKpeMO1 (piI0JIOrIYHOT CHeliadbHOCTI, IepeayciM, — sIK aBTOP MiJPyYHUKIB 1 MOCi0-
HUKIB, yKJIaJa4d NporpaM, HaB4ajibHUX 1 pOOOYMX MJIAHIB 3 MEePeKIaJ03HaBYUX AUCLHUILIIH.
Cepen #loro mpaip HaBYaIbHUN MOCIOHMK “‘JIeKCHKO-CEeMaHTHYHI 1 parMaTU4YHi MUTAHHS
nepeknany 3 ¢ppaniy3pkoi MoBu” (1978), Texctu sekuii (y criBaBropcTBi) “JIiHrBiCTHYHI
npo0seMu BIATBOPEHHS 00pasy B moetnuHoMy nepeknai”(1980). 3a migpyunukom mpode-
copa O. I. Uepennuuenka ta goueHta . I. Kosans “Teopis i npakTuka nepexnany. OpaH-
my3pka MoBa” (1991, 1995) napyarorbess MailOyTHI mepexnagayi i nepexyaago3HaBIli Yuc-
JICHHUX BHIUX HaBYAJIBHUX 3aKJIadiB YKpaiHH.

Buxin Ykpainu ik He3aleXHO1 Aep)KaBU Ha MIXKHAPOJHY apeHy, BCTAHOBIICHHS Ta iH-
TeHCU(]IKallisi eKOHOMIUYHUX 1 MOJITUYHUX 3B’S3KiB 31 CBITOM, PO3LIMpEHHs cdepu PyHK-
I[IOHYBaHHA YKPaiHCbKOI MOBH SIK JIEp>KaBHOI — yci I1i 00CTaBUHM 3yMOBWJIM B YKpaiHi 3a-
TOCTpEHHs NoTpedH y (axiBIsX-IepeKiagadax pisHOro npodisato Ta piBHA. SKIo gqotenep
VYkpaiHa ciaBuiacs Juile MaiicTpaMu XyJokHboTo niepeknany (M. Punbcbkuii, bopuc Ten,
M. 3epos, I. Kouyp, M. Jlykam, M. Baxan, A. Cogomopa Ta iH.), SIKi pSITyBaJu YeCTh 1 Tij-
HICTh yKpaincekoro CioBa, TO ChborofHi Haii epxasi ykpaii HeoOXiaHI nepekianayi s
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poOoTH B OpraHizalisix Ta ycTaHOBax, 10 3a0e3MeYyl0Th 30BHIIIHBOMOIITHYHY Ta 30BHIII-
HbOEKOHOMIYHY JisIbHICTH YKpainu, mia Opranizauii O6’eqnanux Hauiii, JOHECKO,
Panu €Bponu, €Bponeiicekoro Corosy, Opranizaiiii ekoHOMIYHO{ CIiBIpali i pO3BUTKY Ta
iH., JJISl HAIIUX TOCOJIbCTB, KOHCYJBCTB, MICIH, YMCIEHHUX MDKHapoaHux ¢ipm. Hamro-
My CYCIIJIBCTBY MOTPiOHI Mepekiiaaadi HayKoBO-TEXHIYHOT JiTeparypu, GaxiBii 3 pisHUX
BH/IIB YCHOTO Niepekiiaay (MOCIiIoBHOro, MOOYTOBOro, 3B’ I3HOT0, 30POBOT0), MEpeKIaia-
YiB yCTaHOBax MPaBOOXOPOHUX OPTaHiB, y OaHKaX 1 JiKapHsIX, MepeKiIaiaqyi-CHHXPOHICTH
U151 GopyMiB HAMBUILOTO PiBHSA, Mepekiagadi MOHITOPHOI cityk0u, TeaedoHHI nepeKia-
Jlavi, mepexiagadi 3HakoBOT MOBH.

B ycboMy cBITI 3pocTae po3yMiHHS MEpekiaay K OoKpemoi mpodecii, a nepekaano-
3HABCTBA — SIK BaroMoi (hiI0JIOTIYHOT AUCUUILTIHYU; 3HUKAE JISTKOBa)KHE CTABJICHHS /IO I1e-
peKiaay, Kojiu HaueOTo KOKeH, X0u OM i n1o0puil crienianicT y cBoiil (HemepekiaaanbKiii)
CIIpaBi, MOXKE “NPUATH, MOOAYNTH, IEPEKIACTH’; BUHUKAE OOTPYHTOBAHE PO3YMIHHS TOTO,
110 HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBHU Ta HaBYaHHS Nepekyiany — 30BCiM pi3Hi Hampsimu. [Ipodecis
nepekiaada — qyxe ckiajaHa i OaratorpanHa. Came Tenep, Koy YKpaiHa MpHeIHanacs
1o BoioHcbko1 KOHBEHLT (a e — Ayke CKIAIHUN NpOIIeC, SIKUH 111e HEe BC1 YCBITOMITIOIOTb)
Hall maHoBHUM IOBinAp, monarouu 1 YMMallo TPYIHOILIIB, AOKIAJa€ BETUKUX 3YCHIb JJIS
BUIIKOJTY MepeKiiafaviB B YKpaiHi

[Tpodecop O. I. UepenHnueHko — OIUH 13 3aCHOBHUKIB AKajemii Hayk Buioi mkomnu
VYkpainu (YcranoBui 300pu BigOynucs 27 nuctonana 1992 p.) — aBTOpUTETHOT HAYKOBOT aco-
miamii Hamoi aepKaBH, U0 CIPUsE IHTErpalil HayKu B HaBYaJIbHUIA mpouec. Bin — maypear
[pewmii im. Tapaca lleBuenka KHY (1995) Ta kaBanep opaena kus3s Spocinasa Mynporo
AH BII Ykpainu (2000), kaBanep GppaHIly3pKkoro opaeHa “Axagemiunux naism” (2001) ta
opaeHa “3ipku iTanilicekoi conigapHocti”’ (2003). Po3cyanuBoro roiocy Takoro BeIMKOrO
aBTOpuTeTa, sIK ipodecop O. . YepenuuueHko, nyxe OpaKye ChOrO/HI y MepeKaJo3HaBC-
TB1, Ie BUHUKA€E YUMAJIO TPYAHOILIB, JI¢ YAaCTIIIAIOTh BUMAIKH “BOMIIOIIOT0 HEYUTBa” (BHUC-
niB M. K. 3eposa [ 2, c. 437)).

Jlesiki JOCTIIHUKY BBAXKAIOTh, 110 HAIIETBOPUY 100y YKpaiHCHKOTO MepeKiaay BU4ep-
naHo. BpaxoBytouu moniTHUHy CUTYyalilo B YKpaiHi, 3 UM MOTOAMTUCS HE MOkHA. Harist
Hallla, Ha JKaJlb, I11¢ HE HACTUIbKK MOHOJIITHA, 11100 BiIMOBIISTUCH BiJl HALIETBOPYOi (PyHKIIT
YKPaiHCBKOTO XYIIOKHBOTO MEpeKIay. 3arajoM CyYMHIBHO, UM TaKe TPamuTbca y MaiOyT-
HBOMY, /K€ HAIlETBOPEHHS — Mpolec Oe3KOHEUHUH. 3pelToro, i KOHCOMi0BaHa Hallis
notpelye XyIoKHBOTO MepeKnary!

Oxpemi HayKOBIL JOIMaTHYHO MEPEHOCATh BUIIPALIOBAHI 3aXiTHUMHU JTOCIITHUKAMU
Teopii JOKOJIOHIaIbHO1, KOJIOHIAIBHOI Ta MOCTKOJIOHIANBHOT TiTepaTypH A0 HAIIOTO KPaCHO-
ro MUCbMEHCTBA, 10 Haloro nepeknaay. [lo-nepiue, ycs 1s KoJIOHiallbHa Ta IIOCTKOIOHIab-
Ha JiiTeparypa CTOCYEThCS MepeBaKHO A(DPHUKH 1 CTBOPIOETHCS, 3a3BUYail, MOBOIO KOJIOHI-
3artopa. Mu x yboniBaeMo 3a JiTeparypy yKpaiHChkol0 MOBORO. [lo-zipyre, CTiIbKHM HaIMX
MaiicTpi CioBa 3aTuHYJO, CTUIBKOX HOBIB Ha CTPATy KaT, CTUIBKU BCTOSJIO y CTPALTHOMY
BOPOXKOMY BHPi 3apaJyl piAHOI JIiTepaTypu He AJs TOTOo, 00 HAlaJK{d TPaKTyBaJH il sK
KoJIoHianbHY. Herxke He Mae YkpaiHa BIacCHUX TEOPETHKIB, L0 yCe 3al03MYy€EMO 13 3aXiaHOT
HayKH — 1 IOpeuHe, 1 reth HeOpeuHe?!

[Ipodecop O. 1. Uepenuuuenko 3yctpivae FOBisneil y po3kBiTi CBO€T menaroriqyHoi ta
HayKoBO1 AisnbHOCTI. HemonaBHo Buiiiia apykom iloro monorpadis “IIpo moBy 1 nepe-
knan” (Kuis, 2007). ¥V nepexnano3naByiii uactuHi “Ilepeknan sk Mi>XKKYJIbTYpHA KOMYHi-
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KOBY MIMOMHY Ta AOCTYIMHICTh BUKJIanRy. [IpuBepTaoTh 0cOOIUBY yBary Taki po3BiIKH:
“TekcT 1 KOHTEKCT y mepeknani’, “lobuparuca 1o HenepeknaagHoro”, “I'puropiii Kouyp
1 ppankomoBHa moesisn”, “Hosi nepekiianu ®@paniysskoro CepennboBiuus’, “Ykpaina—
OpaHIis: gianor KyasTyp” Ta iHII. Yci po3ayMu 00 eIHy€e IOCTAaTh IXHBOI'O aBTOPA — BU3-
HAYHOT0 JOCIiIHKUKa Ta Benukoro CioBomto0a, 1o cropiaye IlleBuenkoe kpeao “Ox, He
OJTHAKOBO MeHi...”.

Onekcanp YepeqHUUYEHKO K MOBO3HABEILb IIEPEAYCiM BIIOMUI CBOEIO MOHOTpadiero
“A3bIk 1 001IEecTBO B pa3BuBaromuxcs crpanax Adpuxu” (Kuis, 1983), 3rogom 3axuc-
TOM Ha i1 OCHOBI JOKTOPCHKOI IUCEpTallii, a TAKOK YHUCICHHUMU MiAPyYHUKAMHU, PELeH-
31MH, CTATTAMHM, T€3aMH, BUCTYIIaMH Ha KoH(pepeHwisax Touo. TpuBanuii yac npodecop
O. YepennuueHko OyB YICHOM pEAaKIilHOI KOJNErii HayKOBO-TEOPETHYHOTO KYypHa-
a1y “MoBo3naBcTB0” HamionanpHoi akaaemii Hayk YkpaiHu. | xoua BUeHUI JOCHIIKYE
Ta BUCBITJIIO€ MUTaHHS MI)KMOBHHMX KOHTAKTiB, TUIIOJOIIUHI O3HAKH MOBHOT'O PO3BUTKY,
apeasbHi SBUIIA, BiH TAKOXK YCIIIIHO PO3B’SI3y€ MPOOIEMH COLIOTIHIBICTUKH, MIXKKYJIb-
TYpHOI KOMYHiKalii, poOUTh BaroMuii BHECOK y BUPIIIEHHA HU3KU CKJIATHUX MUTAHb Ce-
MacioJorii, MOBHOI MOJIITUKU KpaiH, M0 3BUTBHUIIUCS 3-TiJ KOJOHIaJbHOI'O MaHyBaHHS,
3armuOII0€eThCS y crienu(iKy mpolecy Mi3HaHHS MOBHUX BapiaHTiB, sIKi HEMOXKJIMBO y3a-
ranbHUTU 0€3 MPOHUKHEHHS B ICTOPII0 €THOCIB 1 IXHBOI JYXOBHOI KyJIBTYpH. 3aBISKHU
I[bOMY BUCHMI{ 30araTuB TEOPil0 MOBHUX KOHTAKTIB, y3araJbHUB i1 HOrTHOUB B yKpaiHCh-
KOMY MOBO3HABCTBI 31CTaBHO-THUIOJOTTUHI JOCIKEHHS.

Came y Takux npausx Onekcanap YepeHHUEHKO TOJIOBHY YBary 30CepeIKye Ha po-
MaHCBKHX MOBax, IepeayciM Ha 0coOMUBOCTAX (GopMyBaHHs (paHIy3bKoi MoBH y IliB-
HiYHi# Adpuui. TyT yueHUi He JuIIe MOJAE OMKUC MOBHOTO MaTepiaily, a i 3 BIaCTHUBOIO
oMy ITHOMHOI0 PO3KPUBAE MEXaHI3MHU B3a€MO/Iii YCHOI Ta MUCEMHOI HOpM (ppaHIly3bKOT
MOBH KpaiH Marpiba, J€MOHCTpYE€ CITiBBiAHOMICHHS KUIBKICHUX 1 AKICHUX O3HAK, LIO 3Y-
MOBIIIOIOTH 3CYBH Y HOPMi, TIOSIBY MIXKpiBHEBUX 1HHOBaLiMHUX mpoueciB Toumo. [Tunpny
yBary JOCHiJIHHKA MPUBEPTAE 3MICT CJIOBa, TEPMIHOJIOT1YHA JIEKCHKa. AJKE YHACHIIO0K
MDKMOBHHMX KOHTAaKTiB (ppaHIly3bka aBTOXTOHHA JIGKCHKA YAaCTO-TYCTO MOXE 3a3HaBaTH
CEMaHTUYHUX 3CYBIB, SIKi HEJJOPEUHO BBaXKATH OKa3iOHAJTi3MaMU Y CEMaHTUYHOI ajib-
TepHauieto. [lepenycim — 1ie BUsIB 3MiH, 5K BiA0yBalOTbCA B CHCTEMI 1HIIOTO JIHT'BOCO-
1iyMy, TPUHAJICKHICTh JIEKCUYHUX OJUHUIb 0 IHIIUX IJIACTIB, 0 H 3yMOBIIIOE HEBIJI-
MOBI/IHICTh YCTAJIEHUM HOpMaM, CIpUsi€ BHUHUKHEHHIO 1HOCTUIILOBUX YH 1HOKYJBTYPHUX
O3HaK, JUHAMI3y€ eKCIPECUBHICTh JIEKCUYHUX OJMHHIIb. Y TaKUX BUOAAKAX YUMaIuil
nepekiananbkuii focsia gornomarae O. UepenHUUEHKY BUCIIOBIIOBATUCS HE KATETOPUYHO
it 6e3anensuiiiHo, a B Gopmi po3ayMmiB, MipKyBaHb, no0axaHb Touo. CyKyMmHICTh ycix
[UX IITPUXiB JJO HAYKOBOTO NopTpety Onekcanapa UepeaHUeHKa BiAA3EPKAICHO B YiKe
srafaysasiil Horo monorpadii “IIpo moBy i nepexnan” (Kuis, 2007). Ii Mopo3Hapua yac-
THHA — “MoOBa B COLIOKYJIBTYPHOMY acleKTi” — HAallOBHEHA MparHeHHsM aBTOpa cKa3aTu
CBOE BaroMe CJIOBO MIONO HU3KHU CKJIAJHUX MUTAHb COLIOJIHTBICTUKH. Baxnuse Micue
BiJIBEJICHO TYT OIUCOBI 6@A2amomMo8HOCHI | KOHYENnMmyalbHOi KAPMUHU C8imy, Mo8i i KViib-
mypi 8 KoHmexcmi enodanizayii, npooiemam yKpaiHcoKoi inmepaineeicmuKu, YKpaiHCbKOMY
MediaducKypcy, MOBOIHABYUM NAPAOULMAM HA 31aMi cmorims Ta iH. He 3armubmooyuch
y JeTai, 3a3Ha4lMO OPUTiHANBHICTh 1 3MICTOBHICTH L[bOTO aHAMi3y. Y HbOMY BUCBITJIEHO
TEMHU, AKi XBUIIOIOTh MI’)KHAPOJAHY CIJIBHOTY OCh YK€ JIeK1JIbKa AeCATHPIY, TIOJaHO TAaKOK
pi3H1 BiMOBi i, TIIyMa4yeHHS.
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MipkyBanus O. UepeqHuyeHKa 3 MTPUBOY 3a3Ha4eHOI MpoOIeMH — 1HOA1 PO3TOPHYTI,
3 MOCUJIAHHSIM Ha YHUCIICHHI JKepeJia YM Ha BJIACHHUH JOCIIAHULIBKANA JOCBiJI, 1HOJI1 BEJIb-
MU CTHUCJI1 — 3HAYHOIO MIPOIO IIPUCITYKAThCS Y pOOOTI Haa MOHOTpadisiMu, JUCepTaLlisIMHU,
y JIHTBOAMUIAKTHYHHUX JOCIIIKEHHX.

ABTOp moOynyBaB Marepiai MiApo3aiJiB Tak, H[00 BOHM B3a€MOJOIOBHIOBAIU OAMH
OJTHOTO, CITPUIMAJIUCh LITICHO, LITIOCTPYBAJIH HcummsA MOB y pealtizallii, iHIuBiayaizamii
YU KOHOTOTMBHOMY MOTEHLIaJI.

To % y CBATKOBI IHI 3M4UMO Hauomy goporomy FOBinsspoBi cHilH 1 MY KHOCTI iepedy-
BaTH Ha I’€AECTalli MOPAJIbHUX aBTOPUTETIB HAIlil L€ YIPOAOBXK YUCICHHUX AECATUPIY.
Kozarpkoro, gyxoro ﬁOMy 3nopos’s! L1006 Benocs 3aBkAM 1 B ycbOMY — y IIAHOBHIH Po-
JIMHI, B YHIBEPCUTETI, Y Moro TanaHoBuTiit Iyuri i B Hawii pignid Ykpaini! Xai koigicHU-
s Moro %uTTS KOTHTHCS MO 3aKBiTUaHii nopo3i! Jlobpa, macts, ceitioro Yona i Cepriis
Ha KOXKHY MUTb y Mail0yTHbOMY!
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BHECOK ITPO®ECOPA SHA YEKAHOBCBKOI'O
B 3APO/I’KEHHI
JIHIBICTUYHOI CTATUCTUKH

Ipaina ['anenko

JIvgiecokuil nayionanvuuil ynigepcumem imeni leana @panka,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

AHaii3z MOBO3HaBUMX Tipanpb Sl. UekaHOBCHKOTO 3acBiqUWB, HIO Leil ydeHHH e B
20-x pokax XX CT. 3aCTOCOBYBaB NPHIOMH MaTeMaTH4HOI CTATUCTUKHU JJIsL TOCIIKSHHS
HU3KH IIPOOJIEM HOJILCHKOT ICTOPUYHOT A1JICKTONIOTI] T2 MOPIBHSUIBHOTO CJIOB’STHO3HABCTBA.
OOTpyHTYBaBIIM MUPOKi TOCITITHUIBKI MOXKIMBOCTI Ii€] METOVWKH, Y CBOIX MpAIsX BiH
JIOBIB OLJIbHICT BUKOPUCTAHHS CTATHCTHUKY [IPY BUBYCHHI MOBHHUX SIBHILI, ONIMHUBILKUCE,
I10 CyTi OLJIst BUTOKIB JTIHIBICTHYHOI cTaTucTUKK. HUHI 1151 cropoHa OararorpaHHoi HayKoBOi
nisuteHOCTI S1. UekaHOBCHKOTO 3a0yTa.

Kniouogi cnosa: STu YekaHOBCHKH, KITbKICHA METO/IMKA Y MOBO3HABCTBI, MaTeMaTHIHA
CTaTHCTHKA.

Binomuii nonbcbkuii yuennii SIn UekanoBcebkuit (1882—1965) B nepioxn 3 1913-ro no
1941-ro pokiB ouoiIOBaB Kaeapy aHTPOMOJIOrii Ta eTHOMNOr] JIBBIBCBKOTO YHIBEpCHUTETY.
JIbBiBCHKHMI TIEpion HOro HAyKOBOI AisIIBHOCTI OyB ayxe miigHuM. Came Toai 5. UekaHOB-
CbKHUH 3700yB INIMPOKE BU3HAHHS y HAyKOBOMY CBITI SIK HENEPECiYHUil aHTPOMOJIOT, 110
BUBIB aHTPOIIOJIOTiO 3 KPU30BOTO CTaHY, B SIKOMY BOHA IepedyBana Ha moyatky XX CT., 1 sk
HOBATOp Yy AUISHII HayKOBOI MeTOR0JIOr{. BiH yBIB B aHTPOMONOTiIO KiTbKiCHY METOAUKY 1
MI0YaB 3aCTOCOBYBATH 11 y CBOIX HOCIIIKEHHSX Y AIISTHKAX TyMaHITapHUX HayK: eTHOrpagii,
nemorpadii, megarorimi, MOBO3HABCTBI Ta iH. baratuii i pi3SHOMaHITHUI HayKOBUH CHaJ0K
yueHOro (ToHaJ 8 THC. CTOPIHOK) BXKE HEOAHOPA30BO MPUBEPTAB A0 ceOe yBary J0CHTiTHH-
KiB, OJJHAK IIPO MOBO3HABYI Mpalli npodecopa y HUX 3raayroTh juile modixHo [13]. ¥V cy-
YacHIi{ JIHIBICTHYHIN niTeparypi im’st 1. YekaHOBCHKOTO — MiOHEpa 3aCTOCYBaHHS anapaTy
MaTeMaTUYHOI CTATUCTHKH JUIs TOCII/PKEHHSI MOBHUX SIBUII] 1 MPOLIECIB — B3araji BiICyTHE
[3]. Le 3ymoBiroe notpedy AOCTIAUTH JIHIBICTUYHUI JOPOOOK YUEHOTO 1 3 4acoM BH3HA-
yntu Micue SI. YekaHOBCBHKOTO cepejl 3auMHaTeNiB BIIPOBAKEHHS KIJIbKICHOI METOTUKH Y
MOBO3HABY1 J0CHIPKCHHS.

CyuacHuku nucanu npo SI. UekaHOBCHKOTO SIK MPO JIIOAUHY 00JapoBaHy, TBOPUY,
3 CHHTCTUYHUM PO3yMOM, BHCOKOIO HAyKOBOIO IHTYIII€I0, YMIHHSM IIBHJKO y3araib-
HIOBATH KOHKPETHI (paKTH, JIETKO 1 JOCTYNHO BUKJIAAaTH cBOi AyMKH. BoaHouac ifomy
npUTaMaHHa Oyna HaJ3BUYaliHA MPAIbOBUTICTh, OAEPKUMICTh TBOPYICTIO, OE3MExHA
BiIIaHICTh HayIIi.

S1H YekaHOBCHKMI MaB IPYHTOBHY IPUPOAHUYY 1 MATEMAaTUYHY MiJTOTOBKY, SIKY OZiEp-
xaB y L{ropuxy Ta bepunini i 30aratus 3100yTKaM¥ aHIIIICHKOT MaTeMaTHYHOI CTAaTHCTUKH,
a TaKoX MOPIBHSAJIBHOTO CJIOB’STHO3HABCTBA. BiH paHO BUSBUB 1HTEpEC A0 TOCIITHUIIBKUX

© Tanenxo L., 2007
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METOJIB i YCHILITHO peasizyBaB HOro, 3aCTOCOBYIOYHM KOMILJIEKC HayK, MOYMHAIOYM 3 aHT-
pornosiorii. ¥ 1906 p. Monoauii JocnigAHUK 3100yB CTYIiHB JOKTOPA, a 4Yepe3 I’ SITh POKIB B
OJTHOMY 3 BIUIMBOBHX HIMEIbKHX JKypHAaJIiB OMyOJIiKyBaB CTaTTIO 3 eTHOrpadii, ne “noen-
HYI04M O10JIOTi4HI Ta F'yMaHIiTapHi 3aBJjaHHA", 3aCTOCYBaB KiIbKiCHY MeToAuKY [4]. 3Ha-
KOBOIO nofieto aist S1. UekaHOBCBHKOTO 1 ISl pO3BUTKY aHTPOIOJIOTiT OyB BUXiA Y CBIT Horo
nocibuuka “Zarys metod statystycznych w zastosowaniu do antropologii”, (Warszawa,
1913. 96 ¢.) 3 IOCTYNHUM BHKJIAJIOM 3allPOTIOHOBAHOTO amapary MaTeMaTh4yHOi cTaTuc-
Tuku. OKpiM TOro, B aHTPOMOJIOTiI0 Ipodecop YBIB MOHATTS CTPYKTYpH, BHYTPIIIHBOI
3aJIeXKHOCTI MIXK €JIeMEHTaMH, CIIOPIAHEHOCTI, YITKO OKPECIUB MOHATTA pacH gk 0ioso-
riYHOi KaTeropii 1 IIOAMHM K cycniibHOI ictoTu. Bin 1913 p. mpodecop cucremMaTuuHo
BUKJIaJaB CTyneHTaM JIbBIBCHKOTO YHIBEPCUTETY OCHOBU MAaTEeMAaTUYHOI CTATUCTHKH CTO-
COBHO noTped anTponoorii Ta erHorpadii, a 3 1921-ro/22-ro HaB4aIbHOTO POKY — Ta-
KO CJIaBICTHKH.

S1H YekaHOBCHKUNA PO3MOYMHAB CBOIO HAYKOBY A1SUTbHICTb IK a()PUKAHICT, OIHAK 3TIOYATKY
20-X poKiB 30cepeauBcs Ha MpoOieMax CIIOB’STHO3HABCTBA. 3a3HAYUMO, II0 TeMa MOXOJ-
JKEHHS CJIOB’SIH LliKaBUJIa Horo Bxke AaBHO. [Ipamtoroun y [lerepOyp3i, BiH MaB MOXJIUBICTh
obrosoprosatu ii 3 O. [llaxmaroBum, M. dacMepoM Ta iHIIMMH BIJIOMUMHU BUCHUMHU.

HABanusti poku XX cT. Oynu nepiogom HauioHaiabHOTO BigpokeHHs [Tonbmi. Ha
¢pinocodpcbrkomy pakynbTeTi JIbBIBCHKOr0 YHIBEPCUTETY TOTO Yacy MPaLioBaIo YNMaJIo
MOJIOJIUX TAJIAHOBUTHUX YUYEHHX, Y MailOyTHbOMY BU3HAUHUX apXeoJoTiB, eTHOTpadiB,
1CTOpHUKiB, MOBO3HABLIB. Y fI. UekaHOBCHKOTO CKJIAJIUCS XOPOLIi CTOCYHKH 3 0ararbma
3 HuX. ®@. bysak, A.laBponcekuii, JI. Kosnoscwskuit, T. Jlep-CnnaBincbkuii, A. @imep
Ta i1HIII TyMaHiTapii pakyIbTeTy TOAl 30CEPEeIUINCS Ha AOCIIKEHHI 1cTOPil 1 KyIbTY-
pu Ilonbmii Ta MOXOKEHHI CI0B’H. YCHINIHO onpanboByBajaca Biciao-Oxepcrka ri-
nore3a npadaTbKiBIIMHU OB’ sH. SI. UekaHOBCHKUI MiATpUMAB 110 TinoTe3y. Bin no-
CiJ)KyBaB MUTAHHS €ETHOTEHE3Y CJIOB’sH 1 3aceneHHs [lonbmmi Ta €Bponu. Y ueil gac
S1. UekaHOBCBHKMM mepeHic po3polieHy HUM mia BrumBoMm mnpanbs E. Teitnopa,
Hx. ¥Ona, K. IlipcoHa cTaTUCTUYHY METOAMKY Ha JOCHII)KEHHS MOBHOTO Marepia-
ny. llpoMy crnpusiny Iexilibka YMHHUKIB: 1) cmocTepexeHHs HaJ MOBHUMH SBHUIIA-
MU TOpYBaJu LUISIX N0 eTHorpadii Ta ictopii cioB’siH; 2) MareMaTH4yHa CTaTUCTH-
ka ao0Ope 3apekoMeHayBana cebe B aHTpomoiorii, ae Oyna chnpuiiHATa SK PEBO-
TIOWIHHUI KpPOK B HAyKOBii MeTomoiorii; 3) craTUCTHKa TOJi Iue nepeOyBaia Ha
nepudepii rymaHiTapHUX HayK, a MOJbCbKI MOBO3HAaBIl ii 1€ HE BUKOPHUCTOBY-
Banu; 4) 5. UekaHOBCHKUU PO3yMiB MOTpeOy BBEAECHHS CTAaTUCTUKH B MOBO3HAaBC-
TBO SIK 00 €KTUBHOI JOCHIIHHUIIBKOI METONMKH; S5) 3ampoOrOHOBAHUN CTAaTUCTHUY-
HUN amapaT JaBaB 3MOTY MacoBi (OararouucenbHi) sBUIIA HE TiJABKH JOCIIIXKY-
BaTH, a ¥ YHAOUYHIOBATHU OJIep)KaHi pe3yiabTatu y Qopmi Tabiuub, Aiarpam, cXem;
6) Taka MeToauKa nepeadadana BCTAaHOBICHHS KoedilieHTa acolialii Mixk JBOMa J10-
CIIKyBaHUMU SIBUIIAMU, TPYIYBaHHs IIUX SBHIL 3a Koe(dilieHTOM acomiauiii, Bcra-
HOBJICHHS TEHJICHIIi1 3MiH (PO3BUTKY), Kl JisUIM B MEKaX LIUX YTPYNOBaHb, BUOKPEM-
neHHs etariB (a3, 3MiH) 32 CTEMEHEBOIO 3aJEKHICTIO MIXK pazamMu, TOOTO XPOHOJIOT1-
3a1il0 JOCTIKYBaHUX ICTOPUYHUX MPOIECIB.

OcHOBHa MeTa CTaTUCTUYHUX JOCTIKeHb MOBHUX (hakTiB nossrana s S. YexkaHoB-
CBKOTO B TOMY, 1100 JIOBECTH MOBO3HABIISIM JIOLJIBHICTb BUKOPUCTaHHS MPHUHOMIB Mare-
MaTUYHOI CTaTHCTUKU SIK 00’ €KTUBHOIO JIOCIHITHHULBKOrO 3aco0y. LlikaBisiuuch icTopiero
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INonbmii Ta eTHOrpagiero CIOB’SIH, BiH 3rOJJOM 30CEPEAUB CBOIO yBary Ha PEKOHCTPYKIii
JIaBHIX MOBHHX IPOILIECIB 3a JOIIOMOT0I0 anapaTy CTaTUCTUKH.

[Ipotsirom 1927-1932-ro pokiB B aBTOPUTETHUX BUJAHHSIX BUMIIUIH Y CBIT MOBO3HABU1
cTaTTi 1 pyHIaMeHTaIbHa MOHOTpadis y4eHOro, B SKUX BUKOPUCTAHO ONPAbOBAHUI HUM
amapaTr MaTeMaTH4HOI CTaTUCTUKHU. Y CTATTAX aBTOP BUCBITIUB MUTAHHS 1CTOPIi MOIBCH-
kux gianekriB [IX—XVI ct., npouec posnany npacioB’sHCbKOT MOBH 3 BUOKPEMJICHHSM 11
nianextiB ynpoaosx III-VIII ct., nutanHg momo micis yKpaiHChKOI MOBH cepel IHIINX
CJIOB’SIHCBKUX MOB, a TAKOX CYTHICTb 3allPOIIOHOBAHO1 JJOCIITHUKOM KIJIBKICHOI METO/U-
ku. Y MoHorpadii “Beryn 1o ictopii cnos’san” (1-me Bug. 1927 p., 2-e — 1957 p.), npucss-
YyeHii npobiemi 3aceneHHs €BpOnu 1HA0EBPOIEHIIME (30KpeMa, CIIOB’SHAMH ), MaTepial
BHCBITJIIEHO 0araToacreKTHO Ha OCHOBI HOBITHIX JaHUX 3 aHTPOIIOJIOT1{, apXeoIorii, eTHOT-
padii Ta MOBO3HABCTBA, a TAKOXK BIACHUX CIABICTHYHUX AOCIIIKEHb, OJIEPKAHUX IIIIISIXOM
3aCTOCYBaHHS CTATUCTUYHOT METOAMKH. KoMIIekcHUI miaXia 10 BUBYCHHS L€l CKIaAHOT
po0OsieMH CIIOHYKaB aBTOPa 10 0OrOBOPEHHS OKPEMUX MUTAHb 1 0CTATOYHOT pelaKiii KHU-
T'Yl 3 aBTOPUTETHUMH Y4eHUMH, TakuMu ik M. Ban Beiik, T. Jlep-CrnnaBincekuit, K. Hitie,
B. Ilopxe3incbkuit Ta iH. [1y6mikalist KHUTY 3alliKaBUIa HayKOBLIB, IEPEAYCiM €THOIpa-
(iB (JIIHTBICTH TPUBAJIMM Yac HE LIKABUIUCS LIMMU MOBO3HABYMMH JIOCIIIKEHHSIMHU ).

S1. UekaHOBCBKHI1, MAIOUX JOCBIJ] 3aCTOCYBaHHS arapary MareMaTu4HOl CTAaTUCTUKU Y
PI3HHX JUISHKAX 3HaHb, 3aCTEPIraB JOCIHIIHUKIB BiJl HEKOPEKTHOTO BXKHBAHHS KUTBKICHUX
MpuiioMiB. Yreplie MpouTICTpyBaB 1€ Ha npukiani BuzHadeHHd C. CManb-CTOLBKUM i
T. l'apTHEpOM Miclisl YKpaiHCHKOT MOBHU CEpeJl IHIIMX CIIOB’IHCHKUX MOB. ABTOPH rpaMaru-
KU YKpaiHChKOi MOBH, ommyOmikoBaHoi 1913-ro poky, CTBep/KyBaIH, IO YKPaiHChbKAa MOBa
TiCHIIIE TIOB’si3aHa 3 CEpOOXOPBATCHKOI0, HIK 3 BEIMKOPYCHKOIO, 00 3 43-X MpUTaMaHHUX i
puc mae 13 cniiapHEX 13 mepioro, 1 jume 11 — 3 apyroto. Takuit BucHoBOK 1. YekaHOBCH-
KM BBa)KaB HACJIIJTKOM HEHAYKOBOTO BUKOPUCTAHHS CTATUCTUYHHUX METOJIB SIK MEXaHIYHO-
IO MiAPaxyHKy PHC, 0 MEBHOIO MiPOIO TUCKPEIUTY€E CTATUCTUKY. Y YSHUH MOSICHUB, 11O ITi]T
yac BU3HAYEHHSI CTYIIEHsI CIIOP1AHEHOCTI MK JIBOMa MOBaMH HEOOX1HO 3’ ACyBaTH, ‘B AKHX
CHIBBITHOUICHHAX (IIPU KIJIBKICHIM cTaTUCTHUI) nepeOyBaroTh PUCH, CIIJIbHI JBOM JaHUM
MOBaM, JI0 PHC, cienupIUHUX I KOKHOT 3 HUX, @ TAKOXK JI0 O3HAK, SIKi HE 3yCTPI4aloThCs Y
JIBOX JIJAHUX MOBaXx, aJjie 3yCTpIi4aroThCs B IHIIMX MOBax Tiel xk rpynu’” [5, ¢. 368]. Lli Bumoru

MIPOUTIOCTPOBAHO HA MPHUKIAJl 3aCTOCyBaHHS Koedinienta acouianiit Ix. FOna, skuit 00-
a-d-b-c
a-d+b-c
BIJMOBIAHUX KOMIIOHEHTIB 3a3HAYEHOT0 CIIBCTABJIEHHS: ¢ — O3HAYa€ HASBHICTHL O3HAK, b

YUCITIOIOTH 33 hopmyrioro: O = . Tyt BennuuHu q, b, ¢, d 03HAYAIOTH YHUCENBHICTh

— BIJICYTHICTb JIMIIIE B OJ(HIH 3 MOB; ¢ — MOKa3HHUK YaCTKOBOI PUCYTHOCTI; d — BIZICYTHICTh
B 000X MoBax. Ha 0a3i 43-x o3HaK ykpaiHchkoi MoBH SI. UeKaHOBCHKHI BCTAHOBHB CTYIICHI
CIIOPIIHEHOCTI MIXK IIICThMa CJIOB’STHCBKUMH MOBaMH BIJIIIOBIJTHO JI0 KoedillieHTa acoiia-
i FOma i moxa ix y TaOiwili, B SKid YHAOUHEHO ICHYBaHHs TPhOX T'UIOK CJIOB’STHCBKHX
MOB, — @ TAKOXX BHSBJICHO JICSAKI OCOOIIMBOCTI 3B’SI3KiB MIXK OKpeMUMH MoBamu. HanpukiH-
Il CTAaTTI aBTOp 3ayBa)KWB, IO 3a BIJIMOBIIHOTO HAOOpY JaBHIX MOBHHX PHC MOXKHa Oyjie
3’CyBaTH TIEPBICHE TEPUTOPialIbHE CIIBBIAHOIICHHS T'UTOK CJIOB’SIH 1 TiepeOir mpouecy ix-
HBOTO MOBHOTO pO3MEXyBaHH:. /10 3MiHiCHEHHS I[LOTO 3aBIaHHs BYCHHI 1IIOB ITOCTYIIOBO.
CrogaTKy 3 METOIO MOAAIBIIOI MepeBipKN e(heKTHBHOCTI ONPabOBaHOI HUM METO/IHU-
KH MaTeMaTH4YHOI CTaTuCTUKU SI. UeKaHOBCHKUI 3acTOCYBaB ii JI0 JEKCHKH Ta MOP(OII0-
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rii MOJBCHKOTO MOBHOTO MPOCTOPY K KPUTEPIiB LI0A0 BUOKPEMIICHHS MOJIbCHKUX Jiallek-
TiB. OCKIJIbKM NOAI0OHE AOCITIIKEeHHS, X04a Ha (OHETHYHI OCHOBI, Bke Oyi0 3ailicHeHe
BIJIOMHM TOJbChKUM Jianektonorom K. Hitme, sikmii, 10 pedi, nporsrom 1916-1920 pp.
npatioBaB y JIbBiBCbKOMY yHiBepcHTET i OyB y XOPOIIMX TBOPYMX CTOCyHKax 3 S. Ueka-
HOBCBKHM, TO OCTaHHI{ BUPIIIUB MEPEBIPUTH, KOO MIPOIO KOXKEH 3 TIOJIbCHKHX A1aJIeKTiB,
BcraHoBieHux K. Hitmie, 30epirae Takox JeKCHYHY Ta MOPQOJIOTIUHY BiIOKPEMIICHICTb.
3po3ymino, 1o MaTepian A o0YHMCIeHb 3al03MYeHO 13 mpaib Kojierd. [Tpodiemi po3pis-
HEHHS MOJIbCHKUX J1aIeKTiB npucBsdeHi crarti: “Terytoria antropologiczne i rdznicowanie
dialektyczne polskiego obszaru jezykowego™1“Z badan nad r6znicowaniem morfologicznem
dialektow polskich” [7]. Po3pi3HeHHsI MONBCHKUX JI1aJIEKTIB 3a JIEKCHUYHUMHU O3HAKAMHU
po3misiHyTo Takok y “Berymi mo ictopii cnow’sn” (1927) [8, c.142—-155]. IlonibHicTh
MK JTOCHIPKYBAaHUMH J1aJIEKTHUMHU SBULIAMH BCTAHOBJIOBAJIM HUISXOM MOPIBHSHHS THX
YacTUH MOBHOI T€pUTOPIi, A€ Il SBHUILA MPOCTEKYBAINUCH pa3oM, ab0 OKpeMo, abo B3arali
He 3ycTpivaroThes. Jis KokHOT KOMOiHALT PiI3HUX IOCIHIPKYBaHUX SBUIL BCTAHOBIIIOBAIN
KUTbKiCHUH KoedinieHT acouianiii FOna sk moka3HUK CTyNeHs OMU3bKOCTI (CIIOPiTHEHOCTI)
IIUX JBOX SIBUIL Ha MeBHil Tepurtopii. OfepikaHi KibKiCHI MOKa3HUKHU 3BOAMIIN Y TaOIUIIIO,
sKa 3aCBiUMIa ICHYBaHHS JEKUIBKOX YIpyIyBaHb Ha IOJBbCHbKiM MOBHi TepuTopii, siKi
3arajloM BiJIOBiJaJii OCHOBHMM HapiyusM, Bu3HadyeHuM K. Hitme. Onnak oOGuucieHHs
BHOCHUJIM TIEBHI YTOUHEHHs 1 3aCBIMYMIM HAsBHICTH 1€ OJHOTO MiaJieKTy, AKHi paHille
JiajniekrojoraMu He BU3Ha4daBcs. 5. UekaHOBChKUI Ha3BaB MOTO CaHAOMIPCHKUM.

[TonbchKi MOBO3HABIII KiJIbKA JIECATHIIITh ITHOPYBAJIM HOBATOPCHKI B aCMEKTI METOIO0-
norii MmoBo3HaBui npami S. Yekanoscekoro. Y 1954 p. mpo Hux 3ragas T. Jlep-CruaBiHch-
Kuil y mpomoBi “SIH UekaHOBCBHKUIA sIK CIIaBiCT”, BUTOJIOIIEHIH Ha IOBUIEHHOMY 3aciJjaHHi,
npucBsiueHoMy 50-piudro HayKoBOi AisnbHOCTI yueHoro. [Ipo my6mikanii 5. YekaHOBCBKOTO
3 3aCTOCYBaHHSM CTAaTUCTUKHU BiH TOBOPUB IOCUTh CTPUMAHO, BBAXKAKOUH, 1110 BOHU HE Mall
CYTTEBOTO BIUIMBY Ha PO3BUTOK IMOJBCHKOT A1aIEKTONOT], a MaTepiaa Ui CTaTUCTUYHUX
JOCIiKeHb yueHHid OpaB 3 “uykux pyk’. JlomoBigau 3a3HauuB, mio 3acrocyBaHHs S. Ye-
KaHOBCBKHM KIUJTbKICHOTO KPUTEPIIO 17151 BAOKPEMIICHHS [TOJbChKUX J1aJIEKTiB “IPUBEINO 10
BHCHOBKIB, 5IKI HE CyTIepevaTh JA0CIHIKEHHSIM JIIHIBICTIB” 1 “BOAHOYAC 103BOJIMIIO HA OCHOBI1
o0uuncieHb Ha OLIbII JIeTallbHe iX YTOYHEHHS 1 Ha MPOo30pe MOJaHHs B jAiarpamax’’; OKpim
TOro, OyJI0 BU3HAYEHO CTEMEHEBY 3aJEeKHICTh M)XK MOBHHUMHU SIBUILIAMH B MeXaX yrpymy-
BaHb, XPOHOJIOT13aLlil0 TXHIO, BCTAHOBJICEHO a0COJIIOTHY XPOHOJIOTit0 nu(epeHIialii noib-
CBKHX JIIaJIeKTIB, sIka Majla TPH €Talld; CTBEPDKYBAJIOCS, 110 B MOP(MOIOTIUHUX SBUIIAX
BiJJOOpaXXeHO HANCTapIlli 3MiHH, B JIGKCHYHUX — HAMOJIO/1I, Y (POHETHYHUX — TIOCEePEeIUH1
Mmix HUMHU Ta iH. {omo uporo T. Jlep-CrunaBincbkuii minTpumas aymky f. Cadapesuua,
1o 1 y3arainbHeHHs S1. YekaHOBCHKOTO “TIOBUHHI BUKJIMKATH Y MOBO3HABIIIB Pi3HOTO POIY
3aCTEPEKEHHS SIK METOIUYHOT, TaK 1 3MICTOBOI MpUpOAM”, ajle Ha 3aBEPILEHHS CKa3aB: “‘oll-
HaK BOHHM CTAHOBIISATh BAXKIIUBUI J0IATKOBUI MOMEHT JUIsl BABYEHHS T€HE3U yrpyIlyBaHHs
MOJILCHKUX A1aNIEKTIB 1 MPH MOJANBLIOMY PO3IIsAL iX He ciig omuHat” [11, . 662].

[IpoxosnoaHa peakilis MOBO3HABIIIB HA CTATUCTUYHY METOIMKY HE 3yIMHHMUIIA TBOPUUX
nourykiB f1. YekaHOBCHKOTO 1 BiH BUPIIIMB 3aCTOCYBATH 11 10 3HAYHO IIUPIIOTO KOJa CIaBic-
TUYHUX MPoOJIeM, a caMe — MPOoILecy po3nany MpacioB’THCHKOT MOBH, SIKUW BOAHOYAC 3a-
CBiJIYyBaB MMOYATOK ILISAXY (POPMYBaHHS TPHOX T'iJIOK CJIOB’IHCBKHX MOB.

Ha Ilepmomy 3°i3mi cioB’stHcbkux Qinosori (IIpara, 1929) cBoero nomoBimio
“Réznicowanie si¢ dialektow prastowianskich w $wietle kryterium ilo$ciowego” . Ueka-
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HOBCBKHH PO3KPHUB 3MiHHU B JiaJIeKTax MpacioB’SHCHKOT MOBH B 4ac ii po3majy, nepes yT-
BOPEHHSM OKPEMHUX CJIOB’STHCHKMX MOB. CBO€ roJjOBHE 3aBJIaHHs BiH BOa4aB y TOMY, 1100
JIOBECTH MOMUIMBICTh PEKOHCTPYKIIT JaBHIX MOBHHUX MPOLECIB 32 KUIbKICHOIO METOIUKOIO,
a/Ke “TIpu 3aCTOCYBaHHI Cy4acHOTO CTaTUCTHUYHOTO amapaTy J0 SBHIL, SKi B MUHYJIOMY
OXOIUTIOBAJIM MEBHY TEPUTOPIiI0, BUTBOPHIIN KOMILUIEKCH 1 B TUX yrpyIyBaHHIX 30eperiu-
cs, MOJKHA BUIUIMTH IMKJIM PO3BUTKY 1 iX (hasu, sKi BIAPOMKYIOTH ICTOPUYHI MPOLECH
[6, c. 503]. Y monoBiai BUCBITIIOBABCS MPOLEC CTYNEHEBOIO IiaJeKTHOTO PO3MEKYBaHHS
MPacioB’SHCHKOT MOBH B IIEPi0/] MIXk TaK 3BaHOIO APYTOIO MajaTaji3alicro 3aJHbOS3UKOBUX
1 OCTaTOYHUM PO3MEXKYBAaHHIM 0 1 a < d, d.

[Ipeamerom TOCIiKEHHS CIIyTyBaJld COPOK A1alIeKTHUX O3HAK MPACIOB’ THCHKOT MOBH,
316panux T. Jlepom-CrnaBincbkuM. CHCTEMATH3ALII0 IIUX PUC 3A1HCHIOBAIM 3 ypaxyBaH-
HSIM TOTO, 5K 1X IPEACTABICHO Y KOXKHIH 13 Cy4acHUX CJIOB’STHCHKUX MOB. HasiBHICTB Takux
03HaK PO3MISAAIHM SIK JOKA3 IXHHOTO iICHYBaHHs y JiaJieKTax MpaciioB’sHChKOi MOBH. Kib-
KICHUH KpuTepiil, 3aCTOCOBAaHMUN 10 IMX O3HAK, PO3MOALIMB iX Ha IIICTh IPyN AlaJeKTHUX
sIBUILL (OZJHAK HE TEPUTOPIATIbHUX JIAJIEKTIB), SIKi BiA3HAYAINCS TEHICHIIIEI0 10 30epexKeHHs
IIUX O3HAK, 1 BOHH 3r0/IOM YBIHIIIIM B Cy4acHi cJIOB’IHCbKI MOBH. [Ipumyckanocs, o rpymnu
3 PUOIM3HO OJJHAKOBOIO KUIBKICTIO iaJIeKTHUX O3HAK (OIHAKOBI 3a 00CSIrom) BimoOpaxa-
I0Th OKpeMi (a3u (eTanu) paHHbOICTOPUYHOTO PO3BUTKY CJI0B’siH. HeoOxigHo Oyio BcTaHO-
BUTH IOCIIJIOBHICTh MiXk (ha3aMu 1 3’sICyBaTH, AKHii 3B’ 130K MiXk BiJOKPEMJICHUMH TpyliaMu
JIIaJIEKTHUX O3HAK 1 MPOLIECOM PO3Mi3HABaHHS CJIOB’SHCHKHUX MOB.

OpeprkaHi MOKa3HUKHU 3aCBIIYIIIN, IO PO3MA]] IPACIOB’THCHKOT MOBU OyB MPOLIECOM
CKJIaJIHUM (BCTAQHOBJIEHO YOTHUPU OCHOBHI (pa3u JiaJiekTHUX 3MiH) 1 TpUBAJIUM (MHUHAJIO
kinpka cromnith — Big -1V cr. no IX—X cT.), Takum, 110 BinOyBaBcs MiJ] 3HAYHUM BIUIU-
BOM 30BHIIIHIX YHHHUKIB: PyX ToTiB Bia Bicau 1o HopHoro mopsi, Hai3x I'yHiB, MaHyBaHHS
aBapiB, HiMeIbKa eKcraHcis Touo. 1. YekaHOBChbKUI JOKIIaIHO onucaB 3a (pa3zaMu 1ei mpo-
L[ec: pO3MoYaBcs y Ipyi 3 MO3HAYKOI0 b 3 mpoTHcTaBieHHs 3aXiAHUX CIIOB’SH CIIOB’iHAM
CXiTHUM Ta MiBIEHHHUM, 3T0JIOM CYIPOBO/DKYBABCS BiJJOKPEMIICHHSIM MiBAECHHUX CJIOB’SH
1 IPOTUCTABJICHHSAM M CJIOB’SIH CXOJYy 1 3aXOAy, YTBOPEHHSIM MiBHIYHOI rpynu B, 3 sikoi y
V cr. Ha nmiBaeHb, 3a Kapnaru 1 Cyaetu, BiIidIUTH YeXH 1 CIOBAKH 1 T.J., @ 10 BUOKPEMJICH-
HA B [X—X CT. I’ ATHaAUATH CIIOB’IHCHKUX MOB (IMB. PUCYHOK 1) 3 BU3HAYEHHSM CTYIIEHIB
CITOPITHEHOCTI M)XK HUMH.

Lle o3Havae, 1110 HA MPACIIOB’IHCHKOMY TPYHTI JAiaJIeKTH MPOUILUTN TaKi YOTHPHU eTanu
3MiH: 1) BiTOKpEeMJICHHS 3aXiJHOCIIOB’ SHCHKHUX /1aJIeKT1B BHACIIIOK MOPYILIEHHS KOHTaKTiB
3 PELITOI0 JiaJIeKTiB MPaciOB’SHCHKOI CIUIBHOTH; 2) BIJOKPEMIIEHHS! YaCTHHU MiBIESHHHUX
CJI0B’siH; 3) BUOKpPEMJICHHS! CXiJTHUX CJIOB’SiH; 4) TIepexXiJHUii CTyIiHb PO3BUTKY JAiaJIeKTiB
CJIOB’SH, K1 ONIMHUJIMCA 1] aBapCHbKUM MaHYBaHHSIM.

3 METOI0 BU3HAYEHHS CTYIEHs CIOPITHEHOCTI MK MoBaMU Sl. UekaHOBCHKHI BHKO-
PHUCTOBYBaB TPAJULIMHUN A CTATUCTUYHHUX AOCIIIKEHb KOE(ILi€HT acowialii y cnpo-
a-d-b-c
a-d+b-c
CYTHI y JIBOX MOBaX, BIJICYTHI Y JIBOX MOBax a00 MPOCTEXKYIOTbCS TiAbKHM B OHIH. MOBHI
03HaKH, SKi BJIACTHUBI JIMILIE YaCTUHI TepuTopii, mo3Hayamucs sk nonosuHa (0,5). Hoknan-

meHomy BapianTi Jlx.FOna 0= , B IKOMY €JIeMEHTH 3iCTaBleHHS «, b, ¢, d npu-

Hille HaOMMKeHy BapTicTh KoedilieHTa acomiamniii oduncmoBanu 3a ¢hopmynoro K. Ilipco-
b

. T
Ha: 7'=SsIn— . Leit xoedilieHT Mae TaKy BIACTHBICTH 3a OpakoM
2 Ja+bic+dyatclb+d)



14 Ipaida aneHko

Tabmurt 1. 3B’430K CHIOPITHEHOCT] CIOBIHCHKUX MOB y CBITIII KiTBKICHOTO KpH-
Tepito (koedilieHT r)
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TEHJICHIIIT JIO CITiBICHYBaHHS a00 3a BIJCYTHOCTI CIJIBHUX O3HAK Y JIBOX MOBaxX BapTiCTh
HOTr0 CTAaHOBUTH HYJIb, PH TCHJICHIIIT IO CIIIBICHYBaHHSI BiH JIOJATHIH, OTOX 32 TSHJICHIIIT 10
B3a€MHOTO BUKITIOUCHHS BiH BiJi’eMHUI. [I[pudoMy 4uM sickpaBiliie 3a3Ha4a€ThCs s TSH/ICH-
ITis, TUM O1JIbIle BapTiCTh KoedimieHTa HaOINKAEThCS 10 CBOET MaKCUMaIIbHOT BapToCTi 1.
MaxkcuMaibHa BeTMYHHA KoedirienTa +1 € HacJIiIKOM TOTo, III0 MAEMO TYT CIIPABY 3 TOTOXK-
HocTaMHM. Taki o0YMCIICHHS, BUKOHAHI ISl KOXKHOT 3 KOMOIHAIIH 15-TH CI0B’ THCEKUX MOB,
HaBeleHO B TaOuuili 1 “3B’SA3KH CIIOPITHEHOCTI CJIOB’SIHCBKMX MOB Y CBITJII KUIBKICHOTO
KpuTepito (koeditient r)”.

[TpUHIIMTIOBOIO 3aCa 100 CHCTEMaTH3alllT TOCIIKYBaHAX SBUI s 5. YekaHOBCHKOTO
OyJI0 HaWIIUTBHIIIE PO3MIMIECHHS THX SBHII, SIKI MK cOOOI0 HaHTICHIIIE B3aeMO3B’si3aHi
TIEBHUMH 3B’ 13KaMH Ta Y TBOPIOIOTH HANIIIIBHIIII IPyTTH. BpaxoByrouH KiIbKiCHY 3aJICKHICTh
MK OKPEMHUMH CJIOB’ SIHCBKMMH MOBaMH, BiH iX pO3TalllyBaB Tak, 00 J0AaTHI Koe(iieHTH
CTBOPIOBAIM HAWCTUCIINI TPYNH, a I[UIMH KUTbKICHUM YKJIaJ BHSBISB CTYICHEBUI
niepexin. Takuii ykiaa yHaouHo€ pucyHOK 2 “I'padiune 300paeHHsT KUTbKICHOTO TIX0ITy
JIO CIIOPIHEHOCTI CJIOB’STHCHBKUX MOB” Yy CBITII TPACIIOB’SIHCBKHMX TiaJICKTOJIOTTYHHX
BijjoMocTeld. PHCYHOK y BUIVISAI BETMKOTO KBajpara MPEICTABISIE CIIOB’SHChKI MOBH, SIKi,
BIJINIOBIJTHO JIO MOJIAHUX y TaOJIMI YHCIOBHUX KOS(DIlIEHTIB, PO3MAIAI0THCS Ha ITO-PI3HOMY
oopmMIIeHI MoJis. PUCYHOK IMOJII BH3HAYEHO 32 TAKOK) INKAJOK BapTOCTI: YOPHHUH MpHU
Baprocti Bij +0,76 1o +1; Tpu dopHi croBmmi Big +0,51 mo +0,75; migpHe MITPUXYBaHHS
— Bix +0,26 no +0,50; pinke mTpuxyBanas — Bix +0,6 1o +0,25; Kparka npu BapTOCTi Bij
0,00 go +0,05.
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Puc. 1 Ilepebir nponecy nudepenmiani Ry
CHOE'AHCEEHE MOE. 1. SamigHarpyoa. 2.
CmigHa rpyoa 3 [ieaMHa rpyoa. 4. Puc. 2 T'patiuue zobpa®eHHA BUTRKICH Of
Ilepennarpyna 5. [iegerHo-cxigHa OUIHEH CHCPIHEHOCTL CIOE AHCEKHE MOE
rpyna 6. IleHTpansHa rpyoa v mepiog ¥ CEITIH IPacioE AHCEEHY JIANEKTHHE
NaHYEAHHA ABapiE DaHHE

Ha pucyHKy 2 4iTKO OKpecIIeHi TpH IPyNH CJIOB’SHCHKHX MOB 3 iXHBOIO PI3HOIO BHYTpIIII-
HBOIO OPTraHi3alli€lo, Ha SIKy CYTTEBO BIUIMBANIH JaBHI iCTOPUYHI MPOIECH. Y MOJaHOMY KOMEH-
Tapi 5. UekaHOBCHKHI MiKpECINB, 1[0 YHAOUHEH] B PUCYHKAX 1 TaOIHUII OOUNCICHHS Jal0Th
00’€KTHBHY 1 HAHOKIAAHIIITY OLIHKY CTOCYHKIB MiXK OKPEMHUMH CJIOB’THCBKIMH MOBaMH.

3aranom gocmimkeHHs S1. UekaHOBCHKOTO MiATBEPIUIIO BUCHOBKH M. NImingra Ta in-
MIUX KJIACHKIB MOPIBHSIIBHOTO CJIOB’SHO3HABCTBA IIOJ0 CTOCYHKIB CHOPIJHEHOCTI MiXk
CJIOB’IHCBKMMHU MOBAaMH, X0ua BHECIO JESIKi YTOUHEHHS 1 TaKi BUCHOBKH, sIKi BIPI3HSINUCS
BiJ] 3araJIbHONPUHHATUX MOIIAAIB. 30KpeMa, CTBEPAXKYBaNOCs, 10 TPaAUIliiiHe pO3yMiH-
HS IPOLIECY PAaHHBOICTOPUYHOTO PO3BUTKY CJIOB’SH SIK iXHBOTO MOCHIJOBHOTO CTYIECHEBO-
TO PyXy y TpbOX HampsiMax (3axif, MiBACHb, CXiJ) € CIPOIIECHUM, CXEMATHUYHUM BinoOpa-
KEHHSIM I[bOTO CKJIQJHOTO 0araToBIKOBOTO IpOIECy. YUCHUI BHUPI3HSIB YOTHUPHU €TAlH Bi-
JIOKPEMJICHHSI, SIKi MMO3HAYMINCS y TeorpagiuHOMy pO3MIIEHHI MOBHUX SIBUII, PO3IVISIHYB
IIiCTh MOBHHX YIPyIyBaHb (TPYyNH 3aXiJgHA, MiBICHHA, CXi/lHA, MiBHIYHA, MiBCHHO-CXiIHA
Ta LeHTpaabHa). BiH omucaB meperpymyBaHHS, SIKi CTANINCS B MEXax 3a3HAYCHUX TPYTI,
3BEpPHYB yBary Ha MOXJIUBICTb XPOHOJIOTi3alii 3MiH JiaJIeKTHUX SBHUII, SIKi BiIOyBamucs
y TPAaciioB’HCHKi# MOBI MPOTSATOM MEPHIOr0 THCSYOMTTS i T.A4.° OcTarouHe y3arajibHEH-
HS B32€EMO3B’SI3KiB MK CJIOB’STHCBKMMH MOBaMH B MEPiof MiCNs PO3MaLy MPacioB’ SHCHKOI
MoBH fl. UeKaHOBCBKHI YHAOUHUB B PUCYHKY 4.

* XpOHOJIOTIIO MiaJIEKTHUX SIBUIL IPACIIOB’STHCHKOI MOBH Iepiofy ii posmany AOCIHianuB
T. Jlep-CrutaBiHCbKH 3 ypaxyBaHHSIM BHCHOBKIB CTaTUCTUYHHMX 004HCIeHb S1.UekaHOBCHKOTO.
Ile 3a3HageHo B pe3ioMe, CIIJIBHOMY JJIsi O0OX [OMNOBifeH, BUTOJOIICHWX Ha IIEepIIO-
My 3’i3a1 cnasictiB: “Te starsze i nowsze zwiazki i przegrupuwania dialektyczne ilustruja
autorowie diagramami opracowanemi przez J.Czekanowskiego na podstawie metod statystyki
matematycznej stosowanych przezen” (Tad. Lehr-Sptawinski i Jan Czekanowski. O dialektach
prastowianskich // I Sjezd slovanskych filologti v Praze. 1929. Sekce II) [10].
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Otmxe, cTaTHCTUYHA METOAMKA, 3acTocoBaHa fl. UekaHOBCHKMM 3 METOHO JIOCHiIKEHHS
JUaJIeKTiB MPAcioB’THCHKOT MOBH, MPOLTIOCTPYBaIA JOLUIBHICTD i1 BUKOPUCTAHHS VISl IEBHUX
3aBJaHb MOBO3HABCTBA. Lle CMIOHYKaIo y4eHOro 3aBepIIMTH JOMOBIIb HA ONTUMICTHYHIN HOTI:
“OpneprxaHi HO3UTHUBHI BUCHOBKHU CTBEP/IKYIOTb, 1110 PEKOHCTPYKLs HA 06a31 Cy4acHHX CIIiBICHY-
1ounx (haxtiB MoxiuBa” [6, ¢. 503] 1 Mae 3HaUSHHS 1151 CTBOPEHHS CHHTETUYHUX MPaLlb.

[IpucytHi Ha 3’1311 ¢inonoru oOidILIM A0NOBiAF MOBUaHHIM. Cam . YekaHOBCHKHIA
BUKOPHUCTAB OJIEpIKaHi pe3yJbTaTH y CBOIX MOJAJIBLIMX MpalsiX 3 iCTOPii CJIOB’STHCHKOT eT-
Horpadii Ta mpabaTbKiBIIMHU CJIOB’SH.

VY “Beryni 10 icTopii cioB’siH” yueHHii 3HaUHO PO3LIMPUB 00’ €KT CBOTO JOCIiIKEHHS,
AKUM CTajla €THIYHa TepUTOpis €BPOIH, 30KpeMa — €THO-TIHIBICTHYHA iCTOPis CJIOB’SH.
[i po3mIsHYTO Ha OCHOBI JaHMX aHTPOINOIOTii, apXeosorii, eTHorpadii Ta MOBO3HABCTBA,
TOOTO Ha IIMPOKOMY HAayKOBOMY Tii. 3HauHe Mmiclie B MoHOrpadii BiaBereHO mpoliemi
noAiOHOCTI MOB Yy MeKax 1HI0€BpOIeiHchbKoi MOBHOT ciMm’i. Lle Ba)KKBO /7151 BCTAHOBIICHHS
3MiH, sKi BigOyBajiuca y MOBHiil Teputopii €Bpomnu. CTyIiHb CIIOPIAHEHOCTI MK MOBa-
MU BH3HA4YaBCs 32 KOE(]IIIEHTOM acolliaTUBHUX 3B’s3KiB, SKUH OOYMCIIOBABCS HA OCHOBI
Bke BUIIPOOyBaHoi fI. YekaHOBCHKMM METOJMKH MaTeMaTU4HOI CTaTUCTUKH. Bynu mocmi-
JKeH1 0COOMMBOCTI MposiBy 20-TH BIACTUBOCTEH JaBHIX 1HJOEBPONEHCHKUX MOB, BUSIB PUC
1HI0€BPONENCHKOT CIIOPIAHEHOCT] HA 0aNTO-CIOB THCBKOMY MOBHOMY Marepiali, CTyIiHb
CIIOP1IHEHOCTI CIIOB’IHCHKUX MOB 1 BUOKPEMJIEHI OCHOBHI TPYITH MOB, siKi c(hopMyBanmucs
Ha TepuTopii €BPOIM BHACTIIOK BEIUKHUX 1 TPUBAIUX ICTOPUYHHUX HPOLIECIB.

Y4eHuil BUCIOBHB CyMHIB LIOAO MPAaBOMIPHOCTI Kiacu(iKyBaTh iHAOEBPONEUCHKI
MOBH JIMIIIE 33 OJIHIEI0 03HAKOK — BUMOBOIO repioro 3Byka uynciiBauka CTO gk C yu K
1 BIAMOBIAHOTO MOy HA MOBM CareM YW KEHTYM; BiH 3alpOINOHYBaB KiJIbKICHY METOIH-
Ky, SIKa Tiepeiadyae BpaxyBaHHA JECATKIB 03HaK 00’ exTa. Hacmigku oOuuciieHHs] CyMiCHOCT1
BJIACTUBOCTEH y JaBHIX 1HI0OEBPOIEHCHKUX MOBaX (aBeCTIHCHKIN, BeIMChKIiH, BIPMEHCHKIH,
TOTCBKiH, TpEelbKil, TaTUHCHKIH, IUTOBCHKIN, CTapOipIaHIChKil Ta CTapOLEPKOBHOCIOB 51
HCBKiit) OyJIM yHaOYHEHi y TPhOX TaONHUIX 1 pUCYHKY “CHOPITHEHICTh 1HA0EBPOIEUCHKUX
MOB Ha OCHOBI BUSIBJICHHSI B3a€MO3aJIE€XKHOCTI iXHIX MOBHUX BlacTUBOCTell” Ha pucyHky
YiTKO OKPECIEHO JIBl IPyNy MOB: MiBHIYHA (JINTOBCHKA, CTAPOLIEPKOBHOCIIOB’ IHCbKA, TOT-
ChKa) 1 MiBJieHHa (pelTa JaBHiX MOB) 0e3 sckpaBoro posmapyBaHHi. OgHaK TaM Mpocre-
JKY€EThCS CXiJiHE (apilichbke) KPUIIO Ta 3axifHe (1Talo-KenbTchke). MoBa rpelbka 3aiiMae mo-
cepeiHe Miclie MK HUMHM, BIPMEHCBKA /IS0 HaOnMKeHa 70 apiiChbKUX MOB, OIHAK 3aiiMae
JIOCHTH 130Jb0BaHy TMO3MIIO 1 T.1. [8, ¢. 51-54; 10, c. 70-75]. BcraHoBnenuid moain Bija-
JI3EPKAITIOE TICBHY CTAJIIF0 PO3BUTKY 1HJIOE€BPONCHCHKIX MOB.

[lopiBHSAHHS oOnep)KaHUX pe3yJabTaTiB 3 BHCHOBKAMH BHAATHUX iHJIO€BPOICICTIB
A. neiixepa, . Wminra, T Xipra, A. Meiie 3acBiguye ix BelUKy HaOJVMKEHICTh, X04a
KIJIBKICHI PO3paxyHKH BHECIN YMMaJIo yTouHeHb. Llfo wactuny nocmimkennas 1. YekaHoB-
ChKHWH 3aBepInuB ciaoBamu: “IlogaHuX BUINE BIIOMOCTEH IOCTATHRO JUIS 3’ ICYBaHHS CIIPaBU
I0JI0 CTOCYHKIB, SIKi BAHUKAJIM MK OKPEMUMH MOBaMH 1HJI0€BpOMeiichkoi ciM’1. Bonwu me-
PEKOHIIMBO 1JTFOCTPYIOTh, SIK HEIOCTATHHO CITUPATHCS JIUIIC HA OJHY PHUCY JJIs Kiacudika-
[iIfHNX 3aB/IaHb, HABITH Y BHIMAAKY Ty’E BOKJINBUX SIKOCTEH, SIKi CTAHOBIISITH IIJICTABY JJIS
po3pizHeHHs rpym “satem i kentum” [8, c. 57].

HactynHa cepist 004MCIIEHb CTOCYETHCS BCTAHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH 3B’SI3KIB MiX
0anTo-CIIOB’SHCBKUMHU Ta JAaBHIMH 1HIOEBPONECHCHKUMH MOBaMHU. 3 IIi€I0 METOH OyIo-
BUKOPUCTAaHO 23 TpaMaTHdHi pUCH 0anTo-CIIOB’SHCHKMX MOB, BcTaHoBieHi T. Jlepowm-
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Tabmurst 2. 3B’A3KH CHIOPIAHEHOCT] iHIOEBPOIIEHCHKIX MOB, PO3pax0BaHi
Ha OCHOBI 23
0aJITO-CIIOBSHCHKHX I'PaMaTHIHUX 03HAK
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CIu1aBiHCBKAM, 1 CIIMCOK CITIB, CIIUTBHUX JIJTsl KOMOIHAIINA KOKHOT 3 JTABHIX 1HJOEBPONEHCHKIX
MOB 3 0aNTINCHEKUMH, 0alITO-CI0B’THCHKMMU Ta CJIOB’STHCBKMMU MOBaMU. JOCITiIKeHHS 3aCBij-
YUJIO JIABHIH MPOLIEC PO3BUTKY, KU CIIPUYMHIB BUJIICHHS OANITO-CIIOB’ THCHKOTO YTPYITYyBaHHS
3 MIBHIYHOIHAOEBPONEHCHKOT MOBHOI TPYIH 1 CTBOPEHHS 3aXiJHOI, 0aITO-CIIOB THCHKOT Ta CXif-
HOT rpyn. Tabmumus “3B’S3KM CHOPITHEHOCTI 1HIOEBPOMEHCHKUX MOB, PO3pax0OBaHi HA OCHOBI
23 GanTo-CIOB’SIHCHKUX TPaMaTHYHKX O3HAK*, @ TAKOXK CTBOPEHUH 3a 1 TAHUMHU PUCYHOK 3aCBif-
YT BUOKPEMJICHHS CJIOB’STHCBKUX HAapid 3 OaITO-CIIOB’SIHCHKOI MOBHOI IPYIIH, IO, HA TYMKY
$1.YekaHOBCHKOTO, CTaJI0 HACTIAKOM iMipO-BEHEIBKUX BIUIMBIB, SIKi CIPHUYMHIIIN IO PO3MaLy
0aITo-CINOB’THCHKOT €HOCTI. Tabmuiis 2 1 puc. 3 3aCBiUyIOTh, IO “CIOB’SIHCBKI HApIdIUsl BXO-
JISITh Y CKJIAJT MOBHOTO YKJIaTy, SIKUIA OXOIUTIOE LTipiiChbKe, BEHETChKE, KEIBTChKE Ta ITATNHCHKE
Hapiyus, J10 SIKOTO He HAJIeXKAaTh He TUIbKU OaNTiiChKi, ane i 0anTo-cinoB’stHCebKI” [9, ¢. 161].
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Tabmums 3. CropiTHEHICTh CJIOB’ THCHKUX MOB
Y CBITJII KUTBKICHOTO KPUTEPIIO
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OO6uMcnenHs, 301HCHEHI 3a JIEKCHYHUMHU JaHUMH, MiATBEPAUIHN TONEPEaHI BUCHOBKH,
X0ua 1 3 MEHIII SICKPaBUMHU KOHTYpaMu. BHOKpeMIIeHO Ti K TpH IPyNH CHOPIIHEHUX MOB,
puyoOMy 0anTO-ClIOB’ AHChKA — HAWKOMIIAKTHIIIA, IUJIbHA, a CX1/IHA — HAaHpO34WICHOBaHIIIIA.
3riiHO 31 CJIOBHUKOBHUMH MarepiajaMH, CJIOB’SIHCbKI MOBH BXOJSThb y CXiJHE yrpyIyBaH-
HsI, IO € “CIIOBHMKOBUM BIJIOUTTSIM ipaHCHKOI HaBaau . BXO/KEHHSI CJIOB’ THCHKUX MOB JI0
CXiJTHOTO YIpyITyBaHHS CIPUYMHUIIO TIEBHI 3MiHU B 0AJITO-CJIOB’ IHCHKIH 1 3aXiHIN rpynax.
30kpema, BUSABHJIO MiJHECEHHs Koe(ilieHTa CHOpiIHEHOCTI 0anTiHChKUX 1 T€PMAHCHKUX
MOB, 1110 ““HE MOXKHA MOSICHIOBAaTH HABAJIOIO TEPMAHIIIB Ha 0aNTIMHChKI TepeHn 1 T.1.

S1H YexaHOBCHKUH 3a3HAYaB, 0 JYXKE BAYKIUBUM € BUCHOBOK CTOCOBHO TOTO, IO CJIOB-
HUK, 0OMEXKEHHUH CcJI0BaMU, Ki BBAKAIOTh MPACIOPITHEHUMH, BiATBOPIOE CTOCYHKH JEIO0
Mi3HIMI, HIK FpaMaTU4Hi 03HAKH, K1 BUSIBUIIUCS KOHCEpBaTUBHIIMMU [9, ¢.166].

CTOCOBHO CIIOCTEPEKEHb HAJl TPAMAaTUYHUMH O3HAKaMH BiH 3ayBa)KuB, 110 3aCTOCY-
BaHHs CTATUCTUYHOTO aHAJ3y YMOXIIMBMJIO 3HAYHO TOUHIIIE BU3HAYUTH iXHil 0OCHT, Ha-
BiTh IMPOKOHTPOJIIOBATH AESKI aBTOPUTETHI TBEPAXKEHHS, CIIPOCTHIIO 1 MOJETLINIIO BiHOB-
JIEHHS YaCTUHHU CyMHIBHHUX BHCHOBKIB [9, c.163].

3icTaBineHHs OJlepyKaHUX JIIHIBICTUYHHUX AaHUX (TpaMaTUYHUX, CJIOBHUKOBUX, 3aI103H-
YeHb) 13 apXEOJOTTYHUMH JaJI0 YYEHOMY IiJCTaBU PO3IISAHYTI MOBHI IPOIIECH 3aUCIITH 10
MEPUIOr0 TUCSYOMITTA 10 Halloi epu, a mpadaThbKIiBIIMHY CJIOB’SH BOA4aTH y MEXKUpPiudi
Bicnu ta Oppa.

VY npyromy BuaanHi “Beryny mo icropii cinoB’sa” (1957) aBTop okpemuii po3uia [9,
c. 177-251] npucssaTuB po3najy NepBUHHOI €IHOCTI CJIOB’SIH, IPUYUHAM LIOTO MPOIIECY,
cUCTeMaTH3allii MpaciioB’SHCHKUX A1aJIeKTHUX SBUI, TXHIM XpoHoJori3aiii, BUZHAYCHHIO
CTYIEHIB CIOPIAHEHOCTI MK CJIOB’ SIHCBKUMHU MOBaMU. O3HaHOMUBIIH YKTaYa 3 OIS IAMHU
JI. Hinepne ta O. llaxmaroBa Ha mpoOiieMy po3najay HpaciioB’sIHCHKOI €IHOCTI SIK TpH-
BAJIOT0 iCTOPUYHOTO IMPOLECY, aBTOp MOHOTpadii BUCIOBUB AYMKY, 110 €THIYHUNA PO3Maj
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Puc. 4. B3acMHe CIiBBIIHOIIEHHS MK
CJIOB’IHCHKMMH MOBaMU

CJIOB’SIH JTOKJIQIHIIIC TO3HAUUBCS Y MOBI, “HI’K B HAJ3BUYAIfHO CKyNHUX IepeKa3ax iCTopud-
Hux jKepen” [9, c. 178], 1 po3misiHyB Liel mpoliec Ha MOBHOMY MaTepialii IpaciioB’ THCbKUX
JIiaJIeKTiB 3 3aCTOCYBAaHHAM KUJIbKICHOTO aHalli3y. 3 I[i€l0 METOI0 Oy/IM BUKOPHUCTaHI MaTepia-
JU JI0TIOBiAl, mpounTanoi Ha Ilepmomy 3°13x1 cnagictiB y 1929 p ta myOnikaniit npo Bia-
MIHHOCTI MOJILCHKUX JiajekTiB. OCKUTbKY IXHIH 3MICT BiKe BUKJIAJEHO BUIIIE, 3yMTUHUMOCS
JIUILE HAa BUCHOBKaX 1 mogamMo Tabnuito “CropiHEeHICTh CJIOB’SHCHKUX MOB Y CBITII Kijlb-
KICHOTO KpUTEpil0”, a TAKOXK LUKIIIUHY cXeMy “‘B3aeM03B’43KH MiXk CIOB’SIHCBKUMH MOBa-

n”. SIn UekaHOBCHKUH BBaXKaB, 110 aHAJII3 0COOIUBOCTEH CIIOPIAHEHOCTI MIXK CJIOB’SIHCh-
KMMH MOBAMH BM3HAYMB CHUHTETHMYHHMM MiJIXiJl IO 3arajbHUX BUCHOBKIB, AKi CTOCYIOTHCS
PO3MIIIHYTUX MPOLECIB PO3BUTKY 1 CTAIM MOMIIMBUMH 3aBASKH BCTAHOBJICHHIO TOJOBHUX
eTariB y npoueci audepenuiarii cioB’sHCHKUX MOB. Bce & y BHOKpEMIIEHUX YOTHPBHOX (a-
3axX PO3BHUTKY BUCHHUH JEUI0 KOHKPETU3YBaB IXHIO XpOHONIOTiI0. CTaTUCTUYHMIA aHaMi3, 3a-
CTOCOBaHMM JI0 MPACIIOB’ SHCHKOTO JiaJIEKTHOTO MaTepiay, 3opieHTyBaB JILE HAa HE3HAYHY
MOAHM(IKALIO LUKIIYHOI CXeMH BUSIBIB CIIOPIIHCHOCTI CEPE]l CIIOB’SIHCHKUX MOB, BUKOHA-
uoi M. IIminrom. Binxunenus CTocyI-OTI)CSI Toro, mo M. IlIminT He BpaxyBaB LIEHTPAJIbHOI
MO3UIII] IEXITCHKUX MOB CEPEIl MOB CJIOB’ THCHKHX.

Hagenena nuxiniyHa cxema (puc. 4) ciayrye JIMIIe TIMOTETUYHUM YSBICHHSM TepH-
TOPIAJILHOTO PO3MIILIEHHS T1JI0K CJIOB’SIH, sIKi BiJIITOBIJAIOTh 3B’ sI3KaM MK CJIOB’STHCHKHMH
MOBaMHU Tiepesl iXHIMU MirpamiiHUMHU mnepeMilleHHAMU. [lonabu mepmmMmu BTPaTHIN
3B’A3KH 3 TONEPEHUKAMH MTi3HIX MiBHIYHUX BEIMKOPOCIB. “MalbyTh, OCTaHHIM aKTOM 3pHU-
By CYCIZICBKHX 3B’S3KiB OyB BiixXia Ha cxXin poaumuyiB i B’satudiB” [9, ¢. 200]. Cknaanuit
MIPOLEC TIOALTY CJIOB’THCHKUX MOB Ha TP IPyNH HAOyB CydacHUX (OPM JUILE HAPUKIHII
MEPIIOrO TUCAYONITTS HALIOI €PH.

S1H YekaHOBCHKHUI 3HOBY 3ayBaKUB, 1110 BUKOHAHUII CTATUCTUYHUIM aHaNi3 0BIB ehek-
THUBHICTh OT0 3aCTOCYBaHHS HA MOBHOMY MaTepiai, a oiep>kaHi BACHOBKY MOTTHOMIIN HAIlll
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3HaHHS PO PO3BUTOK CIIOB’SH, OCKIJIBKK OKpeMi (a3u LbOTo Ipoliecy Oyau BiIOHUTI y MOBI.
KinbkicHe BMBYEHHS €TamiB LOTO MPOLECY YMOXJIMBHIO BiATBOPEHHS B y3araJlbHEHHX
pucax icTopii mpaciaoB’sSHCHKOT €AHOCTI. “BHUCHOBKM JOCHIKEHb HaJ MPACIOB’THCHKOIO
MOBOIO CTBOPIOIOTh YMOBH ISl KDUTMYHOTO BHKOPUCTAHHSA CKYMHUX CBiTYE€Hb ICTOPUUYHUX
JoKepeln Ta 1X MOMOBHEHHsSI CMHTETUYHO MPEACTABICHUMHU PE3yNbTaTaMh apXeoJOTriuHUuX,
AHTPOIOJIOTIYHMX 1 eTHorpadiyHuX Aocmikens” [9, ¢. 201].

Orxe, y “Berymni” yuyeHHid MOMITHO PO3IIMPUB CTAaTUCTUYHI OOYMCIICHHS, CIPSMOBaH1
Ha BIITBOPEHHS JIaBHIX JiaJeKTHUX MPOLECIB y CIOB’SH 1 BCTAHOBIIEHHS CTYIEHS CIIOPi/I-
HEHOCTI MIXK JIaBHIMH 1HJIOEBPONICHCHKUMHU Ta CJIOB’SIHCBKUMU MOBaMU, MPUUIHBIINA TIPH
IbOMY MWJIbHY yBary MOBHi# TepuTopii €Bpon#u Ta i iCTOpUYHUM 3MiHaM, SIKi pO3TIIsaaliu-
Csl TAKOXK B @HTPOIIOJIOTIYHOMY i eTHOTpadiYHOMY acreKTax.

“Beryn g0 icropii cioB’siH” S, UekaHoBcbhkoro — mepiue y Ilonbii cuHTETHYHE 10-
CIiJKEeHHS icTopii cnoB’aH. Buxin y cBiT 1927 p. miei macmraGHOI mpaii 31 CMITUBUMEI
y3arajibHeHHSAMH, TIepeayCiM MI0J0 aBTOXTOHHOCTI CJIOB’SIH, CIIPOBOKYBaB *BaBi 1 TocTpi
JUCKycii, mpuuoMy OAHI BU3HaBanu KHUTY ‘‘jak dzialo przetomowe”, inmi nmiggasanu ro-
cTpii kputuui. [IpoTe HIXTO 3 peLeH3eHTIB 10 APYyroi nonoBuHU 40-X pOKiB HE TOPKaBCs
OLIIHKH 3aCTOCOBAHO1 10 MOBHOTO MaTepialy HOBITHBOI Y TOM Yac METOIMKHA MaTeMaTUu4HOT
CTaTUCTHKH. Y MEpeaMOBi A0 Ipyroro BuaaHHs “Berymy”, omy0nikoBaHOTO Maiike uepes
TPUIALATH POKIB micis mepuioro, S. YekaHOBCHKHN MOSICHUB 3aMOBYYBAHHA JIIHIBICTaMU
Oro HOBaTOPCHKUX MOBO3HABUHMX JIOCII/PKEHb THUM, 1110 BiH SIK aHTPOIIOJIOT, “jeszcze niemal
dyletanta”, yBipBaBcs B iX KopriopaTtuBHe Koo, “cech bardzo ekskluzywny” [10, c. 6]. On-
HaK MMOBIipHille, MOBYa3Ha peakxilisi JIHTBICTIB HA BIPOBA/HKEHHS CTAaTHUCTUKU Yy cdepy
iXHBOI AISITBHOCTI 3yMOBIIEHA BiJICYTHICTIO Y HUX JIOCBiJly 3aCTOCYBaHHA 1€l METOAUKH 1
KPUTEPIiB ii OLIIHKH, aJke CTAaTUCTHKA, K nucaB fl. YekaHOBCHKHIA, epedyBalia y TOH yac
Ha niepugepii rymaHiTapHUX HayK 1 o MOBHOTO MaTepiaiy B [lonbi Briepiue Oyia 3acToco-
BaHa HUM. Jlulie yepe3 AeCATUIITTS MOJBChKI MOBO3HABIII TIOYAJIH ONEPYBAaTH MOHATTAMHU
PO CTaTUCTUYHI YM CTAaTUCTUYHO-UMOBIPHICHI 3aKOHH, a TUM YacOM BOHH MOCTIITHO BUKO-
PHUCTOBYBAJIM TaK 3BAHUM SIKICHUH M1IX11 10 BUBYEHHSI MOBHU: BiH OyB 3BUYHUM 1 BXKE IPUHIC
YuMali 3100y TKH.

Hanpukinni 40-X pokiB BioOMHI MobChbKUi MOBO3HaBelb 1. MineBcbkHit omyOiKy-
BaB JIBOTOMHY Mparo “Zarys jezykoznawstwa ogo6lnego”, B sikiii MO3UTUBHO OIL[IHUB CTa-
TUCTHYHY METOJUKY, BOpOBakeHy S1. UekaHOBCHKMM, 1 3aCTOCYBaB i1 /Ui BCTAHOBJICHHS
CTYTIEHS CIIOBHUKOBUX acoLialliif y HU3II MOB ABCTpasii Ta Mk 16-Ma mamyacbKUMHU MO-

Bamu HoBoi ['Binei. O0paxyHKH 341HCHIOBAB 3a CIIpoleHo0 (hopmynoro 5. UekaHOBCHKOTO
_a-b
a+b L . . . . .
BaHUX MOBax, b — KUIBKICTh IMap CIIiB, SKi €TUMOJIOTIYHO He cnopianeni [12, T. 1, ¢. 70
—71;T.2,c.12-13, 51-77]. Hacnigku po3paxyHKiB Moj[aHi B TAOIUIISIX 1 BpaxOBaHi P CTBO-
PEHHI BiAMOBIAHUX KapT, o yBiiwm B “Ariac” [T. 2, 3omuT 3]. [Ipaui T. MineBcbkoro 50-
X pOKiB 1 mocMepTHi myOumikanii 60-X pokiB XX CT. 3aCBIAUYIOTb, 10 BUCHUH, 3aiiMaIOYNCh
npobaeMaMu MOPIBHAJIBHOTO TUIOJIOTIYHOIO MOBO3HABCTBA, MOCTIHHO BPaxOBYBaB 4acToO-
THICTb €JI€MEHTIB Y TEKCTI Ta KaTeropiil y CUCTeMi, OIpalbOBYBaB MMUTAHHS CyTHOCTI THUIIO-
JIOT1YHOTO METOJY, BUKOPUCTOBYIOUH IIPU LIbOMY BHIIIEHABEJCHY KUTbKICHY (OpPMYIyY, 30K-
pema IiJ] 4ac CIiBCTaBIEHHs CHCTEM 1 IiICKCTEM (POHEM Pi3HUX MOB CBITY: KABKa3bKUX, MOB
amepuKaHChbKuX iHAiaHwiB Ta iH. Illono usoro T. MineBcbkuii mopa3zy nocunascs Ha I1. T'ipo,

, JI6 @ BU3HAYaJIO KUIbKICTh Map €TUMOJIOTIYHO CHOPIAHEHUX CIIiB y MOPiBHIO-
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I'K. Hunda Ta iHIMX BIAOMUX AOCIIAHUKIB CTATUCTUYHOTO aHANi3y TekcTy. Lle MoxxHa
BBXKaTH CBiTYEHHSM MOCTYNOBOTO BU3HAHHS MOJIbCHKMMU MOBO3HABISIMH KiIBKICHOT Me-
TOJUKH.

Y 60-70-x pokax moBo3HaBIi Kinbkox kpain — C.I. bepexan, I1. XKakkap, O.JI. Ka-
MeHcebKa, FO.1. JIeBiH — 3acToCyBasu CTATUCTUUHY METOAUKY B JUISHIII MOBHOI CHHOHIMII.
Ha ne 3BepHyB yBary cmiBpoOiTHuK fanekocxignoro simmginenHs AH CPCP B.I. bapr-
koB y crarti “Ilpo koedimieHTH MOAIOHOCTI YjieHIB CHHOHIMIYHUX psiniB”. Bin npumyc-
TUB, 10 MoJaBchkuid BueHnit C.I. bepexaH oHUM 13 MepIInX CTaB KiUIbKICHO BU3HAYaTH
CTYHiHb CHHOHIMIYHOTO HAaOIMXEHHS Yy Mapi CliB, 3aCTOCOBYIOUU JUIS LbOTO KOE(ili€eHT
S1. UekaHOBCHKOTO, ONMUCAHMUN B HOTO MOCIOHUKY 31 CTaTHCTHKH, BHJAaHOMY y Bapasi
1913 p. [1, c. 6]. Buennii 3ictaBuB Ha TabuLi Ta TpadiKy 3aJIeXKHICTh BETUUMHH KoedilieH-
TiB nofiOHocTi S. Uekanoscebkoro, I1. XKakxkapa, 1O. JIeBiHa 3 ypaXyBaHHSAM 4HCJIa CHUIBHUX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB JIBOX CHHOHIMIB 1 MO3UTUBHO OIIHUB JIUIIE KOCPIIIEHT
S1. UekaHOBCHKOTO SIK TPOCTHUH, 3py4YHUH Yy 3aCTOCYBaHHI 1 TaKUH, 10 “TIPSIMO MPOIIOPLIHHO
3aNeXUTh Big KibkocTi cniibHUX JICB y ABOX CMHOHIMIB”, TOOTO HOro MOXKHA 3aCTOCY-
BaTu TpH 30inblIeHH] KinbKocTi crninbHux JICB. 3ayBaxkuMo, 1m0 KiTbKiCHUN KOegilieHT
noai6HocTti C.I. bepexxan 3acTocyBaB Takox y MoHorpadii “CeMaHTHYHA €KBIBaJICHTHICTh
JIEKCUYHUX OMHUIL ", 1€ BiH CIIyTyBaB IHCTPYMEHTOM BH3HAYEHHS CTYINEHS CEMaHTHYHOI
OJIM3BKOCTI CUHOHIMIB [2, ¢. 64—67].

Orxe, kKoedillieHT acoriaTUBHUX 3B’ s3KiB S1. UeKaHOBCHKOTO CTaB CKJIAJ0BOIO Yac-
THHOIO JIOCJIiHUILKOTO anapary JHHrBicTiB. MOro yCHillHO BHKOPHUCTOBYBAIH Ul BUDi-
LICHHS Pi3HUX 3aBllaHb, CIIOYaTKy MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO, @ 3r0I0OM — THIIOJIOTTYHOTO 1
(YHKL10HaTbHOTO MOBO3HABCTBA.

Ha 3aBepieHHs omisy MOBO3HABUUX MyOmikariil 1. YekaHOBCHKOTO 3a3HAUMMO TXHIO
BapTICTh JUIS JTIHTBICTUKH, ToYHHAI0UX 3 20-X pokiB XX CTOMITTS. Y LI pOKM BOHU BUKIIITH
y CBIT 1 HaJeXau 0 MepIIUX PO3BIJOK 3 JIHIBICTUYHOI MaTeMaTHYHOI CTaTUCTUKHU Ta 3a-
raJioM JIIHTBICTUYHO1 CTaTHUCTUKH, 3aPOXKEHHS SKOi MOB’si3aHe 3 iMeHaMu A.A. Mapkosa,
M.O. MopozoBa, O.M. Ilemkoscbkoro, ®. Yuctskosa, b.K. Kpamapenka ta iH. MoBo3HaB-
gi npaui SI. YekaHOBCHKOro OyJIM HOBATOPCHKUMH Y AISHII JIHIBICTUYHOI METOJOJNOTII.
Li mpawi cripsiMOBaHi He B PyCIIO OIMPALIOBaHHS TEOPil JIIHIBICTUYHOI CTATUCTUKH, a Malld
CYTO MPAKTHUYHY METY: IOBECTH MOBO3HABLIAM JIOL1IbHICTh BUKOPUCTAHHS Y CBOIX AOCHTI-
KEHHSAX CTaTUCTUYHOI METOAMKH, fKa HE BiJIKWJA€ BUKOPUCTAHHA ICHYIOUMX TaK 3BaHHX
SIKICHMX METOJIB BUBYEHHS MOBHUX SBHII, a PO3LIMPIOE iX, BHOCSYM BAXJIUBY O3HAKY —
00’extuBHICTh. OTOX 5. UeKaHOBCHKUI y CBOIX MOBO3HABUMX PO3BIJKAX HE 3yNUHSIBCS Ha
PO3KPUTTI TAKUX BaXIJIMBUX AJISl CTATUCTUKU TEPMiHIB 1 IOHATD, SIK KIMOBIPHICTh, BUOIpKOBa
4acToTa, CTATUCTMYHUM 3aKOH Ta 1H., a MOSCHIOBAB CYTHICTh (POPMYJ, SIKi 3aCTOCOBYIOTh
JUTSL BIIMOBITHUX OOYMCIIeHb, 3a3HaYaB MOXKIIMBOCTI X 3aCTOCYBaHHS 1 €Ki MepeBary miei
JTOCITITHULIbKOT METOAMKH. BiH HamonermBo miIKpeCIoBaB, 10 CTATUCTUYHHINA anapar Jae
3MOTY He TiJIbKU 00’ €KTHUBHO JIOCIIPKyBaTH MOBHI SIBHIIA, aJie i YiTKO Ta KOMIIAKTHO T0/1a-
BaTH BUCHOBKH, YHAOUHIOIOYH X 3a JIOTIOMOT'OIO TaOIHUIlb, CXEM, Jiarpam, 1 HaBiTb KOHTPO-
JIIOBATH Ta YTOYHIOBATH BXKE BiJIOMI B Haylll TBEPHKEHHS.

OO0uKcneHHs y JIHIBICTHYHUX AOCTiKeHHAX SI. UekaHOBChKOTO Oynu CpsMOBaHi Ha
BCTAHOBJICHHS CTYIEHS HAOIMKEHHSI, MOIIOHOCTI, CIIOPiITHEHOCTI, TOUHIIIEe — Koe]ilieHTa
acoLiaTUBHUX 3B’S3KIB, MDXK PI3HUMU MOBHHMMH SIBUIIAMH, SIKI CTOCYBAJIUCS TOJNBCHKHX 1
MpacoB’THCHKUX J1aJIeKTiB, MipH CIOPIIHEHOCTI MK CJIOB’THCBKUMHM MOBAaMHU KiHLS TIep-
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IIOTO TUCSYOJIITTS HAIIOI €pH, a TAKOXK MiXK JJaBHIMH 1HI0€BPOINEHCHKUMHI MOBaMHU Ta IXHi-
MU €BPOINEHCHKUMU POJHYAMH.

S1H YekaHOBCHKHIA MIEPIINM 3aCTOCYBAB Y MOPIBHAIBHOMY CJIOB’SHCBKOMY MOBO3HABC-
TBi ONpalboBaHy HUM METOAMKY MaTeMaTHYHOI CTATUCTHKH 1 JOBIB ii MIMPOKI JOCTiAHU-
IbKI MOXJIMBOCTI: BiJl €IEMEHTapHOTO BCTAHOBJICHHS KoedilieHTa acorialii Mix JBOoMa
MOBHHMMH SIBUIIAMH JI0 PEKOHCTPYKLIi JaBHIX CKIaJHUX mpoueci. LIg meTonuka, 1o cru-
paeThcs HA CyyacHi MOBHI (DaKTH, 1a€ 3MOT'y TPYIIyBaTU MOBHI SIBUINA 33 KOS(illIEHTOM aco-
1ialiif, BCTAaHOBNIOBATH TEHACHIT 3MiH (PO3BUTKY), SIKi IisIM y MEXax LUX yrpyIyBaHb,
BCTaHOBJIIOBaTH eTamnu ((pa3u) 1ux 3MiH, BU3SHAUYaTH CTYIiHb 3aJIEKHOCTI MK (hazaMu, T0O-
TO XPOHOJIOTI3yBaTH JOCIIIKYBaHi AaBHI npouecu. Onepxani 1. YekaHOBCHKUM BHCHOBKU
YTOUYHIOBAJIM iCHYIOUI TiMOTE3H PO PO3BUTOK CIIOB’SH, 30arauyBaiy CKyIMi BiIOMOCTI PO
JIaBHIO iCTOPIIO CJIOB’SIH 1 MPACIOB’ THCHKY MOBHY €IHICTb.

Craructuunuii anapar f1. YekaHOBCHKOTO CTaB CXOAMHKOIO B iCTOPIi TIHIBICTUYHO] CTa-
tuctuku. Y Ilonpiii foro BukopuctoByBaB npodecop T. MineBcbkuii, B AMepuli 6e3 mo-
CWJIaHb Ha aBTOpa 3acTOCOBYBaB ioro pocnigauk Kpebep (Kroeber), MongaBcbkuil yaeHuit
C.I. bepexan Ha 0a3i koedilieHTa MOAIOHOCTI YCHINIHO BU3HAUYUB CEMAHTUUHY ONN3bKICTH
CUHOHIMIB, HUHI B YkpaiHi npodecop M.I1. Kouepran y ninpy4nuky “3arajbHe MOBO3HABC-
80" (KuiB, 2006. C.327) nonas Bapiant Bigomoi ¢popmynu K. ITipcona — f1. UekaHOBChKOTO
110710 OOYMCIIEHHS! CEeMAaHTHYHUX 3B’ 5I3KiB MK ITapaMu CJIiB Ta CJIOBOCHONYy4YeHb. BogHouac
iM’q S1. UekaHOBCHKOIO BiJICYTHE y CydacHii MOBO3HaBuiil siTeparypi, HOro pomnpb 100
BIIPOBA/KEHHS CTATUCTUKH Y MOBO3HABY1 IOCIIHKEHHS 3a0yTa.

BBaxkaemo cripaBesIMBUM BiIpOAWTH 1ie iM’s1, Hajatu npodecoposi Any UekaHOBCH-
KOMY, MEPIIONPOXiALEBl y MUIAHLI JIHIBICTUYHOT CTATUCTUKH, HAJIEKHE Micle B icTOpil
JHTBICTUYHOT METOOJIOTII, @ TAKOXK B 1CTOPii MOBO3HABCTBA.
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CONTRIBUTION OF PROFESSOR YAN CHEKANOVSKI
TO LINGUISTIC STATISTICS ESTABLISHMENT
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The analysis of Y.Chekanovski’s linguistic works revealed that back in 20-ies of the
20" century the scholar applied the methods of mathematical statistics to researching a
number of issues concerning Polish historical dialectology and comparative Slavonic studies.
Simultaneously, having shown its broad application possibilities, he proved the expediency
of statistics usage while studying language phenomena and thus pioneered the linguistic
statistics. Today this aspect of his many-sided research activity fell into oblivion.

Key words: Yan Chekanovski, quantitative method in linguistics, mathematical
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IHOOPMALINHA CTPYKTYPA 3AIIEPEYUHUX PEYEHD
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3nilicHeHo cripoly B yKpaiHCBKiM Ta HIMEIbKi MOBax oOIpyHTYBaTH iHGOpMaLiiHY

CHHTaKCHYHOI MOOY0BH. 3anepedeHHs O0e3rnocepeJHbO BILUIMBAE Ha GopMyBaHHs iH(Op-
MaliifHOi CTPYKTYpH BHUCIOBICHHS, MapKylOUH KOMYHIKaTHBHO HAMBasKJIMBINI JIISHKH.
TonoBHOIO omepamiitHOO AIISHKOIO 3alepedeHHs CIIyTye MpaBa nepudepis peueHHs, Ky,
31e011bII0T0, 11eHTU]IKYIOTh 3 HelTpanbHUM (hOKycoM BHcioBieHHs. KonTpacTHuil ¢o-
KyC HE Ma€ BU3HAUCHOI MO3HMIi1. 3aJIeXKHO BiJl KOMYHIKaTHBHHX HaMipiB MOBIIS, BiH MOXe
HOIIMPIOBATUCS Ha OY/Ib-SIKUii WICH PEUCHHS.

Kniouogi cnosa: 3anepedenns, iHpopmaliiiHa cTpyKkTypa, GoKyc.

YucneHH1 THITOJIOTIYHI JTOCIIKSHHS 3aCBIYYIOTh, IO 3alepeyeHHs (SK 1 CTBEp-
’KEHHs) HAJICKUTH J0 KJIacy MOBHUX yHiBepcamiit [5; 6]. OnHak CTOCOBHO MUTAHHS, IO
caMme BIUIMBA€ HA YHIBEPCAJIBHICTH 3alIEPEUCHHS B MOBI, iCHYIOTh KOHTPOBEPCHI JyMKH.
3amepedeHHsT KIacH(iKylOTh SK CHHTAKCHYHY, CEMaHTHUYHY, MOP(QOCHHTAKCHYHY abo
IparMaTHYHy KaTeropiio, apryMEeHTYIOUH HOT0 31aTHICTIO: 3aiiMaTh y peUeHHI BU3HAYCHY
CHHTAKCUYHY ITO3WIIII0; BUKOHYBATH (PYHKII] CEMAaHTHYHOTO OTIEPaTopa, IMePeTBOPIOIOYH
ICTHHHE BUCIIOBIICHHSI Ha XMOHE, 1 HaBMaky; (POPMYBATH CHCTEMY Pi3HOPIBHEBUX MOBHUX
3aco0iB peasizamii cBOro 3Ha4YEHHS Ta BUKOHYBATH BiJIIMOBIAHI KOMYHIKaTHBHI (DYHKIIi1
— BIIMOBH, CIIPOCTYBaHHS, 3a00pOHH, IpoTecTy Ta iH. OcoONMBICTh 3amepedeHHs K Of-
Hiel 3 QyHIaMEHTAIEHUX MOBHUX KaTErOpii BIACHE ¥ MOJATA€E y TOMY, III0 BOHO BUSIBIISE
yHiIBEpCalIbHi SKOCT1 y pi3HUX cepax CBO€ET il — CEMAaHTHUHIH, CHHTAaKCHYHIN Ta KOMYHi-
KaTUBHO-TIParMaTH4HiH.

MerTa IpOMOHOBAHOI CTATTI — MPOLTIOCTPYBATH MOKIMBOCTI 3allepedeHHs IOA0 pe-
aizarii cBOiX yHiBEepCaJbHHUX SKOCTEH MpH (OPMYBaHHI KOMYHIKaTHBHOI abo0 iHpOpMa-
THUBHOI CTPYKTYPH peUeHHsI. MaTepiajoM JOCIHiHKSHHS CIyTYBaN 3alepedHi CTPYKTYpH
HIMETIBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

3a3HauYMMO, IO PE3yNBTaTH JOCIIHKEHHS 3alePEUCHHS CYTTEBO PI3HATHCS 3aJICKHO
BiJ] TEOPETUIHOTO ITiIXOTY, B paMKaX SKOTO PO3TIISTHYTO KaTEropiro 3arepeucHHs. Y HamIii
CTaTTI aHaI3 3J[IHCHEHO 3HAYHOIO MIPOI0 Ha METOAOJIOTIYHUX 3acajaX TeHEepaTHBHOI Tpa-
MaTHKH B i ocTaHHiH Bepcii [4]. Y 3a3Ha4ueHil MOAET rpaMaTHKH CHHTAKCHUCY HAJICKUTH
npoBiHa poiib (puc. 1). Bin cimyrye 3B’I3y104010 JTAaHKOK MiX JISKCHKOHOM, II0 MICTHTh
JICKCHYHI OJTMHUIII TIEBHOI MOBH, Ta PENPE3CHTAIlIsIMA MOBHUX OJIMHHMIIb, SKi HAJIXOASITh
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Ha 1HTepIpPETAaTUBHI PiBHI: apTUKYJISALIHHO-TIEPIIETI-
tuBHUH (A-P) — 3 omHOro OOKY, Ta KOHIIENTYaJbHO- LEXIKON
intenuioHanbaui (C-1) — 3 inmoro (zner. y [4]).

Y mporoHoBaHy MOJeNb MU 1HTerpyemMo iH}op-
MaliifHy CTPYKTYPY PeUeHb, CHHTE3 SIKHX MIPOMOHYE
HEOOXi/H1 1 JOCTAaTHI YMOBHU AJIS 4I€KBATHOT'O OMUCY
pedeHHs Oynb-SKO1 MOBHU. Y HIMPOKOMY KOHTEKCTI
HIEThCS MPO PEKOHCTPYKIIII0 MOBHOI 3/1aTHOCTI JIIO-
JIIMHUA B paMKaxX YHiBEpCaJbHOI I'paMaTUKH, Y BY3b-
KOMY pO3yMiHHI PO3TJISJAETHCS MUTaHHS B3a€EMOAIT
CHUHTAKCUCy Ta iH(popMaliiol cTpyKTypH y mporeci N Jali)
JiepuBallii 3arepeyHuX peueHb. N _/

[poimocTpyemo crienudiky GpeHomMeny, Ipo KUl = “
Haersest y crarTi. Po3riissHeMO KOHKPETHHUH MPUKIIa 3 Puc 1. Mozens reHepaTuBHOI
YKPaiHCbKOI MOBH Ta MOT'0 HIMELIBKUI aHAJIOT. rpaMaTHKH

Hpuxknang 1.

FOwenxo ne ioe oo bproccens.

Juschtschenko fdhrt nicht nach Briissel.

3aNeXHO BiJ TOrO, SIKHI 13 WICHIB PEUEHHS 3a3HAa€ HATOJIONICHHS, KAPIUHAIBHO 3Mi-
HIOETBCSI HOT'O 3MICT 3arajoM Ta, 30KpeMa, cdepa BILTUBY 3allepPeUeHHS K B YKPaiHCBKIH,
TaK 1 B HIMEIbKii MOBax. [locTae 3amuTaHHs: HA SKOMY PiBHI (CHHTAKCHYHOMY, CEMaHTH Y-
HOMY YH MParMaTHYHOMY) (pOPMYy€ThCS KOMYHIKATHBHA CTPYKTYpa PEUCHHS i SKY pOIb
MOXE BiZIrpaBaTH 3allepeyeHHS y I[bOMY MpoIeci?

TpaguiiiiHO aKTyaibHe WICHYBaHHs, a00 KOMYHIKaTHBHY CTPYKTYpY PCUCHHS, BBaXKa-
FOTh KOMITETEHITIEI0 TParMaTuKy, a KOMyHIKaTHBHI KaTeropii (Taki sk TemMa, TomikK, ()oH, peMa,
(hOKyC) pO3IIIAIAIOTH SIK TEKCTOBI, aJ1Ke TXHIH OIMUC BUXOIAMTD 3a PaMKH peueHHsI (rop. [1-3]).
KoMmyHikaTHBHE WICHYBaHHS PEUCHHs 0a3yeThes MepeayciM Ha IHTYIIIT aBTOPIB 1 MPAaKTHYHO
HE 3JICKUTD BiJ] CHHTAKCHYHOI, CEMAaHTUYHOI UM ITPOCOAMYHOI CTPYKTYP PEUCHHSI.

BBaxxarruMeMo, o KOMYHIKaTUBHY 9H iHQOPMAIIHY CTPYKTYpy peucHHS (30Kpema,
3arepevHoro) MOKHa OOIPYHTYBaTH I'paMaTHIHO, TOOTO OIMHCATH B MEXaX CTPYKTYPHOI
iepapxii foro rpamaTiuaHoi modymnosu [7; 10; 11; 13; 14; 20].

[MepemyciM OKpecIMMO MOIENb TPAMAaTHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHSI, SIKY 3aCTOCOBYIOTH Y
MIPOIIOHOBAHOMY JIOCIIDKEHHI. AGCTparyrounch Bij neraneit [4], cTpykTypy HIMEIIBKOTO Ta VK-
PaiHCBKOro peueHb Ha 0a3i reHepAaTUBHOI IPaMaTHKU MOKHA 300pa3uTH TaK, SIK I1e TIPOLTIOCTPO-

SYN | TAX

BAHO HA PHUC. 2. MCP

Puc. 2. Mozens rpaMaTHYHOT CTPYKTYPH PEeYEHHS: C MqdP
VP — upenukatHa ¢pasza (= mpomosuilis, V — mNpeaukar,

. . Mod 1P

NP — imeHHa ¢paza); NegP — 3anepeuna ¢pas3a, BeplInHa KO /\
Ne.g MiCTI/ITF EKCIIOHEHT 3amlepedeHHs (a Horo BiICYTHICTB 3a- NP TP
cBiguye adipmaTuBHe pedeHHs); TP — TemmopanbHa (pasa, /\
BepIIUHA AKOi T MiCTHTH MOP(hO-CHHTAKCHYHI O3HAKH KaTeropii NegP
vacy; ModP — monycHa ¢pa3a, BepiinHa sikoi Mod MicTuTh MO- e
JTyCHI 03HaKH (IHIUKATUB, IMIIEPATHB, KOH IOHKTHB); CP — MaK- T\{\V'
CHMaJbHA TPOEKI[isl PEUYeHHs, BepIINHA SIKOI MO)Ke HaOyBaTH V_ NP

JICKCUYHOI'O O(DOpMJ'IeHHSI y BI/IFHSIIIi Hi[IpS[Z[HOl"O CIIOJTyYHHUKA.
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YMOBHO TaKy CTPyKTYypy MOXHa MOJIUTH Ha JBI YaCTUHHU: MiJ NpeArKaTHOW (pa-
3010 VP posTaioBaHi Jiekcu4yHi kareropii. Kareropii, npoekuii Skux 3aiiMaloTh MO3ULII0
HaJ IpeANKaTHOIO (hpa30ro, MAIOTh CTAaTyC (DYyHKIIOHAIbHUX.

[Ipenukar BUOYAOBY€e MPONO3HUIIIIO BiJIOBIIHO 10 CBOET apryMEHTHOI CTPYKTYPH.

Mpuxnang 2.

. . . . vF
A sueni Oyoysanu nipamiou ... (JI. Ykpainka).
. 1
15 ykpaiHCbKOTO pedeHHs npenukaTrHa (pasa BUT- _ e (1)
IaJaTUME TaK: BUEeH1
F
[Ticas moeTamHOi IepeBipKH CBOIX MOP(O-CHHTAKCHI- Gynysann mipasimam

HUX O3HaK I CTPYKTypa HaOupae, 3aJie)KHO BiJl CTBEp-
JDKYBaJIBHOI UM 3arepedHol (opMH pedeHHsI, TAKOTO BUIIISY:

1 /\
Aﬂ) h/\
+ind W//\ - (1.2
1, o qumf/f/\

Oy ayBanH HegP NegP
EE e a BN
Hig Hegs
Ty Wy
mipamMiaH mipasim

3’1cyiiMO, SIK y IIUX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpax BiIOYBAETHCS pO3NOALN iHGOpMAILiii-
HOTO HaBaHTAXXECHHS (= aKTyaJbHE WICHYBAHHS PCUCHHS).
3MiiCHATH aJIeKBaTHUW aHaJi3 KOMYHIKATUBHOI CTPYKTYPH 3allepeyHOr0 PEUCHHS Y
paMKax 3BHYHOI JIJIsl TPAJUINIHOT JIIHTBICTHKHA CXEMH TIOAUTY KOMYHIKATUBHOTO 3MICTY
BUCJIOBJIEHHS Ha memy i pemy (AMMaH), ncuxonorigaoro cy6’ekra ta npeaukara (Iabe-
JICHIT), BUX1JTHOTO IYHKTY Ta sijpa (Maresiyc), Tomika Ta pokyca (Cran) J0BOJII CKIaTHO
(met. y [16]). HeoOximHO po3pi3HATH X04a O JBa aKTyabHHUX ‘IHCHYBaHH}I peYCHHS: Ha
monik i komenmap — 3 OTHOTO OOKY, Ha oxyc i pon — 3 iHIIOTO'.
BaxnBicTb po3MeKyBaHHS TBOX HE3AJICKHHUX PiBHIB iHPOPMAIIHHOTO CTPYKTYpyBaH-
HsI pEUYCHHS 3yMOBJICHA OCOOJIMBOCTSAMH IXHIX IMPOBITHUX KOMIIOHEHTIB — TOMiKa 1 (hoKyca:
Tonix — BUBHAHHS OJJTHOTO 200 JICKITbKOX €JIEMEHTIB PEUSHHS IPEAMETOM IIEBHOTO
BHUCJIOBJICHHA [8, ¢. 7].
@oxyc* — BUJIIJICHHS €lIEMEHTIB PEUCHHS, SIKe XapaKTepu3ye iX y 3a3HauCHOMY
KOHTEKCTI SIK HOCI{B KOMYHIKaTMBHO Ba)KJTUBIIIOI iH(popMaIii.

' B. MosnbHap po3pi3Hsie, OKpiM 3a3Ha4€HHX, TPETil PiBEHb aKTyaJbHOTO YWICHYBaHHS — Ha
Temy i pemy (Molnér, 1993). Moro y momansmiit po6oTi Hajaii He 3raayBaTHMEMO, OCKiNbKH
JUIS QHATI3Y 3allePeYHUX pedeHb 1l piBeHb HaTHIIKOBHH.

? BiTuM3HsAHA ClIABiCTHKA 3aMiCTh TepMiHa (DOKYC MOCITYTOBYETHCS, 3a3BHYAM, TEPMiHOM
JorigyHuiA Harosoc [3, c. 356].
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OueBuHO, 10 1 POKYC, 1 TOMIK MepeadayaroTh MOKIUBICTh MPOTHCTaBIEHHA. [IpoTH-
YJIEHOM (oKyCca € (poH, AKUN MICTUTH MEHII BaJKJIUBY ihopMaIiito. VeThest came mpo Bask-
JIUBICTh UM HEBAXIUBICTH iHPOpMarii [17], a HE PO HOBE M CTape, SK 1€ MPAKTUKYEThCS
MIPY BU3HAYEHHI TEMU 1 pEMU BUCJIOBIICHHS. UlIeHyBaHHS PEUSHHS Ha MONiK Ta KOMeHmap
nepedavae BHOKPEMJICHHS IpeIMeTa MOBIJOMIICHHSI (TOIiKa) Ta MpeAuKaIllii oo 3a3Ha-
YEHOTo IpeaMeTa MOoBioMIIeHHs (KomeHTapro). OTke, pe3yabTaToM Takoi Kiacugikarii
KOMYHIKaTUBHHX OAMHUIb PEUYEHHS € JB1 Horo iHpopMaLiiiHi CTPYKTYpH: YICHYBaHHS Ha
¢dokyc 1 GpoH Ta uJeHyBaHHS Ha TOmiK i komeHTap [7; 10].

[TpunuumnoBi po30iKHOCTI Mik oOoMa iHGOpPMALIMHUMH CTPYKTYpaMHU MOXKHA MPO-
UTIOCTPYBATH TAKUMHU MPUKIIATAMHU:

Mpuxmang 3.

- (Uynosa kaptuna! Xto ii HamasioBaB?)

- KapTnHy HamairoBaB 3HalOMMIA.

MOnNiK: KapTUHY KOMeHmap: HaMaJIIoBaB 3HAaHOMHUIA
¢hon: KapTUHY HaMaJIIOBaB ¢gokyc: 3HaOMAN

[oxin Ha TeMy Ta KOMEHTap He 30iraeThes 3 TOALIOM Ha (GOKYC 1 (poH:

[Kapmuny] namanoeas snalOmuil.
[Tormik] KOMeHmap

Kaptuny namanioBan [3rallOMui].

¢on [poxyc]

Krnacuuna mMonens Teopii KoMyHikanii popMyeThbes, K BiIOMO, TAKUMH €JIEMEHTaMHU:
Mo8eyb — KAHAL KOMYHIKayii — adpecam Ta cynposooxcyiodi KOMyHikayiio ymosu. Po3ris-
HeMo crenudiky MOBHOro oopMIiIeHHs Tiel iH(popMalii, Ky MOBEIlb 3A1HCHIOE Y 3are-
peuHiit ¢popmi 3 MeTor0 peatizamii BiANOBITHUX KOMYHIKaTHUBHHX LiJIeH, TOB’A3aHUX 13
3aMepeUCHHSIM.

PeneBaHTHUM Ui 3alIEPEUHUX BUCJIOBJICHb € MEPEAYCIM MOHATTA (OKyca, TOMY IO
3arepedcHHs € TUIIOBUM iHAMKATOPOM (hoKyca BUCIOBJICHHS. Sk came Lieil mporec Bigoy-
BAE€THCS 1 K1 CIEHU(IUHI PUCH BiH BUSBIISAE 3aJICKHO BiJ THUILY 3alepedcHHs (HeHTpaib-
HOT'O Y¥ KOHTPACTHOTO) — 3aJIeKUTh BiJl O0CIATY Marepialy, SKUH 3a3Ha€ 1HTOHALIHHOTO
nigHeceHHsA. OTox (Gokyc — 1e MOHATTSA, BIIMIHHE BiJ TpaauuiiHoi pemu. Dokyc i pema
MOXYTb 30iraTucsl y HeBHUX KOHTEKCTaX, OJJHAK 3/IcO1bIIOr0 BOHH PiI3HATHCS MiXK CO0OIO.
L5 pi3HULS YITKO MPOCTEKYETHCS Y HIMEIBKil MOBI, /e 3allepeucHHs He Ma€ BU3HAUCHOI
CHHTAKCUYHOI MO3UIIi1 y TOBEPXHEBill CTPYKTYpi peUCHHS:

MMpuxmag 4.
A.  Er hat nicht den ABENDstern gesehen.
b.  Er hat den ABENDstern nicht gesehen.

VY nepmomy pevenHi (npukiian 4.A) HaronomeHne ABEND € pokycoMm 3amepeueHHs,
ajie He PeMOIO BHCIIOBIICHHSI, aJKE peMa B KJIACHIHOMY PO3YMiHHI — IIe T€ HOBE, IIPO II0
HaeThes y pedeHHi, a den ABENDstern — He € HOBOYO iH(opMalIlieto, a CipuiiMaeTbes paji-
ie Sk peakilis Ha rmonepeane agipMaruBHe pedeHHs. Y Apyromy pedeHHi (npukiaj 4.b)
Harojoniene ABEND € He 3anepedHuM, a acepTUBHUM (HOKYCOM, Y YOMY MOXKHa Tiepe-
CBITYHTHUCS 32 JOTIOMOTOIO TECTY i3 MPOTUCTABHUM sondern. Jluie y mepioMy BATAIKY
MOJKJIMBUY alIbTEPHATUBHUM BapiaHT: nicht den Abendstern sondern den Morgenstern, ane
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He y Apyromy — *den Abendstern nicht sondern den Morgenstern. 3 iHIIOTO OOKY, JIHIIIE
Japyre pedeHHs (mpuknaj 4.b) Gpikcye HasBHICTh acepTUBHOTO (POKYyCa, 10 NEPEBIPSIETHCS
3a JIOIIOMOTOI0 BiJIIOBITHOTO TECTY, a CaMeé — MOXKJIUBICTIO IHTEPIPETYBAaTH 3a3HAUCHE
peUCHHs SIK OE3MOCEPEeHIO BIANOBIAb HA 3alMTAHHS, B SKOMY HAroJOIICHUM MaTepialn
3aMiHIOIOTh MUTAJIBHUM cI0BOM: Welchen Stern hat er nicht gesehen?

Indopmariiiine cTpyKTypyBaHHs pEUEHHS € MPAarMaTUYHO (32 JOMOMOTOK KOHTEKCTY
YU CUTYaTHBHO) 3yMOBJICHUM NPHHIIMIIOM, 3aBJSKH SIKOMY €JIEMEHTH peueHHs HalOyBa-
I0Th NOTPIOHOT KOMYHIKaTUBHOI Baru. Y OiLIBIIOCTI MOB HOTO peasizyloTh 3a JOIOMOT OO
HOPSJIKY CIIiB, IPOCOJUKH Ta JIEKCUYHUX 3ac00iB. SIK B yKpaiHCBKil MOBI, TaK i B HIMEI[b-

K11 KOMYHIKAaTUBHO HAMBAXJIMBIIIIUMU AUISHKAMU PO3- CP (peuenns)

MOBIJTHOTO PEUEHHs CIYTyIOTh HOro JiBa Ta mpasa Ie-
pudepii. JliBonepuepiiiHuii eNCMEHT PEUCHHS BUKOHYE pqr A DOKYC
3a3Bu4ail (DyHKIIiI0 TOMiKa, a mpaBa Hepudepis igeH-
TuQiKyeThes K (POKYC BUCIOBIECHHS. Tomik XapakTepu-
3y€TbCsl MOOIYHUM BUCX1JHUM HAaroJocoM, (POKyCyBaHHs
nependavyae roJOBHUN ciaaHui Harojoc [9; 19]:

VY HaBefieHOMY paHillle IPUKJIAJL 3alepevyHoro pe-
4yeHHs (mpuknaj 4) po3noais iHdopMmarii y CHHTaKCH4-

Puc. 3. Cxema indopmamniifaoro
CTPYKTYpPYBaHHS PEUCHHS

Hill CTPYKTYpi BiAOYBaTUMETHCS 32 TAKOIO CXEMOIO: ele- CJ_//-"E\P'

MEHT PEUYCHHS, IKUI BU3HAYAE€THCSA MOBLEM SIK IIPEIMET blodP 2]
HOBiIOMJIEHHS (6ueni), 3aliMae MO3UIIIIO Ha JiBiil mepu- MMP
(epii peuenns. lle BinOyBaeTbCs MIIAXOM MPUETHAHHS Hndn_mni
3a3HaYEHOr0 KOMITIOHEHTA JI0 HalBUIIO1 CTPYKTYPHOI TO- T,:,Pl AGRSD

3uwii B peueHHI. Tak nepeBipsAIOTHECS MOPPOCHHTAKCUYHI
osHaku miamera — Agr P (= AgreementSubjectPhrase)

Haiinikagimorw JifasHKO0 iHGOpMalLiiHOI CTPYKTYpH 3alepeyHUX pEYeHb CIYTYE,
3BHUaitHoO, (POKYC, ke OIHUM i3 MOXKJIUBUX HOrO iHIMKATOPIB € BJIACHE 3alE€PEUCHHS.
IcHye kinbka piHOBUAIB (hokyciB: 1) HEKOHTpacTHUH (HOBOiH(OpPMaLiIHHUN, Mpe3eHTa-
HiiHKii) Ta KoHTpacTHuii [7; §; 11; 13; 18].

Hosoindopmariitnuii gokyc Mapkye cBOIO THUIIOBY IMO3HIII0 Ha IpaBiil mepucgepii
pEUCHHSI TOJOBHUM CHHTarMaTH4YHUM HaroyiocoM. HarosormeHuil ckiiag € eKCIIOHEHTOM
(hoxyca. 3a yMOBU HEHTpasIbHOI IHTOHAIIiT MOKe BUHUKHYTH (i 3a3BU4ail BUHUKae) Oara-
TO3HAYHICTb (hOKyca, sIKa 3aCBiguye HOro 3aJIeKHICTh BiJf KOHTEKCTY. IIpukinaaoM ciayry-
BaTHUME HIMEIIbKE PEUCHHS, B IKOMY:

IIpukmang 5.

Das Kind schléft nicht.

MOXXYTb IIPOCTEKYBATUCh MiHIMATBHUI (A), Memianbauil (b) i Makcumanbhmii (B) dokyc:
A. Schlift das Kind?

[,Das Kind schléft [, . NICHTT]] MiHIMaJIBHHH (POKYC;
b. Was ist mit dem Kind?

[,Das Kind [FOCSCHLAFT nicht]] MeiadbHHA (POKYC;
B. Wasist los?

[eproc Das Kind SCHLAFT nicht] MaKCHMaJIbHUH (hOKYC.

VY nepmomy Bumanky (mpuxian SA) GoxycyeTses 3anepedeHHs nicht, sske i popmye
MiHIMaIBHIH (okyc. DokycoM apyroro peueHHs (mpukiax 5b) e mpemgmkaraa dpasza
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schldft nicht. B ocranHbOMYy BUNAJKY (mpukiajg 5B) peuenHs 3aranoMm (opmye Makcu-
MallbHUH oKyc.
IMpukira oM KOHTpacTHOTO (POKyca CIIyryBaTHME 1€ K PEYEHHSI, TPOTe B iIHIIOMY KOH-
TEKCTI:
Mpuxmang 5'.
(1) SCHLAFT das Kind?
Das Kind schlaft NICHT.
Doch! Das Kind SCHLAFT.
[,Das Kind schléft [, .NICHT]] Koutpactauii oxyc.

B ykpaiHChKOMY pEUYCHHI TaKO)X MOYKHA 3a JIOTIOMOTOIO BiJITOBIIHMX KOHTEKCTIB
JliarHOCTYBaTH JH(epeHITiaIlito 3MiCTy OJIHAKOBUX He JIHIIIE 3a (OpMOF0, ajie i IHTOHAIIIH-
HO 1JICHTUYHUX PCYCHb!

FOC

[Mpuxnag 6.
A. Jutuna ciuTh?

[,Auruna [, . ue CIIATH]] (hoKyc 3arnepedeHHs;
b. o 3 nutuHOIO?

[,Auruna [, . ue CIIATH]] MemianbHul hokyc;
B. [Illo cranocs?

[eprocduTina ve CIIATB] MaKCUMallbHUH (hOKYyC.

[IpoisrocTpoBaHO, M0 EKCIOHEHT (hOKyCa B YCIX TPhOX BHUIIQIKaX OJHAKOBHUH, a BJIac-
He ocTaHHe cjoBo cuntarmMu — CITUTh.
KonTtpactauii poxyc notpedye BiMOBIJHUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB:
[Mpuxmang 6'.
A. JlutuHa criuTh?
Jwurtunaa ve CITUTH.
Ta ui. dutuna CITUTH.
[,Auruna [, He CIIUTH].

Ha mportuBary HefiTpanbHOMY (DOKYCY, IKHH Ma€ BU3HAUCHY CTPYKTYPHY ITO3HIIII0
— mpaBy nepudepiio pedeHHs, KOHTPACTHHH (OKYyC peani3yeThCs B pi3HUX CTPYKTYP-
HUX HO3ULIAX.

Tako10 € B3a€MO/Iis1 CHHTAaKCHYHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI CTPYKTYP 3alC€pPEYHIX PEUCHb
(1K MiHIMYM) Y HIMETIbKil Ta yKpaiHChKif MOBax. 3amepedcHHs Oe3M0CepeTHbO BITTUBAE
Ha (GopMyBaHHS iH(pOPMALIHHOI CTPYKTYPH BHCIIOBJICHHS, MAapKyIOUH KOMYHIKaTHBHO
HaWBaXXJIMBIII JINSHKU. [0JIOBHOIO ONepaiiiHO JUISTHKOK 3allepeueHHs CIyTye mpa-
Ba rmepudepist pedeHHs, gKa, 3Ae01IbIoro, GopMye (GOKyc BHCIOBICHHS. 3aJICKHO Bif
KOHTEKCTY I1ed (hoKyc MOke OyTH MiHIMaJIBHUM (HATOJIOIIYEThCS OCTAHHE CIIOBO (hpasn),
MemiabHUM (IpH (OKYCYBaHHI MpeArKaTHOI Ppas3u) Ta MakCUMaIbHUM ((POKyC IMOIIH-
PIOETBCS Ha ITiJIe PEUCHHS).
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NEGATION AND INFORMATION STRUCTURE

Alla Paslawska

Ivan Franko National University
(1, Ukraine Universytets 'ka St., Lviv, 79001, Ukraine)

In the article an attempt to draw grounds for the information structure of negative
sentences in Ukrainian and German languages grammatically, that is within structural
hierachy of their syntax. The negation directly influences the forming of information
structure of utterance, marking the most important areas communicatively. The main
operational domain of the negation is the right periphery of a sentence, which in most cases
forms normal presentational focus of utterance. Contrastive focus failes to possess any
definite position. Depending on communicative intentions of a speaker it may pertain any
member of a sentence.

Key words: negation, information structure, focus.
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CTHJIICTUYHI 3ACOBHM MOBHOI'O EKCIIEPUMEHTY
UK. BAPTA B POMAHI “XUMEPA”
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[IpoananizoBaHO MOBHI 3acO0M €KCIIEPHMEHTAJIbHOI MPO3M Ha TPHUKIAAI POMaHY
Jlx. Bapra “Xumepa”. BusiieHo, 1110 OHOBICHHS XyI0KHBOI (pOpMU MUCEMEHHHK 31ific-
HIOE 3a JIONIOMOTOI0 MOBHOI I'PH, IO MPOCTEKYETHCS HA JEKCHIHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
PIBHSIX, TIOBTOPY, 3BEACHOTO J0 adCypIy, MepeKpydeHHs amro3iii, meradopu, ipoHii, ma-
POZifOBaHHS, MOPYILICHHS TPAJULIITHUX YACOBUX 1 IPOCTOPOBUX PaMOK.

Kniouosi crnosa: Jx. Bapt, cTunicTuka.

VY cydacHiii JiHTBICTHIII 0COOIMBY yBary NpHAUISIOTh PO3KPUTTIO CIIEIU(IKU XyT0XK-
HBOT'O TEKCTY sIK KiHI[EBOTO MMPOAYKTY KOTHITHBHO-MOBJICHHEBOI JisTBHOCTI aBTOpa [1; 2; 5;
6]. HeoOxiHiCTh BUBYEHHSI MOBH TBOPY JUIsl iHTEpIIpETAallii aBTOPCHKOI MparMaTuku, TOOTO
peaiizamuii sIBUI TEKCTy Ha Pi3HUX MOBHUX PIBHSAX Ta CyKYIMHOCTI JIIHTBICTUYHUX 3aCO0IB,
BUKOPUCTAHUX MUTIEM, Bif3HauatoTh T. Kyk, K., Kycsko, O.B. Makcumenko [12; 7; 8].

3a3HauuMo, 110 MOBA KOHBEHILINHOI MPO3U Ma€ BiAMIHHI XapaKTEPUCTUKHU BiJ| €KCIIe-
puMeHTanbHOI. [lepeayciM 1ie BiquyTHO y pOMaHax MMCBMEHHUKIB, 110 HAJEXKATh 0 aMe-
PHUKAHCBKOI JIITePaTypHOI HIKOJIH “dOPHOTr0 ryMopy”. [lesiki MPeCTaBHUKY L€l KON BH-
KOPUCTOBYIOTbH TPaULIiNHI 3aCO0H, 1HIII EKCIIEPUMEHTYIOTh 3 TEKCTOM, (hOPMaMHU, CIIOBAMHU.
BianoBigHO 0 1BOTO “HOPHUX TYMOPHCTIB” MOAUIAIOTH Ha AB1 OCHOBHI TPYIH — TPAAUIIiH-
Hoi opientanii (Ken Kisi, xeiimc [arpik Jonnisi, Ctenni EnkiH i iH. Ta eKciepuMeHTa-
TopiB-hopmaictiB ([>xoH bapt, [lonansn baprensm, Tomac ITinuon, Poept Kysep, xxoH
Xoykc Ta iH.) [14, ¢. 5].

Knacukom “gopHOro rymopy” eKCIHEepHMEHTAIbHOI Tedii, Oe3nepedno, € J[xoH bapr,
TBOPH SIKOTO, HA MEPIIUI MO/, AMBHI, NPUTOJoMIITKBI. OHAK MiCis IPYHTOBHOTO BUB-
YEHHsI CTAa€ OUEBUIHOIO (hinocodchka MUOMHA Ta NiTEpaTypHa MailCTEpHICTh MUCbMEHHU-
Ka. MeTor0 HaIIoro JOCIIIKCHHS € BUSBJICHHS CTUIICTUYHUX 3aC00IB, SIKi JOIOMAramTh
MICbMCHHUKOBI €KCIIEPUMEHTYBATH 3 XyI0XKHBOIO (DOPMOIO poMaHy.

JIx. bapT mpuxoauThk 10 TyMKH, 1[0 BCE HOBE — II€ MPOCTO TOBTOPEHHS TOTO, IO BXKE
Oyno paHile; HIXTO HE MOXKE CTBEP/KYBaTH OPUTIHAIBHICTD y JITEPATypi, a BCi MUChMEH-
HUKH OUIBIIOI0 UM MEHIIOK MIpOI0 € TOCHIJOBHUKAMU 3arajlbHOi TEHACHIII1, mepexiiaaa-
YaMHU Ta aHOTaTOpPaMU JABHO ICHYIOUMX apXeTUMiB. ABTOp “XuMepu” NEpeKOHAHHH, 110
OMOBIZIaHHS, SIKi PO3MOBIAANN HAIll MPaAily B medepax — Iie Ti caMi, TUTbKU “OHOBIIEHi”
OMOBIZIaHHS, SIKi PO3MOBIJAIOTH TEIEp 3 HOBOIO CBiioMicTio. Hacipas/ii HEMOKIIMBO TBOPH-
TH HOBI1 OTOBIJJaHHSA, OCKIJIbKU Mi(hu, K1 MU MaJu, Ha HOTO AYMKY, Lie Ti Mipu, sKi MU MaTH-
MeMO 3aBKAM. Taki MOmIsiAM MiATBEPAKEHO Y poMaHi “Xumepa” 3a JOIOMOTOIO BBEACHHS

© JlecwkiB A., 2007
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MeTahopHUuHOro 00pasy paBiuKa, sIKUil yocoOmoe nucbMeHHuKa: There is a kind of snail
in the Maryland marshes — perhaps I invented him — that makes his shell as he goes along
out of whatever he comes across ...he carries his history on his back, living in it, adding
new and larger spirals to it from the present as he grows. That snail’s pace has become my
pace... [10, c. 10].

3 miero MeToro y poMmani “Xumepa” (Chimera, 1972) BBeieHO TakoX HOBOTO I'epos
— mkuHa (aBikiHuK k. bapta), sikuil noTpamsie 3 MaiiOyTHBOTO 1 PO3IMOBigae CBOI OMOBI-
nanns Llexepesani. @aktuuHo 1e onosinanHs Lllexepesanu 3 apadcbkoi 36ipku “Tucsui i
OJIHi€T HOU1”, BOJHOUAC IPOHIUHO aHATI3yEThCS TBOPUICTh MUCHMEHHUKA Ta Cy4acCHHUH Ji-
TepaTypHHii mpouec 3aranoM: He was a writer of tales, he said ... people in his country
had been fond of reading; currently, however, the only readers of artful fiction were critics,
other writers, and unwilling students who, left to themselves, preferred music and pictures
to words. His own pen (that magic wand, in fact a magic quill with a fountain of ink inside)
had just about run dry [10, c. 7].

Taka ifes BTUIIOE OapTiBCbKe MEPEKOHAHHS, 110 MUCbMEHHUKH, 3/1€011b110T0, OEpyTh
CBOI OMOBIAaHHSA 3 OJHOTO JpKepena: he (Jukul — AJL) wished neither to repudiate nor to
repeat his past performances; he aspired to go beyond them toward a future they were not
attuned to and, by some magic, at the same time go back to the original springs of narrative
[10, c. 10]. OgHak e HEe MPOCTe MOBTOPEHHS TOTO, IO OYII0, ajKe JHKUH — 1€ He TLUIbKH
JUKHH 31 cTapojaBHboro Ipaky, ane it k. bapt 3 maiiOyTHboro. Came 11 i OHOBITIOE OIOBI-
JIaHHS, OCKUIBKHM Y POMaHi MPOCTEKYETHCS JyMKa, 110 OIOBijay He TIOBUHEH CTBOPIOBATH
HOBHUX ICTOpIiH, a TOBUHEH PO3IMOBIATH Ti, K1 BXK€ OIMHCAHO, TiIbKH 3 HOBOIO CBiIOMICTIO.

Ha ocHoBi Mi(hoJIOTTUHHX CIOXKETiB aBTOp “Xumepu” TBOPUTH CBOI MpHUTUi. OHOBIIOIO-
Yy Mid TaKuM crocoOoM, BiH 3HAYHO YCKIIATHIOE Horo 3MicT 1 hopmy. OHAK TOEAHYIOUU
Micdonoriyae i cyuacHe, MUCbMEHHUK HE IIIYKa€ BUXOAY JIO PEaJbHOCTI, BiH JaJCKHH Bif
palioHanbHOro aHamizy midy, pealbHICTh MUCTELTBA JUI1 HHOTO BHUIIA )KUBOT PEabHOCTI,
Horo 1ikaBuTh (hopMa Ta MOKITUBICTH OTIEpYBaTH MOBOIO TBOPY. Y crarTi “Jliteparypa Buc-
HaKEeHHS, IKY MOYKHA BBaYKaTH €CTETHYHHUM KPEeIo IIKOJIM ‘‘yopHoro rymopy”, Jlx. Bapr
TOBOPHTH IIPO BUYEPIIAHICTh NEBHUX TPAAMIIMHUX JIITepaTypHUX (OpPM 1 3BepTa€ yBary Ha
HEeoOXiHICTh iXHBbOTO OHOBIEHHS [ 11, c. 267]. Lle peamnizyeTscs y Horo TBOpax 3a JI0IOMO-
TOI0 MOBHHX €KCIIEPHMEHTIB.

[IucbMeHHUK EKCIIEPUMEHTY€ 31 CIOBaMM, PEUCHHSMH Ta MOBOIO POMaHy 3arajioM,
100 MPUBEPHYTH yBary, MepeayciM, 10 CTHIO 1 (popMu TBOPY, CaMOTo TBOPYOIO IpoIie-
CY, OCKIUJIBKH, 32 HOro NMepeKkoHaHHSM, CJI0Ba HE MOBHMHHI BiATBOPIOBATH JIHCHOTO CTaHy
peueil y cBiTi 1 xkuTTi monunu. Jocnigauug B. 1. OneneBa 3BepTae yBary Ha BaXXIIUBY Te3y
Jx Bapra: “dopma cama o cobi € 3mictom™ [9, c. 141].

ABTOp “XuUMepHu’’ 3aBOIUTH YHTAua B JIAOIPUHTH CIIiB, 3HAYEHb, (ppa3, CTBOPIOIOYHU BEp-
OanpHi criipaii Ta ro’oBoloMKH. Lle nocsiraeTbcs BHACITIZOK 3BEACHHS IIOBTOPY 710 a0CypILy
(I apologized for my apology ... I did, began to apologize, stopped that, reflected a moment,
... apologized again ... felt incongruity of my apology ... etc [10, c. 76], rpu 3i cioBamu,
3yMOBJICHOT 3ByKOBUM CIIiBNAAiHHAM (holdig by dose thus agaist the biserable shell those
girls gave off ad collectig frob theb the helbet, wallet ad wigged saddles [10, c. 64], ... [ ab
bost fod of kiss ig, dor ever washed id all that vbbe —[10, c. 65]), TEXHIKH “KpUBHX J3epKal”,
Jie MOBHI IIACTKH CJIIB CHPUYHMHSIOTH Y YHTa4Ya 3aIlaMOPOYEHHS, KOJIM BiH HAMAara€eThCst 3p0-
3yMiTH, sk 1e lllexepesana ysBisie ceOe XymoXKHIM MEPCOHAKEM, € HUM 1 UUTae mpo cebde
(... this whole situation is the plot of the story we ‘re reading, and you and I Daddy and the
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king are all fictional characters [10, c. 8]). Taki MOBHI irpH CIyTyIOTh IHTEJIEKTyaIbHUM
MOEMHKOM. YCe 1€ IPUTOJIOMIIY€ YUTayda, IPUBEPTAae HOro yBary, 3MyIIy€e 3aMUCIUTUCD
HaJ{ KOKHUM CJIOBOM, 1100, 3pEIITOI0, 3pO3YMITHU: 3 HHOTO IMPOCTO MOKETIKYBAJIH.

ExcriepuMeHTH 3 MOBOIO TBOPY MOIIMPIOIOTHCS 1 HA CHHTAKCUYHUM piBeHb. PeueHHs y
pomaHi “Xumepa” HEpiIKO IOBTi, yCKIAJHEHI 3BOPOTAMH, BCTABHUMU PEUEHHSIMU, 1110 TIe-
PEepOCTarOTh y LIl OMOBIAAHHS YW MiHI-HOBEIH, 5K, 3a3BUYall, IEPEPUBAIOTHCS IS TOTO,
m00: npokoMeHTyBatu Hanucane: On the beach of Pharos like a bearded beacon stood the
Old Man of the Sea, but I had no need of navigation-aid: oriented, by falling-starlight 1
surely steered us east. Two-thirds of my tale was told, its whence and where, as to its whith-
er, I knew only that I would once more and finally confront Andromeda ... [10, c. 112]; natn
YUTAuCB1 MOXKIIMBICTh JOMUCIIUTH 3aBepIIeHHS: My scruffy boatman, next morning when we
landed Joppa, pointed out the cliff where fair Andromeda had been snacked for Cetus till
mighty Perseus et cetera [10, c. 113].

VY HaBeJIeHUX YPUBKAX BUKOPUCTAHO anto3ii (Andromeda, Cetus, Perseus, the Old Man
of the Sea), sixi € ipOHIYHMMU BHACJIIZIOK IXHBOTO MEPEKPYUCHHS, 1[0 PEali3y€eThCs HE Tillb-
KU B MaKkpo-, a i y MErakoHTeKcTi BCcboro TBOpY (mopiBHsieMo: Old Man of the Marsh [10,
c. 296, 300, 301] Ta poman E. Xeminryes “The Old Man and the Sea”).

ABTOp poMaHy “XumMepa” mapoaitHO 00irpye KOHBEHIIHHUI poMaH, TOJIOBHUMU eJle-
MEHTaMH SIKOTO € €KCIIO3UIIisl, 3aB’A3Ka, PO3BUTOK Jii, KyJIbMiHallis, po3B’s3Ka. BiH 3icTas-
JIsI€ TIPOIIEC OTOBiI 3 EPOTHUHUM IIPOLIECOM: ... the very relation between teller and told was
by nature erotic. The teller's role, he felt, regardless of his actual gender, was essentially
masculine, the listener’s or reader’s feminine, and the tale was the medium of their inter-
course [10, c. 25-26].

Iepeniveni Buie 3aco0M JONOMAraioTh aBTOPY ‘“pO3MYIIyBATH~ CTPYKTYPY TEKCTY
(tepmin P. Katke [4, c. 5]), ipoHi3yBaTtu 3 NpUBOAY TPaJULiIHHUX CIIOCOOIB MOOYIOBH XYy-
JO)KHBOTO TBOPY.

Poman “Xumepa” ckinagaeTbes 3 TPhOX YACTHH, KOXKHA 3 SIKMX Ma€ CBOIO Ha3By: “/lyHia-
3aniaga”, “Ilepceina”, “bennepodoniaga’ BiANOBITHO A0 iIMEH TOJIOBHUX MIEPCOHAXKIB — Te-
pOiB ApeBHIX JereHa i Miis, 110 (irypyroTh y TBOpi sk omnoBifaui. B 0CHOBY mokJaieHO:

1) onoBimanus™ “Tucsdi i oHiET HOYI”;

2) muxa Miis npo Iepces;

3) mid npo benepodonTa.

To6to TBip /). Bapra noOynoBaHo 3a aHAIOTiE0 3 OyJOBOIO BOTHEANXAIOUOTO y/I0-
BUCbKAa XUMEpPH, K€ Majlo: TOJIOBY JIEBa, TUIO JUKOI KO3U Ta XBicT JgpakoHa. Llg icrora,
3a IaBHBOTPELLKUM MihoM, xuja B Manoasiarcekiil Jlikii i Oyma BOuta repoem Kopundy
Bbenepodontom. OnHaKk poMaH He PO HEl, a MICTUTh PO3AYMHU aBTOpa Mpo Te, IK MOTPIOHO
nucaTy XynoxHii TBip. TyT Mu fi3HaEMOCS IIPO JKUTTS aBTOPA, HOTO Mpii Ta MEpEeKOHAHHS.
Xoua BiH caM HETMOMITHHIA, yIIPOIOBK BCHOTO POMAHY BiTUyBa€ThCs HOTO MPUCYTHICTB. Lleit
HOBHI TOCTMOAEPHICTCHKHI CTHIICTUYHMIA 3aci® (metafiction) mae 3MOTY MUCHBMEHHUKY
POOUTH KPUTHUUHUN aHaNi3 CBOET TBOPUOCTI MiJ] 4aC caMOi TBOPUOCTi. SIK BIpHO 3ayBakKuB
aMepHUKaHChKUH TocaifHuk @. MakKOHHEN, He3BaXKalouu Ha Te, 110 TBip “Xumepa” cxoxuit
Ha IPyIy 3 TPbOX HE3aJICXKHUX OMOBIJIAHb, BIH € POMAHOM, CIOXKET SIKOTO CIYT'Y€ HE MPOJIOB-
JKEHHSIM IIPUTO]] IIEBHOTO I'eposi, @ CaMOro OMoBifaua, AKUil € iii0BOI0 0c00010 y BCiX yac-
tuHax [13, c. 118]. [onoBHUM NepcoHaXeM ycix TppOX omnoBigaHb € cam JIk. bapt, omHak y
pi3HUX imocTacsx. Y mepuriil vactuni — ne JkuH, y apyriit — Ilepceit, y Tpertiit — Bemnepo-



Cmunicmuy4Hi 3acobu MoeH020 ekcriepumenmy x. Bapma e pomaHri “Xumepa” 35

(hoH. YciM TpbOM BIIACTUBI OJIHI 1 T1 K pUCH: IXHIH BiK — cOpoK pokiB (Bik . bapra mig yac
HaMucaHHs XUMepH ); iX TypOyrOTh JYMKH CTOCOBHO TOTO, SIK BOHHU IHIIYTh, 1 pO3MOYaTH
JPYTy YaCTUHY CBOTO XHTTEBOTO IIUISAXY BOHU CXHJIBHI micis nepioi. Lle naramye cripasb,
10 CAYTye TyT MeTa(oporo mpouecy po3MipKOBYBaHHS.

Yci Tpu onoBiaHHs (YK MiHI-HOBEJH) MOB’A3aHI MK COOO0I0 CIIIBHUMU MEPCOHaXKa-
MH, IOBTOpaMH, ajro3iaMu Ta popmoro. Jx. bapT BiibHO mepeMilrye CBOIX MEePCOHAXKIB y
mpocTopi 1 yaci. Y KoXKHiil HoBesi TpUIIorii Aisi BigOyBaeThCs MPOTIroM OJHI€T HOYi, MpoTe
ABTOPOBI BIAETHCS OXOMHUTH YMMAIIUH Jiama3oH 4yacy (Bill IIMOOKOr0 MUHYIIOTO JAaBHBO-
rpeupkux MidiB Ta apabChbKUX JETeH I O CY4aCHOTO KUTTA AMEPHUKH 3 HOro LIHHOCTAMHU
i mpobnemamu) Ta Benukuil npoctip (Ipak, Jlisisa, €runer, I'peuis, Amepuka i T.1.). llloxo
[BOTO JaJIeKe MHUHYJIC TICHO IMEPEIUTITAEThCS 3 CYYaCHICTIO, IO JOCSTA€ThCS BHACIIIOK
BXKMBAHHS B OJIHOMY CTIJIICTUYHOMY KOHTEKCTi iCTOPH3MIB Ta aHAXpOHIi3MiB: we called in
the eunuchs, maidservants, mamelukes, pet dogs and monkeys ... my sister was an under-
graduate arts-and-sciences major at Banu Sasan University. Besides being Homecoming
Queen, valedictorianelect, and a four-letter varsity athlete, she had a private library of a
thousand volumes ands the highest average in the history of the campus [10, c. 4-5].

3B’S30K TEMEPIlIHBOTO 3 MUHYJIUM MPOCTEKYETHCS 1 B METaKOHTEKCTI TBOPY 3a JI0-
MOMOTOI0 TIOBTOPY {the Treasure Key [10, c. 5], Magic Key... This is the key, Doony! Fnd
the treasure, too [10, c. 8], The key to the treasure is the treasure [10, c. 11], the key to the
treasure being the treasure ... this is the key-to-the treasure [10, c. 12], the key to the treasure
was the treasure ... has the key to any treasure [10, ¢ 15], treasure keys [10, ¢ 18], Magic Key
[10, c. 21, 28], that Key and Treasure ... The key to the treasure is the treasure [10, c. 56],
find the key [10, c. 73], The key to the treasure was the Treasure et cetera [10, c. 255]). Ha-
BEJICHI IPUKITAJIM BKUBAHH TIOBTOPY € 3ac000M eMdasu KIo40oBHX (Hpas TBOPY, B sIKi aBTOP
BKJIAJIA€ CYTh TBOPUYOT'O MOIIYKY MUCbMEHHHUKA, 3 OJJHOTO OOKY, Ta BUPAKCHHS IIUKIIYHOCTI
CBITOBOTO PO3BHUTKY, 3 iHIIIOTO. [1es1 MOBTOPIOBAHOCTI peati3yeThes i 3a JOIIOMOTOI0 BHKO-
pucTaHHs peTpocrekiii: koiu Jlyniazana, cectpa Illexepesanau, moYnHAE CBOE OMOBIIAHHS,
BOHA MOBEPTAETHCS A0 MUHYNMUX NoAil Three and a third years ago, when King Shahryar
was raping a virgin every night ...[10, c. 5]; 1HIII1 1Ba pO3AlTKM poMaHy NoOya0BaHi y dhopmi
CIIOTa/IiB MPOTAroHICTIB, BHACIIIOK YOro BiJOyBa€ThCs MOCTIMHE 3BEPHEHHS 10 MUHYIHX
nofiit Somewhere back in my flying youth 1'd read how to advertise help wanted when
you're brought down ... [10, c. 60], Bellerophon, it seems to me, while always ultimately
addressing the reader from pages floating in the marshes of what has become Dorchester
County, Maryland, U.S.A., used to begin by rehearsing his prior history to pretty Mellanippe
... The narration was repeated daily and lasted all day [10, c. 143].

B ocHOBY pomany “Xumepa” MOKIAICHO CIOXKETH A00pe BiIOMUX HAPOIAHUX KAa30K Ta
JIeTeH 1, aHTUYHUX Mi(iB, SIKi CTANIKM MaTepiajoM Ul CTUIIICTUYHOTO Mapo/itOBaHHS, METOIO
SIKOTO € OHOBJICHHSI KOHBEHIIHHOI (hopmu. ExcriepuMeHTyBaHHS aBTOpa 31 CTapoJaBHIMU
MihaMu — 11e CBO€EPiAHE MOIUPEHHs Mi(hOIOTTYHOrO MUCJIEHHS Ha Cy4acHICTh. YKpaiHChKa
nociigauis tBopyocti J[x. bapra T.H. JlenucoBa Ha3uBae Take siBuile “‘midorepariero”,
10 € cIIpo0O00 BIJIIKYBAaTU BiUyXKeHY XBOPOOIUBY MCHUXiKy THOAUHU XX cTOpivuds, AOIY-
YarouH ii 0 KOJIEKTUBHOTO MUCJICHHS [3, . 66].

Kaska i Mi ciyryroTh Jiniie 0CHOBOIO Jjisl HOBOI peanbHocTi. [1ono 1poro nuchmeH-
HUK CTBOPIOE KAPUKATypH HAa AHTUYHUX, CEPSIHBOBIYHUX | HAPOJHUX T€POIB, CTABUTH iX Y
KOMIYHI CHTYyallii, HaAIJSI04M HE3BUYHUMH, CMIIIHUMHU pucamu. POOUTbCS akleHT Ha He-
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3HAuHi, HETIOKa3Hi, HEPIIKO HETaTHBHI PUCH, SIKI BUBOJATHCS Y PAHT TOJOBHHX, IPHUOMY
BOHH € 4aCTO TMapajokcaibHuMU. Hepiako y TBOpi TpamistoThCs JOCUTh CyTepewInBi TBEep-
JUKEeHHS: sIK MiiuHi repoi Ta HamiBOory, [lepceli 1 benepodon roBopsTh Mpo 3eMHi peui; X
TypOyIOTh ITPOOIEMH, 1110 XBUIIIOIOTH 1 Cy4acHy, 3BUYAiHY JIIoAUHY. BOHH PO3MOBIISIOTH SIK
Jiayci, He3aJ0BOJIEH1 CBOIM KHUTTSM 1 HEIIACIUBOIO J0JIEIO.

Cam Benepodon He repoii (HoMy Tak 1 He BAAIOCs cTaTh 0€3CMEPTHUM 1 3A1MCHUTH BCl
CBO{ MOJBUTH), & 3BUYAHUNA POOITHHK, BiagaHuid cBOTH npodecii. Y 1boMy MpOsSBIAETHCS
1pOHis, IO BUHUKAE Ha PIBHI MEraKOHTEKCTY, fAKa, 3a cioBamu T.H. JleHucoBoi, “y “4opHuX
TYMOPHCTIB” 3 JIiTepaTypHOro NpuioMy repepocrae y TBopuuii meron” [3, c. 6] 1 nependa-
yae 300pakeHHs CKeIITUYHOTO CTaBIEHHs 10 a0CYpAHOCTI JIFOACHKOTO iCHYBaHHS.

OTxe, aHanizytoun poman JIx. bapra “Xumepa”, nepekoHy€eEMOCh y CKIaHOCTi Ta He-
OPAMHAPHOCTI CTHJIIO LLOTO MHMChbMEHHUKA, OCKIIBKH BECh apceHal 3aco0iB, BUKOpHCTA-
HUX HUM, CIIyTy€ TOMY, 100 CIIOHYKaTH YWTaya KPUTUYHO OCMUCIIUTH 300pakyBaHe, Mpo-
HUKHYTH Y TMOMHHUM IJIacT TBOPY, IPOHIYHO OCMUCINTH KOHBEHIiIHI 3aco0u moOyaoBu
XyA0KHBOTO TBOPY. Y “Xumepi” k. bapT npokiiaB MiCTOK MK MUHYJIUM 1 TEHEPIlIHIM,
TOOTO aHTHUYHOIO Mi(hOJIOTIEIO Ta CYYaCHOIO XY OKHBOIO JTITEPaTypor0. 3 METOI0 OHOBJICH-
Hs (opMH aHTHYHOTO Midy aBTop “Xumepu”’ BUKOPHUCTOBYE MOBHY TPY, IO BUSBISAETHCS
Ha JIEKCUYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY PiBHSX, TIOBTOD, SIKUH 3BEJeHUI 10 abCypay, alro3iio,
MeTadopy, ipoHito, NapoaiOBaHHs, TOPYIICHHS TPAIULIHHUX YacOBUX 1 IPOCTOPOBUX pa-
MOK.
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OKA3IOHAJIBHA CJI0OBOTBOPYICTD
Y JUCKYPCI POMAHIB JAEBIJA JOIKA

Onecs Jlagauiibka

Jlveiecvkuil nayionanvnuli yHieepcumem imeni leana @panxa,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

Ha mizgcTaBi yHIKaIBHOCTI B)KUBaHHS y BETMKOMY MacHBi TEKCTIiB i KOHCTATallii Biji-
CYTHOCTI B JIeKCHKOTpadiuHMUX Kepenax IPOoaHalli30BaHO CIOBOTBOPYI OKa3iOHATi3MHU,
3a(hikcoBaHi B JAUCKypCi IIECTH POMaHIB Cy4acHOTO aHIVIIHCHKOIO NMUCHMEHHHKa JleBina
Jlomxka. JlekcnuHi oguHWII TPOKIacH()IKOBAHO 3a CIOBOTBOPYHMH CIIOCOOAMH Ta MOJIEIS-
MH i3 3a3HAYECHHSIM TXHBOTO (DYHKIIOHATLHOTO HABAHTAXKSHHSI.

Kniouosi crnosa: okazioHai3M, CIOBOCKIIAIaHHs, adikcallisi, CKJIaIHOMOXI1IHI cJIOBa.

JlocniaKeHHs] MOBHOT TKaHUHM XyJOXKHIX TBOPIB MAaiiCTpiB CIOBa CTae AeAati Oinblie
MPAaKTUYHO BUIPABJAHUM, 30KpeMa i MiJ] BINIUBOM 3pOCTAI04O0] 3HAYYIIOCTI JUCKYPCHOTO
aHami3y. 3 00Ky TpaauuiiHOI JIHMBOCTHJIICTUKU MiATBEPAXKECHHIM TEOPETUYHOI aKTyallb-
HOCTI TaKHUX PO3BIJJOK MOXE cIyryBaTd BucnosmtoBanHs SI.K. I'pora mpo aBTropchke cio-
BOBKMBaHHS: ‘“‘BUBUEHHSI MOBU SKOro-HeOylb MUCHbMEHHHUKA MOBUHHO, 3BUYAHO, MaTH
IPEMETOM 3HAUCHHSI 0COONMMBOCTEH, 3 SIKUMU MOCTa€ y HHOTO MOBA, MOXKJIMBICTh OauuTH,
SKUM YHHOM BiH PO3B’SI3y€ TPYAHOLII, sIKi BUHUKAIOTh Y TOTO, XTO MUIIE, B 3aCTOCYBAaHHI
uiei MmoBu. [ToByanbHO, HaNPUKIIAA, 3HATH, B SIKOMY BiIMIHHOMY BiJl 3BUYaifHOTO 3HAUYCHH1
BiH y)KUBA€ JICSIK1 CJIOBA, SIKiH 13 IBOX 4 JIEKLNbKOX (hOPM BiH BiJIa€ MEpeBary, ski y HbOTro
TPAIUISIOTHCS TTOMITHI 3BOPOTH 1 CIIOIYUEHHS CIIiB, SIK BiH BUMHSE NIPU YTBOPEHHI BiIOMO-
TO TUILy PEUCHB, IIPU Y3TO/KCHHI 1 KEPYyBaHHI CNiB, SIKi Y HBOTO MOXHA 3HAWTH BiJCTYIH
BiJl 3araJIHONPUITHATUX MPaBWI, HAPELITI, YU HEMA Y HBOT'O CIiB 1 BUPA3iB, SIKi BUKIIOYHO
Hanexars Homy” [uuT. 3a Conory6 17, c. 14]. Brnache, ocTaHHiit aclieKT aBTOPCHKOTO CIIO-
BOBXXMBAHHS € HAA3BHUAHHO BAXIJIUBUM JUISI JOCIIKEHb CTUIICTUYHOTO Ta AUCKYPCUBHOTO
IUIAHIB, OJJHAK BUKJINKAE YUMAJIO TEPMIHOJOTTUHUX PO3XO/KCHb.

Jlo BBeneHHs B JIIHTBICTUYHY TPaAUIil0 caMoro Tepmina “okaszionamnizm” (H.I. denb-
JMaH) “‘Oy/ib-sIKi HOBOTBOPH BH3HAYAIIUCH K HEOJIOT13MH, X04 OUIBIIICT AOCHTITHUKIB, Bi/I-
3HaualOuM (PyHKIIOHAJBHY, CTHIICTUYHY a00 CTPYKTypHY HEOAHOPINHICTh HOBHX CIIiB,
pobunu crmpobu ix knacudikanii (HEoNOri3MH ‘‘3araJbHOMOBHI” Ta “IHAMBITyalbHO-aB-
Topcbki”)” [14, c. 8]. He Brarouuch AeTanbHO O 3arajlbHOBIIOMOTO PO3PI3HEHHS TEPMiHIB
“HeonoriaM” Ta “OkazioHaNi3M”, 3ayBa)KMMO JIMIIE, IO Teplie — e (akT MOBH, JApyre
— (paKT MOBIEHHS, AUCKYpCY, a “YHiBepcaIbHUM TU(PEPEHLINHNM KpUTepieM Kiacudika-
11 JIEKCHYHUX 1HHOBAIlill Cy4acHOI aHIJIIICbKOT MOBH € BXO/DKEHHS/HEBXOIKEHS 10 Y3YCY,
1110 1a€ 3MOTY BU3HAYUTH SIK OKa310HAJIbHI BC1 HOBOYTBOPEHHSI, 1110 HE YBIMIIIM HA JaHUI
MOMEHT JI0 CKJIaJy JEKCHYHOI CHCTEMH AOCIiAXKYBaHOI MOBHU 1 BHACIOK I[bOTO MAaOTh
TaKi pUCH, K HAJICKHICTb 10 MOBJICHHS, HEPETYJISPHICTh BXKUBAHHS, YyTBOPIOBAHICTh, HE-
HOPMAaTUBHICTh, KOHTEKCTYyaJIbHA 3aJI€XKHICTh, HOBU3HA/HE3BUUHICTh, IPArMaTUYHa MapKo-
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BaHicTh” [14, c. 6]. [IpoTHcTaBIeHHs y3yalbHOTO Ta OKa3i0HAIBHOTO B Cy4acHil JiHIBic-
THUILI TOOYZA0BAaHO HAa COCIOPIBCHKiM TMXOTOMII “MOBa-MOBJIEHHA, sika 0arato B 4OMy 3yMO-
BUJIA PO3BUTOK BCHOT'O Cy4aCHOrO MOBO3HABCTBA, B TOMY YHMCIIi CJIOBOTBOpY, amke “KoxkeH
OKpeMHUH OKa3ioHaII3M — Iie BUPAXKEHHs, “Marepiajizalis’ Kareropii oka3ioHaIbHOCTI, 110
BHJIJISIETHCSL B paMKaxX JAUXOTOMii “MOBa-MOBJICHHS” 1 BU3HAYAETHCS K MOXJIUBICTH BU-
HUKHEHHS] HOBOT'O MOBJICHHEBOTO (DaKTy, IO 3a/laHa CUCTEMOIO MOBHU 1 peai3yeTbcs BCy-
neped HOpMi B KOHKPETHHX MOBJICHHEBUX CHUTYaIlisiX IMiJl BIUIMBOM E€KCTPAIiHTBICTUYHHUX
¢daxropiB” [13, c. 136]. Bizomo, 1110 0Ka3i0HAJIBHICTH MPOSBISETHCS HA BCIX PIBHIX MOBHOI
cucteMu: (poHeTUYHOMY, MOP(HOTIOTTHHOMY, IEKCUUHOMY, CHHTAKCHYHOMY 1 CEMaHTUYHOMY;
OKa310HaJIbHUMU MOXYTh OyTH CJIOBA, CJIOBOCIIOIYYEHHS, 3HAYSHHA CIiB 1 cioBodopmu. Y
Liil cTarTi MU PO3MISAAEMO JIMIIE JIEKCHYHI OKa3ioHaii3Mu. B JiHrBicTHYHIN miTeparypi
BHUKOPUCTOBYIOThCSI PI3HOMAaHITHI TEPMiHHU JJISl TIO3HAUYEHHS OKa310HAJIBbHO BXKHUTUX CIIiB B
aKTl 1HUBIAyaJIbHOTO CJIOBOTBOPEHHS: 1HIUBIAyallbHI HEOJOTI3MH, 1HAMBITyaJbHI OKa31i0-
HaJIi3MH, OKa310HaJIbHI 00pa3Hi HOBOYTBOPEHHS, TYMOPUCTHYHI CTHIIICTUYHI HOBOYTBOPEH-

LRI N3

HSl, CTWJIICTUYHI HeoJori3mu [18, c. 47], “eronorizm”, “noeTHYHUN HEONOTi3M”, “IHIUBITY-

ERINNT3 EE T

aJibHE CJIOBO”, “HeoJori3M KoHTeKeTy [3, ¢. 208], “ogHopa3oBi HeosnorisMu”, “JiTeparypHi
HEOJIOT13MH”, ““ClI0Ba-caMOpoOKu ™, “ciioBa-ekcpomTh”, “cioBa-mereopu’ [8, c. 64], “cio-
Ba-ofHONEHKHU” [2, c. 13], iHAMBIqyaIbHO-aBTOPCHKE BXKMBAHHS, HOBOTBIpP, HOBOYTBOPEHHS
[17, c. 78]. Ilepenik LikaBUi TUM, 110 KOKEH 13 3alIPOMIOHOBAHUX TEPMiHIB I10O-CBOEMY BHII-
paBnaHuil, xapakTepu3ye SBUIIE 31 CBOr0 OOKY, BiITBOPIOE MEBHUM CIOCOOOM €BOJIOLIIO
MOMISAIB B LIl LJApUHI, 1 TAM CaMUM caMe SIBUIIE OTPUMYE Pi3HOCTOPOHHE BUCBITICHHS.

Brim, HaiinommpenimmM y cdepi Hayku mpo CIOBOTBOPEHHS € TEPMiH OKa3iOHaNi3M
(Bi TaTUHCBKOTO 0ccasio — BUMAIOK), SIKUI caMe 1 3aCBiqUyeE, 1110 TaKe CJIOBO CTBOPIOETHCS
ad hoc — Ha Bunazok. B Toii uac, sik aeski cneuianictu (E.I. Xanmipa, €.A. 3emcbkas Ta iH.)
PO3YMIIOTh MiJl OKa3ioHATI3MaMHU TUIBKH “1HIUBIAYyalbHO-aBTOPCHKi™ CIIOBA, MPOTHCTABIIS-
104U CJI0BA OKa3iOHabHI Ta noTeHuiiiHi, B.B. Jlonatin 00’ eaHy€e TepMiHU NOTEHIIIHE CI0-
BO 1 IHAUBIyallbHO-aBTOPCHKE BXKUBAHHS Y CJIOBI OKa310HaMi3M, 00, Ha HOT0O AyMKY, 00HBa
Il TEpMiHU O3HAUAIOTh CJIOBA, Ki BIICYTHI y MOBHiil Tpanumii. “Taki c10Ba CTBOPIOIOTHCS
y MOMEHT MOBJICHHS, a BC1 iHIII, 3BUYaiiHi CJIOBa y MOMEHT MOBIICHHS JIMIIE BiIATBOPIO-
I0ThCS K TOTOBI oguHMLI MOBU™ [8, ¢. 71]. OTOX MM TOCIYTOBYBaTHMEMOCH TEPMiHOM
OKa310HaJIi3M Ha MMO3HAYEHHS CIIiB, 10 MIPOCTEKYIOThCA B AUCKYpci poMaHiB [esina Jlomxa,
mpoTe He 3a(hiKCOBaHi y KOJHOMY 3 ONpallbOBaHUX HAMH JIEKCUKOTpa(iuHuX JpKepen (a e
JIBOMOBHi, TlyMauHi, TEPMiHOJOT14H1 CJIOBHUKHU PI3HUX NEPi0/iB, CIOBHUKH HEOJIOTI3MIB Ta
ONM3BKO THUCAY] CIOBHUKIB Mepexi [HTepHeT) — He Juie y (opMi OKpeMHUX CIOBHUKOBUX
crareid, a i sIK MoAaJbIINX MOCUIIaHb, UTFOCTPAllii, 3 ypaXyBaHHSIM MEPILOi JPyKOBaHOI MO-
SIBU CJIOBA. YCBIIOMIIIOIOUM YMOBHICTb TAKOTO METONY iAeHTH(DiKalli{ 0Ka310HAI3MIB (a/Ke
HOBOYTBOPEHHSI TPOXOAUTH YUMAIMK LIJISIX BiJl TBOPEHHS JIIOAWHOO (originator — TepMiHO-
noris ¥O. Haiinu) 1o ¢ikcarii y cI0BHUKY, JONAIOUU €TaK CoLiami3amii Ta JeKCUKamizamii
3 MOJAJIBLIINM KOMYHIKATUBHO-IIParMaTHYHUM BH3HAYEHHSM ), BiI3HAUNMO OJHAK, 110 (haKT
He3a(iKCOBAHOCTI Y CIOBHUKAX BBAXKAETHCS MPOBITHUMU BUCHUMH B raly3i HEONOTii “eau-
HUM peaJIbHUM MaTepiani30BaHUM KPUTEPIEM BiTHECEHHS TOI UM 1HIIOT JJIEKCUYHOT OAMHUII
JI0 PO3psiLy MOBJIEHHEBUX yTBOpeHb” [10, ¢. 164]. Meton onuTyBaHHs iH()OPMAHTIB HE BH-
KOPUCTOBYBABCS 3 OIVISIILy Ha HOro cy0’eKTUBHUI Xapakrep.

OxkpiM 1BOTO, IIe pa3 3ayBaKMMO, 110 B HAILIIH CTATTi pO3MISAIAETCS BIACHE OKa3io-
HaJIbHa HOMiHaIis (“clIoBOTBOpUi oKazioHamizMu’ [7, ¢. 90]) i He OepeThcs 10 yBaru apyrui
THUII OKa310HAJIbHOI HOMiHALlii — BTOPHHHE OKa3i0HaJbHE TiepeiiMeHyBaHHA/HOMiHaLs, (“‘ce-
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MaHTHYHI okazioHanizmu” [7, c. 90] 4u TO “ceMaHTH4HI IHHOBaLii, a00 MepeoCMHUCIIeHHs
3a B.I. 3abotkiHOMO [2, ¢. 17]). ToOTO OKa3iOHAIbHI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH i1CHYIO-
YUX CJIIB HE € TIPEJMETOM JIOCIIPKEHHS B 111l CTATT1; OKa310HAJIbHI IHIIIOMOBHI 3aI103UYeH-
HsI TAKOXK PO3MIISTHYTO B 1HINIIN CTaTTI.

3aBnaHHs i€l cTaTTi — NPOCTEKUTH Ta CUCTEMATU3YBaTH OKa310HAJIbHY CIOBOTBOP-
YicTh BHJATHOTO CYYacHOTO aHIIIMCHhKOrO MUCbMEHHUKA Ta JiTeparypo3HaBls JleBina
Jlomxa B AMCKypcCi MIecTH HOro poMaHiB, IO CKJIaAlOTh OiibIlle MOJOBUHU XYIOKHBOTO
TBOPYOTO TOPOOKY MHCbMEHHHUKA, XPOHOJIOTTYHO OXOIUTIOIOTH MOHAJ 35 pOKiB TBOPYOCTI
Ta PI3HATHCS B 11eHHO-TeMaTHyHOMY TuiaHi. O6’ekTOM fochimkenHs € pomanu “The Brit-
ish Museum is Falling Down” (1965), “Changing Places” (1975), “How Far Can You Go?”
(1980), “Small World” (1984), “Nice Work” (1988) Ta “Paradise News” (1991), npenmerom
— CIIOBOTBOPY1 OKa310HANII3MHU Y IXHBOMY AMCKYPCI.

AKTyaJbHICTh AOCHTIIKEHHs O0e3yMOBHa, 00 caMe B OKa3ioHami3Max sIKHAHMOBHiIIe
PO3KPUBAETHCS TBOPYHIA MOTEHLIa] MOBHOI CCTEMH Ha 3arall Ta Jiarna3oH NpuioMiB CIo-
BECHOIO HOBaTopcTBa 30KpeMa. OKpiM TOro, BOHO Ja€ 3MOTY HE TUIbKU BUSIBUTH PeCypcH
MOBHO1 CUCTEMH, ajie i MpoaHali3yBaTh MEXaHi3MU MOBJIEHHEBOTO CIUIKYBaHHS, IUCKYp-
Cy Ta INCHUXOJIOTII0 JIOAUHU. Pe3ynbratu JochiykeHHs MODIK O YBIMTH B 3amporiOHOBaHi
M.C. PeryHcbkoro 11e Ha 1od. 70-X poKiB “‘CIIOBHUKH JIEKCHYHUX OJMHHLIb 3 OUHUYHOIO PEECT-
pauiro” [16, c. 20] , 110 npeacTaBisio O NEeBHUNA TEOPETUUHUHN Ta MPAKTUIHUNA 1HTEpEC.

OTOX OAHMM 31 CKJIAJJOBHX €JEMEHTIB MOBHOI TKaHHWHHU TUCKYpCY poMaHiB JleBina
Jlomxka € NMeKCU4HI HOBOTBOPH, AK€ XYJAO)KHE MOBIIEHHS BUMarae He JIMIIE MalcTep-
HOTO BUKOPHUCTAHHS CIIOBHHUKOBOTO 0ararcTBa MOBH, SKOIO IMHUIIE MUCbMEHHMK, a W IO-
IIyKy BIACHUX (OPM BHPAXKEHHS 1ACHHO-XYJOKHBOTO 3aAyMy, a “XyIOKHE Mi3HAHHS
JIHACHOCTI CTUMYIIIO€ TIOIIYK MHChMEHHUKOM HOBHUX MOBHHUX 3aCO0IB B €CTETUUYHOMY OC-
BoeHHI cBity” [17, c. 45]. OueBuaHO, iHAMBIAyaIbHE CIOBOTBOPEHHS 3YMOBIIOETHCS HE
norpedbaMu MOBH K 3HAKOBOI CHUCTEMH, a MOTpedaMu XyA0KHBOT TBOPUYOCTI, MPHUHIIKIIA-
MU CBiTOOQYeHHsI MMCbMEHHUKA, CTBOPEHHSAM 1HJIUBIAYyalbHO-aBTOPCHKOI KapTUHH CBITY,
BHACIIIJIOK YOTO “TIOBEPXHEBA CTPYKTypa HOBOTBOPY HAIOBHIOETHCS B XYIOKHBOMY TEK-
CTi aBTOPCHKUM OCMHCIEHHSIM JiICHOCTI, MiANOPSIAKOBYETHCS 1ACHHO-XYIOKHIN CIIpSIMO-
BAaHOCT1 TBOPY, HEPIJKO YCKJIAJHIOEThCS IMTMOMHHUMH MEPEHOCHUMU 3HaueHHsIMu [17,
c. 45]. Oxa3zioHani3MU CTaIOTh OJHIEIO 13 JOMIHAHT XYJOXKHbOI CHCTEMH MUCbMEHHHKA
1, 3a BIy4yHuM BucHoBmoBaHHsIM O.B. Pebpis, € pe3yabraToM “iHIUBIAYyaTIbHOIO CMaKy
moBIs” [13, ¢. 137]. g aymka migTBepKYEThCS 1 HACTYITHOIO LUTATOIO: “UUM OiNbLINi
KpeaTHBHMUI TOTEHIIaJl MUTLS, YAM 3arocTpeHilie Horo cyTo JiHrBICTUYHE YYTTs CIIO-
Ba (IO 1/1€ Bi/l OCBITH, sIKa A€ MOXIJIMBICTh PO3LIMPIOBATH CMHUCIIOBY BaJIEHTHICTH CIIOBa
(Tepmin A. JloceBa) mpakTUYHO 70 OE3KOHEYHOCTI), YUM JOCKOHAIIe “yMiHHS OauuTH,
BiguyBaTH, Bigoopaxaru” (B. Cryc), Tum OaraTmioro Oye MOBa MHUTLS Ha €KCKIIFO3UBHI,
CUTYaTHBHO Ta MCHUXOJIOTIYHO BMOTHBOBaHI noeTu4Hi HeonorizmMu” [3, c. 209]. duckypc
pomaHniB Jlomxka 10BoJi HacMueHUH Takumu cioBamu: 1 750 3araibHOi KIJIBKOCTI CTOpI-
HOK HaliuytoTh 383 okasioHanizmu, TOOTO OOUH mMpunaaae Ha 4,5 CTOPiHKU. 3po3yMmilo,
TYCTOTa HENpOHOpLiiiHa, Ta I XyZOoXKHS LIHHICTh CAMUX OKa310HANI3MIB pi3Ha, MPOTE BCi
BOHHM MIANOPAIKOBaHI MEBHUM (QYHKIIISIM, X0Ua HE 3aBXAM cTuiicTuuHuM. [lepedpazony-
toun Bunorpagosa, M.B. Jlanon nuie: “ycmix rapaHTOBaHUM Takild CJIOBOTBOPUOCTI, sIKa
“KOHTPOJIIOEThCA” TAJIAHOBUTOIO 1HTYILi€0” [9, ¢. 308], sikot0, Ha HAIIY JYMKY, JOCKOHAJIO
BostoziB Jlesinx Jlomxk.
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3a CranicnaBoM, “npoliec TBOPUOCTI MOUYMHAETHCSA 3 BUTICHEHHs mrammy” [3, c. 209].
“MoBi XyIO)KHBOTO TBOPY MPOTUIIOKa3aHu# madnon”, — nuie Cozory6 [17, c. 76]. “Tlos-
CSIKACHHICTD HE 30yXKy€e KOMYHIKaTUBHI LeHTpH”, — 3a3Ha4ae H.J{. ApyTioHoBA....

CnoBOTBOPEHHS BUBOJUTH CJIOBA 13 aBTOMATU3MY CIIPUIMAaHHS, BOHO 3HAYHOIO MipOIO
OylyeTbCs Ha aHOMANisIX, Ha CEMAHTHUYHMX “POKIpOBKaxX”’, “aKTUBI3ye NIyXOHIMI LIapH
MoBH” [7, c. 76]. Came TOMy poJib OKa3i0HaIi3MIB y JTUCKYPCl pOMaHy, a TUM Iade MOCTMO-
JIEPHICTCHKOTO — 3Ha4YHA, CTUMYJIIOIOYA, a AesKl JIIHIBICTH TPAKTYIOTh OKa310HAJIbHE CIIOBO
SIK OCOONMMBHUM CTUIICTUYHMNA mpuiioM. Sk Ou Tam He Oyno, “CTBOpEHi 1 BKHUTI aBTOpPOM
JTepaTypHOro TBOPY, BOHU 3aJIMILIAIOTHCA JIUIIE B HOr0 MeXax sIK CBOTO POy JIHTBICTHYHI
YHIKYMH, K KypHO3H, BUBYEHHS SIKUX, TUM HE MEHIIE, [[ikaBe B TUIaHI BUABICHHS CIIOBO-
TBOpYUX MOTeHIH MoBu” [16, c. 6].

[Mepexoasun 1o knacudikanii JloypkeBrx oka3ioHai3MiB, 3a3HAYUMO, 1110 BOHA, 3 OTJIsI-
Iy Ha IIpeAMET OCIi/PKEHHS, OyJie He MOP(OIOTriyHOI0, @ CIOBOTBOPYOIO.

L{iKoM TPUPOIHO, MPOBIJHY POJb y IXHBOMY YTBOPEHHI BIJIrpae c1080CKIAOAHHA,
0 Y3TOKY€ETHCS 3 JaHUMH PO HAMOLIbIITY MPOMYKTHBHICTH 3a3HAUE€HOr0 CIoco0y TBO-
peHHs K oka3ioHamni3MiB [14], Tak 1 Heomnori3miB B 80-90-1i poku [4], 1 xoua JiesKi poMaHu
Hanucadi B 60—70-Ti pokH, KOJIM CIIOBOCKIaAaHHs moctynanocs adikcauii [2, c. 29], ans
okaszioHami3miB auckypcey Jlomka e HexapaktepHo. HaBiTh sAkiio, ciijgoM 3a 3aiiHum, €Hi-
KEEBOIO Ta iH., BU3HABATH ICHYBaHHS CJIOBOTBOPYMX elieMeHTiB [1]/ komOiHOBaHUX (hopMm
[10]/ naniBadikciB [2] Ha 3pa3ok -style, half-, -looking, photo-, quasi-, pseudo-, -wise, self-,
mock-, still-, much- Tomo i, Bcynepeu Teopii MemkoBa Ta iH., 3a4MCIIOBAaTH CJIOBA, YT-
BOpEHi 3 IXHBOIO JOMOMOIOI0, 10 a(hiKcaJbHOTO TUIY, CKJIAJHI CJIOBa KiJIbKICHO BCE OJHO
3HA4YHO NepeBakaroTh adikcanbHi — 195:113. Haiigyxue 3 nepeniueHuX HaMH BKUBaHHUX
Jlomxem eneMeHTiB aBTOp TshKie 10 -looking B Mmoxeni adj+looking (26 Bunaaxis Qikcarii),
half- y monensx half+adj/ half+PIl/ half+n/ half+adv/ half+v (18) Ta -style — y mogemsx
n+style/ adj+style (10), gxi i cnyrytoTh Isl BUpaKEHHS HIOAHCIB HEUITKOCTI, YIOAIOHEHHS,
HamiBBU3HAYeHOCTI (1X, O4eBUIHO, 3a0paKiio aBTOpPY B 3aco0ax cucteMu MoBH). LlikaBumu
MPUKIIAZAaMU € OKazioHali3M half-undressed [22] 3a HasBHOCTI (DIKCOBAHOTO CIOBHUKaMHU
half-dressed, 110 B CBOIO uepry HaIITOBXY€ Ha AyMKy BIUIMBY aHAJIOTii B HOrO yTBOPEHHI;
HeoJHOKpaTHe BxuBaHHs half-fearful [25], [20], depressed-looking [24], [22], mo 3acBin-
4ye MPO BIACYTHICTb Y3yaJbHOTO 3ac00y HOMiHAIii HeoOXiaHoro JIogKy BiATIHKY 3HAYEH-
HS; CMUCIIOBE Ta (popMasbHE PiI3HOMAHITTA OAMHUI 31 -style, 1€ mepiuii exeMeHT 1 Mic-
ue (Rummidge-style [20], Rummidge — Burajgane micto), i HalioHaNbHICTh (Russian-style,
Scandinavian-style [22]), 1 ykpainceka peanist (Cossack-style [22]): However, she did in the
end let the weather partly determine her choice: a pair of elephant-cord trousers tucked
Cossack-style into her high boots, and a chunky-knit cardigan with a shawl! collar worn
over a Liberty-print blouse. [22, c. 96], 1 npoctuii imeHHUK (peasant-style [20], school-style,
table-style [21], toga-style [23]), 1 cknaguuii (vachtsman-style [25]), i abpeiarypa (RAF-
style [22]) B 03Ha4aJbHUX Ta OOCTAaBUHHUX (PYHKILISX.

He BruinHe Ha HaMOIIBIIY MPOJYKTHBHICTH CIOBOCKIAIaHHS 1 TOHM (akt, 1o, Bij-
Ouparouy 0Ka3ioHaTI3MHU 3 ITUCKYPCHUBHOIO MOTOKY pomaHniB Jlomka, MU KepyBaJluCh Op-
¢dorpadiyHUM TPUHLUUIIOM HIIBHOO(POPMIIEHOCTI, 3ampornoHoBaHUM O. CMHPHUIBKUM
— 32 CKJIaJIHI IPUIMAIUCS TUIBKH CJI0OBA 31 3IMTHUM MPAaBOMUCOM, HamucaHi yepes nedic i
craeut {rail/sea travel [24] ta living-room/study [22]), a cnoBa 3 po3JiIbHUM MPABOIIHCOM
Tumny stone wall, BuU3HaBaHi K CKJIaJHI HU3KOIO JOCIiJHUKIB, B Hallle AOCIIPKEHHS HE
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BKJIIOYAJIMCA 3 OIVISIY HA TPYIHOILUI IXHBOI ileHTU(iKalil Ta CynepedHicTh NOMTISAIB Y
iXHPOMY TPaKTyBaHHi.

TuM He MeHIle, TOHA MOJIOBUHY 3a(hiKCOBAaHUX HAMM OKa310HAJI3MIB — CKJIaIHI CJIO-
Ba, CTBOPEHI 32 HAWMPOAYKTUBHILIOW B HEOJOT1] KiHI XX CT. MOAGIUIIO 7+71 3 HAalpi3HO-
MaHITHIIIMMH BiTHOUIEHHSMH MK KOMIIOHEHTaMH, a TAKOXK 32 MPOAYKTUBHUMHU MOACISIMHU
n+PI1, n+Pl, nt+adj, adj+adj Ta menm npoaykrtuBHumu adv+PIIL, adv+n, adv+adj, adj+PI,
adv+PI Torno, sKi, 32 MEIKOBUM, 3aUUCITIOEMO [0 CI0BOCKIaganHsa. OnHaK “HaBiTH CTBO-
PIOIOYM OKa310HAIbHI OJIMHUIII 32 HAUTTOIIUPEHIIIIMMH MOJISJISIMH Ta CITIOCO0aMU, aBTOp BCe-
TaK{ MPOSIBIISE CBIIOMY TBOPYY aKTHUBHICTb, OCKIIBKH JUIA Mepefadi TUX e 3Ha4eHb BiH
MIr OW BXKHTH y3yaslbHI CHHOHIMU YW TPaJHLilHI JUId TaHOi MOBHU omucoBi ¢pasu” [15,
c. 140]. HaromicTh CTBOPIOIOTHCS CllOBa: traffic-weaving, a bone-shaking (bump) [25], ro-
bot-couple, son-figure, likely-sounding (girls), time-slip, moresome, granny-gowns, a big-tit
(man), crotch-high (mini), wife-swapping [20], thoughtstrearn, to archetypecast, lay folk,
still-vivid, bubble-cut, sex-mad [21], winter-pale (limbs), jargon-ridden (lucubrations),
rainswept (roads), peeptoe (sandals), chandelier-hung (room) [24], exam-passing (essays),
worry-lines, tear-stains, high-fashion (boots), a seat-well, grease-stiff (dungarees), yawn-
inducing (trivia) [22], tit-starvation [23] Tomo. TBopue, iHAKUBIAyaIbHE B OKa310HAILHOMY
CJIOBOTBOpPEHHI BOAYa€Thcs HaMU HE TUIBKU y MOTPedl OKPEMOro iHAMBiTyyMa CTBOPUTH
CJIOBO JUIS MIEBHOTO BUMAJIKY, TSI SIKOTOCh TUCKYPCUBHOTO aKTy, 0€3 MpeTeH3ii Ha moaasib-
MK 3arajJbHUN BXUTOK. B OkaszioHai3Mi iHAMBiAyalnbHI BUOIp (3 yChOTO apceHany cio-
BOTBOPYMX 3aC00IB MOBH) CTPYKTYPHHX MOBHHUX €JIEMEHTIB Ta iXHe moenHaHHs. Buoip, sk
BiJIOMO, IIaJIa€ Ha Ti CTPYKTYPHI €JI€MEHTH MOBH, 5Ki, Ha TyMKY aBTopa, Oijiblie BinoBina-
I0Th JaHOMY BHUIMAJIKY, O1JIbIIIEe €KCIPECUBHI Ta 1HPOPMATHBHI; MOEAHAHHS LIUX EIEMEHTIB
€ YMMOCh HOBUM, HE MIPUTAMAHHUM CUCTEMI I[i€] MOBH, OTOXX OpUTIHAJILHUM. Mae partito
JlukoB, nunryuu, mo “HailixapakTepHIIIOW pUCOI0 OKa3i0HATI3MIB € He CTIIbKM HOBU3HA,
CKIJIbKM HE3BUYAMHICTh, XOU 1 HOBU3HA TEX MPUCYTHs. AJie TIPOXOIUTH Yac, HOBU3HA 3HU-
Kae, a He3BUYaliHicTh 3anumaeThes.” [17, c. 78]. “HesBuuaitHicTh noegHanHs Mopdem
HaJla€ [aBTOPChKOMY| HEOJOTi3My pucH dacuuHaiii, TOOTO 3JaTHICTh MiJBUILYBaTH
TBOPUYY aKTUBHICTh CTOpOHH-peninienTa. [losiBa 1oro B KOHTEKCTI Ma€ MEBHUH CTUIIIC-
TuuHui epekt”’, — nume P.A. KucenvoBa, nonaroun — “llepmonpuynHa CTUIICTUYHOTO
eexty — B Heosori3mi, a B TeKCTi 1el eexT miaTpuMaHuid NPUHLIUIIOM OOMaHyTOTO
ouikyBaHHs" [5, c. 63].

Jlomx BBOAUTH Y AMCKYPC POMaHIB U OaeamokomMnoneHmui TIeKCUYH1 OIUHUII, B TPaK-
TYBaHHI SIKUX HE ICHy€ €IMHOI JyMKU: BOHH KBaNi(hiKyrOThCS 1 K (h)pa3oBi CKIaHI CIOBA, 1
K (pa3zeonoriyHi OAMHHIL, i K Toodpacic, i Sk CKIaHi CI0Ba CHHTAKCHYHOTO THITY. IXHE
ICHYBaHHSI MO)KHA TIOSICHUTH ‘1 aHAJITUYHUMHU TEHJICHIISIMM Cy4acHO! aHIIiIChKOT MOBH,
1 TIparHeHHsIM JI0 €KOHOMIii MOBHHX 3ac00iB, 1 MEBHUM CTHJICTUYHUM 3aBiaHHsM’ [16,
c. 17], 1m0 BU3HAUA€THCS IXHBOIO ANHAMIYHICTIO, EMOLIHHICTIO. 3p03yMiJIO, 1110 CTPYKTypHA
Ha/IMIPHICTh TaKMX OKa310HaJi3MiB 3BOJUTH 10 MiHIMyMYy HMOBIpHICTb IXHBOT JIEKCHKaIi3a-
1ii. Bojoairoun KOHCTPYKTUBHOIO CBOEPIIHICTIO, TaKi KOMILJIEKCH CaMi pO3KPHBAIOTh CBOIO
CEMaHTHUKY 1, 34€0UIBIIOr0, MOXYTh OyTH 3pO3yMili M03a KOHTEKCTOM: old-fashioned Ju-
daeo-Christian fear-of- the-Lord,; Chancellor Facins-both-ways, better-the-devil-you-know
attitude [20); spouse-sister-mother figure; gone-to-seed body; anxiety-and-tens ion-creat-
ing regime [21]; a promotions-and-appointments couch [22]. “OcobnuBa BUpa3HICTh LUX
KOMIIJICKCIB TOJIATAE B HE3BMUYAWHIN JOBXUHI CJIOBA, 1[0 1HKOJIM CSIrae JCKUIBKOX PSIKIB,
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BEJIMKIil KiIbKOCTI AiediciB B HOro opopMIIeHHI, 1110 CIIOBIIBHIOE CIIPUMHATTS 1, B OCHOBHO-
My, — “IHOKOHTEKCTHOCTI IPEIUKATHBHOTO CI0BOCTIONy4eHHs [16, ¢. 18], xoua He BCi BOHU
MPEIUKATUBHI. B KOHTEKCTI OHOTUITHOCTI Ta HAJOKYYWIMBOCTI PO3MOB CIiBPOOITHUKIB /IS
reposi CTUIIICTUYHO JOUUIBHUM € CYyHUTbHHUM MPABOMUC TAKUX 3araJIbHONIPUUHATHX (HOPMYIT:
Then, what a lot of hallos, howareyous, and whatareyouworkingons, over the drinks, over
the meals, between lectures [24:233].

Cepen citiB, yTBOPEHUX CIIOCOOOM agikcayii, IepeBaXkaroTh TakKi, 5Ki, 32 BKe 3raJlaHoi
HEOJHOCTAHOCTI B moniAgax Ha aikcu Ta HamiBadiKcH, BCe-TaKH 3a4UCISIEMO 10 OCTaH-
HiX: 46 BUNAIKIB BUKJIIOYHO aikcadbHUX HOBOYTBOpPEHb Ta 67 OKa3iOHaNi3MiB, CTBOpE-
HUX 3a JIOTIOMOTOI0 BXKE TIepepax0BaHMUX CIIOBOTBOPUYUX €JIEMEHTIB. 3arainoM npedikcanbHi
Ta cy(ikcaabHi OKa310HANI3MU KIJIBKICHO HECYTTEBO BIPI3HAIOTHCSA — 55:58, 10 A€o He
y3rOJUKYEThCA 3 JaHuMuU Pebpist po cyTreBy nepesary cydikcauii [ 14, c. 13]. Cepen adik-
ciB, 3airyueHux Jlomkem 10 0ka3ioHaIbHOI CIOBOTBOPYOCTI, — IpedikcH ex-, apres-, micro-,
mini-, non-, anti-, mid-, ill-, pro-, re-, mega-, over-, neo- ta cydikcu -like, -a, -ed, -ing, -ly,
-er, -y, -ic, -ally, -ability, -less, o nebararo, 3Baxkatoun Ha QpyHKIionyBaHHs 103-x cydikciB
y CTBOPEHHI HeoJ1ori3MiB 3a nepioa 1964—1989 pp. [2, c. 23]. He3Baxkarouu Ha OiIbII-MEHII
YiTKi 3HaueHHs adikcis, “30BHIMHS QopMa (PopmaTHB) [CiIiB, YTBOPEHHX 3a iX JOMOMO-
rOI0] JIMIlIe YaCTKOBO PO3KPHBAE iX 3HAYEHHS, SIKE MOBHICTIO MOCTA€E TUIBKH 3 KOHTEKCTY,
BUSBIISIIOYMCH 3 KOHKPETHOI cuTyauii, mo i 300paxae aBtop B Tekcti” [7, ¢. 96], sKk-oT
3HaueHHS foetus-like: Across the floor, dispersed along the radiating desks, scholars curled,
foetus-like, over their books, little buds of intellectual life thrown off by some gigantic act of
generation performed upon that nest of knowledge, those inexhaustible ovaries of learning,
the concentric inner rings of the catalogue shelves [25, c. 44]. 1 xoua He 3aBXIM Taki CIOBa
XyIAOKHBO LIHHI, IXHS MparMaTHyHa BMOTHBOBAHICTh OYEBH/IHA, a/XKE “NOX1IHUM CIOBaM
mputaMaHHa Ouiblia iHpOpMAaTUBHA HACHYEHICTh B MOPIBHSAHHI 3 MPOCTUMH CIIOBAMHU HE
TIJIbKK B CHJIy CBO€1 JTBOWIIEHHOI CTPYKTYpH, A€ cama ¢gopma iHpopMaTUBHA..., aje i 3a-
BISIKH HAsBHOCTI B 3HAYCHHI [IepUBATa MPUXOBAHUX, IMIUTIIUTHUX CEM, IO BHKIHKAIOTH
Habip acomiamniii, NoB’s3aHUX 3 MoxiaHOI0 ocHOBOK™ [11, ¢. 130]. Hecnipocra seasidey [24,
¢. 222] BBoAUThCS Y AUCKYpc HepnacHe-paMoi moBu dinina CBonoBa, MOPUHYTOrO B HOC-
TaJbIiyHi POMaHTUYHI CIIOTaH, a apres-sex [20, c. 26] — y HOro >k aHaTITHYHI PO3LYyMH PO
CeKCyalbHY PEBOJIOLI0 60-X POKiB.

VY crarri “OkaszioHajnbHe CIIOBO: JialeKTHKa cTepeoTuriHoro i TBopyoro” O. KocoBuu
CTBEPIIKYE, 10 “‘CTEPEOTUITHICTh MPOSABISAETHCS HA PiBHI CIOBOTBIpHOI Monenmi” [6, c. 31],
a TBOPUICTb — “BXKe Y pillIeHH] (YCBIIOMICHOMY 41 HEYCBiIOMJICHOMY) CTBOPUTHU HOBE CIIO-
BO, 1100 BIUIMHYTH IEBHOIO Mipol0 Ha yurtada” [6, ¢. 31]. Un He Halibinblue Take TBEp-
JUKEHHS TIPAaBIUBE ATl CKIAOHONOXIOHUX c/1ig (‘1110 CKIIAJaloThCs 3 ABOX IMEHHUX OCHOB,
0pOpPMIIEHHX CIOBOTBOPYHMM CY(iKCOM MPH OJHOYACHOMY aKTi CIIOBOCKJIaJaHHA 1 adikca-
uii*” [10, c. 77]), cTBOpeHUX 3a MOJENsAMU n+n-+ed, adj+n+ed, ne yacTKa CTEPEOTUITHOTO,
PYTHMHHOTO, 3[aBajiocsi O, 3aTbMaproe TBOpYE, KpeaTHUBHE, MPOTE POJIb caMe TaKUX CIIiB
HaAWOIIbII BUMpaBIaHa AMCKYPCUBHUMH ILUIAMH, aJKe BAKKO HE OLIHUTH 3HAYCHHS JJIS
KOT€3MBHOCTI, TUIABHOCTI Ta CHHTAKCUYHOI 3rpaOHOCTI AMCKYpCY TakuX CHiB, K slack-
limbed (refusal) [25], shaky-fingered (victims of emergency landings), summerfrocked
(throng), rosy-complexioned [20], dry-mouthed (students), milky-breathed (infant) [21],
yellow-fanged (smile), peach-shaped (buttocks), hairy-knuckled (fist), black-uniformed,
white-aproned (maid), frizzy-haired (blonde), unmechanically-minded (passengers), whale-
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shaped (outline), sun-oiled (vacationers), pine-scented (air), olive-complexioned (face)
[24], oily-pawed (mechanic), glossy-lipped (naked women), big-bosomed (woman), five-
bedroomed, four-lavatoried (neo-Georgian house), soft-focused (bedroom scenes), nico-
tine-stained (teeth), milky-coloured (balloon) [22], heavy-hipped, long-chinned (slightly
lugubrious countenance) [23], 3aranpHa KUIbKICTh SIKUX — TIOHAJ 60, 1 Maiixke BCl OMUCYIOTh
30BHILIHIA BUIVISLT JTIOAEH 4YM NMPEMETIB Ta BKUBAIOTHCS “TIEPEBAXXKHO B aBTOPCKiM MOBI
B onucoux winax” [16, c. 10]. IxHs XynoskHs BUpasHiCTb, OIHAK, CBITYMTH HA KOPHCTh
TBOPYOT0, a/DKE 3aBASKHM BUKOPUCTAHHIO TaKOI MiHIMaNbHOI KUTBKOCTI ciiB Jlomk nocsirae
MaKCUMaJIbHOTO KOMYHIKaTHBHO-BUPA30BOTo e(heKTy, BeNnue3Hoi 300paxkanbHoi cunu. Ha-
CTYTHE TBEPAXKEHHS AXMaHOBOI BUAAETHCS MIPABAUBUM 1 JJIS1 OKA310HATIBHUX, Y TIM YHCIi
CKJIQJIHOIIOXIIHUX, CNiB: “B 0CHOBI CTBOpPEHHS 6araThOX MOXiAHUX 1 CKIAJHUX CJIIB aHIMIIH-
CBHKOT MOBU JIEHTh HECBiIOMa MEPEKOHAHICTH B TOMY, 1[0 CKa3aHe O6araTbMa 4M JIeKiIbKOMa
CJIOBaMH HIKOJIM HE OyBa€ TaKUM K€ SICKpaBHM, MEPEKOHIMBUM, HIKOJIH HE MEPElae Tak
MOBHO 1 NIMOOKO BCIO TYMKY, SIK CKa3aHe OJHUM ciIoBoM” [2, c. 28].

Cepen iHIMX MOP(}OIOTIYHUX CIIOCOOIB Y CBOT OKa3i0HANbHIN cI0BOTBOpYOCTI JIomK
3acTOCOBY€ KoHgepcito n—>v (bluetack [24], pair-bond [22], nookie [23]), pesepcirwo {roll-
er-coast [20] Bix icaytodoro roller-coaster/roller-coasting (n) Ta strike-break [22] Bin strike-
breaker/strike-breaking (n)), meneckoniro { Nobodaddy [20]), pedynnixayito (inKOBUTO pe-
JyTJTiKaTUBHE Ta OHOMATONHe pock pock (n) [24], abnaytusHe tiptap (n) [21] Ta pumoBane
nookie-cookie (n) [22]), aka, 3pemroro, 3a JI.I. IleTpoBoro, € OHIM i3 BU/IIB CIIOBOCKIIAaH-
Hs [12, ¢. 16] 3 en1uHOI0 PO301KHICTIO Y TOMY, 1110 “B OpAUHAPHUX CKIIAHUX CIOBaX MOJEIH
CEeMaHTHUKO-MOp(dosoriuHa, a B peAyIulikaTuBHUX — (hoHOMOpdonoriuna” [12, c. 16]. Lle
3aiiBuil JOKa3 3HaYHOI KIJIbKICHOI ITepeBaru crnocoly CIOBOCKIIAAAHHS.

Bussneno, mo 0nu3bko 95% okazioHalli3MiB Hajlekarb JUCKYpCy aBTopa, Haparopa,
HEBJIACHE-TIPSIMiit MOBi Ta BHYTPIIIHIM MOHOJIOTaM IepoiB, a B AUCKYpCi IPSMOI MOBH Iep-
COHa’IB TaKi CJIOBA — BUHSATOK, PO IO ieThes 1 B PeOpist: “BUHUKHEHHS OKa310HATI3MIB €
MEHII TUITOBUM JUIs CUTYyallii aianora..., 1o Moke OyTH MOSICHEHO MPAarHeHHIM aipeCaHTiB
JOTPUMYBATUCS HOPM Ta MOCTYJaTiB 0e3M0cepeJTHhOr0 MOBJICHHEBOTO CIIIKyBaHHS [14,
c.15], Bu3HaueHux i MakcuMami I 'paiica, 30kpema, MOCTYJIaTOM KOOIIEPATUBHOTO NPHHIUITY
“BHUCIOBIIONCS SICHO”.

OxkasioHani3MH, 0€3yMOBHO, € OJUHUISIMM, SIKI “BUKOHYIOTh BaXJIUBI CEMaHTHY-
Hi, CTWIIICTUYHI i ecTeTnuHi QyHKUIT y MoOBi (imionekti)” [3, c. 214], TuM mave B XymOXK-
Hill niTeparypi. Buxonsun 3 HEMOXIUBOCTI BUOKPEMUTH Y MOBICHHI (pyHKIi, BIAMIHHI
BiJl MOBHUX, PeOpiii poOUTh BUCHOBOK LIOAO iAEHTUYHOCTI CKJIady (DYHKIIH y3yaabHOTO
Ta OKa310HAJIBHOrO cnoBa. “Crenn¢iky (QyHKIIOHYBaHHS OKA310HANI3MiB, TAKUM UHHOM,
BU3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI aKTyasi3alii iX rosoBHUX (YHKIiIi — HOMIHATUBHOI Ta mpar-
MAaTH4YHOiI, 00 OKa310HATI3MU 3aBKAM BUCTYNAKOTh BOAHOYAC 3aCO00M HOMiHAIl Ta mpar-
MaTHUYHOTO BIUIMBY Ha ajpecara” [14, c. 13], mpudyoMy JOBiNBHUM XapakTep BUHUKHEHHS
iHHOBalill Ta MpUTaMaHHA M TEHACHIIS MEpefaBaTH 3MICT, BXKE BIIOMHUH y JaHOMY MOB-
HOMY CYCHiJbCTBi, BU3HAYAIOTh JOMiHYIOUY MO3HUIII0 MParMaTUYHUX (DaKTOPiB y Mpoleci
HOpoJKeHHs okasioHani3MiB. 3a FO.Jl. AmpecsH, “CHpoMOXHICTb peani3alii OKa3ioHab-
HUM CJIOBOM IIparMaTtuydHoi (pyHKI[i1 00yMOBJIE€HA IHT€PEHTHO 3aKJIaJICHUM B H0ro 3MiCTOBY
CTPYKTYpY NparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM, IL[O SIBJIs€ COOOI0 3aKOJJ0BAaHy B MOBHiM OJUHUII
iH(pOpMaIlifo PO CTABICHHS MOBI 10 IIHCHOCTI, 10 3MICTy MTOBIJOMJICHHS Ta A0 aJpeca-
Ta, 10 J]a€ 3MOTY OXapaKTepU3yBaTu K NMparMaTH4YHi eKCIPECUBHI, OLIIHOYHI Ta eMOLIKHI
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esieMeHTH 3HayeHHsa” [15, c. 14]. Buxoasuu 31 cTpyKTypHOi crieun(}iku BeIMKOi KiIbKOCTI
OKa310HaJ3MiB YTBOPEHHX, 3/1€0LIBIIOT0, CIIOCOOOM CIIOBOCKIIAAaHHS — BBAXKAEMO JOL1IIb-
HUM BHJIUINTH TAKOXK IXHIO CHHTaKCHYHY (DYHKIIiIO, aJKe B aHIIIHCHKIM MOBI, 3a MeIko-
BUM, CKJIaJHI cllOBa B 0araTboX BUMAJAKax CIYTyIOTh “HiISAM CHHTAKCUYHOI BUTOIH, a HE
it HomiHawii*” [10, c. 164]. LinsHoohopMmIIeHI JBOXOCHOBHI HOBOTBOPH YacTO NAIOTh
KOHKPETHHMI CHHTAKCUYHUH “BUTpall’”, 3 OISy Ha 10 MOXKHA TOBOPUTH MPO IXHE BAKIIUBE
3HA4YEHHS Y TBOPEHHI AUCKYPCY.

PesynbraTi mOCHiIKeHHS 3aCBIAYYIOTh, 110 OKa310HATI3MH, BUSBIEHI B TUCKYpCi
pomaniB Jlomka Ha MificTaBi yHIKaJIbHOCTI CIOBOBXKUBAHHS Yy BEIUKOMY MacHB1 TEKCTiB
1 KOHcTaTalii IXHbOI BiICYyTHOCTI y CIOBHUKAX, — L€ MOBICHHEBUH 3aci0 peamizamii
KOMYHIKaTUBHUX MOTped aBTopa. BoHM miATBEpAXyIOTh 0COOIMBOCTI OKa3iOHAIBHOT
CIIOBOTBOPYOCTI SIK IHAMBIyaIbHO-TICUX0JOT1YHOT0, MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI'O MPOIIE-
Cy B KOHTEKCT1 MOBHOI BapiaTMBHOCTI 3arajoM MoBHO1 eBoitonii. Jesin Jlomx — maii-
CcTep 0Ka3i0HAJbHOI'O CIIOBOTBOPEHHS, CEHCOM SKOTO € (yHKLiIOHaJIbHAa aKTHBHICTD,
KOMYHIKaTHUBHA JOPEYHICTh 1 JIHIBOCTHJIICTUYHA BMOTHMBOBAHICTh JIEKCHYHUX HOBO-
TBOPIB MUCHhMEHHUKA, 5Ki Bi0Opa)katoTh HOPMHU 1 3aKOHOMIPHOCTI 3arajbHOHAPOIHOT
nepuBaiii. HalnponyKTHUBHIIIUM CIIOCOOOM YTBOPEHHSA OKa3iOHAJi3MiB B AUCKYpCI
Jlomxa € ciioBocKIaJaHHA, 3a AKUM cllifye adikcalis Ta IXHE MoeAHaHHA. BiaMiTHOIO
O3HAKOIO ITUX CIiB € TXHsSI 0Opa3HICTh 1 CHHTAaKCUYHA KOMIIPECisl, 3yMOBJICHI BEIUKUM
eMOLIMHUM 3apsAJ0M Ta LIIAMH CUMHTAKCHUYHOI BUTOJH, B PE3yJbTaTi 4oro ixHs (yHK-
LiOHaJIbHAa BMOTUBOBAHICTh Ta 3MiCTOBE BUIIPABIaHHs He3anepedHi. JloMiHyroui mo3u-
uii y GyHKIiOHAJIBHIN MOJENi 0Ka310HaJBHOTO CJIOBA HajleKaTh HOMIHATUBHINM 1 mpar-
MaTU4HIi QyHKLIsAM, peanizalis sIKuX 3yMOBIIOE “TOPEUHICTh” MOABU OKa310HAIi3MiB
y KOHTEKCTI KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallii, Ika BUHUKAE.

1.  €nikecsa C.M. dopmyBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS HOBHX CJIOBOTBOPYHX CJIIEMEHTIB aHT-
niiiceKoi MOBH. ABTOped. AuC. ... KaH. Qinoi. Hayk. — XapkiB, 1999-22 c.

2. 3abomkuna B.J. HoBas nexcWKa COBPEMEHHOTO AHTIIMICKOTO s3bIKa: Yued. mocodue
U1 CTyA. uton. dak. yH-ToB. — M.: Bercm. mk., 1989. — 128 c.

3. 3aewnimro A., [locmosa O. EcTteTnuHe HaBaHTa)XXCHHs OKa3ioHani3miB y noesii B. Cryca
// JlinrBicTuuHi ctynii: 36. Hayk, npaubs. Bun.8/ Yiiu. A. 3arnitTko (Hayk. pea.) Ta iH.
Honeupk: JouHY, 2001. — C. 208-216.

4.  3Baynui FO.A. Heonorizmu anraiicskoi MoBH §0-90 pokiB XX cTOMITTS. — 3amOpiakiKs:
PA “Tangem — Y, 1997. - 396 c.

5. Kucenesa P.A. VInTepnpeTaiyist TEKCTa B paMKax CTHJIMCTUKH AeKOANpoBaHus. B kH: BoObI-
neBa JI.LK. Ouepku mo s3bIKy aHrnuiickoro pomana XX Beka (JImHrsoctminctuuec-
Kni aHanu3): Yued. mocobue. BrnamuBoctok: M3n-Bo /lanbHEBOCTOYHOTO YHUBEPCHUTETA,
1984. — C. 57-68.

6. Kocosuu O. Oxa3zioHalbHE CIOBO: JiaJeKTHKA CTEPEOTUITHOTO 1 TBOopaoro// [Iparmi Mix-
Hap. HayK. KoH(]. “IIpmknamna miarBicTka y XXI COMITTI: THTBOAUIAKTHYHI Ta KyJb-
Typosoriuni crparerii”’. — JIbBiB: Ykpainceki Texnouorii, 2003. — C. 31.

7.  Kpacnaycxene A. Jlekcudeckue MHHOBAaLMM B Hay4yHOW (paHTAacCTHKE Kak BHUJ OKKa3HO-

HanbHOM HOMuHaWH // CO. Hayd. Tp. MI'TIMUS um. M.Topesa, 1990. — C. 89-97.

Jlonamun B.B. Poxpnenue cnosa. M.: Hayka, 1973. — 152 c.

9. Jlanon M.B. Cynp0a MeTadopbl 1 HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIH KOHTEKCT // Duonoru-
yeckuit coopauk. M., 1995. — C. 305-309.

®©



46

Onecs JladHuubka

10.

11.

12

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

25.

Mewros O./]. CoBOCIIOXEHHE B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM S3bIKe: Y4eb. mocodue s
HUH-TOB H (pak. mHOCTP. 3. — M: Boicm. mk., 1985. — 187 c.

Osaxumsin JI.B. OCOOCHHOCTH yIOTPEOJICHMs TPOU3BOIHOIO CJIOBA B CJIIOBOOOpa3o0-
BaTEJIbHOM KOHTEKCTE (Ha Marepuaje COBp. aHIJIO-aMep. Xya. mpo3bl) // CO. Hayd. Tp.
MITIMMA um. M. Topesa, 1987. — C. 129-151.

. Ilemposa JI.H. Penynnukaiiis B aHIIMHACKOM CIIOBOOOpa3oBaTelbHON cucteMe. ABToped.

TC.... KaHA. puion. Hayk. Jleaunarpan, 1978. — 20 c.

Pebpuii A.B. O npuunHaX BO3HUKHOBEHHUS HHHOBAIMH B s3bIKe // BicHUK XapKiBChKO-
ro yHiBepcurety. 1995. Ne 384. — C. 136-139.

Pebpiii O.B. Oka3ioHasli3MH B CydacHIH aHIIIACEKi MOBi. ABTOped. Tuc. ...kaH1. (QiIo.
Hayk. XapkiB, 1997. — 20 c.

Peopuit A.B. K Botpocy 00 0OKKa3HOHAIH3MaX B COBPEMEHHOM aHTITHICKOM si3bIKe // Bic-
HUK XapKiBChKOTO yHiBepcuTety. — 1995. Ne 384. — C. 139-141.

Pemyncrkas M.C. AHDIHIICKO€ OKKa3MOHAlIbHOE CIIOBOOOpa3oBaHWE (HA MaTepuaie
HMEH CYNIECTBUTCIBHBIX W MpPHIArareibHbIX). ABTOped. IUC. ... KaHI. (DUION. Hayk.
Topekwit, 1974. — 24 c.

Conozy6 H. M. Mosuuii cBiT Onecst [onuapa. — K.: Hayk. nymka, 1991. — 140 c.
Tumapenko O.FO. ABTOPCHKi T'YMOPHCTHYHI HOBOYTBOPEHHS SK OIHMH 13 JICKCHKO-Ce-
MaHTHYHUX 3ac00iB BHpaxeHHS rymopy // [Ho3zemHa ¢imomoris. — 1996. — Bum. 109. —
C. 45-49.

Lapes I1.B. DKCpeCUBHBIN MOTEHIIMAN CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJEIEH aHTIIHICKOTO
si3bIKa // IHOcTpaHHble s13bIkM B mikosie. — 1987. Nel. — C. 3-6.

Lodge David. Changing Places. A Tale of Two Campuses. — Penguin Books, 1978-256 pp.
Lodge David. How Far Can You Go? — Penguin Books, 1981. — 246 pp.

Lodge David. Nice Work. — Penguin Books, 1989. — 384 pp.

Lodge David. Paradise News. — Penguin Books, 1992. — 376 pp.

Lodge David. Small World. An Academic Romance. — Penguin Books, 1985. — 340 pp.
Lodge David. The British Museum is Falling Down. — Penguin Books, 1983. — 176 pp.

OCCCASIONALISMS IN THE DISCOURSE
OF DAVID LODGE’S NOVELS

Olesya Ladnytska

The Ivan Franko National University in L viv,
(1, Universytets 'ka St., L’viv, 79000)

The article provides insights into the nature of occasionalisms on the basis of which
the appropriate lexical units are singled out from the discourse of David Lodge’s six novels
with their further classification according to the ways and models of word-creation as well
as functional load.

Key words: occasionalism, wordcompounding, affixation, derivational compounds.

Cmamms naditiuna 0o peoxonezii 11.12.2007
IHpuanuama oo opyky 21.12.2007



BICHUK JIbBIB. YH-TY VISNYK LVIV. UNIV.
Cepis iH03. mosu. 2007. Ne 14. C. 47-57 Ser. Inoz. movy. 2007. N 14. P. 47-57

VAK 811.111°366581

CYTHICTD I XAPAKTEPUCTUKHU TENNEPIIIHOCTI

Tersna I1’sTHHuKa

TepHoninbcoka akademis HAPOOHO20 20CNO0APCMEd,
(8yn. Jlvsiscoka, 11, m. Tepronins, 46004)

Bu3HaueHO KOHIETITYalbHI 3acagyl TEMIIOPAILHOCTI, CYTh TENEPIITHOCTI 1 TpH Mil-
XOAM JTOCHIDKeHHs ii ceMaHTHKO-(DYHKIIOHAIBHUX BIACTUBOCTEH: MIMPOKUII Ta BY3bKHUii
Jliara3oHy, pi3Ha MPOTSHKHICTh, CEMAaHTHYHA HEOJHOPIIHICTH TenepimHocti. Ha ocHoOBI
[UX MiIXO/IB 1 KOMIIEKCHOTO BUKOPUCTAHHS CyOCTaHTHOTO, (DYHKIIIOHAIFHOTO Ta CTPYK-
TYPHOTO aceKTiB aHaili3y AU(epeHLiHoBaHO MOBHI 3aCO0M BUpa)KeHHsI TEHEPILIHOCTI 3a
TXHBOO 3[aTHICTIO Mepe/laBaTH Pi3HY CEMAHTHKY MPE3CHTHOCTI; JIOBEICHO CHPOMOXKHICTh
3aMPOIIOHOBAHUX CTPYKTYp: 1) BIATBOPIOBAaTH aKTyalbHE/HEaKTyallbHE TETIEPIIIHE; 2) Te-
penaBat JeKijbKa 3HaueHb TEMEPIlIHOCTI 3aJI€XKHO BiJl MOBHOTO OTOUEHHS; 3) KOPEItoBa-
TH 3 MaiOyTHIM/MUHYIHM. [Ipe3eHTHI JiecimiBHI BUI0-4acoBi (GOPMHU JIHCHOTO Criocoly y
CBOEMY KaTeropiallbHOMY 3HAau€HHI BiZJOKPEMJICHO SIK TUIIOBI TPaMaTH4Hi 3aco0u mepenadi
YaCOBHUX 3HAYCHb TEMEPILIHOCTI.

Kniouosi crosa: TenepilHiCTh, NPE3EHTHICT, MOBHHI IHCTpyMeHTapiil peaiizamil
TENepilIHOCTi.

CyTHICTB TETepilIHpOTO Yacy — Iie IpenIMeT TOBIHX AUCKYCil y dinocodii Ta MoBO3-
HABCTBI, TOYNHAFOYH BiJl aHTHYHOCTI 1 10 HAUX JHIB. Y (GiI0cOPCHKOMY TpakTyBaHHI Te-
MEPILITHICTD — I T€, [0 MU 0AYUMO, UyEMO, BiuyBaemo [21, c. 148]. Lle Biapi3ok yacy, KoJiu
MOYKHA aKTUBHO JIISITH, BIUTMBAKOUW Ha MOTOYHI nofil [14, ¢. 103]. BunHku yu Oe31isSUTbHICTh
(1€ TeX BYMHOK) BIIXOSITH Y MUHYJIE Ha3aBK I, 3TUIIAIOUH 32 COOOI0 MOXKIIMBICTh CTaBa-
TH IPHYUHOIO SIKUXOCH MofiH. OTKe, MHHYIIE — I1€ 3aCTHIII MOMEHTH TEIIEPIllTHHOTO, BOHO
3yMOBIICHE TETIEPIlTHIM, i Or0 HACIIIOK, Y CBOIO Yepry, CTa€ BU3HAYAIHHUM YHHHHKOM
MOJIiil B aKTyajbHOMY Tenepimubomy [14, ¢. 104].

[owstTs menep 1 menepiwniii uac, 3a 10.B. MondanoBuM, BizoOpakaloTh mepexin
BiJl MHHYJIOTO Yepe3 TemepimHe 10 MaiOyTHboro. [IOHATTS menep MOUITBHO TpaKTyBa-
TU sIK TIEPEKUBAHHS TEMEPIIIHBOTO Yacy JIIOAMHOI — MOMEHT TEHEepIlIHBOTO Yacy B ii
MCUXIYHIH HisTbHOCTI. [IOHATTSI MoMenm menepiuinbo2o uacy MOXKHA PO3TIIIATH SIK TaKe,
o BigoOpakae 00’ €KTHBHY BJIACTHBICTh BIJIOKPEMIJICHHS y OyTTI KOXKHOT pedi, 1i MUHY-
JIOTO BiJ MalOyTHHOTO. ABTOP BBa)Ka€ TAKOXK, IO TPAMATHYHHUN TEMEPIMIHIA Jac MificHO
OTOTOXKHIOETHCSI 3 MOMEHTOM /menep, KU MepeXHBaeThCs MEeBHOIO cBimomicTio. 1llomo
00’€KTHBHOTO 200 (hiI3MYHOTO TEHEPINIHLOTO Yacy Ti€l UM 1HIIOT MaTepiaibHOT CUCTEMH,
TO HOro HEOOXiAHO TPAKTYBATH SK YAaCOBHH BIIPI30K, MPOTATOM SKOTO MEBHA CHCTEMA
icHye sik Taka [15, c. 122].

VY cydacHiil JIHTBICTHIII YMMalo BYCHHX, 30kpema, B.M. fpuesa, A.K. Kopcakos,
T.I. lemepiena, H.JI. )Kabumpka, E.f1. MopoxoBcbka, M. . briox, R. Quirk, S. Greenbaum,
G. Leech, J. Svartvik, H. Poutsma Ta iHIII TOTPUMYIOTBCS TYMKH TIPO T€, IO OCHOBOIO
MOBHOT'O TEMEPIIHLOrO € peaabHUN TENepiliHii 4yac 00’ €KTUBHOTO CBITY [24, c. 82; 13,
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c. 15; 7, c. 1lI; 9, c. 30; 29, c. 108; 25, c. 137; 31, c. 40; 30, c. 205]. Apke y cBitoMocCTi
TOTO, XTO TOBOPUTH, TENEPIIIIHE HEBILIbHE BiJ MUHYIIOTO 1 MaiiOy THBOTO, OCKIIBKH KOXKEH
TeNepilIHiii MOMEHT HOTo ICHYBaHHA 3aIlIOBHEHHIA TaM’ITTIO MUHYJIOTO, 8 B OCHOB1 BUMHKIB,
AK1 IIOIMHA 3[IHCHIOE Y TEMEPILIHBOMY, JISKHUTh MOAeNb MailOyTHbOTO [20, ¢. 50].

[ToxibHo 110 cyTi OyAb-AKOTO SIBUILA, CYTh TEMEPIIHOCTI CKIAAa€eThes 3 i BIacTUBO-
cTel, (PYyHKI[IOHAIBHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, 110 BUSBISIOTHCS Y (PyHKLIOHYBaHHI
MOBHHX 3ac00iB, IKUMH BOHa peamizyeTbcs. OTxe, yuM OiIblle BIACTUBOCTEH Terepil-
HOCTi MU OXOIUMO, TUM JIOKJI/IHIIIE PO3KPUEMO ii CYTh.

YMOBHO BHOKPEMHMO TpW 0a30Bi MiIXOAW 10 BU3HAYEHHS BIACTHBOCTEH Temepiml-
HOCTI.

[epumii 3 HUX 6a3yeTbCs HA TOEIHAHHI IBOX ACMEKTiB, IO JOMOBHIOKOTH OJUH OIHO-
ro, — HIUPOKOTO (€roxa, CTOMITTS) Ta BY3bKOTO (BCE, 1[0 CTOCYETHCS MOMEHTY MOBIICHHS).
JBa npesencu pospizuse Y.1. Bymn: ToukoBuii (Mo3HaueHUi TOUKo10) 1 muHHMA. OcTaHHIN
y MOTO TpaKTyBaHHI — 1€ YaCOBUH 1HTEPBAJl MK MUHYJIOIO (SIKa 3raJy€eThcsl) 1 MalOyTHbOIO
(sika mependavaeThest) MoMisiMU. TOYKOBHIA MTPE3EHC — 11€ aKT BCTAHOBJICHHS BiJIHOIICHHS,
BHU3HAYEHOTO I[UM YaCOBUM iHTEpBaJioM [26, c. 132].

HazuBatoun mupokuii Ta By3bKUI acleKTH Mpe3eHca HeaKTyalbHUM 1 aKTyaJbHUM Te-
nepimniM, €.11. HagipoBa BBakae TeNepilIHbOIO aKTyalbHOIO Ty [IiI0, SIKa B1IOYyBa€ThCS y
MOMEHT MOBJICHHS, 1 HATOJIOIIYE, 110, 3a3BUYaii, IEPioJ] Yacy, HEOOXiAHUHN A 3A1MCHEHHS
aKTyaJIbHOT J1ii, BUSBIIAETHCS 3HAYHO IIUPLINM BiJ mepioay MoBieHHs [16, c. 99].

Po3ymitoun TenepiniHiii yac Sk BUpaXKeHH “Cy4acHOCTI” y LIMPOKOMY 3Hau€HHI CJIOBa,
b. B. UepHIoX 3BOIUTH J1Ba PI3HOBHU/IM MPE3EHCA — AKTyalbHUH 1 HEaKTyallbHUI — JI0 CIIiJIb-
HOTO 3HAaMEeHHHUKa. BiH BBaXkae, 1110 rOJI0BHOIO (DYHKIII€I0 TEMEPIIIHBOTO Yacy € BUPaKEHHs
aKTyaJbHOTO IMpe3eHca, TOOTo [ii, 1o 30iraeThcsi 3 MOMEHTOM MOBJIeHHA. HeakTyanbHuit
Mpe3eHC TMO3Hauae Jio, fKa, KpiM MOMEHTY MOBJICHHS, OXOIUTIOE TIEBHI BiJPi3KH Yacy, 1110
NEePeAyIOTh 1 CHIAYIOTh 3a HUM [23, c. 47].

ba30Bi nonoxeHHs! LbOTO MiIXOAY IOA0 PO3YMIHHS TEHEPIIIHOCTI MOXKHA BinoOpasu-
TH Y 3alIpOTIOHOBaHii Hamu cxemi (puc. 1).

Sk 6auMMo 31 CXeMH, aKTyaJIbHHI MPE3EHC Ma€ MEeBHI MEXki, BOJHOYAC MEX1 HEaKTyallb-
HOTO TIPe3eHCa BiJCyTHI.

VY nocnipkeHH1 aKTyalbHOTO/HEaKTyaIbHOTO TENepilllHbOTO JOMIHAHTHOTO 3HAYEHHS
HalyBae momenm mosnenns (MM), o, 3a BusHaueHHsM A.I1. 3arHiTKO, € YMOBHUM MO3HA-

HearkTyaabHE TENMEPilIHE

Ll

Muny.e MaidyTHE

AERTYaJaAbHE
TEMmepilHe

PHc. 1. TenepilHicTh AKTYAABHA | HEAKTYAABHA
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YEHHSIM PEaIbHOTO TEMEPIlIHbOTO, 11010 SIKOTO yCi MOAil BU3HAYAIOTLCS SIK TaKi, 10 Haje-
&KaTh J0 TJIaHy TeNepiliHbOro, MUHYJIOTo uu MaiiOyTHboro [11, c. 228].

Ha Bu3HayanbHy poib MOMEHTY MOBIICHHS SIK TOUKH BIAJIIKY 4acy BKa3ylOTh IPUXUIIb-
HUKH BU3HAUEHOT'O BUIIE MiJXOMYy A0 TPAKTYBaHHS MPOTSKHOCTI SIK TOJIOBHOI BIACTUBOCTI
TENEpillIHbOTO, a TAKOXK 1HII JOCHITHUKU KaTeropii Mpe3eHTHOCTI. Y JIHTBICTUYHUX JI0-
CIIJPKCHHSAX BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEPMIHU AJISI MO3HAYCHHS TOUKH IEPBUHHOTO BIATIKY,
a came: MOMEHT MOBJICHHS, 1Iepio]] MOBJIeHHs [ 16, ¢. 99], yac moBienns [18, ¢. 9], MoMeHT
noBizomieHHs npo Airo [10, c. 12], MmomeHT komyHikamii [12, c. 8], cyd’exT MoBneHHS [5,
c. 18]. 3aranpHOBKXHUBAaHUH TEPMiH Momenm mosereHus y TpakTyBanui M.B. [lepuosa, — e
JIy’Ke KOPOTKUI MPOMIXKOK dacy abo Takuil Mepiof, 0 € JOCTaTHbO MAaJHUM IOPIBHSHO 3
IHIIUMH JIOTTyCTUMHMMH Bifpi3kaMM BiAMOBigHOTO uacoBoro mia"y. Orox M.B. Ilepros,
3a TpaJULIEl0, 30epirae TEpMiH MOMEHM MOBLeHHs, BUITyYalOun 3 HOro 3MICTy KOMIIOHEHT
MUTTeBOCTI. L{eit TepMiH JOCUTH 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTh, BiH CTaB CBOEpiAHNM Kiime. [lep-
LIOB BBaXKa€, 110 aJIEKBaTHIIIUM OyB OM TEpMiH uac nesHoz2o mosnents [18, c. 9].

Tepmin momenm moenenna O.11. HagipoBa 3aMiHs€ TEPMIHOM nepio0 MOG1eHHs, OC-
KIJIBKY HOHSITTS MOMeHm Nepe10adae HeMoAUIbHUN POMIXKOK 4acy, a Hepiof MOBJICHHS Te-
penbdavae uewi monin [16, c. 99]. Aymky npo Te, 1110 MeXi TpaMaTHYHOTO MOMEHTY MOBJICHHS
YMOBHI, BUCIOBIO€ b. KoMmpi: BOHU MOXYTh He 30iraTucs i 4acTillle BCbOTO HE 301raroThest
3 peaJbHUM MOMEHTOM (IIEPiOZIOM MOBJIEHHS), MOXKYTh PO3LIMPIOBATHCS YU 3BYKYBAaTHUCh
3aIe)XHO BiJl AGHOTATUBHOI cutyamii [27, ¢. 52].

Tpaxrtytoun po3yminHs TenepimHocti, K.I. ToponeHcbka ak1ieHTye yBary Ha TOMY, 1110
3 MOMEHTOM MOBJICHHS TOB’SI3yIOTbCSI HE caMi CTaHH Ta Jii, Ki iCHYIOTh B 00 €KTHBHIii
JilicHOCTI. 3 IIMM 4aCOBUM OPIEHTUPOM iX CIHiBBIAHOCUTH MOBEIb, (DYHKIIisl SKOTO MOJISTAE
y KOHCTaTalii 00’ eKTUBHOCTI A1l 1 CTaHIB, pealbHUX 3 MOIVIATY MOBIS. 3BaXKarouu Ha IIE,
y cuTyauii, SIKy MpeACTaBisie KaTeropis 4acy B JIHIBICTUYHIN OHTOJNOrI, 0c06a MOBLS €
000B’SI3KOBOIO, BU3HAYAILHOIO, a/DKE caMe I Hel il Ta cTaHu 00’ €KTHUBHOI JIACHOCTI,
PO SKi HAeThCA y KOMYHIKATUBHOMY aKTi, € peallbHUMHU [6, c. 41].

Sk OaumMo, y mpoleci JemMapKarii Kareropii TenepilHboro 4yacy i BU3HAUYCHHS MO-
MEHTY MOBJICHHSI OCOOJIUBOI Baru HaOyBae MOHSTTA Mogeysb. KaTeropist MOBIS, BOJHOUAC
JIHTBaJbHA Ta EKCTPAJIIHTBAJIbHA, € BU3HAYAIBHOIO JUIS aKTyali3alil TeMIOpalbHOI ce-
MaHTHKH.

OTxe, TENepilIHbOMY uacy SK TIpaMaTUuHiil kareropii BracTHBUN 00’ €KTUBHO-
cy6’exTuBHMIT XapakTep. Moro 06’eKTHBHICTH 3yMOBJIIOETHCS THM, IO OCHOBOIO MOBHOI
TENEpPilIHOCTI € peaabHUi TEMEepilIHii Yac HaBKOJIHUIIHBOTO CBITY, a Cy0’€KTUBHICTh THUM,
110 oMy BIIaCTUBA MEPLENTUBHICTh, TOOTO HOro MEBHE YCBIAOMIICHHS JItoAUHOI0. CTaBms-
4yl 00’ €KTUBHUM YMHHMK Ha MEpIe Miclle, MU aX HisK He HajaeMo oMy niepeBaru. ToOTo
00’eKTUBHE 1 Cy0’€KTHBHE BBAKaTUMEMO PIBHOMPABHUM LIJIMM. MOBEIb, BXXUBAIOYH TY YU
iHITy (hopMy Ji€CIOBa, HE MPOCTO MO3HAYAE YU HA3UBa€ 00’ €KTHUBHUI yac MO3HAUCHOT HUM
i1, BIH of1a€ HOro BiATIOBITHO 10 METH PO3MOBH, IIPOIIOHYIOUH 1HIIIUM CIyXadaM caMe TOiH
paxkypc, IKMi MaloTh CIPUNUHATH 3a HOr0 3ayMOM.

Ilinkom ciymHo, 3ayBaxye O.B. Tapacosa, 1m0 TenepiliHbOMy OifIbIle, HiXK 1HIIUM
JyacaM, BIAaCTHUBI crenudiuHi pucu Ta 0COOIMBOCTI, OB’ A3aHI 3 JIIOICHKOIO MCUXIKOI0 YU
EMOI[IMHUM BITHOIIEHHSIM JIFOJJMHU 0 NPUPOAU ab0 1HIIMX JIFofeH. 3B1ICH — MepIIOpsIIHE
3HAQUEHHS TEHEPiIIHbOrO K IIEHTPAIBbHOTO BUJY Uacy B IPOLECi BHYTPINIHBOI JIOTTYHOI Op-
ranizamii gymku [20, c. 49].
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OCHOBOIO 1HIIOTO MiIXOAYy 10 TPaKTyBaHHS TEMEPIIIHOCTI € HArojoc Ha ii MpOTSK-
HicTb. llle I'epakiiT BU3HAYaB TeNepilHICTh K TPUBAIICTh 3 HEBU3HAYEHICTIO Iepiony [2,
c. 32]. TeopeTH4HO TEMEPIilIHIN Yac — 1€ TOUKa, siIKa HEe Ma€ KOJHOI TPUBAJIOCTI, BBAXKAE
O. E€cnepcen. TenepimHiii MOMEHT, “Tenep” — Le JIUIIe pyXoMa MexXa Mi)K MUHYJIUM 1 Maid-
OyTHIM, BOHA BECh 4ac PYXa€ThCs BIPABO 3a JiHi€0 uyacy. Ha mpaktuui “renep” o3Havae
MIPOMIDKOK 4acy 31 3HAYHOIO TPUBAIICTIO, sIKa CHJIBHO 3MIHIOETHCS 3aJIEKHO BiJ 00CTaBUH
[8, c. 302]. upoTty KibKiCHOTO Jiana3oHy TemnepilHbocTi 3a3Hadae 1 .M. AckiH: Tene-
PIIITHE 3aBX /M CIIBBIIHECEHE 3 SIKMMOCH HASIBHUM CTaHOM, MOJII€10, 1 TPUBAIICTH Ii€T MOAIT,
CTaHy BHU3HA4ae “po3Mipu” TENepilHbOTO, MPUUOMY B KOXKHOMY KOHKPETHOMY JIAHITFOTOB1
Nofii e Bu3Ha4eHHs cnenudivne. Pi3Ha TpUBanicTh TENEPIIHBOTO € OJHIEIO 3 XapaKTep-
HuX puc ioro cneuudiku [1, c. 85]. JyMKy 11010 NPOTSHKHOCTI TENEPILIHBOTO MOALIISE Ta-
kox K.B. dinina, BHOKPEMIIIOIOYM MOMEHT MOBJICHHS SIK LIEHTP LBOTO YaCOBOTO MTPOMIXKKY,
SKOMY TE€X BJIACTHUBA TPUBAIICTh. JlOCHITHUIIL 3a3HAYaE, IO YACOBI MEXI TEMepilIHOCTI 1
MOMEHTY MOBJICHHS 30iratoTbcsl JOCUTh PilIKO, TOOTO MOMEHT MOBJICHHSI BXOAHTD Y Telle-
pilHii Yac, cKiIafaroyu SKUCch HOro BiJpi30K, 1 TUIBKM 4aCTKOBO 30ira€Tbcs 3 HUM [22,
c. 7]. TpuBanicts Tenepimnboro M. C. BenenbkoBa Ha3uBa€ “4acoBOI0 KBAHTUTATHUBHIC-
TI0”, AKa MOXke OyTH 3BeJIeHa /10 HYJIsI 1 po3IIupeHa 1o 6e3mexHocTi [4, c. 40]. Sk 3ayBaxye
O.1. CMupHHULBKUHN, MEXKi 00JIACT] TEMEPILIHBOTO Yacy MOXKYTh PO3LIMPATHCH 1 HABITh B3a-
rami 3aukaru [ 19, c. 93].

JocuTh opuriHanbHO NpeACcTaBIeHa HaABHICTh O3HAK IIEBHOT TPUBAJIOCTI TEMEPIIIHbO-
ro yacy B auceprauii I.C. buxka. /locniaHuk oOpa3HO MOPIBHIOE CXEMY MEX YTBOPEHHs Te-
MEPIIIHBOTO Yacy 3 BUHUKHEHHSM 1 MOLIUPEHHSIM KOHLEHTPUYHMX KiJI Ha MMOBEPXHI BOJIU
BiJl KMUHYTOTO KameHd. Llel “kaMiHb” (MOMEHT MOBJIEHHS), TOPKAIOYMCh TIOBEPXHI BOIH,
CIPUYHMHIOE YTBOPEHHS XBUJIb, SIKi MOIIMPIOIOTHCA B YCI CTOPOHHU (€ BiANPABHOIO TOYKOO
o0JacTi TenepilHboro yacy i Beiei kareropii yacy) [17, c. 35].

Jlo BuIIeoncaHuX TpaKTyBaHb BIACTHUBOCTEH Mpe3eHca MPUENHYEMOCH 1 MH, 1 3BeJe-
MO OCHOBHI TMO3UIIii TAKOTO IMiIX0/Ty JI0 MOJAaH0T HUKYE CXeMHU (puc. 2).

e onuH miaxig 4O BU3HAYESHHS BIACTHUBOCTEH TEMEPIiIHbOro 0a3y€eThesl Ha TyMI PO
CEMaHTUYHY HEOJHOPIIHICTh IPE3EHTHOCTI, KA TAKOX IPOCTEKYEThCA Y JIIHTBICTUYHIHN Ji-
Tepatypi. MoBo3HaBeLb IICUX0NIOriYHOTO Hanpsamy I ['iiiom, Hanpukia, BBaXxae, 110 Tere-
PIIIHICTh CEMaHTHUYHO HE € OJHOPIAHUM IIIUM, & YTBOPIOETHCA MEPEBAKHO 31 CIIOTYUCHHS
MUHYJIOr0 1 MailbyTHbOr0. Taky 0COONMBICTH PO3IISIHYTO HUM SIK OOOB’S3KOBY CKJIaJIOBY
PO3YyMiHHA TenepilHboro yacy [28, c. 117].

e nonoxenns I. ['itioma pozuBae T. O. bapabau, sikuii 3a3Hadae, mo (izuyHe Terne-
pillIHE — TOYKA MOALTY MK MUHYIUM 1 MaiiOyTHiM. [IpoTe mcuxonoriuHo TenepimHiil yac

MuHY 12 MaHOyTHE
TenepimHe

Puc. 2. Mexi TenepimHOCTi
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IHTEPIIPETYETHCS HUM HE JIMIIE SIK MOMEHT, 110 PO3ALISE MUHYIIE 1 MaHOyTHE, aje sk 3HAYHO
OUTBIIMI TIEPiof, 10 OXOIUIIOE YaCTUHY MUHYJIOTO 1 MaiibyTHworo [3, c. 101]. Ha HeBupas-
HOCTI CEMaHTUYHOTO Jiana30Hy MOHTh “3apa3” 1 “renep” akueHtye yBary O.B. Tapacosa,
BiJJ3HAYAI0UN, 1110, 3aJI€XKHO BiJl BITUYTTiB MOBLS y KOHKPETHII cUTyallii CIIiNKyBaHHS, ce-
MaHTHYHHH Jiama30H TeNepiliHbOro MOXKe CIIPECOBYBATUCS Y MUTTEBICTh 400 PO3TATaTUCS
1o 6eskoneunocri [20, ¢. 50].

YacoBuil CrieKTp TEMEpilHbOTro mependadae MUPOKi MOXKIMBOCTI BUPAKEHHS (PyHK-
L1OHAJbHO-CEMAHTUYHUX BIATIHKIB, TOYMHAIOYH BiJl YSBJICHHS MPO MUTH (IIOMITOBX) 1 3a-
KIHYYIOYH YCBiJIOMJICHHSIM 00’ €MHHUX YaCOBHUX MEPioJIiB (y HAI Yac, Ha Cy4YaCHOMY €Tarli...)
abo B3araiii mpo no3avdacosicTs [11, c. 232].

OTxe, MU PO3IIISAATUMEMO MOHSTTS TEMEPIIHOCTI y KIIBKOX 3HAYSHHSX.

Tenepiuinicms nepiody komynikayii (axTyanbHa TENEPIIIHICTb), KA IBUAKO MEPEXO0-
JIUTh Y MUHYJIE BiITHOCHO MOMEHTY MOBJICHHSI. Tit BnacTusi OJHOPIHICTB 1 By3bKHI 4YaCOBHIA
Jiana3oH. 31e01TbIIOr0, MIKPOMOJIs TAKOi TETEPIIHOCTI CTBOPIOIOTHCS B YCHOMY MOBJICHHI
1 IepearoThCsl MOHOJIOTaMHU, JiaJlOraMy YM MOJIJIOTaMH SK Y PO3MOBI, Tak 1y (pikcoBaHHX
TekcTax. TenepilHicTh MOMEHTY/IIepioly KOMYyHIKallii epeaaeTses, nepeaycim, popmamMu
Present Simple (PtS), Present Continuous (PrC) ta Present Perfect Continuous (PrPC).
“What do you want to know, precisely!” [54, c. 57].

“I don’t intend to be present” [53, c. 111].

“Looks messy now, but it won t later” [42, c. 87].

“I’m thinking of my father” [38, c. 18].

“Lieutenant Rowan is assisting me, sir” [46, c. 297].

“The morning after the party O’Hieran drove Riker to the airport under
threatening skies. “We're going to get the rain the farmers have been praying for and the
tourist industry has been praying against” [36, c. 191].

7. “You ‘ve been saying that for a month” [32, c. 93].

HiecniBui ¢popmu PrS y peuennsx 1-3 mepenaroTb KOHKPETHY TENEPIlIHICTh, AIHCHY
Ha MOMEHT MOBJICHHS, 1 y)K€ uepe3 HalOmmK4Iuil MpoMiKOK Yacy BOHA Bifiie y MUHYIIE.
Yacosi crpykrypu PrC ta PrPC y npuknagax 4—7 nepenatoTs 3HaUY€HHS, TOTO)KHE BUPaXKe-
HoMy PrS y peuennsix 13. 3HaueHHs AiecaiBHUX (GOPM 3yMOBIIOETHCS MOBHUM OTOYEHHSIM,
110 3MaJbOBY€ IEBHY CHUTYyallil0. B 1HIIOMY KOHTEKCTI peasizallis MO3HAYEHUX YaCOBUMHU
¢dbopmamu PrS niit Moxke cTocyBaTucs 1 HeakTyaJIbHOTO TenepimHboro. Hanpuknan, neski
3MiHHU y peueHHsX 3, 5 6e3 Tpanchopmauii aiecniBuux popm: “Looks always messy” ta “I
can be quiet when lieutenant Rowan is assisting me” CTBOPIOIOTb HEAKTyaJIbHY TEHepilll-
HICTh MOBTOPIOBAHOT Jii.

Tenepiwnicmo nogmopiosanoi 0ii, abcmpaxmua menepiiHicms, 110 CTBOPIOETHCS,
31e0ib10ro, yacoBuMu aieciniBHuMu popmamu PrS, inoni PrC. Lle#t tTun TenepimHocTi
OXOILIIOE OAraTOKpaTHI YK 3BUYHI Jii MPOTATOM MEpioAy, KUl HaJdiuye MOMEHT MOBJICHHS,
1 BIJ3HAYAETHCA HEOJHOPIIHICTIO Ta KOJMBAHHSAM YacOBOIO Jiala30Hy MOBTOPIOBAHOCTI 1
IMPOTH Jiarna3oHy camoi 1ii. @ynkuionysanus PrS, PrC y cknazai 6ararorpaHHOro CHHTaK-
CHUYHOTO II1JIOT0, Y 3B’sI3KaX 1 BIJHOLICHHSX 3 THIIMMHU MOBHMMH 3aCO0aMHU PiI3HUX PIBHIB HE
JIUILIe BUpaXKae HaMip MOBIIS 3a3HAYUTH aJpecaToBi XapakTep Aii, sKuii BiH Ma€ Ha yBa3i, a
TaKOX MepeaT CBOIO BIIEBHEHICTh a00 BaraHHs, KaTeropuuHicTh Touo. Hanpuknan:

8. “Every year at least one young man whose affairs we manage comes into our office,
wants to give his money away” [52, c. 120].

AN W~



52 TemsHa MsmHu4yka

9. “On a morning like this, by God, coffee and Danish sounds real good” [52, c. 96].

10. “Anyhow, he gives large parties” [37, c. 53].

11. “He represents himself as a rich man, stays therefor some time living like a lord,
cashes a big cheque and then goes off [53, c. 117].

12. “The ice is breaking up all the time” [38, c. 9].

13. “You have been worrying about it and that quite often has the result of delaying
things” [32, c. 81].

14. “They keep asking about how much money I’ll inherit and Barb's parents are say-
ing all this crazy stuff [47, c. 31].

15. “Why, you must remember her. She has come to the Barstow every summer for
years. At least as long as you have. She sits under the ptarmigan in the dining room” [50, c.
330].

16. “You see, when Professor John goes off in the morning to sit all day in his profes-
sor’s chair at the university, and when the rooms have been cleaned and dusted, then all the
house is silent” [49, c. 248].

17. “It’s like the industrial alcohol board. They always think I’ m drinking the alcohol.
They think that about every one” [51, c. 21].

TenepimHicTh MOBTOPIOBAaHOI Aii Mepegdadyae MOeAHAHHS YaCOBUX C(hep MUHYIOTO
1 MallOyTHBOTO, BTATY€E Y CBOE MIKPOIIOJIE MUHYJI Ta MaifOyTHI MOMEHTH 4H mepiogu. Y
npukianax 8—11 Present Simple, Bupaxarodu MOBTOPIOBaHI Jii, peaizye cBiif roJoBHUI
CEMaHTUYHUH MOTEHI[ia], CBOE KaTeropianbHe 3HAYCHHSA 1 Mepeae TeNepillHicTh pi3HOoL
HOPOTSXKHOCTI, Y MEXax AKOI 3 TUM UM 1HIIUM YAaCOBUM J1ara30HOM MPOCTEXKYIOThCS MOB-
TOPIOBAHHS: Bl OAHOTO JiTa y mpukiagi 10 — 1o Bifpi3Ky dacy, IPOTATOM SIKOTO iCHYE
oic (mpuknan 8) — 10 TPUBAIOCTI IEBHOTO €Ty KUTTS NepcoHaxka (mpuxiazn 11) —1 1o
HEOOMEKEHOCTI YaCOBUMH paMKaMmu (pukian 9). JloBouni pifgko 6araTokparHe TemnepilHe
nepenaethest popmamu Present Continuous, Present Perfect ta Present Perfect Continuous
(npuknaau 12-14). IXHe BXUBaHHA y TaKMX BUINIAJKaX MParMaTUdHO BMOTHBOBAHE, OC-
KUJIBKU OKpPIM A1, MOBTOPIOBAHUX Yy TEHEPIIIHBOMY Pi3HOTO 00CsTYy: Oe3MeKHOMY, “Biu-
HOoMY” — “peueHHs” 12, 13; mepiony OuikyBaHHs OTOJIOLICHHS 3alOBITY — mpuxiaj 14;
IIPOBE/ICHHS JITHIX BIAMYCTOK y MEBHill MicueBocTi — pedeHHs 15; poboTu npodecopa B
YHIBEpCHUTETI — mpukiIaa 16; podoTu nepcoHaka Ha 3aBOji — pedeHHs 17. BuokpemieHo
TaKOX KOMIIOHEHT OIIIHKM i1 MOBIeM — HepaoBojeHHs (12, 13), po3aparyBanus (14),
3nuByBaHHs (15), 3amoBonenus (16), oOypenns (17) — 3 METOI0 eMOIIHOTO BILTUBY Ha
YUTAYA.

Iozauacosea menepiwinicmey ab0 TENEPilIHICTh BIYHUX ICTUH O3Ha4yae (akT/cTaH/cu-
Tyallito, 0 iICHY€E MOCTIIHO, 3aBX/H, a00 BUpaXKae MPaBHIIO, aKCIOMY, TEOpEMY TOILO 1 1me-
penaethbes AiecniBHOO opmoro Present Simple. st npukiany:

18. “The Radley Place fascinated Dill. In spite of our warnings and explanations it
drew him as the moon draws water” [42, c. 19].

19. “That was the first wave, “Westholme told them. “In a tsunami, the second one is
always the biggest” [44, c. 55].

20. “Something always comes back and hits you in the face” [56, c. 461].

21. “Money isnd always necessary to success” [35, c. 56].

22. “This love business doesn’t flow the same way round all the time. The energy
flows the other way and you hate” [33, c. 156].
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23. “An aircraft radio is so designed that it cannot transmit and receive simultane-
ously; pressing the transmit button automatically cuts out the receiver” [41, c. 466].

Y HaBeneHUX Bulle peueHHsX Present Simple Bupakae nii, He JIokani30BaHi y IUIaHi
gacy, ToOTO “HOCTiliHe” TenepilllHe, 3aralbHONPUNHAITI TOCTyaaTH abo (akTu, AiMCHI 3a-
BXK/IH, y JIOBUIbHUI MOMEHT 4acy, IPUHAIMHI, TOKH He 3p00JIEHO HOBOTO BIJKPUTTS UM HE
BHBEJICHO 1HIIOTO MpaBUJIa, 10 BiAMIHSE Monepeane, abo JOKHU He BiAOyIeThCs IepeoCMHUC-
JICHHS COI1aJIbHO-MOPAIbHUX LIHHOCTEH.

T'nomiuna menepiwinicme NEpefaeTbCs JEKCUUYHUMHU, MOP(OIOTTYHUMHU Ta CHHTAK-
CHUYHHMMH 3ac00aMH y IMIPUCIIB’SIX Ta MpUKa3Kax:

24. “Professors, there is an old saying that my grandfather told me: “Heart speaks to
heart” and this is true of us all in this house” [49, c. 249].

25. “It was all right in the fog where nobody could see you, wasn ‘t it? But it’s a horse
of a different color — rather, to be more exact, a freak of a different color — in the clear
public light of our respectable village bistro” [50, c. 222].

ITpucITiB’s Ta IPUKA3KK BILTITAIOTHCS Y KAHBY CIOXKETY. [X MOXKYTb LIMTYBaTH (IPUKJIA
24) 4n opraHiyHO BIHMCYBATUCS CI0Ba MOBIL (IpHkiIaz 25). B 060x Bunakax rHOMiuHe Te-
HEpillIHe, NepeiaHe MPUCIIIB’SIM 1 MPUKA3KOI0, ITOXKBABIIIOE KAPTUHY TEHEPIIIHOCTI 1 HABITh
BHUOKPEMJIIOE ii Ha T MUHYJ0ro0 (IpuKiaj 25).

Ilonaminno-akicna menepiuinicmey BUPaXae XapaKTEPUCTUKU 0cCi0, peueil, cTaHiB,
SIBUILL, SKAM BOHH HIPUTAMaHHI 3aBX/I 1 BUSBIISIOTHCS IIPU HAroJ.

26. “Everything that shows on the surface today travels very fast and to the north
— east. Can it be the time of day? Or is it some sign of weather that I do not know”

[40, c. 83].

27. “I know he hates being interrupted” [45, c. 159].

28. “Mr. Pelumpton was one of those men who do not work themselves but merely see
that their wives and children work for them” [45, c. 135].

29. “Sometimes the bullet doesn’t even make it through the skull bone” [47, c. 89].

30. “Jem's growing up to now and you are too” [42, c. 159].

31. “In the north somewhere, in the Highlands somewhere, where the people have
never been beaten” [42, c. 14].

ITonsTifiHO-sKiCHA TeNepillHICTh nepeadadae MOCTIHHUN XapakTep MpUTaMaHHO]
(mpuknanu 26, 27, 30)/BincytHboi (mpuknanu 27, 28, 31) oznaku. iecaiBHUM popmam
Present Simple, Present Continuous, Present Perfect, mo BinoOpaxaroTh MOHSTIHHO-
SIKICHY TeNepillHICTh, BIACTUBA TAKOXK 3/JaTHICTh Y KOMIUIEKCI 3 IHIIUMH MOBHUMH 3a-
cobaMu IMILUTIIIUTHO TIepeaBaTH CTaBICHHS MOBILS 10 BUCIOBIEHOI OIIHKU Cy0’€KTa
9l (paKTy, pO3LUIUPUTH II0 OLIHKY. 3a3HAUUMO, 1[0 MPUKIAT 26, OKPIM XapaKTEPUCTUKU
CTaHy MODs, Iepelae CIOCTEPEXKIUBICTh Cy0’€KTa, pedeHHs 27 — HarajJyBaHHS IpO
HEOOX1IHICTh paxyBaTHUCS 3 LI€I0 0COOIUBICTIO EPCOHAXKA, MPUKIIA] 28 — 3HEBATy 110
onucanoi ocodu; mpuxiag 29 — )KOPCTOKICTh Ta aMOPAJIbHICTD JIOJIEH, SKi BEIyTh PO3-
MOBY IIPO BIACTUBOCTI Kyii; npuknan 30 — ycBiAOMICHHS 3HAUyLIOCTI HAOyBaHHS HO-
BOI AKOCTI; mpukaajx 31 — cxBajgeHHs, NIATPUMKY aBTopa. Taka ocoOnuBicTh QyHKIIO-
HYBaHHS MPE3EHTHUX (POPM 3YMOBIIOETHCS IXHBOIO 3[aTHICTIO peaiizyBaTH HE JIMIIE
JIeHKTUYHE, aje i nparMaTuyHe 3HAYCHHS.

Pozwupena menepiuwtnicms 0XOIITIOE (OKPIM TENEPIIIHBOTO MOMEHTY/IIEPiOAY ) SIKHHCH
BIJJpI30K MUHYJIOTO 1 EpEeIa€ThCsl B aHIIIMChKIN MOBI (popMaMu iHKIIIO3UBHOTO NepheKTa.
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32. —Have you started school yet?

—Yes. I'm in my first now [47, c. 100].

33. “She has been talking about it for ten years” [39, c. 134].

34. “What I feel, Smeeth is that you’ve been doing your bit the firm” [45, c. 211].

HasBuicts (npukian 33) um BiacyTHicTh (npukian 32, 34) 3a3HaueHHS Nepiogy
TpUBaHHsA 1ii He 3MiHIOE cemaHTuku Gopm Present Perfect Ta Present Perfect Continuous,
SIKI HAroJIOIIYIOTh HA 3aBEPIICHHI PO3MOYATOr0 Y MUHYJIOMY TIEBHOTO 4acy ii MPOTiKaHHS
1 3yMOBJICHOCTI L€ A1€10 TENEpilIHbOr0 HA MOMEHT MOBJICHHS II€PCOHAXKa/aBTOpa CTaHy
peueil.

Onucoea menepiutnicms NepeaacThCsl Y MOBI Pi3HOPIBHEBUMHU 3aco0amu 1 BigoOpa-
JKa€e KapTHHY, SIKY OIUCYE aBTOP SIK TaKy, IO BiH/IEPCOHAXK OAYNTH/0aYMB KOJIHCH YU CTBO-
pUB y CBOIll ysIBi:

35. “The tide goes out imperceptibly. The boulders show and seem to rise up and the
ocean recedes leaving little pools. On the bottoms lie the incredible refuse of the sea, shells
broken and chipped and bits of skeleton” [51, c. 67].

36. “It was an hour when the father returns home from the fields and plays for a moment
in the yard with the dog that jumps upon him. The young girls look about for the first star to
fix a wish upon it, and the boys grow restless for supper” [55, c. 66].

Present Simple, BxuTuid s onucy okeany (mpukiag 35) Ta BedipHbOI OpH y ciM’i
(npuknan 36), Ha (GoHi OMOBiAI Yy MUHYJIOMY Yaci OXKUBIISIE€ KAPTUHH, MTOCUIIIOE€ EMOLIHHUI
BIUIMB Ha penumieHTa. ABTop TBopy ooupae Present Simple (peuenns 36) 3 MeTor0 OUIbIIOT
00pa3HOCTI, K KOHTpAcT 3 mpucyaxoM Past Simple y ronoBHOMY pedeHHi.

Tenepiwinicms 30epexcenoi ¢ionocnocmi/oopeunocmi no3Hadae MUHYIUR (akt, 1m0
3aJIMIIAETHCS 3HAYMMUM Y MOMEHT MOBJIeHHs. HaifgacTiiie BOHO BUPaKAETHCS SIK MIepeKas3
BUCJIOBJICHOTO Y MUHYJIOMY:

37. “In one of the letters (the XXIXth) the Maruesa de Montemayor tries to describe
the impression” [55, c. 81].

Tenepiwinicms KOMeHmMyUa BKUBAETHCS y CIEHIYHUX peMapKax sIK IHCTPYKIUS Jis
AKTOPIB IIOJ0 i, IKi BUKOHYIOTbCS HUMH Ha CIIEHI IPOTATOM BHCTaBU:

38. “Augustus produces a mirror, a comb, and a port of moustache pomade from the
drawer of the writing table, and sits before the mirror to put some touches to his toilet. The
clerk returns, devotedly ushering a very attractive lady, brilliantly dressed. She has a dainty
wallet hanging from her wrist. Augustus hastily covers up his toilet apparatus with The
Morning PoSt., and rises in an attitude of pompous condescension” [48, c. 170].

Take “3adikcoBane’ TenepilHe “oxuBae” y JisiX BUKOHABIIIB Mepes IMIs1adueM y Tearpi,
a YUTa4eBi JI0TOMarae Kpaiie 3po3yMiTh pO3BUTOK croxkeTy 1’ecu. KomeHTyroua Tenepiu-
HICTb B1IOOpa)KaEeThCs TAKOXK y pallio- 1 Telepenopraxax, B onucax Mpii, rajrolrHalii,
CHIB IIEPCOHAXIB XyJJO)KHBOTO TBOPY.

Tenepiwinicms namipy/nnanysannsa MaiiOyTHbO1 1ii (nomenuyiiina menepiwinicmy),
AKIM MpUTaMaHH1 HEOJHOPIIHICTH 1 MIMPOKHUNA YaCOBHM Jiana3oH. Y bOMY BUIAKy WIETh-
Csl IPO MOBHE BiOOpa)KeHHsI TEMEPillIHbOro Hamipy MaiOyTHBOI 3aruIaHOBAHOI Aii, KOIU
HATOJIOUIYETHCS, IO Y TUIOMIMHI TeMePilHOCTI (11010 MOBIIS) Taka il y)Ke Ha HUIIXY A0 il
BUKOHAHHS:

39. “I'm leaving next month” [34, c. 268].

40. “My brother returns from Washington this evening” [36, c. 155].
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3Ha4eHHs MOTEHLIHHOI TeNepilIHOCTI He CYNEepeUnTh 3arajbHiii CEMaHTUI MPe3eHT-
HocTi. CHiBBIHECEHICTD JIii 3 MOMEHTOM MOBJICHHSI Y HaBEJICHUX BUMAJKaX 3/1HCHIOEThCS
yepes YyCBIIOMJIEHHSI Cy0 €KTOM y Lieii MOMEHT BMiHHA a00 MOTEHIIHOI MOXKIIUBOCTI pe-
amizarii aii.

TeopeTnuHe OCMUCIIEHHS! BU3HAYEHUX IMiIXO0/IB, a TAKOXK aHalli3 (PaKTHYHOTo Marepia-
Ny JIAr0Th MiJCTaBU BBAXATH, L0 TIyMaueHHs CyTi TEMEPIlIHOCTI Jelo OOrpyHTOBaHiIIe
y TPUXUIBHUKIB JAPYroro i TpeThoro MmiJxoAiB, 30KpeMa, 3aBIsSKH BHOKpeMIIEHHIO aAude-
PEHLIMHUX CeMaHTHYHUX O3HAK MPEe3eHTHOCTI. Lle Takoxk 1ae 3MOry BU3HAUUTH MOHSTTS
TEMNEePIlIHbOTO Yacy B Cy4acHil aHIIIMChKIM MOBI sIK rpaMaTHYHOI KaTeropii Ui peasizawii
Yy MOBI/CTPYKTYypi TUCKYPCY YCIX O3HAK TENEPIIHbOT Aii.

OTxe, KaTeropianbHe 3HaYeHHs TeTIEPIIHOCTI BU3HAYAETHCS K CyYacHICTb — epion, 00-
MEXEHHI i He 0OMEKEeHUH OyIb-sIKUMU paMKaMH, 3 CUTYalli€l0 MOBJICHHS Y CBOEMY IIEHTPI,
110 3aXOILTIOE c(hepr MUHYIIOTO 1 MOy THBOTO, 1 IKUI CTOCY€ETHCS (aKTyallbHA TETIEPIIIHICTD)
a0 He cTocyeTbes (HeakTyaslbHa TENepiliHicTh) Oe3mocepelHbO0 MOMEHTY MOBJICHHSI.
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THE ESSENCE AND CHARACTERISTICS OF THE PRESENCE

Tetyana P’yatnychka

Ternopil Academy of National Economy,
(11, Lvivs ka St., Ternopil, 46004)

In the course of research the conceptual grounding of temporality, the essence and
contents of the presence as well as three main approaches to studying its semantic and
functional characteristics are defined, i. e. taking into consideration: 1) wide and narrow
range of presence, 2) the variety of its extent and 3) semantic distinctions. On the basis of
these approaches associated with substantial, functional, and structural aspects of analysis
the language means for representing the presence are differentiated according to their value
in denoting every of the defined semantic aspects of the presence; it is proved that the lan-
guage means can denote 1) actual and non actual presence; 2) various semantic properties
of the presence in different context; and can 3) correlate with the future/past. The present
tense verb forms of the indicative mood in their category meaning are defined as the typical
grammar means which represent the presence.

Key words: presence, language means for representing the presence.

Cmamms naoitiuna 0o peoxonezii 1.11.2006
Hpuiinama oo opyxy 10.05.2007



BICHUIK JIbBIB. YH-TY VISNYK LVIV. UNIV.
Cepisi iH03. mosu. 2007. Ne 14. C. 58—64 Ser. Inoz. movy. 2007. No 14. P. 58-64

VIK: 811.111’373.

JEAI’€KTUBHO-IMEHHUKOBUI
CUHOHIMIYHUI TE3AYPYC
JJEKCUKO-CEMAHTHUYHOT O ITIOJIA “STRONG-WEAK?”

Onexcannpa ["acbko

Hayionanvuuii ynieepcumem “Jlvsiscoxa nonimexuixa ”,
(8yn. C. banoepu, 12, m. Jlvsis, 79000)

TopiBHsUTPHA XapaKTEPHUCTHKA CEMAHTHIHOI CTPYKTYPH BiANPUKMETHUKOBHX TTOXi/I-
HHX 33 PI3HUMU JISPUBAL[IHHIME TiIKaMu (1eaa’ eKTHBHO IMEHHHUKOBOIO, 30KpeMa) 3acBi/-
4ye, 0 CHHOHIMIYHI 3B’SI3KH, sSIKi 0a3yIOThCs HA OCHOBHHX CEMAHTHYHHX KOMITOHCHTaX
3HaYeHb, BiZTOOPAXKAIOTHCS, 3A€01IIBIIIOTO, 1 B IepHUBaTaX.

Kniouogi cnosa: nekcuko-ceMaHTUUHUM aHaNi3, IMCHHUKHU-1ea/l €KTHBH, IepHBalliiiHi
CHHOHIMIYHI PSITH.

ITuTaHHS YaCTUHOMOBHOI CTPYKTYpPHU CIOBOTBIPHO BiJOOpa)XK€HUX CHHOHIMIYHUX BiJ-
HOIIEHb y JiepUBaTapii HAJICXKUTh JI0 YMCIIa HEJOCTAaTHRO ONPaIbOBAaHUX MPOOIEM ceMacio-
JI0rii Ta JepUBATONOTI].

CucTeMHUI TOXiM 10 JOCTIMIKEHHS JEKCUKU Tepeadadae BUSABICHHS JaTEHTHUX 3a-
KOHOMIpHOCTEH MiX OTMHUIIIMU MOBH. Lli€i mpoOaeMaTHK CTOCYEThCSl 00’ €KTHBALLS ce-
MaHTHYHOI OpraHizalii 4ieHiB CHHOHIMIUHMX DSAiB MOXiJHUX BiANPUKMETHHKOBOTO TBO-
PEHHsl y MeXaX BH3HAYEHOTO JISKCUKO-CEMaHTHYHOTO Ioysl. Y HAIIii cTarTi po3mIsHYTO
Jiea];’ eKTUBHO-IMEHHUKOBY T1JIKy. Jl0CTiPKeHHIO Te3aypyca BiIIECTIBHUX MOXITHUX aHIIIiH-
CBhKOT MOBU Ta IXHil cuHOHIMILi npucBsueHo npaui M.E. Binuncekoro [1; 2]. Hax npaxtuu-
HUMH 1 TEOPETHYHUMH aclieKTaMH iICTOPUYHOTO Te3aypyca npaiorots K. Keld, T. Yetic [3].

XpOHOJIOTiI0 MAapKyBaHHS Ta BUOIPKY AOCIIIKYBAaHOTO JepUBATAPil0 BUKOHAHO 32 J1a-
HUMH cJI0BHUKIB [4; 5]. Ilo3HauKy (X) 3aCTOCOBAHO /IO CIIiB, SIKi BUMIIUIN 3 YIKUTKY.

IMeHHUKH, yTBOpPEHI LUITXOM KOHBEPCii, 3€OLIbIIOr0, HE MOXKYTh PO3MISAATHCS SIK
CUHOHIMH, OCKiJIbKM HaOynu cBO€i BiacHoi cemaHTHkH. Hanpuknan, ‘stout, N — a strong
variety of beer (porter)’; ‘hardy, N — The vertical bar or blade of hard iron with sharp edge
on which nailmakers cut or strike off the shaped nail from iron rod <...>’; ‘tough, N — (US)
a street ruffian’; ‘drastic, N — a drastic medicine’; ‘sta(u)nch, N — a lock or dam in a river’;
‘hale (x), N — Health, well-being, welfare; cure, remedy’; ‘puny, N — 2. A junior or recently
admitted pupil or student in a school or university <...>; a freshman. 3. A raw or inexperi-
enced person <...>. 4. A person of small account’; ‘solid (x), N — Also solide. A weight or
value equivalent to that of the Roman solidus’. Jlo iMeHHUKIB 3 0COOIHMBOIO CEMaHTHKOIO
BigHOCHUTRCS 1 KOHBepcuB ‘secure, N — The position in which a rifle <...> is held when it
is ‘secured’, yTBOpeHUH 3a JIGKCHKO-CEMaHTUYHUM BapiaHToM JiiecioBa ‘secure, V — 2. To
make sure or safe. <...> (h) Mil. To secure arms: ‘to hold a rifle <...> with the muzzle down,
and lock well up under the arm, the object being to guard the weapon from the wet’.

© T'acwko O., 2007
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3Ha4Hy KUIBKICTb JIGKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB 3apeecTpOBaHO B iMeHHHUKa ‘firm’,
MIPOTE JKOJCH 3 HUX HE BIHCYETHCS Y CUCTEMY JTOCIIPKYBAaHUX CUHOHIMIYHUX psiliB: ‘firm,
N — 1. (x) Signature, sign-manual. 2. (a) The ‘style’ or name under which the business of a
commercial house is transacted. (b) A partnership of two or more persons for carrying on a
business. (¢) Applied (chiefly in sarcastic use) to a number of persons regarded as associated
for the promotion of their common interest <..>’. Te came crocyeTbcsa iMeHHHKa ‘faint’:
‘1. (x) Faintness. 2. A swoon’; ‘faints, N pl. — The impure spirit which comes over first and
last in the process of distillation’. YoTupu moxiaHuX iIMEHHUKH HaJlidy€e CIOBOTBIpHE THI3/10
BEPIIMHHOTO MpUKMETHHKA ‘low’, ane numie oauH i3 HUX (‘lowerer’) 30epir iHBapiaHTHE
3HadeHHs: ‘low, N — (with a and plural) (a) A piece of low-lying land. (b) An area of low
barometric pressure’; ‘lowest, N — 1. The lowest part, position or pitch. 2. He or that which
is lowest’; ‘lowling, N (x) — (rare) A low-bred fellow’; ‘lowest, N — 1. The lowest part, posi-
tion or pitch. 2. He or that which is lowest’.

Imennuku ‘hard’, ‘solid’ Ta ‘soft’ y cBoiil cuctemi 3HaUEHb MICTITh OKPEMi JIEKCUKO-
CEMaHTWUYHI BapiaHTH, SIKI BIJIMOBIJAIOTh CUHOHIMIYHUM KOMITOHEHTAM BUXIJIHUX PSIiB:
‘hard, N — 1.(x) [The adj. used absolutely] That which is hard, something hard; hardship’;
‘solid, N — 2. A solid substance or body’; ‘soft, N — 2. That which is soft or yielding; the soft
part of something; softness’. /lesiki IMEHHUKH-KOHBEPCUBH, 5K OT ‘sturdy’, ‘potent’ (x), ‘res-
olute’, ‘stalwart’, ‘virile’, ‘delicate’, ‘feeble’, MOXXyTb po3IIsiAaTHCA SK YICHH BiAMOBITHUX
CHHOHIMIYHHX PAJIB, OCKUIbKM BOHH 30eperiu (xo4a 0 4acTKOBO) CHHOHIMIYHICTH LIO/0
CBOIX BepIIMHHUX JOMiHAHT: ‘virile, N — A virile person’; ‘stalwart, N — 1. A strong and val-
iant man’; ‘hearty, N — 1. The adjective used absolutely. 2. A hearty fellow; a brave, vigorous
man <...>’; ‘resolute, N — 2. A resolute or determined person’; ‘delicate, N — 1. One who
is dainty <...>, delicacy’. Imennuk ‘feeble’, Maroun npuraMaHHi JuIIe HOMY KOMIIOHEHTH
3HadeHHs ( Hampukiaz, ‘4.Fencing. The portion of a sword from the middle to the point’),
PO3MIIAAAETHCS K YIEH CHHOHIMIYHOTO DSy 3a JIGKCUKO-CEMaHTUYHUM BapianToM ‘1. (X) A
feeble person’. B imeHHuKa ‘sturdy’ akTyanbHUM Y LIbOMY BUMAJKY € JHIIE TPETil JEKCUKO-
ceMaHTHYHMHU BapiaHT: ‘3. A sturdy person’; iHIIII KOMIIOHEHTH HOro CeMaHTU4HOI CTPYK-
TypH LIOO HAILLIOTO JOCIIKEHHS € HepeneBaHTHUMU: ‘1. (a) A brain-disease in sheep and
cattle, which makes them run round and round. (b) A sheep afflicted with ‘sturdy’. 2. A name
for darnel or some similar stupefying weed’. ImeHHuK ‘potent’ (X) 3a4MCIIEHO IO LHOTO CH-
HOHIMIYHOTO DSy 3a APYTHM JIEKCHKO-CEMaHTHYHUM BapiaHToM — ‘2. One who has power
or authority; a potent person’, Marouu i iHui komnoneHtu: ‘1. (x) Power. 3. A military war-
rant or order’. IMEHHUK KOHBEPCHUBHOTO MOXOKEHHs ‘dim’ 30epir 3B’530K 13 BEPIIMHHUM
npukmetHukoMm: ‘dim, N — Dimness; obscurity; dusk; (b) Dimness of vision’ i Binnoinae
3HadeHHIo aepuBara ‘dimness, N — The quality of being dim; want of clearness, brightness,
or distinctness; dullness of vision or perception, dimsightedness’.

[oxinHi iIMEHHHKH, IO 03HAYAIOTh CTaH Ta AKICTb, € YWICHAMHU HalYHCEIbHIIIe 3a10B-
HEHMX CIIOBOTBIPHUX CHHOHIMIYHMX ps/iB. IXHS ceMaHTH4HA CTPYKTypa, 3a3BUHaii, 3B0-
JIUTHCS 710 OJIHOKOMITOHEHTHUX THUIOBUX Bu3HaueHb: ‘The state or quality of being ...”; “The
condition of being ..."; ‘The fact or character of being ...’. Hanpuknan, ‘senility, N — The
condition of being senile; old age or the mental and physical infirmity due to the old age’;
‘sleaziness N — (rare) The fact or quality of being sleazy’; ‘powerfulness, N — The qual-
ity of being powerful; mightiness; strength, potency; impressiveness, convincing quality’;
‘burliness, N — Burly state; fullness of figure; stoutness; bigness’. Bunsitkamu € iMCHHUKH
“virileness, N — manhood, manliness’ Ta ‘punyship (x), N — The position, status or charac-
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ter of a ‘puny’; juniority; inferiority <...>’. BigmoBizarouu KpUTEpil0 CHHOHIMIYHOCTI 3a
Bu3HaueHHAM ‘The state or condition of being mighty’, imennuk ‘mightiness’ Mae 101aTKOB1
cnenudiyni komnoHeHTH: ‘(b) (X) As a title of dignity. Your mightiness. (c) High Mightiness
(also (x) High and Mightiness): a title of dignity; esp. In pl. = Du <...> the title of the mem-
bers of the States-General of the United Provinces of the Netherlands. Now only Hist. Also
as an ironical title’. Oxpemi IMEHHMKHM MalOTh IO JIBa KOMIIOHEHTH, HAIIPUKJIIA[, JIepUBATH
‘hardiness’, ‘brawniness’, ‘haleness’. TpbomMa KOMIIOHEHTaMU 3HAYEHHSI BOJIOJIIE€ IMEHHHK
‘thinness’. PO3BMHEHOI0 CEMaHTHUYHOIO CTPYKTYpPOIO BiJI3HAYAIOTHCS BiANPUKMETHUKOBI
iMmeHHukH ‘firmness’, ‘faintness’ (YOTHPH JIEKCUKO-CEMAaHTHU4HI BapiaHTH), ‘stoutness’, ‘stur-
diness’, ‘weakness’, ‘dullness, dulness’ (I’sTh JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB), ‘softness’
(ciM JIeKCHMKO-CEeMaHTHMYHHX BapiaHTiB). Hailmumpiie mpeacraBieHa ceMaHTHYHA CTPYKTypa
Jiea];’ eKTUBHOIO iMeHHHUKa ‘delicacy’, sika Haiuye YOTUPHAALATH 3a(iKCOBAHUX KOMIIOHEH-
TiB 3HAYEHHS, PEJIEBAHTHUM 3 SIKMX JUISl HAILIOTO JIOCIiIKEHHS € IMiJ] HOMepoM ILIicTh: ‘6. Ten-
derness or weakliness of constitution or health; want of strength or robustness; susceptibility to
injury or disease’. He BTpaTB iHBapiaHTHOTO KOMITOHEHTA i1 iMeHHHK ‘heartiness’: ‘The qual-
ity of being hearty; genuine sincerity of feeling, earnestness; enthusiasm, zeal; cordiality and
friendliness of manner; goodness of appetite; strength, healthiness, vigour, etc.’ I3 4oTupbox
MOXIJTHUX IMEHHHKIB, II0 HAJEXaTh J0 CJIOBOTBIPHOTO THi3[a BEPUIMHHOTO MPUKMETHUKA
‘light’, 306epernu inBapianT nBa — ‘lightener’ (‘1. One who lightens, makes light, easy, or less
grievous; an alleviator’) y mepiuoMy JIeKCMKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTi CBO€I CEMaHTHYHOT
cTpyktypu Ta ‘lightness’ (‘lightness, N — The quality or fact of being light, in various senses
<...> 3. Absence of heaviness or pressure in action or movement; want of force or movement.
Said both of material and immaterial things”) y TpeTbOMy 3 BOCBMU KOMIIOHEHTIB 3HAUCHHSL.
JlBa iHIIMl AepuBaTH, MalOUH CHEHU(IYHy CEMAaHTUKY, HE MOXKYTb OyTH cuHOHIMamu: ‘lighter,
N — A boat or vessel, usually a flat-bottomed barge, used in lightening or unloading (some-
times loading) ships that cannot be discharged (or loaded) at a wharf, etc., and for transporting
goods of any kind, usually in a harbour’; ‘lighterage, N — Transhipment or unloading of cargo
by means of a lighter or lighters; the charges made for this’.

B oxpemux Bunankax 3adikcoBaHi mapajenbHi MOXifHI 31 CHIBMIpHUM CEMaHTUYHUM
HaBaHTAXEHHSAM, X04a IXHS TOTOXHICTh € BIIHOCHOIO: ‘strengh’ (x) = ‘strength’; ‘cogence’
(rare) = ‘cogency’; ‘pale’ (Now rare or (x)) = ‘paleness’; ‘delicateness’ = ‘delicatude’ (x) =
‘delicacy’ = ‘delicatesse’; ‘intenseness’ = ‘intensiveness’ = ‘intensity’; ‘dullness, dulness’
= ‘dullery’ (nonce-wd.) = ‘dullardism’ = ‘dullardness’; ‘stoutess’ (x) = ‘stoutness; courage;
bravery’; ‘hardiness’ = ‘hardihood’ = ‘hardiesse’ = ‘hardihead’ (x) = ‘hardiment’ (x) = ‘hard-
iship’ (x); ‘robusticity’ (rare) = ‘robustness’ = ‘robusticness’ (x) = ‘robustiousness’ (rare)
= ‘robustuousness’ (x) = ‘robustihood’ (nonce-wd); ‘lowness’ = ‘lowth’ (x); ‘stableness’
(Now rare) = ‘stability’ = ‘stablehead’ (x). [lo ocTaHHBOTO TpUKIIALy HE MOXKHA JOJYYUTH
iMeHHHK ‘stablement’ (x), mio o3Hauae: ‘(a) An ordinance, regulation = Establishment. (b)
Sth. that establishes or supports’.

Imennuk-gepusar ‘stiffness’, Hanidyroun y cBOii cCeMaHTHUHIH CTPYKTYPi Tl SITh IEKCHKO-
CEMaHTUYHMUX BapiaHTiB, MICTUB iHBapiaHTHUN KOMIIOHEHT 3HA4YeHHA, 3a(iKCOBaHUU Mij
HoMepoM Tpu: ‘stiffness, N — <...> 3. (x) Strength, sturdiness, stoutness; violence’. [Hi010 €
CHUTYallisl y BUMAJKy KOHBepcuBa ‘stiff’, 1110 yTBOpHUBCS 3a pi3HUMH JEKUKO-CEMaHTHYHUMH
Bapiantamu: ‘stiff, N — 1. (x) Some stiffened article of female attire. 2. slang. Paper; a docu-
ment, esp. a promissory note or bill of exchange; a clandestine letter. 3. slang. A corpse. 4.
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slang. A penniless man; a wastrel’. Bin BTpaTuB 3B’s130K 3 iHBapiaHTOM, 1 THM CaMHUM — 3
YJIEHAMH Psi1y BTOPUHHUX CHHOHIMIB.

[lo omHOMY CHiNBHOMY JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOMY BapiaHTy MalOTh YOTHUPH MOXIiJIHI
IMEHHHKH CIIOBOTBIPHOTO T'Hi3/1a BEPIIMHHOTO MpUKMETHHKA ‘caitiff” — ‘caitifdom’ (x), ‘cai-
tiff’, ‘caitithede, -ivehede’ (x), ‘caitifness, -iveness’ (x): ‘caitifdom (x), N — (a) Captivity.
(b) Wretchedness, misery’; ‘caitiff, N — 1. (x) Originally: A captive, a prisoner. 2. (x) Ex-
pressing commiseration: A wretched miserable person, a poor wretch, one in a piteous case.
3. Expressing contempt, and often involving strong moral disapprobation: A base, mean,
despicable ‘wretch’, a villain. In early use often not separable from sense 2 (esp. When
applied by any one to himself): ‘it often implies a mixture of wickedness and misery’;
‘caitithede, -ivehede (x), N — (a) Wretchedness, misery. (b) Vileness, baseness, wicked-
ness’; ‘caitifness, -iveness (x), N — (a) Wretchedness, misery. (b) Baseness’. IIpu npomy
KOXKEH 13 4OTUPHOX 3a3HAYEHHX JEPUBATIB Ma€ y CBOI ceMaHTUUHIl CTPyKTypi M i iHII
KOMITOHEHTH 3HAueHHs, sIKi, HE cynepedyayd (PakTy iXHbOI CHHOHIMIYHOCTI, 3a0€3MeUrIn
caMocTiliHe (PyHKIIOHYBaHHS LUX JEKCUYHUX OJAMHHUIL Y MOBHOMY MPOCTOPI.

[Hepusar ‘solidness, N — The quality of being solid, in lit. and fig. senses; solidity (a),
(b)’ Bignosigae jauie JBOM JIEKCUKO-CEMaHTHUHUM BapianTaM iMeHHuKa ‘solidity’. CemaH-
TUYHA CTPYKTYpa OCTAaHHBOTO € 3HAYHO PO3BUHEHIIIOI — IIiCTh KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS,
cepell sIKUX BJIACTUBI JIMIIe Wil jJekcuuHii omuHuui: ‘3. (a) Geom. The amount of space
occupied by a solid body; volume, cubic or solid content. (b) Relative density or mass.
4. (a) The property of occupying a certain amount of space. (b) Extension in the three di-
mensions of space’. [{iTkoM He3aJIEKHOIO € CEMaHTHUKA TIOX1IHUX IMEHHHUKIB ‘solidism’ Ta
‘solidist’: ‘solidism, N — Med. The doctrine or theory which refers all diseases to the state
of, or to morbid changes in, the solid parts of the body’, Binnosinno, — ‘solidist, N — Med.
One who believes in or holds the doctrine of solidism’. OcobnuBux 3Ha4eHb HAOYIH TAKOK
nepuBaru-imeHHukn ‘solidus’, 3adikcoBaHi sIK JIBI OKpeMi JISKCUYHI OJMHMII, X04a BOHH
€ MOXIAHUMHU OHOTO BepHIMHHOTO npukMeTHuKa: 1. ‘solidus, N — pl. solidi. 1. (a) A gold
coin of the Roman empire, originally worth about 25 denarii. (x) (b) A shilling. 2. A sloping
line used to separate shillings from pence, as 12/6; a shilling mark’. 2. ‘solidus, N — A curve
showing the temperatures at which a series of alloys are completely solid’. HeciiBmipHuMH
€ JIGKCUKO-CEMaHTU4HI BapiaHTH iMEHHHKIB ‘stalwartness’ Ta ‘stalwartism’: ‘stalwartness
(rare), N — The quality or condition of being stalwart; robustness, strength’; ‘stalwartism, N
— The principles or policy of the stalwarts, the disposition characteristic of a ‘stalwart’. 3a
OKPEMUMU KOMITOHEHTAaMH CBOiX 3HaYeHbh CHHOHIMIYHUMH € TIOXiaH1 ‘weakness’ Ta ‘weakli-
ness’, ‘flaccidness’, ‘flaccidity’, ‘frailness’, ‘frailty’, ‘brittleness’, ‘brittlety’ (x). [Toxigauii
IMEHHHK ‘security’ 3a Y4eTBEpPTUM 1 IIOCTUM KOMITIOHEHTaMHU (3 OJMHA/IISITH) MOXKHA PO3TIIsi-
JIaTH SIK YWIEH BiANOBiAHOTO psay cuHoHIMIB: ‘security, N —I. The condition of being secure.
<...>4. The quality of being securely fixed or attached, stability, fixity. II. A means of being
secure. 6. (x) A means of securing or fixing in position’. Ile, y cBoto uepry, gae 3Mory jao-
JYYUTH A0 PSAAY CHHOHIMIYHI 3 HUM IMEHHHUKH ‘secureness, N — (rare) = Security’ Ta ‘secur-
ance, N — (rare) The action or means of securing; assurance, security’. By»xua cemanTuka
JepuBara ‘securement’ HE Y3TOIXKYETHCS 3 CHHOHIMAMH — YJIEHAMH 1HIIUX CIOBOTBIPHHUX
rai3a: ‘securement, N — The action or act of securing. (a) (x) Making safe from or against.
(b) Ensuring or making sure’. Llinkom cneundivyHe 3Ha4€HHS MalOTh IMEHHHMKH ‘securite,
N — Also —it. A <...> high explosive consisting of a mixture of meta-di-nitro-benzole with
nitrate of ammonium <...>; used chiefly in blasting operations’ Ta ‘securitan (x), N — (rare).
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One who is characterized by ‘security’ or culpable freedom from apprehension’. Abcosntot-
HO PI3HUMH € CEMaHTH4Hi CTPYKTYpH JepuBaTiB-IMEHHHKIB ‘potentacy’ (x), ‘potentate’,
‘potentite’ Ta ‘potentness’, yTBOPEHUX BiJl CIIJIBHOTO BEPUIMHHOTO MPUKMETHHUKA ‘potent’:
‘potentacy (x), N — The state or rule of a potentate; supreme power’; ‘potentate, N — 1. A per-
son endowed with independent power; a prince, monarch, ruler. 2. A powerful city, state, or
body’; ‘potentite, N — Name of an explosive’; ‘potentness, N — The quality of being potent;
potency; might’. JIumie ocranHiii i3 3a3Ha4Y€HUX IMEHHUKIB € YWIEHOM CHHOHIMIYHOTO ALY,
JI0 sIKOTO Hajexars noxigHi ‘muscularity’ (‘The quality or state of being muscular’), ‘activ-
ity’ (‘1. The state of being active. 2. The state or quality of being abundantly active; brisk
or vigorous action’), ‘firmity’ (x). OcTaHHiii IepuBaT 3a4UCIEHO IO 3a3HAYECHOTO MEPEIiKy
3a CBOIM MEpIINM JIEKCHKO-CEMaHTUYHUM BapianToM: ‘1. Firmness, solidity, stability. Also
moral firmness <...>’. JIpyruil KOMIIOHEHT HOTO 3HAYEHHS BIACTUBUH Juine Homy: 2. A
means of strengthening; an assurance’. IMmeHHuK ‘firmness’, y cBOIO 4epry, Mae 0coOIUBUN
KOMIOHEHT MiJ HoMepoM voTupu: ‘4. Comm. Steadiness in price, or of prices’. YacTkoBo
30iraloThCsl CEMaHTHYHI CTPYKTYpH NOX1THUX iMeHHUKiB ‘keenness’ Ta ‘keenship’ (x): ‘keen-
ness, N — The quality of being keen; sharpness, acuteness’ (mtoc 11e 11’ siTb JIEKCUKO-CEMaH-
TU4HUX BapiaHTiB); ‘keenship, N (x) — (rare) Keenness, boldness, fierceness’.

ImenHuKH 13 cyikcoM ‘-er’, 0 MO3HaYalTh 0c00y/ pid, yTBOPEHI Bif Ai€ciiB i 30epi-
raloTh CIilbHI KOMIIOHEHTH BHXiIHOTO sy JTOMIHAHT. [X MOKHA PO3IIANATH SIK CHHOHIMH
3a MMM JIEKCUKO-CEMaHTMYHUMU Bapiantamu. Hanpukiaz, ‘strength(e)ner, N — one who
or something which strengthens’ (Bix nmiecnosa strengthen, V — 1. trans. <..> To make
stronger <...> 10. intr. To become strong or stronger; to grow in strength or intensity’;
‘toughener, N — one who or that which toughens’ (Big niecnosa ‘toughen, V — 1. trans. To
make tough; 2. intr. To become tough’); ‘intensifier, N — Something. that intensifies <...>’
(Big miecnosa ‘intensify, V — 1. trans. To render intense, strengthen <...> 2. intr. To become
intense <...>"); ‘securer, N — (rare) One who or that which secures, in various senses of
the verb’ (Big miecnosa ‘secure, V —<...> 5. To make fast or firm”); ‘thinner, N — One who
thins’ (Bix miecnosa ‘thin, V — 1.trans. To make thin; to reduce in thickness or depth <...>
To thin off, down: to diminish gradually to vanishing point <...> 2. intr. To become thin
or thinner; to decrease in thickness or depth. To thin out (off, away): to become gradu-
ally thinner until it disappears as a layer or stratum. Also fig. <...>) ‘lowerer, N — One
who or something which lowers’ (Big niecinosa ‘lower’, koTpe cepel mectu 3adiKCOBaHUX
KOMITOHEHTIB 3HaYeHHs MiCTUTh iHBapianTHUil: ‘lower, V — 4. To make lower in quality or
degree; to lessen the intensity or elevation of. (b) (x) To reduce the strength or quality of (a
liquid, the air); to dilute with water, etc.). (c) Mus. To depress in pitch, to flatten. (d) intr.
To become lower in intensity’. Imennuku ‘fainter’, ‘feebler’ (x), ‘dimmer’ mMaroTh 1O 011
HOMY JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTOB1 y cBOill cTpykTypi: ‘fainter, N — One who faints
or gives way’; ‘feebler (x), N — (rare) One who or which makes feeble or weak’, ‘dimmer,
N — One or that which dims’, koTpi Jar0Th 3MOT'y 3a4UCIUTH iX JO CUHOHIMIYHOTO PSIY
pa3oM 3 JepuBaTaMH i3 MIUPLIOI0 CEMaHTUKO. J{0JaTKOBI KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS PO3BU-
Hynuch y noxinuux ‘hardener’, ‘intensifier’, ‘softener’: ‘hardener, N — One who hardens;
spec. One whose work is to harden metals; one who case-harden guns, etc.’; ‘intensifier, N
— Something. that intensifies; an intensifying agent: spec. in Photogr.’; ‘softener, N — One
who or that which softens, in various senses; a mollifier <...> 2. Spec. A painting-brush
of soft hair’. J/Io Toro * CIOBOTBIPHOTO THi3JIa, 110 W OCTaHHIN 13 3a3HAYECHUX IMEHHUKIB
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— ‘softener’, Hanexars 1 gepuBatu ‘softling’ Ta ‘softy’: ‘softling, N — 1. An efferminate or
unmanly person; weakling. 2. A soft little hand, etc. 3. attrib. Of a soft nature’; ‘softy, N
dial. or colloq. — A weak-minded or silly person; a simpleton, noodle, gull’. O6uaBa €
CUHOHIMaMu MOXigHOro iMeHHuKa ‘weakling’, ane 3a pi3HMMM JEKCUKO-CEMAHTUUHU-
MU BapianTamu: ‘softling’ BinmoBijae mepioMy KOMIOHEHTY 3HaU€HHs, 3a(hiKCOBAHO-
My SIK 3acTapine, a ‘softy’ — Tperbomy: ‘3. One who is weak in character or intellect’.
CunoHimMiuyHUMH 13 AepuBaToM ‘softy’ € nean’extuBu ‘dullard’ (‘A dull or stupid per-
son; a dolt, dunce’) = ‘dully’ (‘collog. A dull stupid person’) = ‘dulman’ (x) (‘A dull
or stupid person; humorously as a proper name’). Jlo psay CIOBOTBipHUX CHHOHIMiB
‘weakling’, ‘softling’ nanexuts Takox ‘faintling (x), N — One who is faint or faint-
hearted’. Bunstkom € imeHHuk ‘brittling’ 31 cnenugiunoro cemantukoro: ‘brittling, N
— [the scientific name Anguis fragilis] ‘The slow-worm’.

He BBaaroTh 4YJEHOM CHHOHIMIYHOTO psAy 1 moxigHui iMeHHuk ‘stiffener’, mis
(hopMyBaHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPHU SKOTO OyJIM 3aJIy4eHi JISKCUKO-CEMaHTHYH1 BapiaHTH
0e3 inBapianTHoro 3HaueHHs: ‘stiffener, N — 1. A workman who stiffens (cloth, hats, etc.).
2. Something serving to stiffen. (b) A band of stiff material worn round the neck to keep a
neck-cloth in place’.

CHHOHIMIYHI 3B’A3KH, 110 0a3ylOThCS HAa OCHOBHUX CEMaHTUYHMX KOMIIOHEHTaX
3Ha4YeHb, Bi0OpakaroThes 1 B AepuBarax. [{opiBHsUIBHA XapaKTEepUCTUKA CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPHU BiMTPUKMETHUKOBHUX TOXIJAHMX 32 PI3HUMH JePUBAL[iHUMU TiJIKaMu 3aCBiJl-
4yye, 10 IMEHHUK € HallIuplle MpeAcTaBlIeHO0 Kareropiero. IloxiaHi iMEHHHKH-KOH-
BEpPCUBH, 3a3BHUail, HA0yBalOTh CrielU(pIYHOI CEMAHTUKHU 1 BUMAAAI0Th 13 CHHOHIMIYHHUX
psAniB nean’ eKTUBIB. Y 1l KaTeropii MOXiJIHUX BTOPUHHA CMHOHIMIKA 3a3Haja HalO1Ib-
LIMX BTpAT.
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JEKCUKO-TEPMIHOJIOI'TYHI HOMIHAILIT IHIHOMOBHOI'O
TA BJJACHOMOBHOTI'O NOXOAKEHHS
(Ha nexcuunomy marepiaji HiMEIbKOi MOBH)

Tuxon Jlenyxk

Hayionanvuuii ynisepcumem “Jlvgiscoka nonimexwixa”,
(8yn. C. banoepu, 12, m. Jlveis 79013)

V crarTi JOCTiHKEHO TEOPETHYHY 1 MPAaKTHYHY CTOPOHM TEPMiHIB iHIIOMOBHOTO Ta
BJIACHOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS y Cy4yacHii HIMELbKili Ta yKpaiHChKili MOBaX, SIKi BYKHBAIOTh-
Csl Y HAyKOBHX TEKCTaX JITepaTypu €KOHOMIYHHX HarpsiMiB. BHsBIICHO Ta 00IPYHTOBaHO
ONTUMAaJIbHI MOKIIMBOCTI iXHBOTO 3aCTOCYBaHHS MOPIBHSHO 3 HASSBHUMH CKBiBaJICHTAMH,
MIPOCTEIKYIOTHCSI CIOCO0H ()OMYBaHHS TEPMIHIB 3 ypaxyBaHHSIM TPbOX OCHOBHHX BHMOT':
JOTPUMaHHS CEMAHTHYHOI 9iTKOCTI MOHSTTSI, OJIHO3HAYHOCTI BUCJIOBY JI0 HOTO 3MiCTy Ta
JOTPUMaHHS yCiX 3acaj TepMiHOTBOPEHHS 3a KOMIUICKCHHMH BHMOTaMH. Y TEpMiHOTBO-
PEHHI BH3HAYEHO ICTOTHI PHCH IIpeIMeTa 4YM SIBHIA, Ha OCHOBI SKUX BilOyBaeThCsi TEp-
MiHOJIOTiYHEe HaiiMeHyBaHs. 3pOOJICHO BHCHOBOK PO T€, IO ONTHMAIbHUM BapiaHTOM
MOYKHA BBYKATH TaKHi{, KOJM TEPMiHOJOTIYHA HOMiHAIlisl BUTUTUBAE 3 ICTOTHUX pHC, a HE
i3 BUIQ/IKOBHX.

Kniouo6i cnosa: TepMiHONIOTIUHI €KBIBaJICHTH, TCPMiHOJIOTIYHA HOMIHAIIIS, KOMILICK-
CHA XapaKTEePUCTHUKA TEPMIHOJIOTIYHUX OAWHHIG, OMHO3HAYHI AediHimii, 6aHk iHpopmarii.

[Tpobnema 1HIIOMOBHUX 3aI03WYEHb, TXHIH CTaTyc, BAKOPUCTAHHS Ta CYNEPHUIITBO 3
BJIACHOMOBHUMH € 00’€KTOM JOCTKEHHS Oarathox BueHUX [1; 2; 4; 6]. ChoroaHi, mpore,
BUHHKAE 11112 HU3KAa HOBUX MMUTAHb, III0 CTOCYIOTHCS BEJIMKOTO HAIUIMBY Y MOBY TEPMiHOJIO-
TYHUX 3alI03UYEHbB, MOTPEOH IXHBOT OaraTorpaHHOi OIIHKHM, CHCTEMHOTO BITOPSIKYBaHHS
1 kmacudikarii, BU3SHAYEHHS PI3HOTO PiBHSI IXHBOI KOHKYPEHIIi CTOCOBHO BJIACHOMOBHHUX
JICHOTATIB, B3a€MOJIIT Mi’K TEPMIHOJIOTI€I0 Ta 3arajbHOBKHWBAHOK JIEKCHKOO. Li muTaHHs
e HeOCTATHBO JOCIIKEHO, BOJHOYAC IXHIH KOMITICKCHUN O3NS, SKHA MM IPOIO-
HY€MO, JaBaTUME 3MOTY TPaKTyBaTH HAyKOBO-TEXHIYHY TEPMiHOJIOTIIO SIK Ba)KIUBY MOBHY
MIJICHCTEMY, IO PO3BUBAETHCS 32 00’ EKTHBHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH 1 Iepeidadae BeJHKi
MEPCTIIEKTUBH PO3BUTKY.

[IporioHyeMO pO3TIISA] TEMU Y TaKii MOCITIIOBHOCTI:

a) MOCTAaHOBKA MIUTAHHS 1 BU3HAYCHHS CYTi TEPMIHOJIOTIYHOTO 3aII03WYCHHS;

0) BU3HAUCHHS XapaKTEPUCTHKH 3aI03UYCHOTO TepMiHA y CITIBCTABJICHHSX 3 BIIACHO-
MOBHHUM TEPMIiHOM Ta 3arajJbHOBKHUBAHOIO JEKCHKOIO;

B) IHTEJICKTYalli3yFOUMil BILTUB TEPMiHa HA MOBHHI PO3BHUTOK;

T) I’ SITh PIBHIB pO3MIISITy TEPMiHIB;

1) KOHIIENTyallbHa cxema audepeHiiallii HayKoBO-TeXHIYHMX TEPMiHIB, 1[0 BUILIUBAE
3 BUCHOBKIB JIOCJIIJOKEHHS.

Ha BigmiHy BiJT 3arajibHOBKHBAHOTO CJI0BA, KOJH OJIHY 1 TY 3K JISKCHUHY OJIMHHUITIO BXKH-
BAIOTh y Pi3HHUX 3HAYEHHSX, a JJISI OHOTO MOHATTS MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATH Pi3Hi IMO3HA-
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YEeHHs, Y HayKOBiH cepi PyHKIIOHYIOTh CTUCII 1 YiTKi, OHO3HAYHI Ae(iHilii, SKi TOBUHHI
BIJINIOBiJaTH BUMOT'aM HAyKOBOTO TepMiHa. TepMiH, pH po3MIsiii 3 TAKUX MO3ULIIA, BUSIBIISE
YiTKO ycTajieHy CyTHICTh (Wesen) 1 BUKOPHCTOBYETHCS B OJHOMY 1 TOMY K 3HaueHHi. B
npoleci TepMiHoIOrizanii HeoOX1AHO BIJOKPEMHUTH PUCH ICTOTHI Bil HEICTOTHUX Y PaMKax
TEpMiHa, BCTAHOBUTH CTYIIIHb IXHbOT BKJIMBOCTI Tak, 1100, HACKUIBKU L€ MOXKIIUBO, BCl
pUCcH BUBOJMINCS 3 OfHI€T a00 KiNbKOX HalcyTTeBimmuX. CiioBa 3arajibHOBKHUBAHOI MOBH,
AK1 BUpa)XaloTh HEBU3HAYCHE 3HAUEHHsI, 00 Ti, ICTOTHI PUCH SKHX 3’ €JJHAHI 3 HEICTOTHUMHU
SK PIBHO3HAYHi, EPEBAKHO HE HAJAIOTHCA JUISI TEPMIHOJIIOTIYHOTO BUKOpHCTaHHS. OTOXK
BUHUKAaE MoTpeda TBOPEHHS TaKUX HOBHX HAayKOBHMX TEPMIHIB, sIKi BHPaXXalOTh CTUCIHE 1
nocTiiine 3HaueHHs [7, c. 174].

HaykoBe TepMiHOTBOpEHHS BUMarae TpPhOX TOJOBHUX YMOB:

1) 4iTKOrO MOHATTS TOTO, L0 XOYEMO BU3HAYUTH JAaHUM TEPMiHOM;

2) YHUKHEHHS JIBO- 1 6araTo3HauyHOCTi;

3) AOTpUMaHHA MTPABUI TEPMIHOTBOPEHHS Y CTPYKTYPHO-MOP(HOJIOTIHHOMY TIJIaHi.

TepMiHOTBOpEHHS MOTPeOy€e KOCEKBEHTHOTO IMiIX0y 3 BUKOPUCTAHHSM CIIOBOTBOPUHUX
Ha/10aHb y MOEJHAHHI 3 KBATI(PIKOBAaHOIO 00I3HAHICTIO B 1HIIMX HayKoBUX c(epax. Buecen-
HSl HOBOT'O TEPMiHA Y MOBY € PE3yJIbTaTOM Mpalli TCOPETUYHMX 1 TPAaKTUYHUX Ha0aHb. Bra-
T TEPMIH € yCTaleHuM e(EeKTUBHUM 3aCO00M, IO CIIOHYKA€E 10 TBOPUOI AYMKH, BUKIIH-
Ka€ 3alikaBJIEHHS TIPEJIMETOM, SIKUi BiH BUpaxkae. [ mpukiangy Bi3bMeMO ClOBO [nter-
net, sike BUKOPUCTOBYBAJIM JIOHEAABHA Y JyXKE CTUCIOMY 3HaYE€HHI 3 KOHKPETHO HAyKOBUM
3acrocyBaHHsIM. CbOTO/IHI MMoJIe Oro 3HAYEHHS 3HAYHO PO3IIMPHIIOCS HE JIMIIE Ha HAyKOBI
ctepu. IIpote, 3aBASIKM MCUXOJIOTIUHIN XapaKTepUCTULII TEPMiHa, HAYKOBE 3HAYEHHS HOro
30epiraeThCs MOps/l 3 HIIMMH 3arajlbHUMHU 3HAYEHHSAMH IHPOKOTO IPOdio.

OcobnuBoro 3MicTy HaOyBa€e HAYKOBHI TEPMiH Ha €Tari HOBOTO BiIKPHUTTS, KOJIU HOTO
CHpUAMAIOTh a0CONIOTHO OIHO3HAYHO, aJIEKBATHO TIOHATTIO HA IEBHOMY J1y>KE€ KOHKPETHOMY
MIPOMIKKY CBOTO PO3BUTKY. TepMiHOJOriuHa HOMiHALlisl B TaKOMy BUIAIKy IMepenae yci
ICTOTHI pHCH Ta BCl BJIACTUBOCTI, MPUTAMaHHI HOBOMY IPEAMETOBi. Y IOAAJBIIOMY
BUKOPHUCTAaHHI TE€pMiHa B Mpoleci MUOOKOro Mmi3HAHHsS NpeAMeTa 3MICTOBHO PO3LIMpPEHE
MIOHATTS TlepellacTbcs uepe3 lei ke TepMiH. BinOyBaerbcs BonmHowac nudepeHmiaiis
ICTOTHHMX PHC IpeAMeTa BiJl HeicTOTHUX. Ha piBHI MOJaIbIIOr0 3aCBOEHHS TEPMIHOIOTTHHOT
OJIMHMIII BiTOYBA€THCSI PO3IIMPEHHSI CEMAHTUYHOTO IOJISl TIOHATTA, IO € HACHIKOM HOro
OCMHMCJICHHS Y PI3HUX CUTyaTUBHUX MoAudikamisx. [Ipukianom Moxxe ciryryBaTi TEpMiH in-
ternet, 10 BUCTYIIA€ TETIEP BXKE Y POJIi JIGKCUKO-TEPMIHOJIOTIYHOT HOMiHALlIi 3 0COOIUBICTIO
HOro ceMaHTUYHOI XapaKTePUCTUKH, KA 3alie)KaTUME BijJ TOTO, Y B OCHOBY MOKJIAJECHO
ICTOTHI PUCH MpeaMeTa, Yd APYTOpsaHi. SIKIIO XoueMO YSBUTH MEXi TePMiHOJIOTIYHOTO
MOHATTS OKPEMOT0 MpeaMeTa abo yCiX MpenMeTiB, SKUX CTOCYEThCS e MOHATTS, HEOOX1IHO
Il IPEeIMETH BIOPAIKYBATH 32 PI3HUMH NPUHIMIIAMH Kiacudikaiii 3 BKa3iBKOIO Ha Te, 10
AKOI TPYIU 3a4MCIIeHO 00’ €KT Haloro 3aiikaBieHHs. [IpoOGieMa yCKIIaqHIOETbCS TUM, IO
HE 3aBK/JM MOXKHA BiIPI3HWUTH 1CTOTHI PUCH MpeAMeTa BiJ OPYropsAHuX (Hanpukiami, in-
ternet sIK KOMII' FOT€pHA Mporpama, Internet sik 0aHk iHdopmauii, nternet ik noTpibHa Ham
iH(opMallis Ha TaHUH Yyac B KOHKPETHUX 00CTaBHHAX Ta iH.).

BuxopucTtanHs TEpPMIHOJIOTIYHOTO 3all03UYEHHS CIpHUS€ YCYHEHHIO CEMaHTHYHOI
HEBIAMOBIHOCTI, 110 IEPEeAyCiM OMITHO ITPH IIepEKIIaIi 3 0Hi€T MOBH Ha iHIIy. BaratoniTHii
JIOCBiA y Wil cdepi TBOPUOI Mpalli NepeKkoHye Hac, 10 MepeKiiaj] BIaCHOMOBHOTO TePMiHa,
30KpeMa HayKOBO-TEXHIYHOIO TepMiHa, BKJIIOYAIOUH I0Jie Horo (GyHKIioHyBaHHSA y chepi
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€KOHOMIKH, CIPUYMHIOE 0 3HAYHUX MPOOJIEM CTOCOBHO aJIeKBaTHOCTI MOHSATTEBOTO
pO3yMiHHS. 3 LBOTO MPHUBOAY 3aCIYTOBYE Ha yBary 4iTKO OKpecleHHi noran Binsrenasma
I'ymGonbara, sikuii ctBepmxkyBaB: “KoxkHuil mepexniai, Ha Mill MO, € HEBAANON
crpo0o010 po3B’sI3aHH HEMOKIIMBOTO 3aBAaHHsA. bo KOXXKHUI mepekianad TepHUTh 3aBXKIU
HEBJady BiJ TOro, 4u Oyae AOTPUMYBATHUCS OLIbIIE YYTTS HALIOHANBHOI MOBH OpHTiHAIY,
YUM 0COOJIMBOCTEH HAI[lOHATLHOT MOBH, Ha SIKY 3/IHCHIOE Tiepeknan’ [3, c. 434].

CpbOroJHi BXXe HE iCHY€ MOTpeOH MEePEeKOHYBaTH OMOHEHTIB MPO BaXIIUBICTh TEPMIHO-
JIOTiYHMX 3aIl03MYEHb. IX BUTYYUTH 3 MOBH HEMOXIIMBO, 30KpeMa 3 (axoBoi MosHu. [IpoTe
HAMaraHHs YHUKHYTH 3all03MYCHUX TEPMIHIB, SIKi MAIOTh JOCTaTHHO BIACHOMOBHHX BijI-
MOBI/IHUKIB, € caMO COOO0I0 3pO3yMUINM, SKIIO AOTPUMYBATHCA YCTAJICHUX TOJOKEHb PO
KyJabTypy MOBH. [lepeBara BIaCHOMOBHUX TEPMiHIB MOJSAra€e B iX pO3yMiHHI IIUPOKUM KO-
JIOM KOPUCTOBa4iB. BUKOPHCTOBYBaHHS JESKUX 3al03UYEHb, [0 MII[HO YBIHIIJIN Y MOBY, €
HACTUIBKU MPUPOJHUM TPOLIECOM, IO MPO IXHIO 3aMiHy HABITh HE Ma€ MOBHU (HANpHUKIA,
Situation, Forma, konkret, Pause). Taki 3am03U4eHHs] BUSBNISAIOTh HECKJIQJHE 3ByUaHHS.
CripoOu 3aMiHUTH JIesIKi MIXKHALIIOHAJBHI JIKCUYH1 TePMiHH BIACHOMOBHUMHM (HAPHUKIA/,
die Konkurenz — der Wettbewerb (konkypenyia — cynepuuymeo), die Kompensation — die
Ausgleichung (komnencayis — nokpumms eudamkis) — die Bankuberweisung — die Uber-
zahlung (nepexas, epowosuii nepexas), , die Definition — die Bestimmung (Oeghiniyia —
susHauenns), — die Inflation — die Geldenwertung (inghnayia — sneyinenns), der Export — die
Ausfuhr (excnopm — eusis), der Import — die Zfuhr (imnopm — 66i3) ma iH.) He 3HAXOIATh
CHOTO/IHI Hi IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS, Hi HAyKOBOTO OOIPYHTYBAaHHSI.

HaykoBy TepMiHOIOTII0 3a4uCIIOEMO A0 Tiel cdepu po3yMoBOi AisNIBHOCTI, B AKiH
“noTpiOHMI 3MICT BUKOPUCTAHHS MIDKHAPOIHUX 3pO3YMUIMX TEpPMIiHIB, BUKJIMKAHUN
ICTOTHUMH MOTpebaMu, He CIpHYUHsIE KOHQIIKTIB y cdepl BIaCHOMOBHHX KYJIBTYPHHX
mpobnem po3BUTKY” [3, c. 62]. Lla Te3a, sika HanexuTh B. JlopomieBcbkomy, 3HAXOAUTh
CBO€ TPOJIOBKEHHS Y BUPAKEHHI, 110 Hece y co01 BeJIHMKE ICUXOJIOTiYHEe HaBaHTAKEHHS
(uutyemo B opwurinami): “..lek przed kazdym wyrazem obcym bylby objawem pewnego
rodzaju kompleksem nizszosci” [3, c¢. 62]. HaliBa)XIuBIlIMM KpUTEpiEM CTaBIEHHS 0
TEPMIHOJIOTIYHUX 3all03UYEHb MOBMHEH OyTH 3MICT MOHATTS, KWW TOJNATaE B TOMY, LIO
y HayKOBiil TEpMIHOJOTII NepeBakaloTh TaKi MO3HauYeHHsS (30KpeMa, 3alo3MyeHi), SKHX
HE MO)KHA 3aMiHUTH iHIIMMHU. KOo)KHE CTIOBO YW BHUCIIB BIIACHOMOBHOTO YW iHIIOMOBHOTO
MOXOJKEHHS PO3LIHIOEMO BJIAJTMMH, KOJIM BOHH BiJMOBIaIOTh BIACTUBOMY IIPU3HAYECHHIO.
Le npaBuiio Oy10 1 3aUIIAETHCA CHOTO/IHI AKTyalIbHUM B YCiX cepax HayK (Hanpukian, Wex-
el (sexcenv), Kombinat (kombinam), Radio (padio), Bus (aemobyc), Troleybus (mponetibyc),
Television (menesizop), a nani Komputer (komn’romep), Dysplay (oucnneii), Mobiler
(mobinvuti menegon), Internet (inmeprem) Ta iH.). CbOTOAHI HE BapTO YCKJIAJHIOBATH
poOJaeMH 3aCBOEHHSI MOBOKO TE€PMIHOJIOTTYHUX 3ano3uueHb. s mporo norpibHi ¢axoro
OIpanbOBaHi CJIOBHUKH HAYKOBO-TEXHIUHUX HATIPSIMIB.

BaxxmBoro npoOieMoro € B3a€MO3B’A30K TepMiHa 13 3araJbHOBKHMBAHUM CJIOBOM Y
paMKax HayKOBO-TEXHIYHOI JiTeparypH (a/pke BIacHe TepMiHAMH HIXTO HE PO3MOBIISE 1 Ha
e Tpeda 3BaXxarH, KO X0U4eMO JOCATTH a0COIIIOTHOI €KBiBaJIEHTHOCTI TepMiHa). Ko mu
TOBOPUMO PO JIEKCHUKO-TEPMIHOJIOTI4UHI O3HAYEHHS, TO MAEMO Ha yBa3i came 3B A30K Tep-
MiHIB 13 3arajbHOIO JIEKCHKOIO. Y MPOLECi TAKOro MOEIHAHHS BiOyBa€ThCs LIKaBUN MPO-
Lec B3a€EMOIii, KO TEPMiH MPOSBIIAE TEHACHILIIIO JJO OJHO3HAYHOCTI, BIAKMIA€ TOYYTTEBO-
EKCIIPECUBHI €JIEMEHTH 1 BUABIISE HE3aJICKHICTh BiJ] KOHTEKCTY, IPOTE 3arajbHOBKUBAHE
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CJIOBO, SIKE OTOYY€ TEPMiH B YMOBaxX KOHTEKCTY, BCE JK BIUIMBAE HA BiAIMOBIIHE TPAKTyBaHH:
3HAUEHHS TepMiHa, KOHKPETU3YIOUH HOro 3MmicT. 30cepeanMo yBary Iie Ha OaHild obcra-
BUHI, BOXJIMBIN AJIS 3arajibHOI XapaKTePUCTUKU TepMiHa: aBTOPAMH, SIK 1 KOPUCTyBauaMH
TEPMIiHiB, € JIIOAU 3 PI3HUM piBHEM 00i13HAHOCTI. SIKIIO BpaxyBaTH, 11O CaMe CJIOBO Haje-
JKUTh J10 TEPMIHOJIOTIT JIMIIE OJHI€I0 31 CBOIX (DYHKLIH, a IHIIMMH BUKOPUCTOBYETHCS B 3a-
raJIbHOMY 3Ha4€HHI, TO/I 1 OJJUH TepPMiH MOYXKHAa BUKOPUCTOBYBATH B PI3HUX HAyKOBUX c(e-
pax 3 pi3HUM 3HAYCHHAM (Hanpukiaa, Asimilation — y 6i050Tii, JIHIBICTHLII, TICUXOJIOTIT,
reoJiorii, ekoHoMmili). TyT 3HOBY ’k MOKEMO CIOCTEpIraTi B3a€MOBITHOLICHHS OJHAKOBHX
TEpMiHIB 3 Pi3HUM 3HAYEHHEBUM BIATIHKOM, MK SKMMHU MOXKE OyTH 0e3diu CHUIBHOTO y
TICUXOJIOT1YHOMY, MOBHO-KYJIBTYPHOMY Ta iHTEJIEKTyalli3yl0ouOMy acleKTax.

3BepHEMO yBary came Ha IHTEJEeKTyali3ylouuil BIUJIMB HAyKOBO-TEXHIYHOT
TepMiHOJOTii Ha mnpodeciiHy MoBy. MM MaeMO MiACTaBH TOBOPUTH 1 IPO
IHTEJIeKTYyaJli3yl0uiil BIUIMB HayKOBO-TEXHIYHMX TEPMiHIB Ha BCIO CHUCTEMY MOBH.
JlroguHa 30arauyeThcs IHTEJNEKTYyalbHO Hali0llbllle Yepe3 MOBY, a, OTXKeE, Yepe3 CI0BO
(Tepmin). 3BiACcHM TOBOPUMO MpO OararorpaHHiCTh JEHOTATUBHUX XapaKTEPUCTUK
JEKCUKO-TEPMIHOJOTTYHUX OJMHHULb SK 3aKOHOMIpHUH Mpolec, [0 BHUIUIUBAE 3
00’ €KTUBHUX TIOJIOKEHB PO B3a€MO3B’A3KH Ta B3a€EMOBIUIMBHU siBUIL. CHIUpaOYUCh Ha
nudepeHniioBaHui MiAXix A0 TPaKTyBaHHS MOBHHMX SIBHII K 00’€KTa CYCHiJIBHOTO,
JIHTBICTUYHOTO Ta E€KCTPaJiHrBaJIbHOTO JOCIIJKEHHS, PO3PI3HAEMO B3a€MO3B’A30K
MK JABOMa MOHATTSIMHU — “NIOAMHA” 1 “HayKOBO-TexHiuHE cjoBo”. Lli mpobimemu €
aKTyaJlbHUMHU JJIsl BJACHOMOBHUX 1 3alI03MYEHUX TEPMiHiB.

[Iporiec MOBHOT iHTeNeKTyali3alii po3nIsIIaEMO SIK 00’ €KTUBHO 1CHYIOUE SIBHILE, L0
IPYHTYETbCSA Ha 3aKOHOMIPHOCTSIX CYCIHIJIbHOTO PO3BUTKY Ta MPUPOAHUX OOCTaBMHAX. BiH
BUSBJISIE TPU eTanu (PyHKIIOHYBAaHHS 1 3aCBOEHHS, SKi HEOOXiJHO TPaKTyBaTH B €IHOCTI
JHTBICTUYHOTO Ta JIOTIYHOTO 3HAYEHHS:

1) emmipu4HO-pO3yMOBUiA eTarl (PyHKLIOHYBaHHS;

2) 4yTTEBO-NICUXOJIOTIUHUI eTan (yHKIIOHYBaHHS;

3) KOMIIJIEKCHO-3aCBOIOBAJIbHUH eTan (PyHKI[IOHYBaHHS.

Ha nepuomy eramni 34iiiCHIOETBCS Mi3HABAJIBHUIA MPOLIEC SBUIIA YU MpeaAMeTa, mpe-
CTaBJICHOTO BIAMOBIIHUM MOHSATTAM 1 MO3HAYEHOTO TEPMIHOJIOTIYHOKO oauHuuero. Llei
npouec BifOyBaeThCsl 3aBSIKM BHUKAHHIO Y JIOTIKY pedei BifmoBiaHoro siBuia. Ha mpomy
eTarli Ha Meplie MiClle BUCYBA€ThCS BHYTPIIIHS CTOPOHA CEMAHTUKU TE€PMiHA, SIKY YMOBHO
PO3IUIIEMO Ha TPH MOCIIOBHO 3rPYyNOBaHi CTYIEH] Mi3HAHHSA:

a) BiJI HE3HAHHS JIO MI3HAHHS Yepe3 aHAJIOTi0 31BCTABJICHb;

0) noriyHe cripuiHATTS iH(opMallii yepe3 BHYTPIIIHINA MEXaHI3M SIBUILA;

B) 3aCBO€HHS iHpOpMAaLlii IEKCUUHOT (TEeMiHOJIOTTYHOT) OAMHUIII MOBHOTO BUPQKEHHS Y
ii 30BHiIIHIN (opMi BUpakeHHS Ta Yy i1 BHYTPIIIHBOMY HAIIOBHEHHI.

Ha ppyromy etami (4yTT€BO-IICUXOJOTIYHOMY), SIKHH BHU3HAYAEMO SIK CEHCOPUYHHIA
eTarl, CrocTepiraéMo TakoK TPU CTYIEHI MOAAJbIIOrO Mi3HAHHS sBUIIA (ITpEeaMeTa) y BU3-
Ha4yeHIH JIOT1UHI# Ta 4acoBill MOCIIJOBHOCTI, X04Ua, 3a3HAYMMO, KOJKEH 1HIUBI MOKE BHSIB-
JISITU CBO1 OCOOIMBOCTI MOCIIOBHOCTI CIIPUAHSITTS:

a) CXOIUICHHS SIBUILIA 3arajoM Ha piBHI Jii OpraHiB BiIYyTTs 1 NepeHECeHHs Horo B
KOHOTATUBHHIA BIITIHOK TEPMiHOJIOT1YHOIO IE€CUTHATA;

0) CIpUIHSTTS TPAHCLEHJACHTHOI TEPMiHOJIOTTYHOT OIMHHMIII Y TIOE€HAHHI 3 MI3HAHUMHU
1 BIJIOMHMH BXKE HIIIUMHU OJIMHUISIMU 3 11i€T chepy Mi3HAHHS;
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B) MPOLIEC aKTUBHOTO 3aCBOEHHS OpTaHaMH BiUyTTs HOBOTO JIECUTHATa, HOro CUTYya-
THUBHOTO Ta MOIU(IKaIIfHO-0Ka310HATBHOTO 3HAYEHHS.

Ha tpetbomy erarti BinOyBaeThbcsl KOMIUIEKCHE OaraTrorpaHHe 3aCBOEHHS HOBOT JIEKCHY-
HOI (TepMIHOJIOTIYHOT) OJUHHUII Ta OBOJOIIHHS HEIO Ha KOMYHIKaTUBHOMY 1 (DyHKI[IOHANb-
HO-TIParMaTU4HOMY PiBHSIX, IO TAKOXK BiIOYBa€ThCs HA TPHOX €Tarax:

a) BU3HAUEHHS MICI[Sl HOBOT OJIMHUII, BiJITIOBIIHO JIO BiJIOMHX 1 3aCBOEHUX BXKE HAMU
1HIITUX OJUHUIb,

0) BXOIKEeHHS Y c(hepy HAIIMX 3HaHb HOBOI TEPMiHOJIOTTYHOT OMHUII PO3ILUPIOE Tia-
Ma30H aKTUBHOTO BOJIOAIHHS (haXOBOIO JIEKCHUKOIO;

B) 3aCBO€HHS CEMAaHTUYHO Ta MOBHOKYJIBTYPHO MOBHOLIIHHOT JIEKCUYHOT OUHUIII KHUT-
TECTBEPXKYIOYOTO HAYKOBOTO 3MICTY CIIPHSIE€ 3pOCTAHHIO PiBHS 1HTEIEKTY MOBH (HE3aJexK-
HO BiJ] TOTO, Y1 HAETHCS PO BIACHOMOBHE CIIOBO, UM 3all03MUYEHE), a 3BIJICH 1 BU3HAYAETHCS
piBEHb MOBHOTO 1HTEJIEKTY MOBLIS.

OTxe, pO3MIAAAI0UN MOBHY IHTEIEKTyali3alilo Y THHAMIYHOMY PO3BUTKY Ha PiBHI CO-
HialdbHO-TEeAAroriunoi cdepu, HaJaeMo il XapakTepUCTUK TEPMIHOJIOTIYHOTO SBUINA, II0
Jlie IMaHEHTHO 1 TpaHCLEHACHTHO, (POPMYIOUHM BHYTPIILIHIHM cTaTyc iHTENEeKTYy (aXxoBO1 MOBH.
HoBi oguHuIi HaykoBOI MOBY BUKOHYIOTh y I[bOMY MPOLEC] MOTPiHY (QYHKIIiI0, a came:

a) PO3IIMPIOIOTH Jiarna3oH MOBHOTO 0ararcTsa;

0) 30arauyroTb MOBHMI 1HTENEKT (PaxoBoi MOBH, a uepe3 Hei il IHTeNeKT 3arajJbHOBKH-
BaHO1 MOBH;

B) MIO3UTUBHO BIUIMBAIOTH HA 1IHTENIEKT MOBLIS.

Ha wiii ocHOBI pi3HMMH 3ac00aMM CTBOPIOETHCS KYJBTYpPHO-MOBHE, 1HTEJIEKTyajbHe
cepenoBulle, Ha GOpMyBaHH: SIKOTO BILUTUBAE, BIITIOBITHO, TOBHOILIIHHA TEPMIHOIOT1s ITOPST
3 IHITUMH YUHHUKAMU, TAKUMH SIK: CYCIIbHUHN, 1yXOBHUH, Iep:KaBHUH, Mi>kHapogHui. Llei
CKJIQJIHUH Tpoliec He 3aBK/IH MiJAa€ThCs 3aBEPLUICHOMY BU3HAUEHHIO, OCKIJILKHU epedyBae
y MOCTIHOMY pyci MOHOBJICHHS Ta 3MiHU TEPMIHOJIOTTYHHUX TOHSTb.

TopkHeMOCs mparMaTU4YHOi CTOPOHU MUTaHHsA. [Ipalis 3 HayKOBO-TEXHIYHUMH TepMiHa-
MH, AK1 HaJeXaTb J0 KaTeropii iHIIOMOBHHX 3alI03U4Y€Hb, Ma€ CbOTOJIHI 0COOIMBO BaXKIIUBE
3HA4YEHHS, 30KpeMa B yMOBaX L10pa3 IUPIINX HAYKOBUX, BAPOOHUYHMX 1 1IJIOBUX KOHTAKTIB,
sIKi B110yBalOTHCSI HA MIKHAPOIHOMY PiBHi.

HaykoBo-TexHiuH1 TepMiHM MPEACTaBlIeHI ChOTOIHI HA TPHOX PIBHAX: JIEKCUKOJIOTIY-
HOMY (B TEOPETHUYHUX MpaLsX), JeKCUKOrpadiuHOMy (IIepeBaXHO y TEPMIHOJIOTTYHUX Ta B
JIEKCUKO-TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKAX), KOMYHIKATUBHOMY (B YCHOMY 1 MTUCbMOBOMY BHUpPa-
KeHH1). MU po3LIHUPIOEMO PO3IIIA/] TEPMIHIB JI0 I’ SITH PIBHIB.

Ha miacrasi BukoHanoro anamizy 200 TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOI HiMELbKOMOBHOI
JiTeparypy, BpaxOBYIOUM MPU3HAUYEHHs TEPMiHA, SIK OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa TEKCTY, Bpa-
XOBYIOUHM MOTpeOU (HalMOBHIllle, JIAKAHIYHO, 3pO3YMIJIO NIEPEAaTH CYTh MOHATTS TePMiHa)
MIPUXOAUMO JI0 BUCHOBKY:

— Hailytine (yHKIiOHAIbHIN METi CIyTr'yIOTh BIACHOMOBHI TEPMiHU;

— BJIACHOMOBHI TepMiHM MOBHHHI ()YHKLIOHYBaTH Ha piBHI yHi(iKoBaHOI TepMiHOIIO-
T14HOT CUCTEMH 1 HE CIIPUYMHSTU A0 CEMaHTHYHUX HEMOPO3yMiHb;

— 3aM03MUYCHUI TePMiH € HeOOXiTHUM aTpuOyTOM TEKCTY IIPU BiACYTHOCTI BIACHOMOB-
HOTO TepMiHa;

— MPHU HASBHOCTI TEPMIHOJOTIYHUX IyOJIeTiB nepeBard HaOyBae BIACHOMOBHHUHN €KBi-
BaJICHT;
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— HasBHICTh Y MOBI IIOBHOIIIHHUX BIIACHOMOBHHUX Ta MOPSJI 3 HUMHU 3all03M4eHUX, (a-
XOBUX CJIiB, BIIKPHUBAE Mepe]] KOKHUM aBTOPOM TEKCTY, a TAKOXK Mepe KOXKHUM KOPHCTYBa-
YeM MOBH BEJIMKI MOKIIMBOCTI BUOOPY BIIACHOTO BapiaHTa.

[IpononyeMo onHOYaCHO po3po0IIeHy HaMH KOHLIETITYalIbHY cXeMy Audepeniianii Ha-
YKOBO-TE€XHIYHHUX T€PMiHiB. BpaxoBaHO 0COOMMBOCTI Pi3HUX MiAXOIiB.

JHHrBaJILHUN TTAX1T

Buxonsun 3 GpyHKIIOHAIBHOT POJIi 3a1103U4EHb, PO3PI3HIEMO 6 CTYINEHIB CTPYKTYPHHUX
MiZCUCTEM 1 BiNOBITHUX OO IXHBOTO 3MICTy JIEHOTAaTUBHUX MO3HAYEHB:

I. JIekCHKO-TEpMIHOJIOTIUHI 3aMIO3UYEHHS] — BIACHOMOBHI, TOOTO YTBOPEHI Ha OCHOBI
nepexoy JeKCUYHUX OJUHMIIb 3 OfIHI€T c(hepu HayKOBO-TEXHIYHHMX 3HAHb B IHIIY Ha BJac-
HOMOBHOMY IpYHTI (Hanpukian, die Hypertrophierung — TepMmiH, 3al103M4eHUN 3 MEAULIUHI
y cdepy apxiTekTypu, OyIiBHUITBA, MAIIUHOOYIBHUIITBA, EKOHOMIKH Ta iH.).

II. JIekcuKO-TepMIHOJIOTIYHI 3aII03UYEHHS — IHIIOMOBHI (BUKOPHCTOBYEMO TEPMIH “‘iH-
IIOMOBHI” Ha BiIMiHYy BiJ TE€pMiHa ‘‘Uy’>KOMOBHi”, OCKUIbKM OCTaHHIH TepMiH, X04 1 Hara-
Jly€ HIMELbKY KalbKy fremdsprachig, Bce 5k Ha HAIIOMy MOBHOMY I'PYHTI Iepeae MOHTTS
BiJJUY’>KEHHsI, 10 B Cy4aCHUX 0OCTaBUHAX HE BiJAIOBIIAE pealbHOMY 3MICTY).

Lo rpymy mominseMo Ha:

a) 3aro3u4eHHs y cdepi 3aralbHOBKUBAHUX JIEKCHKO-TEPMIHOJIOTIHHUX OJIMHUIIb;

0) 3ano3uueHHs y cepi HayKOBO-TEXHIYHUX HAMPSAMIB.

III. BnactuBi inmomMoBHi 3ano3nuenns (eigentliche fremdsprachige Entlehnungen):

a) HaJJaHHA 1HIIOMOBHHUM 3all03MYEHHSIM BIACHOMOBHOT JIEKCUKO-TpaMaTH4HOi GpopMu
Ta BIAMOBIHOTO 3MiCTY;

0) HalaHHS YacTKOBOI 3MiHU Gopmu (opdorpadidHoi, rpaMaTUYHOI, POHETHYHOT);

B) HaJlaHHs YaCTKOBOi 3MiHU 3MICTY, BiJIIIOBIJHO J0 CIPUHHATTS Ha BIaCHOMOBHOMY
IPYHTI.

IV. Ino3emHi ciioBa, epeHeceH] Ha BIACHOMOBHUM IPYHT 0e3 3MiHM (OPMH 1 3MICTY,
rpaMaru4Hoi, opdorpadiunoi i poHeTnyHoi hopm.

V. [HO3eMHi cioBa, IepeHeCceHi Ha BIACHOMOBHUH I'PYHT 0€3 3MiHU 3MiCTY, IPOTE 3 BU-
KOPUCTaHHSM IpaMaTHYHUX Ta opdorpadivHux 0coONMMBOCTEN MOBH, SIKa 3aMO3UYYE.

VI. IHTepHalioHaNi3Mu, SKi BKE MIIHO YBIMIIUIM y MOBY, TPaKTyIOThCS Ha pPiBHI
BJIIACHOMOBHHX 1 CJIyTyIOTh OCHOBOIO MOAAIBbHOI TepMiHOJIOT13aLlii.

VII. Kanpku (Lehnubersetzungen). IlepeHeceHHs TOHATh, IO BUHUKJIM Ha
1HIIOMOBHOMY IPYHTI 1 EpeHIIM Ha BIACHOMOBHUHN JIGKCUYHUHN IPYHT 3 MAaKCUMaJIbHUM
30epeKeHHSIM MOBHOI aJIeKBaTHOCTI.

VIII. YacTkoBi 3amo3udeHHs. TepMiHOIOTiYHI OAMHUL K Pe3yJabTaT TePMiHOTBOPEHHS
nuisixoM adikcariii, cyocTaTuBaliii Ta iHIIUX TEPMIHOTBOPYHX CIIOCOOIB Ta €JIEMEHTIB.

IX. TepmiHONIOTiYHI YTBOPEHHS IIJISXOM BUKOPUCTAHHS IMEH BJIACHHMX 1 MO3HAYECHb
Ha3B BUHAXOIB, HA3B KpaiH, B KUX 3I1HCHEHO BUHAXIJ.

ExkcrpaniHrBanbHuil miaxis

TepmiHOTBOpPYI MpoLiecH Ha OCHOBI adikcallii € MPOAYKTOM CKJIaIHOi 30araqyyBajabHOI
cTparerii, B3a€MOJii CTPYKTYPHOIO i CEMAaHTUYHOTO ACHEKTiB. SIK 3acBiauye BUKOHAHUI
HaMH aHajli3 YMCICHHUX MPUKIAIiB, CCMAaHTUYHUI HApSAMOK TepMiHa MOXke OyTH BU3Haue-
HUH 1 KOHKPETU30BaHUH CTPYKTYpPHO-MOP(OIOTTUHUMH 3aCO0aMHU 1HIIOMOBHOTO MOXOKEH-
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H$, 110 BIAKpUBAE HEOOMEXKEHI MOKITUBOCTI TEPMIHOTBOPYMX mpoueci. Llel miaxin — 4iTko
BU3HAYCHA CUCTEMA, sIKa epedyBae y MOCTiIIHOMY PO3BUTKY, 3MiHi i JOMOBHEHHI, BiJIIOBiA-
HO /10 TOTpe0 HayKOBOTO, CYCIUTBHOTO, KyJIBTYPHOT0, EKOHOMIYHOTO pOo3BUTKY. Lleit mporec
MOXKHa Oysio O periaMeHTyBaTH IUISIXOM CTBOPEHHS BiANOBIAHUX MPAKTHUYHHUX PO3POOOK.
CnoBHMKH 1 TeMaTHYHI NOCIOHUKU TaKOX MOTPEOYIOTh yH(DIKALIT 3 ypaxyBaHHSIM HayKOBUX
igeit. [lpakTuuHa CTOpOHA BKa3ye Ha JIBa €Tali PO3BUTKY: HacaMIlEpes — LI eTall eKcrie-
PUMEHTAJIBLHOTO BUIPOOYBaHHS Ta YTBEP/HKEHHS HUISIXOM MPAKTUYHHUX 3iCTaBICHb y Pi3-
HUX KOHTEKCTYyaJlbHUX CHTYallisX, 3HAXO/DKEHHS HAKPAILloro BapiaHTa 3-IIOMIXK 1CHYIOUHUX.
Ha npyromy erari nependadaeTbcst 3aCBOEHHS 1 HOPMYBaHHS BU3HAYEHOTO ONTHUMAJIbLHOTO
BapianTa. [IpakTyHa CTOpOHA, AKIIO 11 PO3MIAAATH, HAPUKIA, Yepe3 IPU3MY HaBYaIbHOT
ayauTopii, Moriia O OXOIUTIOBATH Taki ()OPMHU 3aCBOEHHS 1 MOMYJIAPHU3AIlil TEPMiHOTBOPEHHS:
BUMTENbChKA TPUOYHA, BUCTYI, IPOIOBi/ib, IPECA, Paio, TeneOadeHHs, IHTepHET.

Taxwuii miaxig 70 po3nisLLy 3al03MUeHUX TEPMIHIB repeadadae MOKIMBICTh YHi(ikawii
MOJIOKEHHS Ha PiBHI ICHYIOUMX HOPMATUBHUX CTPYKTYp. Bike Ha etani popmyBaHHs, a Aaii
— BIIPOBA/KEHHS 1 3aCBOEHHS TepMiHa PEKOMEHIyEMO BPAaxXOBYBaTH I1'SiITh OCHOBHHUX Xa-
PaKTepUCTHK: CTPYKTYPHY, KOTHITHBHY, CEMAaHTHYHY, ICUXOJOTIYHY Ta MOBHO-KYJIBTYpHY.
Ixuiit po3misza nogano y nonepeHix A0CiKEHHSX.
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NESIKI TEHAEHIIT PEAJII3ALIT HIMEILKUX I'OJIOCHUX
MEPEJ IPUTOJIOCHUM [R] Y CYUACHII HIMELILKII MOBI

Inna Ctynak

I3mainvevkutl Oeparcaguuil 2ymanimapHuil yHigepcumen,
(6yn. Penina, 2, m. I3main, Odecvka o6i., 68600)

Po3risiHyTO 0CcOOMMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS TOJIOCHHUX II€Pel HPHIOJIOCHUM [r] y
IiITOTOBJICHOMY Ta CIIOHTAaHHOMY MOBJEHHi. J[oBefeHO, MO (yHKI[IOHyBaHHS CHCTEMH
rolocHuX (OHEM mepen MPHUTOJOCHHM [r] Yy MOBJICHHI Bigpi3HSAETHCS Bing Koaui-
KoBaHOT HOpMH. QDYHKI[IOHYBaHHS CHCTEMH TOJIOCHHMX 3a3HAa€ BIUIMBY HACTYIHOTO
MIPUTOJIOCHOTO [I], YHACHIZOK YOT0 KOXeH aJo(oH (GoHEMH /7/ BHOCUTH BIIACHY CIICIH-
¢iky mo peamizamii KiJIbKICHUX Ta AKICHUX XapaKTEPHUCTHK TojocHUX. DyHKIiIOHYBaHHS
CHCTEMH TOJIOCHHX (hOHEM Tepej NMPUTOJIOCHUM [r] MOXKE CHPHYMHHUTH O BHHHKHEHHS
HOBHX (DOHEM 1 TIEpEePO3MOALTY CHCTEMH TOJIOCHUX (POHEM HIMEI[bKOI MOBH Ha IIEBHOMY
CHHXPOHHOMY 3pi3i.

Knouosi crosa: hoHeTrka, anooH, HiMeIbKa MOBA.

OnHi€ero 3 QyHIAMEHTATBHUX BJIACTHBOCTEH MOBH € BapiaTUBHICTb, MPUTAMaHHA BCIM
MOBHHM PIBHSIM, OJTHAK HaMsICKpaBillle BOHA MPOSBISETHLCS Ha (POHOJIOTIYHOMY piBHI. AHa-
i3 JDKepen 3 AWHAMIKA PO3BUTKY (DOHETUUHMX SIBHII 3aCBiqUYy€, IO MMUTAHHS BapiaTHBHOCTI
HIMEIBKHX TOJIOCHUX Y MOBJIGHHEBOMY ITOTOIII € JOCTaTHHO BUBUCHUM [1; 2; 6; 9; 10; 11].

He3Baxaroun Ha TEeBHY BHBUCHICTh NMUTAHHS, YBary 30CEpPEIHKCHO Ha BapiaTHBHOCTI
APTUKYISITOPHUX Ta aKyCTHYHHX XapaKTePHUCTHUK TOJIOCHUX y MOBJICHHI. BixuBaHHS ro-
JIOCHUX Tepe]l MPUTOJIOCHNAM [r] Y cydacHil HIMEIbKId MOBI JoTenep He JOCIiIKEHO, MO
BH3HAYA€E aKTyaJbHICTh JOCIIHKCHHS (DYHKIIOHYBaHHS CHCTEMH TOJIOCHHX (DOHEM Iepe]
MIPUTOJIOCHUM [1] Y HIITOTOBJIEHOMY 1 CIOHTAHHOMY MOBJICHHI.

MeTor0 JOCHTIPKEHHSI € BCTAHOBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS CHCTEMH TO-
JIOCHUX (POHEM HIMEIbKOi MOBH, CHCTEMAaTH3aIlisl 3aKOHOMIPHOCTEH iXHIX Moaudikaiini
nepesi MPUTOJIOCHUM [r] y Pi3HHMX BHAAX MiATOTOBJIICHOTO 1 CIHOHTAHHOTO MOBJICHHS, a
TaKOX 3iCTaBICHHS (DOHETHYHUX XaPAKTEPUCTHUK TOJIOCHUX Y CYYacHOMY HIMEIbKOMY
MOBIICHHI 13 KOJH(HIKOBAaHOK HOPMOFO.

Ornsin cTaHy npoOJieMu, 3MIHCHEHHH y MeXax BUKOHAHOTO JIOCIIKCHHS, 3aCBIIUYE,
1O JIJISl TOCATHEHHS] METH HEOOXiTHO BUPIIIATH TaKi 3aBIaHHS:

— BCTaHOBHUTH MOXITUBI alTO(OHH MPHUTOIOCHOTO [1] y MiArOTOBICHOMY 1 CHOHTAHHOMY
MOBJICHHI;

— PO3KPHUTH BIUIMB MPHUIOJOCHOrO [r] Ha peamizalmiio KiTbKICHHX 1 SKICHUX Xapak-
TEPUCTHUK TOTIEPEAHIX KOPOTKUX TOJOCHUX HiMEIHKOI MOBH;

— BH3HAYWTH CTYIiHb BIUIMBY IPUTOJIOCHOTO [r] Ha (QOHETHYHI MapaMeTpu HIMEIIBKUX
JOBTUX TOJIOCHUX;

— BUSBUTH OCOOJUBOCTI ajlopOHHOTO BapilOBaHHS TOJOCHHUX TEpea MPUTOIOCHUM [r]
Ta 3’sICYBaTH iXHi MPUINHH.

© Crymnak I., 2007
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OO0’eKkTOM JOCTIIKCHHA € (YHKIIIOHYBaHHS CHCTEMH TOJOCHHX (OHEM Iepen
OpUroiocHuM [r] y MomienHi. IlpemmeroM HOCTIKEHHS CIYTYIOTh KUTBKICHI Ta SIKiCHI
XapaKTePUCTHKN HIMEIbKUX TOJIOCHHUX (POHEM Tepe]] MPUroIOCHUM [1] y MiATOTOBICHOMY i
CTIOHTAaHHOMY MOBJICHHI.

MarepianoM gochikeHHs oOpaHO MiATOTOBIIEHE 1 CIIOHTaHHE MoBieHHs. [ligro-
TOBJICHE MOBJICHHS Hallidy€ KOPIYC CIiB, BimiOpaHWX METOJOM CYLIIbHOI BHUOIpKH 31
cimopauka BuMoBH J[lymena ‘‘Deutsches Ausspracheworterbuch” [8], ne Haromomenuit
TOJIOCHUH y BIAKPUTOMY CKJIaJl MPOTHUCTABIIAETHCS TOJIOCHOMY B 3aKpUTOMY CKJIafl Ta
TOJOCHOMY B CIOJyY€HHI 3 MPUTOJOCHUM [T]. AHami3y miansrae gutanas 772 ¢pas i
tekcT bepronbaa Bpexra “Herrn K’s Lieblingstier” [7] Ta croHTaHHe MOBJICHHs HOCIiB
HiMenbKkoi MoBH [4, ¢. 46-53; 5, ¢ 130-137]. 3aranpHuii 00CAT (HAKTUIHOTO MaTepiamy
CTaHOBUTH 2 196 CIliB, TPUBANICTh 3ByYaHHS — 5 TOJMH 45 XBUJIVH.

OcCKinbKk#  OCOOMMBOCTI (DYHKIIOHYBAHHS CHCTEMH HIMEIBKHX TOJOCHHX IIEpex
HPUTOJOCHUM [r] aHaTi3yIOThCS Yy HOPMATHBHOMY AcIeKTi, BIPOTIIHMUM JDKEPEIOM IOIO
iXHBOTO BUBUYCHHS € IITOTOBJICHE 1 CTIOHTAHHE MOBJICHHSI.

BuBuenHs peainizalii roJIoOCHUX INepeA MPUTOJIOCHUM [r] B OJHAKOBUX (POHETHUHHMX
yMoOBax (Ha MaTepiani i30Jp0BaHO BUMOBJICHUX CJIiB 1 YUTAHHA CIUCKY (Ppa3z) cupuse
YITKIIIOMY MTPOSIBY 3aKOHOMipHOCTEH BIJIMBY HACTYITHOTO [1] Ha TXHI XapaKTepUCTHUKH.

3a JaHWMU CIyXOBOTO aHANi3y BCTAHOBJIECHO TAKWU CTYIIHD BIUTUBY ano(OHIB (hOHEMH
[r] Ha monepenHi roJoCHi:

1) BUMOBa KOPOTKMX TOJIOCHHUX MNepe] KOHCOHAHTHUMHM BapiaHTaMH MPUTOJIOCHOTO [1]
BiAmoBizae opdoeniyHii HoOpwmi, Hampukian, Karpfen [ —A<>F], Wirpe
[ vidpa], Murte ['mUrta], Herbe [ h_«[o], Former[ f-.4_];

2) BOKaJi30BaHWH [,_] CIIpHs€ MOOBKEHHIO (POHOJIOTIYHO KOPOTKUX TOJIOCHUX, OKPIM
[1] Ta [a], manpuknan, Kirpe [  k7: pa], Gorpe [ ece<2], Korpus [ k' -.: plUs];

3) emi3is TPUTOJIOCHOTO [r] CHPUYMHIOE TIOJOBXKEHHS (DOHONOTIYHO KOPOTKHX
TOJNIOCHUX, j KpiM [I], 1 cIpusie BUHUKHEHHIO TiEpPJOBrOTH KOPOTKOTO [a], HaNpHKIa:
wurde [ vU:(r)ds], gelernt [ea  _:(r)nt], geworden [o v -.:(r)dn], warten [va:(r)tn].

OtpuMaHi MOKA3HUKM CIyXOBOIO AHAII3y MAOTh 3MOTY BCTAHOBUTU BiJMIHHICTb
Ko/M(hiKOBaHOT HOPMHU BUMOBH BiJ] PEATbHOI, B SIKii CIIOCTEPIra€Thesl PO3MIMPEHHS AUCTPUOYIIi
BOKAJI30BaHOTO [_] YHACNIOK HOr0 BUHHWKHEHHS TCIS yCIX KOPOTKHX 1 JOBTHX TOJIOCHHX,
Hanpukian: stitbt [ <t pt], Bilirger [ b7 ], fertig [ f__ tix], Wort [ v'-..t], war
[ va:] Ta 3anexKHICTD SKICHUX 1 KUIPKICHUX TapaMeTpiB TOJOCHUX Bifl XapakTepy alo(oHIB
(donemu /r/, nanpuxian: Urdu [U£du], Burgen [ bU:en], Gurte [  oJ:(0)ta].

CTyniHp MOAUQIiKaIiil TOJIOCHUX KOPEJIE 3 IXHIMH 1HTepPEHTHUMHU XapaKTe-
PHUCTHKAMH.

1. 'oxocHI BHCOKOTO MiZHSTTS 3MIiHIOIOTH CBOI TeMOpalbHiI XapaKTepUCTHUKU: KO-
potkuii [I] oryGimroersbes, Kopotki [7] i [U] 3HmkyroThes 3a migasrrsM. Hampukoman:
Kirche [ ki_o], natiirlich [nat /7lth], Geburtstag [bak].

2. Y TolOCHUX CEpPEeIHbOr0 MiTHATTS CIIOCTEPIraeThCs TEHIACHINSI 0 TMOJOBXKCHHS
(oHomoriuHO KOpPOTKMX rojocHux. Hampuknaa: Bewerben [ba v__:(r)bn], Worter
[ wvee:t] Ort[ .. t].

3. Tonocui HM3bKOro MmiAHATTA [a:], [a] BusgBWIMCS HalcTiliKiuMu. BuB4eHHs
(YHKIIOHYBaHHS CHCTEMHU HIMEIBKUX TOJOCHUX (DOHEM Tepel IPUTOIOCHHM [T] Y TEKCTi
1 CINOHTaHHOMY MOBJICHHI 3I1HCHIOBAaJOCh Ha OCHOBI CerMEHTalii MOBJIEHHEBOIO
Marepialy Ha (OHETHYHI CJIOBa, MO0 A0 3MOTY BH3HAYUTH KOPEISIII0 CTYyICHS
MOTU(IKAIi TOJIOCHUX Y (OHETHIHOMY CIIOBI:
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1) HarojomeHi KOPOTKi TOJIOCHI Mepea BOKali3oBaHUM [ ] uu emifiioBaHuUM (T)
MOOBXKYIOTECS, MOBIi — MU TOHTiI3yr0ThCs, Hanpukian: weil.-  die.-” Eltern.:  gest."’
ben.- sind; das.- Studium.-" hat.-" mich.- nach.-” Mainz;

2) TepeaHAroNiolIeHa TO3MUIIiS CIIPUSE 3POCTAHHIO KUTBKOCTI HAKOPOTKHMX ajodoHiB, a
TaKo)XK BHHUKHEHHIO HEUTPaJbHOTO [9] HA MiCIi BCiIX KOPOTKHUX i JOBTMX TOJOCHUX, OKPIM
nosroro [a:], manmpukman: sein.: Riissel.-” auch.:” Speisen.:” zu; habe.-” Fach.-’
Deutsch. " studiert;

3) mo3uwis HANPUKIHII (POHETUYHOTO CJIOBA CHpHUsie 30€pEKEHHIO OCHOBHUX TH(e-
PEHILIIHHUX O3HAK TOJOCHUX, Hanpukiaa: und.: niemand hat uns.- gest;

4) 30inblICHHS CTPYKTYPH (DOHETHMYHOTO CIIOBA CIPUYMHIOE 10 3POCTaHHA Kijlb-
KOCTI HaJKOPOTKHX ajJo(OHIB i BUHUKHEHHS HEUTpalbHOTO [9] Ha MicCIi rojJocHUX [i:],
[e:], [0:], [], mampuknax: w(U)dn. " in.-  Deutschland; dann.-" wrad ikal.- gesagt.

Ha peamnizarito rojJocHux nepen efiiiioBaHuM (1) iCTOTHO BIUTMBAE MOJIOXKEHHS MEpe
May3010 — KOPOTKi TOJIOCHI KiHIIEBUX CKJIa/iB, IO CTOSAThH B MO3UIIi1 MiCIs HAroJOIIEeHO-
r'o CKJIaay, HOAOBXKYIOThCS, a OBI1 FOJIOCHI 30€piratoTh CBOI KiNbKIiCHI XapaKTEPUCTHUKH.

BaxnMBUM UMHHUKOM, SKUI BIUIMBAE Ha CTYHiHb MoAM(iKalii HIMEIBKUX TOJOCHUX
nepesi MPUroJOCHUM [r] y MOBIEHHI, € MPUHAJIEKHICTh IO YaCTHHH MOBH: TOJOCHHUM
CIIy>kOOBMX YaCTUH MOBM BJIACTHBI HE TiJIBKM KUJIBKICHA PEAYKLisl, BHACIIAOK SKOI
MPOSBIAIOTHCS HAAKOPOTKI amooHH, ane i sIkicHa peyKIlisd, ika MOXe CHPUYNHUTH
BUHUKHEHHsI HeWTpanbHOro [d], Hampukman: war [vd], vor [fo], mir [mi] — [ma], der
[d_] — [da], zur [tsU] — [ tso]. ¥ NOBHO3HAYHUX YAaCTHHAX MOBH TOJOCHI BapirOlOTh y
Takui Ccroci0: KOPOTKI TOJOCHI TOJOBXKYIOThCS IMepell BOKali3oBaHMM [_], a JOBI —
TU(TOHTI3yIOThCs Tepen HamiBckiamosuM [_]. Hampuknag: Herbe [ h._:_ba], Orbit
[ -.._tbit], turnen [ tU: -nan], Meer [me:_].

3icraBieHHs1 ano(oHIB HIMEIBKUX TOJOCHHUX Mepe]l MPUTOJIOCHUM [r] BHUSBWIIO, IO
BCTAHOBJICHA Y MiATOTOBJICHOMY MOBJIEHHI 3aKOHOMIPHICTh NMOJOBXKEHHS (DOHOIOTIYHO
KOPOTKMX TOJIOCHHMX TMepe]] BOKaJi3oBaHUM [_] uu emigiiioBanuM (r), a Takox aud-
TOHT'i3allis JJOBI'UX T'OJIOCHUX IIE€pe]] HAMiBCKIAJOBUM [, ] IPOCTEKYETHCS i y CIOHTAHHOMY
MOBJICHHI, II[0 3YMOBJICHO TaKOX BIIMBOM BapiaHTIB IPHUrOJIOCHOrO [r] Ha mapaMmeTpu
rojocHux. CIOHTaHHE MOBJIEHHS, Ha BiAMiIHY BiJl MiATOTOBJICHOTO, BiJ3HAYAETHCS
3pOCTAHHSM YHUCENIBHOT KiJTBKOCTI PEIyKOBaHUX aI0()OHIB TOJOCHUX (POHEM.

Sk 6aunmo 3 Tabauii 1, BapiaTUBHICTH HOBTUX 1 KOPOTKMUX TOJIOCHUX Iepen [I] min-
CUITIOETHCS 30BHIIIHIM YHHHUKOM — CTYTIEHEM MiATOTOBIEHOCTI MOBIICHHS.

Peamizamis romocHux mepen [r] mpu 4YWTaHHI CIOUCKY cliB y 62,3 % Bumaakis
BiJMOBinae Koau(pikoBaHI HOpMi, y ¢pa3ax BiJCOTOK BiJNOBIAHOCTI KoAM(iKOBaHii
HOPMI TOJIOCHHUX 3HIDKYeThes 10 31,9%, y umurtaHHI TekcTy BumoBa ronocHux y 100,0%
BUMNAJKIB BiAPI3HAETBCS BiJg Op¢oemiuyHol HOPMHM, a caMme: KOpPOTKI TOJOCHI Mepen
BOKaJIi30BaHUM [,_] uu mepen emifiiioBaHUM (r) MOJOBXKYIOTHCS, JOBIi TOJOCHI mepes
HaMiBCKJIaJA0BUM [_] THU(PTOHTI3YIOThCA.

3Ba)kal0ud Ha CTYMiHb BIUIMBY KOXHOI'O 3 YMHHMKIB Ha BapiaTUBHICTh T'OJIOCHUX
nepej IPUroJOCHUM [r], 3a3HAYUMO MIPOBIIHY POJIb JTIHIBICTUYHUX YHHHUKIB, 30KpeMa,
BIUIUBY iHTE€pEHTHHX BIACTHBOCTEH TOJIOCHUX 1 XapakTepy anodoHiB GoHemH /1/.

OTe, Ha OCHOBI CIyXOBOTO aHaJi3y BCTAaHOBJICHO BHHUKHEHHS KOMIICHCATOPHOTO
MOJIOBXKEHHSI (DOHONOTIYHO KOPOTKUX TOJIOCHUX Yy TMO3MIIi Mepes] BOKalIi30BaHUM [_]| 4u
nepen enigifioBaHuM (r) Ta AUGTOHrOIAHHMI XapakTep BHUMOBM JOBTUX TOJIOCHUX
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nepen HamiBckiagoBuM [_]. [TomoBKEHHS TPUBAJIOCTI MPOSBIAETHCA, 37€0LIBIIOTO, Y
KOPOTKHX TOJIOCHUX CEPEJHBOr0 MiAHATTS, TOMAI SK TOJOCHHUM BHCOKOTO MiAHATTS
IpUTAMaHHA 3MiHAa TEMOPATbHUX XapPaKTEPHCTHK.
Tabmuus 1
3icraBieHHs (HYHKI[IOHYBaHHS KOPOTKUX TOJOCHHX TIepe]] PUTOIOCHHM [r]
y MiATOTOBJICHOMY Ta CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI

. . . TomocHi
Anodonn T'onocHi lNonocHi T'onocHi
®donema . B CLIOHTAaHHOMY
roJIOCHUX ()OHEM | B CIIOBax y pazax B TEKCTI .
MOBJIICHHI
n I 54,3 22,8 - 8,7
1° 45,7 74,0 100,0 79,0
I: - 3,2 - 12,3
/10l 0 - 42,5 - -
o - - 100,0 80,0
0. - - - 20,0
(v U 66,1 47,9 - 10,0
U 339 52,1 60,0 254
uo - - - 59,5
U - - 40,0 5,1
I/ _ 70,9 40,6 - -
— 0 29,1 59,4 35,0 35,0
- - - 65,0 65,0
/ce/ o« 56,8 - - -
e 43,2 100,0 100,0 100,0
/- 62,4 22,5 - -
- 4]1 - -
37,6 73,2 40,0 20,0
- 10,2 - 80,0
/a/ a 77,0 60,6 - -
a: 23,0 33,6 70,0 60,0
a: - 3,8 30,0 40,0
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Onuc Moauikariii HIMEIBKUX TOJOCHHUX Iepe] MPUTOJIOCHUM [r] JocsraeThes 3a
JOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTAJIBHOI'O aHANi3y, SKUH JOIOMarae oTpuMaTH
00’€KTUBHI JaHi II0J0 KUTBKICHUX 1 SIKICHMX MapaMeTpiB rojsocHux [3, c. 107-117].

JocnipkeHHsT TpUBAJIOCTI KOPOTKUX TOJIOCHUX Tepel [r] y MOBIIEHHI MiATBEPAUIIO
JIaHi CITyXOBOT'O aHaNi3y, a came:

1. KopoTki ronocHi mepes; KOHCOHAHTHUMH BapiaHTaMH MPHUTOJIOCHOTO [r] peari-
3YIOTBCSI HOPMATHBHO.

2. BoxkamnizoBanuii [-] cripusie TOZOBKEHHIO (DOHOJIOTTYHO KOPOTKUX IONOCHUX, OKPIM
[[] Ta [a]. BcTaHoBieHe CHiBBIIHONIGHHS TPUBAJIOCTI HArojOUIEHWX MJOBTUX i
KOPOTKHX TOJIOCHUX Iepes BoKami3oBaHWUM [_] um Horo emisii sk 1:1 3acBiguye 30ir
iXHBOT BIIHOCHOT TPUBAJIOCTI.

3. Eni3is mpuromnocHoro (r) CHPUYMHSE TOJOBXKEHHS (DOHOJIOTIYHO KOPOTKHX
TOJIOCHUX, OKpiM [I], 1 mepeadadae BUHUKHEHHS TilepIOBIrOTH JJOBIOTO i KOPOTKOTO [a::].

OcnunorpadiyHuii aHali3 BUSBUB MOMITHUI BIUIMB HAroJiocy Ha KBaHTUTAaTHBHI Xa-
PaKTEPUCTUKH MONIEPEAHIX KOPOTKHUX IOJNIOCHUX Iepex [1], a came:

1) HarosomeHi KOPOTKi TOJIOCHI Mepe]] BOKATI30BaHUM [,] UM HOTO emi3i€lo MOJ0B-
KYIOTBCS;

2) nmepeaHarooeHa MOo3UIlisl CIpUsie CKOPOYSHHIO TPUBAIOCTI, 1O MiATBEPIKYETCS
BIJIHOIIICHHSIM CEPEJHIX 3HAUCHb TPUBAJIOCTI ETAIOHHUX IIOKA3HUKIB, MPUMHATHX 3a
OJIMHMUIIIO, JI0 MEePETHArOIONIEHUX MapameTpiB ik 2:1;

3) rojocHi apyroro MiCIASHATOJOUIEHOTO CKJIay BUSBIISIOTH TEHACHIIO 0 MOJOB-
XKEHHSI TPUBAJIOCTi, IO 3aCBiJ4y€ BiAHOIICHHA ETAJOHHMX IMapaMeTpiB TPHUBAJIOCTI,
MPUAHATHX 32 OJAWHUIIIO, A0 MiCISHArONOMEeHNX 3HaueHb gk 1:1,4.

Cxian poHETHYHOro CI0Ba TAaKOXK BIUIMBAE HA pealli3alli€lo KBAHTUTATUBHUX Xapak-
TEPUCTUK KOPOTKUX TOJIOCHUX TEpe] BOKaNTi30BaHUM [_]: y pOHETHUYHOMY CIJIOBi 3 MPOK-
JITUKOK M HAroJjoOIIEHHM CKJIAaJOM, HarojONICHHH KOPOTKHH TroJOCHMN Mae Oinbplry
TPUBAIICTh, HiXk y OC 3 IPOKIITHKOIO, HATOJIOMIEHUM CKJIAJIOM 1 €HKJIITHKOIO.

3100yTi pe3yabTaTH BUMipYy TPUBAJIOCTI KOPOTKHUX T'OJOCHHUX IHepex [r] y miaro-
TOBJICHOMY Ta CIOHTAaHHOMY MOBJECHHI JOOpE Y3TOMKYIOTHCS 3 JAHHMH CIYyXOBOTO
aHaji3y MIOJ0 BIUIMBY XapakTepy HACTYMHHUX alO(OHIB MPUTOJIOCHOTO [r] HAa KUIbKiCHI
MapaMeTpy TOJIOCHUX, 1[0 CIIPUIHHIOE 0 IXHBOTO KOMIIEHCATOPHOTO TTO0BXKECHHSI.

ITpote B HiMeIbKill MOBI 3MiHA KINBKICHUX NapaMeTPiB T'OJIOCHUX Nepeadadae 3MiHU
IXHIX SIKICHHX XapaKTEPUCTHK, PO IO 3aCBIAUYIOTH PE3yIbTaTH CHEKTPATBHOIO aHAII3Y.
INoka3Huky 3HaueHb nepmux ABox ¢opmant F1 1 F2 BusBuu, mio:

1) mepen koHcOHaHTHUM [r]| moka3HUkH F1 1 F2 HaOnmkarTbcs A0 €TaJTOHHUX
3HAUCHB;

2) mepend BOKali30BaHMUM [.], ogHAaK, crocTepiraeTscsa miasuimeHHs FI B ycix
TOJIOCHUX, OKPiM [a], 110 3acBiuy€ IXHE 3HMKEHHA 3a MiAHATTAM; 4acToTa F2 3pocTae
B rosocHux 3aguporo psaay [u:], [U], [o:], [ -.], @ ue BKasye Ha iXHE MPOCYHEHHS
BIIEPE], | 3HHXKYETHCA Y TOJOCHUX nepennsoro paay [i:], [1], [Z:], [Z], [.:], [e],
[e:], [_], mo miaTBepIKye BUCHOBKHM aAMTUBHOIO aHANI3y LIOJO iXHIX TeMOpalbHUX
3MiH.

DopMaHTHI XapaKTePUCTUKH JTOBIUX I'OJOCHUX MEpeja HamiBCKIAAOBHUM [_]| CKia-
JaroThes 3 1BOX (ha3: 1) mouatkoBa (aza € HalicTaOinbHINIOW, amke 3HaueHHs F1 1 F2 €
MaKCUMAaJIbHO HAOMMKEHUMH JI0 €TATOHHHUX MapaMeTpiB IOBTUX FOJIOCHUX; 2) Apyra ¢asza
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BiJI3HAYAETHCSI 3HAUYHMM 3pocTaHHsIM F1, mepemyciM B TOJIOCHHX BHCOKOTO MiJHSITTS,
CYTT€BUM 3HIKEHHsIM F2 y ToJlocHHX mepenHboro psmy i miaBumeHHaM F2 y romocHux
3aJIHBOTO PAIY, L0 3aCBiAYY€ BIKPUTICTh 3a3HAYCHHUX TOJIOCHUX Y KiHLEBiH (a3i. Take
nociaallIeHHsT TeMOpadbHUX XAapaKTEPUCTUK JOBIMX TOJOCHHX 3acBidye BUHHUKHEHHS
CHagHoOro JUQTOHra Ha MICI CIIOTYYEeHHS “TOBTUI ronocHun + [_]”.

BuBueHHS aKyCTHYHHX XapaKTEpUCTHUK TOJIOCHUX Mepen NpHurojocHuM [r] y @C
BUSIBWJIO, W10 HEHAroJIONIEHI TOJOCHI HaOmwkaroThed A0 ILeHTpa agiarpamu F1-F2
HOpPIBHSHO 3 HATOJIOIIEHHMH TOJOCHUMHM. SIKiCHA pexyKIilis HEHAroJOIICHUX T'OJOCHHUX
BUSIBIISIETBCST y LeHTpasizamii ixHiX (OpMaHTHHX YacTOT. Y TMO3HMISX Iepesx Haro-
JIOIEHUMH CKJIalaMU CIIOCTepiraeThcsl aloQOHHE BapitOBaHHA rojiocHUX [7] 1 [e], [u] 1
[0], mro cnpuuuHIOe 10 36iry anodoHiB pizHuX GoHeMm. CyMimeHHS cep po3CcitoBaHHS
F1 i F2 HaronomeHuxX i HEHAroJOIEHUX TOJIOCHUX 3aCBiAUy€ HAsABHICTh IXHIX CHUIBHUX
anodoHiB, 1Mo mependadae BUHUKHEHHS peAyKiii TOJOCHUX Tepen [r] HaBiTh y CHIBHIM
JUISL TOJIOCHUX TTO3UII.

HanexHicTh 10 YaCTHHM MOBHM TaKOX BIUIMBAa€E Ha BapiaTUBHICTh HIMEIbKHX
ronocHux: mapamerpu F1 1 F2 KOpOTKHUX TONOCHHUX y CITy>KOOBHUX 4aCTHHAX MOBH iCTOTHO
3MIHIOIOTBCSI TOPIBHSHO 31 3HAUYEHHSAMH (OPMAHTIB TONOCHHX Y TOBHO3HAUHUX
YaCTUHAX MOBH, III0 BUPI3HSIOTHCS, 3a3BHUail, MOPIBHAHO HE3HAUYHUMM BiIXUICHHSIMHU
BiJ eTasioHa. OJHAK 1 B TOBHO3HAYHMUX YAaCTMHAX MOBH CIIOCTEPIraeThes SAKiCHA PEMYKILis
TOJIOCHHUX, 1[0 BUSIBIISIEThCA Y 30iry ago(oHIB pi3HUX (hOHEM.

VYci BusBineHi moxaudikamii roJocHuX mepen [r] y MiATOTOBIEHOMY MOBJICHHI,
3YMOBJICHI BHUIIE3rafaHUMHU (POHETHUYHHUMH UYWHHUKAMH, MiJCUIIOIOTHECS CTYyHNCHEM
HiArOTOBIEHOCTI MOBIeHHA. Hampukian, HopMaTuBHA peaiizalis BifOyBaeThCs JIHUIIE B
130JIbOBAaHO BUMOBJIEHHX CJIOBAaX 1 MEHIIOIO Mipoto — y (hpasax.

TekcT i cmoHTaHHE MOBJICHHA, Ha BiMiHY BiJ 130JIbOBaHUX CIIB 1 CIiB y (pazax,
MaroTh TaKi 0COOIMBOCTI:

— 30UIBIICHHS KUIBKOCTI MO3MILH, 110 CIPUYMHSIOTh HeWTpasizauito JupepeHIiiHux
03HaK ax J0 30iry ano¢oHiB Pi3HUX TOJOCHUX ()OHEM HArOoJOMICHWX 1 HEHArOJOIIEHHX
CKJIaJIiB;

— PO30DKHICTB y YaCTOTi BXMBAaHHS HEHOPMATHBHUX aJI0(OHIB FOTOCHUX (JOHEM.

3a maHMMU JOCIHiIKEHHS] BCTAHOBJICHO, 1[0 KOPOTKI TOJIOCHI mepes [r] BUPI3HSIOTHCS
BIIXWJICHHAMH BiJ KoaupikoBaHOi opdoenidHoi HopMHU, BiAMIOBITHO 10 AKOT NPUTOIOCHU
[r] He BINMBae Ha KIMBKICHI Ta SIKICHI O3HAKW TMOIMEPEJHIX TOJOCHUX. Y peaTbHOMY
MOBJICHHI KOHCOHAaHTHUH [r]| JificHO He BIUIMBAaE Ha IMOMNEpenHi TOJOCHI, aje Moro
pEayKOBaHI BapiaHTH CIPHUYMHIOIOTH IIE€BHI 3MIHM NomepenHix rojgocHux. Hampuxian,
BOKAJIi30BaHUM [_] chpusie MOAOBXKEHHIO (DOHOJOTIYHO KOPOTKHUX rojiocHuX. Okpim
TOT0, €J1i3isl IPUT0JIOCHOTO ] 3yMOBIIIOE 3MiHU KOPOTKHUX T'OJIOCHHX 32 I THSTTSIM.

JoBri ronocHi mepei HaMIBCKIAIOBUM [_] XapakTepu3ylTbcs CTaOiIbHOIO
apTUKYJALI€I0 NHUIIE B MOYaTKOBiN (a3zi, y (piHanbHIA yacTHHI BOHU CTAIOTh O1NbII
BIAKpUTUMH 1 HAOyBaIOTh JU(PTOHTOITHOTO CIPSIMYBAHHSL.

Ak 3acBimumio jociipkeHHs, anodoHu (HoHEeMHU /7/ BIIUBAOTh Ha MOIUiKarii
MOTIEPETHIX TOJIOCHUX, OJHAK CTYIIHb BapiaTUBHOCTI 3aJIeXKHUTh BiJl IXHIX 1HT€pEHTHUX
XapakTepucTuk. Hampukiaj, roaocHi BUCOKOTO HiTHSTTS OUIBIIOI MIpOK MiAIAraloTh
3MiHaM 3a MiJHATTAM, HDK 3@ PSIOM, 110 CIOPUYHMHIOE 710 30iry agodoHiB pi3HHX (OHEM
/] = e/, lu/ = /o/; TOAOCHI CepeHbOro MiTHATTS HE3HAYHOK MIpOI 3MIHIOKOTHCS 32
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psimoM, HaOIMIDKAIOUUCh A0 HEHTPY (POHOJIOTIYHOTO TPHUKYTHHKA TOJIOCHHMX; HAaWCTiH-
KIITUMH BUSABHIIMCS TOJIOCHI HM3bKOTO maHATTS [a] 1 [a:].

[leBHuii BB Ha MouUdikauii HIMEIBKIX TOJIOCHHUX IMEped NPUTOJIOCHUM [r] YMHUTD
MOJIOXKEHHS Y (POHETUYHOMY CIJIOBI: IO3UINS MEpe] HArOJOIICHHM CKIAIOM CIIPHSIE
O1NbIIIi BapiaTUBHOCTI FOJIOCHUX, HIXK MO3UIIisI MicJsl HATOJIOMICHOTO CKIIAAy; HaroJomeHi
TOJIOCHI BIIKPUTHUX 1 3aKPUTHX CKIAIIB HE PI3HATHCS MIX c000I0 3a TPHBAIIICTIO TIepe]
BOKAJII30BAHUM [.] 9 enigiioBaHuM (I); MO3MILIS HAIPHUKIHII (POHSTUIHOTO CIIOBA CIIPUSIE
30€pEeKECHHIO TOJIOBHUX TU(PEPEHIIIHHIX 03HAK HIMEIIKAX FOJOCHHX.

OnHUM 13 YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTh HA CTYMiHb BapiaTUBHOCTI TOJIOCHUX TIEpe
MIPUTOJIOCHUM [I], € HAJISXKHICTh 10 YACTUHU MOBH. BCTaHOBIEHO, 1110 TOJIOCHI CITy>KOOBHUX CIIiB
Jienio Oinibllie peyKyIOThCS, HiK TOJIOCHI TTOBHO3HAYHHX CHiB. [IpoTe eKcriepuMeHT 3acBiTunB
TaKOX HAsBHICTh TIEBHOTO CTYICHS PEMYKIlii TOJOCHUX Y IMOBHO3HAYHHX YaCTHHAX MOBH, SIKa
3QJIEXKUTH BiJI ITITOTOBJIEHOCT]I MOBJIEHHS.

3a paHTOM BHSIBY BCTAHOBJICHOT PEMYKIIT TOJOCHI MOIU(MIKYIOTBCS TaK: KOPOTKI TOJIOCHI
HalOLIbIIE BIAMOBIAAIOTH opdoeniyHiii HOpMi B 1301b0BAHO MPOYMTAHUX cioBax (63,1 %); y
(pazax iXHs BiJMOBIHICTh BUMOBHIN HOpMI 3HIKY€EThCS 10 29,6%; y Texcti 'y 100 % Bunaz-
KiB NIPOCTEXYETHCS MOJOBKEHHS KOPOTKHX TOJOCHHUX 0€3 3MiHM SKICHHX XapaKTepHCTUK i B
80,0% moBri roocHi neper HamiBCKIAI0BUM [,-] HA0yBarOTh JU(TOHTOITHOTO CHPSIMYBAHHS;
MOZOBKEHHS (DOHOJIOTIYHO KOPOTKMX TOJOCHHX y CHOHTAHHOMY MOBJICHHI BiIOyBaeThcs
CTOBIJICOTKOBO, & JIOBT1 TOJIOCHI MatoTh TU(TOHrO1N HecnpsmyBaHHs Y 90,0 % BHIIaIKIB.

OTtpumaHi pe3yJabTaTd Jal0Th 3MOTY CTBEpPAXKYBATH, 1110 BapiaTHBHICTh HIMELIKHUX TO-
JIOCHUX Tepe] IPUrOJIOCHUM [1] 3a0e3meuyeThes Ji€r0 BHYTPILIHIX JIHIBICTHYHUX YMHHHUKIB, 10
SIKUX HaJeXaTh IHTEPEHTHI XapaKTEPUCTUKHU T'OJIOCHUX, a TAKOX IXHS AUCTPHOYIis.

Mopaudikariii roJocHUX 3ajeKaTh TaKOX BiJl MO3MMLIi y (POHETHYHOMY CIIOBi, CTPYK-
Typu @C, HaNEKHOCTI IO MIEBHOT YaCTHHU MOBH. [1opsi 3 THIBICTHYHUMHI YMHHUKAMH, SIKi
€ 0a30BHMH, TICBHY pOJb BIJIrparoTh 1 MO3aMOBHI HapaMeTpH, Taki SIK CTYIIHb MiAro-
TOBJIEHOCT1 MOBJICHHS.

JocaimxeHHs cUCTEMH HIMELBKOTO BOKaJli3My Y MOBJIEHHI Jaji0 3MOT'Y BCTAHOBUTH
Taki (POHETUYHI MpoLecH:

1) HopMaTHBHY peati3alilo JOBIUX 1 KOPOTKHUX TOJOCHHUX TUIBKH Iepe] KOHCOHAHT-
HUMH anodoHamu poHEMH /1/;

2) momoBkeHHs (POHOIOTIYHO KOPOTKUX TOJIOCHUX ITepe/] TOKaTi30BaHuM [,_];

3) 0SBy JOBIUX IIMPOKHUX HEHANPYXKEHUX ano(OHIB KOPOTKHUX T'OJIOCHUX Hepes
enigiioBaHuM (T).

4) BHHUKHEHHS HaJJOBI'HX TOJIOCHHUX MEpes eliiioBaHuM (T) Ha MicIi pOHOJOTIYHO
JIOBI'MIX TOJIOCHUX 1 KOPOTKOTO [a];

5) nudTOHTOIAHY BUMOBY JIOBI'MX TOJOCHHX TIE€pE]] HAIiBCKIA0BUM [ _].

OTXe, eKCIepUMEHTAIbHO-(DOHETHYHE JOCIHI/PKEHHS (YHKIIIOHYBaHHS CUCTEMH
roJ0CHUX (POHEM Iepes MPUroJOCHUM [r] y HMIATOTOBIEHOMY Ta CIIOHTAHHOMY MOBJIEHHI
J1aJio 3MOTY BHSIBHTHU BiJIMiHHICTH KOMU(IKOBAHOI HOPMH BiJ] pealbHO, IO 3aCBiIUye
CTaJIMH pO3BUTOK MOBH.

Cucrema Oyap-1KOi MOBH — II€¢ CUCT€Ma OJMHUIIL 1 B3a€MOBIJHOLICHb MK HHMH.
KoxeH ii KOMIIOHEHT icHye He i30/IbOBAaHO, a JMIIE B MPOTUCTABJICHHI A0 IHIIMX
KOMIIOHEHTIB cucTteMu. Hampukian, B cucTeMi TOJOCHHUX (POHEM HIMEIbKOi MOBH
KOXHa (oHEMa BIJIPI3HSAETHCSA BiJ IHIIMX 3a II'AThMa AU(EPEHLINHUMHM O3HAaKaMH,
MpoTe SIKa 3 HUX BUKOHY€ MPOBIAHY pOJb — MUTAHHA HE BUPIilIeHO. SIK BUABHWIO Ha-
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1Ie JAO0CHiIKEHHsI, HAaJEXKHICTh TOJOCHHUX JI0 PAAYy Ta pO3IMi3HABaHHSA 3a y4acTiO I'y0
(ory6aeHnicTs/HeoryOineHicTs) € cranumu. CTyHiHb MiJHSTTS, HaBNAKU, MOAU(]IKYEThCS
TaKOI0 MipOI0, SIKa CIPUYMHIOE 10 30iry ano¢oHiB pizHUX (QoHeM. Bupuenns tpuBamocti
JIOBTUX 1 KOPOTKMX TOJOCHHMX 3aCBIAYMIIO, HIO BOHA € HE Au(epeHIliiHO, a Mpoco-
JUYHOIO 03HAKOI0, YHACHIJOK YOTO yCYBAa€ThCS OMO3UIIS “AOBIUN/KOPOTKHUN™ 3 CUCTEMHU
¢onem y Himeupkiid MoBi. HecTabinbHICTh SIKICHOT O3HAKHU “‘3aKPHUTICTH/BIIKPHUTICTH”,
IO CYMPOBOIKYETHCS “HAMpPYKEHICTIO/HEHANIPYXKEHICTIO” CIOPUYUHSIE BUHUKHEHHS
JIOBTUX HEHANPYKEHUX MOHO(DTOHTIB Ha Miclli (POHOIOTTYHO KOPOTKUX TOJIOCHUX.

CyTTeBa 3MiHa OJHOTO €JIeMEHTa (POHOJOTrIYHOI CHCTEMH CHpUSE 3MiHI 1 B iHIINX
TOUKaX CHCTEMM a00 MOPYIIEHHIO i piBHOBaru. 3a AaHUMH JOCIiKCHHS BCTAaHOBJICHO
MO/IOBXKEHHS (POHOJIOTIYHO KOPOTKHUX TOJIOCHUX, SIKi IIOJO0 IILOTO HE 3MIHIOIOTH CBOIX
TeMOpaJIbHUX MapaMeTpiB, a 3aIHIIAI0THCS BIAKPUTUMH 1 HEHAPY>KCHUMH.

BUHUKHEHHS JOBI'UX HEHAINPY>XEHUX HIMPOKUX (POHEM Iepes BOKATi30BaHUM [_] uH
enififfoBaHuM (r) MOpsAA 13 BXKE ICHYIOUMMH HANpy>KCHUMH JOBTUMHM MOHO(DTOHraMu
MOX€E CIPUYMHUTH A0 3MiHM CHCTEMH JIOBTHX I'OJOCHHX HIMEI[bKOi MOBH, a caMme — J0
BUHHUKHEHHSI HOBOTO KJIACY MOHO(TOHTIB.

JudToHroinHa BUMOBa JOBTHX TOJIOCHUX TEpe] HAIMiBCKIAJOBUM [_| CHOpUSATHME
BUHHMKHEHHIO TU(PTOHT1B HU3X1AHOTO CIIPIMYBaHHS.

OTpuMaHi pe3yiabTaTH HE BHUEPNYIOTh MUTaHHS, BUCBITIEHOTO y cTaTTi. Ilepc-
MNEKTUBHOIO BBAXKAEMO MOJANBINY PO3pPOOKY MpoOieMH (YHKIIOHYBAaHHS CHCTEMH Hi-
MEIBKUX TOJIOCHUX Y MOBJIEHHI, OCKIIbKH BOHA HE € CTaJION0, a Oe3MepepBHO 3MIHIOEThCSL.
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FUNCTIONING OF THE SYSTEM OF VOWEL PHONEMES BEFORE
CONSONANT [R] IN GERMAN

Inna Stupak

Izmail State University,
(2, Repina St., Izmail, 68600)

Functioning of the system of vowel phonemes before consonant [r] in speech is
proved to be different from their functioning in codified pronunciation norm. The vowel
system functioning is conditioned by the consonant [r] which follows a vowel, every
allophone of the phoneme [r] having its own specificity in realization of qualitative and
quantitative vowel characteristics. Functioning of the system of vowel phonemes
before [r] assumes the appearance of new vowel phonemes and redistribution of the
German vowel phoneme system within a definite synchronie period.

Key words: phonetics, alophon, German language.
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JIIECJIIBHI AYTMEHTATUBU CYYACHOI
AHIVIIMCBKOI MOBH TA KPUTEPII X KJIACU®IKALIT

Caimiana IBamkiB

Jlveiecokuil nayionanvrull yHieepcumem imeni leana @panxa,
(éyn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

3anmponoHOBaHO HU3KY KpHTEpiiB Kiacuikarii diecTiBHUX ayrMeHTaTuBiB. Bumo-
KPEMJICHO TPYIH JIECTIBHUX JIEKCEM LI0/10 00’ €KTa Y1 03HAKH, SIKi 3a3HAIOTH 301IbILICHHSL.
CKJ1azioBi IIUX TPYI IPOAHAIi30BaHO CTOCOBHO TOYHOCTI/HETOYHOCTI, TOBHOTH/HEIIOBHO-
TH, HIBUIKOCTI TIepediry mporecy 301IbIIeHHS, a TAKOXK 3a3HAYCHO TICHUI 3B’ 30K JOCHTII-
JKyBaHOI (yHKIIIOHAIbHO-CEMaHTUYHOT KaTeropii 3 KaTeropisiMu IpaayaibHOCTI, iIHTEHCHB-
Hocti Touo. ITpeacTaBieHo rpajaiiiiHy MKaay JUisi BHOKPEMIICHHX THIIIB ayrMCHTaTHB-
HOCTI i3 3a3HaYCHUMH CTYNCHSIMH HapOIICHHS IEBHOTO TTapaMeTpa Y1 O3HAKH.

Knrouogi cnosa: gpyHKIioHaTbHO-CEMaHTHUHA KaTEropisl, ayrMEHTAaTHBHICTb, JHHAMI-
Ka, rpajaliiiHa 1Kana, ayrMeHTarop.

OynkuioHanbHO-ceManTuuHi kareropii (PCK) momineHTpu4HOro Miany 4acto mnepe-
TUHAIOTHCA 3 IHIIUMHU MOJIIEHTPUUYHUMU T4 MOHOLEHTPHUUYHUMHU KaTEropisiMu. 3aBIaHHS
i€l crarTi — npoananizyBatu @CK i3 SKiCHO-KUIBKICHUM SAPOM, a caMe — ayTMEHTaTUB-
HICTb SIK OJIHY 3 1 CKJIaJOBUX.

VY cyuacHiit aHIMICTHLI ayTMEHTaTUBHICTh 1 JOCI HE OTpUMaJla MOBHOIIHHOTO OIHCY
SK CAaMOCTilHe SIBUIIE 1, 34¢O1IBIIOr0, 3rafyBajacs Mo0IXKHO B MeXax KaTeropiil KibKoCTi,
SKOCTI Ta MOHSATTS 3MiHU. OUeBUIHO, CaMe MOHATTA 3MiHH, a B HOro Mexax ayrMeHTaTHUB-
HICTb, AUMIHYTHBHICTb, IPayalbHICTh Ta IHTEHCUBHICTh MOXKYTh BH3HAuaTHCS SIK KaTe-
ropii, sIKi MO3HAYAI0Th JUHAMIKY NEBHOTO MPOLIECY Ha MPOTUBATY IHIINM KaTeropisaM (mep-
COHAJILHOCTI, MOJIAJIBHOCTI TOIIIO), SIKi BIA3HAYAIOTHCS CTATUYHICTIO.

AyrMeHTaTUBHICTh KiIacu(iKyloTh mo-pisHoMy. Hampukman, A. CynpyH HasuBae ii
OJTHUM 13 “pi3HOBH/IIB MPEACTABICHHS KUTBKOCTI” a0 “KinbKicHHX mimxomiB” [8; c. 166];
I. Ilete 3apaxoBye i 10 “AMHAMIUYHUX KUTBbKICHUX BifHOmeHs” [13; c. 344] Ta “Heauckper-
HuX (Oe3nepepBHUX) KimbKicHUX BnactuBocTei” [13; c. 343]; C. KpuioB Bu3Ha4vae 1110 Ka-
Teropito sk “auHaMivHuit cmuca” [5; c. 50]; H. ApyTioHOBa BiIHOCUTh ayTMEHTaTUBHICTh
JI0 “HaiOLIBII HAOUHOTO BUAY AeBiaiin” [1; c. 144].

JocnimpKyBaHi JliecIoBa BXe YaCTKOBO OyJIH MPEAMETOM HAayKOBOTO aHasi3y (BCTaHOB-
JICHO PIBEHb IXHBOI CEMAHTUYHOI OMU3BKOCTI HA OCHOBI CHHTarMaTHYHOIo U mapaaurma-
TUYHOTO aHamizy [3], BU3HAYEHO OCOOIMBOCTI JieKCUKorpadiuHoi (ikcallii IuX OJUHHUIL
[6] Ta iXHI CeMaHTUKO-CUHTAKCHUYHI XapaKTepUCTUKH [2]). 3alponoHOBaHEe AOCHTIIKEHHS
CYTT€BO PO3IIMPIOE MOYATKOBY KinbKicTh Aiecnis (y H. baninoi — 31, y B. Ileperokinoi Ta
H. AdanacbeBoi — 32 onunuii) 1o nonan 400 giecniBHUX ayrMEHTATHBIB.

HiecnoBa 3i cemMO0 301IbIIYBaHOCTI ITIOCTPYIOTh OJMH i3 MPOSBIB BUOKPEMIICHOTO
JIEKCUYHOTO 3HaueHHs. [lepeaycim, HaeThes Mpo MoiceMaHTHYHI A1€CTIOBA, SIKi B OHOMY 31
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CBOIX 3HaYeHb JEMOHCTPYIOTh 301IBIIYBaHICTh, & TAKOK MOHOCEMAHTHYHI JI1€CITIBHI JIEKCe-
MU 3 IIGHTUYHUM 3Ha4eHHAM. L{i omuHMLI OTpUMaHO IUISIXOM BUOIpKH 13 IeKcuKorpadiy-
HUX JDKepe, a IXHI CHHTarMaTu4Hi BiJTHOIIEHHS MPOUTIOCTPOBAHO MpuKiagamu i3 British
National Corpus (BNC) Ta xya0xKHiX TBOPiB Cy4yacHOi aHIJIOMOBHOI JIiTEpaTypH.

PosmisHyTO nmekinbka KputepiiB kiacugikaiii BUOpaHUX AI€CTiB, SKi JalOTh 3MOTY
MIPOCTEXKUTH CUCTEMHI BITHOIICHHS SIK MK Kilacu(ikaliiHUMH TpyNaMu, Tak 1 MK IXHIMHU
CKJIQJIOBUMH.

OnHuM i3 kacu(pikalifHUX MiIXOAIB 10 BUBUCHHS A1€CIIBHUX ayTMEHTATHBIB CIyTye
IXHINA MO 3a 06 'ekmom 30inbuients ado 3a 03HaKolo, AKa 3a3Hae 301IbIIeHHs. [HITUMHI
CJIOBaMH, IOCJIDKYBaH1 JIEKCEMH JOLIJIBHO MOJUIMTH Ha JBi BeJHKi rpynu: 1) aieciosa, 1o
MO3HAYaI0Th MMPOCTOPOBUH 1 4YaCOBHIA BUMIpH I1EBHOTO 00’ €KTa (BUCOTY, IIMPUHY, [TTUOUHY,
MPOTSDKHICTH Y Yaci TOIO); 2) Al€CI0Ba 3 JOMIHAHTHOIO CEMOIO 301IbIIEHHS TEBHOT SIKOCTI
(IHTEHCUBHICTb, MOTYXKHICTh TOIO). OTKE, MU PO3MEKOBYEMO MPOLECH KBaHTH]iKarii
MPEIMETIB 1 KBaHTH(IKaIlii 03HAK.

YV npoteci aHamnizy yMOBHO BUOKPEMIICHO TPUALSTD TPy HieciiB. [I’ATHaIUATH 13 HUX
MO3HA4Yal0Th KBaHTH(DiKaLi0 NpeAMETIB (HanpuKial, rpyna AI€CIiB i3 JOMIHAHTOIO f0 ac-
celerate naniuye: to expedite, to fast-track, to force, to gain, to gather, to gun, to heat up, to
hot up, to hurry (up/along), to pick up, to quicken, to rev (up), to speed up, to spur, to step
up, to stimulate, to stoke, to urge), a iHIII I’ ITHAOUATH TPYI [I03HAYAIOTh KBAaHTHU(DiKALIiIO
03HaK (HaBeIeMo A1€CI0Ba IPYyIH i3 IOMIHAHTOIO fo reinforce: to aggrandize, to burgeon, to
buttress, to come up, to confirm, to consolidate, to develop, to empower, to fan, to freshen,
to hot up, to magnify, to mushroom, to rise, to soup up).

31e6iabI1I0ro, y UX Ipynax NpOCTeKY€EThCS AOMiHAHTA, Sapo Ta nepudepis. Ilix do-
MiHaHmo0, ado CIIOBOM 13 TilepceMoro, po3yMieMO Hally)KUBaHille cepel] IHIIMUX, CTHIIIC-
TUYHO HEUTpaJbHE A1€CIOBO, SIKe HAUTOUHIIIE 1 HAWBUYEPIIHILIE BUPaKa€e 3HAYCHHS BCi€i
rpynu. Aopo, abo yexmp TPyNH, CTAHOBIIATH CIIOBA, 110 € HOCIAMU OCHOBHHMX 3HaueHb, a
nepudepiro — yci iHII Ji€CI0Ba, y CEMaHTUUHIM CTPYKTypi SIKUX HasIBHI YTOUHIOKOYI CEMU
npouecy 36inbiuenus (gradually, rapidly, over a period of time Tomo). 3ayBaXxuMo, 1110 TPpy-
U JIIECTIB, SKi MO3HAYAIOTh “‘TIepexijl 3 OJHOro CTaHy B iHIMN (fo coagulate, to solidify, to
gel, to thicken Tomo), “couianbhi 3minu” (fo liberalize, to democratize, to reform Tomo), a
TaKOX “‘HaCUYEHHS KONbopy Ta cBitna” (to blacken, to brown, to illumine, to darken i T. 11.),
HE MalOTh YiTKO BUPaXEHOT JoMiHaHTU. CHiIBHOO AJIS HUX ycCixX Oyae apxicema 3MiHU y Oik
3pOCTaHHs NPOSIBY BiANOBIAHOT O3HAKH.

Hagenemo nepenik BHOKpEMIIEHHX TPYII 3a JOMIHAHTOMO: 0 accelerate, to extend, to en-
large, to distend, to broaden, to fatten, to raise, to lengthen, to deepen, to accumulate, to
accrue, to appreciate, to heat, to multiplyl (iaetbcs po 301IbIIEHHS KUTBKOCTI POCIIHH 1 TBa-
pun), to multiply2 (niecnosa Ha 3pa3ok fo double, to treble Tomo), to strengthen, to intensify, to
improve, to recover, to reinforce, to flourish, to advance, to liven up, to complicate, to sharpen,
to grow up, to change from one physical state into another, to undergo social changes, to turn
up, to change in colour and light. 3po3ymino, BUOKpEMJICHHS BUILEHABEICHUX TPYyN y Jie-
SIKMX BHUIAJKaX YMOBHE, aJKe CJIOBHHKOBA Je(iHIllis MEBHOT JIEKCEMH HE 3aBKIH 1€ 3MOTY
OJTHO3HAYHO 3a4UCIUTH 1i 10 ofHiel 3 Mx rpyn. Hampukian, aiecioBo to deepen imocTpye
sk kBaHTH(iKamito npeamera (to cause something to become greater in measurement from
the surface to the bottom), Tak 1 kBanTU}ikawito o3Haku (if a situation or emotion deepens, it
becomes stronger or more intense), OTOX HAJIEKUTH 10 TPYINH, B SKii BOHO € JOMIHAHTOIO, Ta
JI0 TPYIH AI€CIiB, 1€ JOMIHAHTOIO € intensify, a deepen — CKI1aJl0BOIO Si/pa.
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Hominanmmnoio nexcemoro 3arajJoM MacUBY ayTMEHTATHBIB € JII€CIIOBO incredse, aJyke y
HepeBaKHil OUIBIIOCTI CIOBHUKOBUX CTaTel came uepe3 HbOro MOXKHA MO/IaTH BU3HAYCHHS
IHIIUX OAMHUILG. Jli€CTIOBO augment, HE3BAXKAIOUN HA TE, M0 € OIM3bKUM CHHOHIMOM JI0
increase, Ma€ TIEBH1 3aCTEPEIKEHHS 1110JI0 CBOTO BXKMBaHH:, a came — “‘a fairly formal word”.
VY clOBHHKAX, IO CIYTYIOTh JXKEPEIOM JIOCHIPKCHHS, TNIyMaueHHS augment IOJJAl0Th caMe
yepes JIekceMy increase: to augment — (formal) to increase the size, amount, or value of
something; to augment — (formal) to increase the amount, value, size, etc of something.
3BOPOTHE TIyMAu€HHs! iHIIUX Ji€CTIBHUX ayTMEHTATHBIB uepe3 augment HEe 3a(hiKCOBAHO.
OTxe, [1€CIIOBO qugment JIUILE Ja€ Ha3By AOCIHIIKYBaHii rpymi i, HMOBIpHO, HE MOXKE BBa-
JKaTucs 11 TOMiHAHTOIO.

Aoepna 30na ayrMeHTaTHBIB BMIIlye CEMaHTHUYHO ONM3BKi N0 increase AI€CIOBA: fo
grow, to enlarge, to extend, to improve, to develop tomo (6mu3bko 35% Bia ychOro Kopimy-
Cy JIOCHIJKYBaHHX JIekceM). BU3HAu€HO TakoX JI€CIiBHI JIGKCEMU, SIKi CTAHOBJAThH nepu-
epiro nocniaKyBaHUX OAUHUIL. Hanmpukias, nekcuxorpagiyne mrymMmadeHHs to plod along
HaJliuye yTOUHIOIOUY ceMy ~at a very slow steady rate”, to mount — “over a period of time”,
to explode — “suddenly and rapidly”, to inch — “gradually, a little at a time” Ta 6e3miu
1HIINX.

Ile onuH knacudikaniiHU MiAXiA 10 BUBUEHHS KiIJIbKICHUX BiIHOLIEHb MK JTOCIif-
YKYBaHMMH OJJMHUIIIMH BHABIISE IPUTaMaHHE 11010 HUX HOHATTS MOuHOI Ta HemouHoi (an-
poxcumamusHoi) 301bIryBaHoCTi. TouHa nposiBiisie cede y Gpopmi “pizHuLI” 1 “KpaTHOCTI”,
axi C. Kpunos, IiIKOM 3p03yMiJio, 3aCTOCOBYE JIMIIIE 10 J1€CTIB JUMEH310HAIBHOTO 3MICTY
[5, c. 50], ToOTO NIEKCEM, Ki MO3HAUAIOTH IPOCTOPOBI Ta YACOBI BUMIpH 00’ €KTa.

TouHa ayrMEeHTATHBHICTb “Pi3HUILI” CIIOCTEPIraeThesl TOJ1, KOJIM YiTKO BKA3aHO I10var-
KOBE Ta KiHIIeBe 3HaueHHs napamerpa (1) abo x moxaHo camy pizHULIO (2):

National insurance payments were frozen, and all benefits will go up from 3 to 3.6 per-
cent in line with inflation. (BNC) (1).

In the last moments the noise had increased a decibel or so and the dancing had be-
come more abandoned in response to the pulsing Latin music that had begun to play. (2).
[11,c. 8].

OxpeMy Tpyly TOYHHX ayrMEHTAaTHBIB CTAHOBIJISATH JI€CIIOBA, CMHCIIOBA CTPYKTypa
SKHUX HaJIidye CeMy KpaTHOCTI (MAeThCs Mpo “MYJIBTUILIIKATUBHY KinbkicTs” [8, c. 166]):
to double, to redouble, to square, to treble, to triple, to cube, to triplicate, to quadruple, to
quadruplicate, to quadrate (3), a TakoX OIWHUIN TUNY fo multiply by two, to multiply by
four, to increase a hundredfold Tomo (4):

Though margins on top-notch corporate loans have nearly doubled in the American
market to about 50 basis points, they must widen further before it is worth lending in the
midst of a recession. (BNC) (3).

His books on religious paintings and cult symbology had made him a reluctant celeb-
rity in the art world, and last year Langdon s visibility had increased a hundredfold after his
involvement in a widely publicized incident at the Vatican. (4) [10, c. 7-8].

Ha nporuBary TO4YHIH HeTOYHa ayrMEHTAaTHBHICTh HE Ma€ KOHKPETHOI KBaHTHTATHB-
HOi okpeciieHocTi. HalinmpocTinmm ii BUsSBIEHHSIM € KOHcTaTalis (paxTy 30inbiieHHs (5), a
CKJIQJIHIIIUM — MOE€THAHHS ayTMEHTATHBIB 13 JIEKCeMaMH HEBH3HAYECHOT KUTbKOCTI — levels,
proportions, heaps Ta iH. (6) YU BXKUBaHHA aJBepOiabHUX 1HTEHCU(IKATOPIB — consider-
ably, intolerably, immensely Tomo (7):
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A small, but far reaching change in personal habits, career practices or attitudes
and approaches to life could increase your efficiency and awareness. (BNC) (5).

If we go on offering the present syllabus with fewer and fewer staff, individual
teaching loads will rise to intolerable levels (6) [12, c. 348-349].

Regular sessions will dramatically improve your tone and your whole body shape.
(BNC) (7).

I1ix uac BUBYEHHSI SIBUIIIA ayTMEHTATUBHOCTI HEOOXi/JTHO BCTAHOBUTH HOPMY YU €TaJIOH,
MoYyaToK BiAiKy [5, c. 50], abo tertium comparationis [9, c. 6]. Y upoMy IoCiiKeHH] HOp-
MOIO CIyryBaTHM€ HEHTpaabHUI PiBEHb MEBHOT XapaKTEPUCTUKU: AJIS A1€CIIB 4Yacy 1 IMpo-
CTOpY — TMOYaTKOBUI piBEHb BIAIMOBIIHOIO MapameTpa, a AJs Ai€ciIiB 30UIbIICHHS 03HAKU
— HeUTpaJIbHUI PiBeHb ii IPOSBY.

Ha ocHOBI 11bOT0 y KOXHi} TPyl ayrMEHTaTUBIB MOXHA BHOYIyBaTu 1Ky 3011bM1y-
BaHOCTI uH, 32 Bu3HaueHHsIM H. Ps6ueBoi, BUOkpeMuTH “0co0IuBO 3HAUUMi TOUKH: HOPMY
— “ni Oararo, Hi Mano”’, MiHiMyM Ta MakcuMyM” [7, c. 109]. louiabHO po3pi3HATH 11e i Tpo-
MDKHHIA eTan Mi HOPMOIO Ta MAKCUMYMOM (Ha3BIMO HOTo “NepeBUIICHHSAM HOPMU), aJKe
JISSIKMM 13 JIOCHIJPKYBaHUX TPYI JI€CIiB MPUTAMaHHA Taka ayrMEHTAaTHUBHICTb, Y Hpoleci
SIKOT ITOYaTKOBUH piBEHb IO MEPEBUIIIEHO, IPOTE HE AOCSITHYTO TOUKH MAaKCUMyMy. Buss-
JICHO MPUCYTHICTb TAKOXK 1 BIIpi3Ka M’k MiHIMyMOM 1 HOPMOIO, Ha SIKOMY TEK BiJ10yBa€ThCS
HapOIICHHS MEBHOT 03HAKHU, OJHAK LIl MPOLIeC MPOCTEKYETHCS HEUITKO, 1, 3a3BUYAM, PI3HU-
1151 MK IBOMa TOYKaMH MaJIOTIOMiTHA (TTPUKIIAJ0M CIYTYIOTh MOOAWHOKI JIIECIIOBA, SIK-OT 10
survive — to be able to cope with or overcome a difficult situation or experience; fo balance
—to place something in a steady position Ta Aeski iHm1).

Jlst mo3HaueHHs “KpOKy” ayrMEHTATHBHOCTI Ha IIKaJi MPOIOHYEMO BXKUTU TEpMiH
ayTMEHTATop, SIKUH OKPECIIOBATUME CTYIiHb HApOIIEHHS MEBHOTO MapaMeTpa UM O3HAKH.
[HIIMME ctoBamH, el TepMiH BUKOPHCTOBYEThCS y POJTi OJMHUII BUMIPIOBAHHS MPOLIECY
ayrMeHTaTuBHOCTI. OTxe, Ha OCHOBI CIIOBHUKOBOTO TAyMau€HHs JI€CTIB MOXKHA TOBOPUTH
PO TakKi TUMH ayTMEHTATUBHOCTI, 10 IEMOHCTPYIOTh Pi3HUI Aiama30H MpoLuecy 301IbIIeH-
HSI Ta YTBOPIOIOTH Pi3HI KOMOIHAIT ayrMEHTaTOpiB:

1. Hopma — nepeBuilieHHsI HOpMU (TPpYIIH to extend, to distend, to lengthen, to multi-
plyl, to liven up, to sharpen, to change in colour and light);

2. llepeBulieHHs HOpMU — MaKCUMYM (TpyIH to fatten, to complicate);

3. Hopma — makcumyM (to multiply 2);

4. MiHiMyM — HOpMa — TIEPEBUILEHHS HOPMHU (TPYIH fo accelerate, to broaden, to
appreciate, to flourish, to recover, to turn up, to change from one physical state into another,
to grow up);

5. Hopma — mepeBuIlleHHS HOPMH — MakCUMyM (TpymH fo enlarge, to accrue, to
improve, to advance, to accumulate);

6. MiHiMyM — HOpMa — HEPEBUILEHHS HOPMHU — MaKCUMyM (TpYIH to raise, to ac-
cumulate, to accrue, to strengthen, to intensify, to reinforce, to heat, to deepen).

Buxozasun i3 Bulie3a3Ha4eHUX TUIIB 3011bIIYBAHOCT1, MOKHA CTBEPIKYBATH PO MPO-
CTy 1 CKJIaJHy ayrMEHTaTUBHICTb. IIpocTa ayrMeHTaTHBHICTH BifOyBAa€TbCs B ONMH €TaIl
—tun 1,2, 3 (cxema 1), a ckiiagiHa — IpOTATOM ABOX — TUI 4, 5 (cxema 2) abo K TPhOX eTarliB
— 1 6 (cxema 3):
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Cxewma 1 (mpocta, aGo 0THOCTVIIEHeBA YT MEHTATHEHICTD)

to lengthen to complicate
- N + - N n
d 3 d 4
min HOpME  [IApEBIOLed TR min HOPME  ITepESimIeng mak
HOpME HOPMH
Tum 1 T 2

to multiply (number)

- //—\ +
i HOpKMA TIE EEHIL[EHHA masl
HOpMH

Tum 3

STk BUSBMIIOCS, HABEJICHI BUJIU 301JIBIITYBAHOCTI MTOEHYOTh IIPOIIECH JTMHAMIYHOT KBaH-
TU(IKAIT TIECTIB TUMEH310HATBLHOTO 3MICTY Ta JI€CTiB 30UIbIICHHS 03HAKH, aJKe KOKHA
13 BUILJICHUX TPYIT ayTMEHTATHBIB € JOCUTh HEOJHOPIMHOK. Bapra yBaru nmpuHaIeKHICTH
JUECTIIB TPYIH o accumulate 10 NBOX BHIIIB 301TbITYBAHOCTI (ITSITOTO 1 IIOCTOTO), IO CBIJI-
YUTH PO 11 OaraTorpaHHiCTh: NpoIiec 301IbIIeHHs (HAKOTTMUEHHS) y Il rpyIi MOXKHA IPO-
CTEXKYBATH SIK BiJI TOYKH BIITIKY, TOOTO HYJISI, TaK 1 BII TOYKH MIiHIMyMY.

Y KOHTEKCTI CJIOBOTBIPHOTO aHAi3y ayrMEHTATHBIB Ha €Tarli MMEePEeBHICHHS HOPMH i
JIOCSITHEHHSI MAKCHMYMY 3aKOHOMIPHHM € T€, 1[0 TIepeBakHa OUTBIIICTD TAKHUX JIECTIB yT-
BOpEHa 3a JJONIOMOTO0 MPE(IKCIB over- Ta out-, MPUCYTHIX MPAKTHYHO Y KOXKHIHN 13 TPUALIATH
BHOKPEMJICHUX Ipyn (BIIMOBIIHO JI0 00’ €KTa 30UIBIICHHS): fo overheat, to overemphasize,
to overload, to overeat, to overact, to overdo, to overplay, to outclass, to outdo, to outsmart,
to outgrow, to outnumber Ta iHII. OOCAT I1i€] CTATTI HE Ja€ 3MOTY 3yITUHHUTHUCS Ha HUX Jie-
tajpHime. OToX 3ayBa)KUMO JIMIIE, 10 B CEMAHTUYHIA OyJIOBI CIIOBOTBIPHHX (POPMAaHTIB
MPUCYTHS ceMa “HaJJTUIIIKOBOCTI” (Over-) Ta “repeBeplIeHHS MOXIIMBOCTEH (out-).

Bimomo, 1o Masuii mosoc rpaJaiifHol KA Ma€e “TpaHHYHY TOUKY”’, a BEITUKHUH 110-
JroC — Hi. [HIIMMU clioBaMu, MUPHHY, TOBXKHUHY, 00’ €M, IHTCHCUBHICTB ITEBHOT 03HAKH MOYKHA
301IbITYBATH 10 OE3MEKHOCTI, TPOTE 3MEHIITYBATH 1X BJACTHCS TUTLKH J0 TIEBHOT KOHKPET-
HOT Mexi. [le o3Hauae, ofHaK, 110 301UTBIIICHHS, TEPEXOITIH TOUKY MAKCHMYMY, TECOPETUIHO
MOJKe BiJOyBaTHCs ¥ Ha/ami, Xo4a Ha MOBHOMY Marepialli Ie MPOCTEKUTH MPAKTHIHO He-
MOJKJIHBO. 3ayBa)KHIMO, [0 OKPEMi MapaMeTph 00’ €KTa 3a3HABATUMYTh 30UIBIICHHS JIUIIS
Ha BIIPI3Ky 70 HEHTPAIbHOI TOYKH, OCKIIBKH MICIIS Hel O/IHI TapaMeTpH MEPEXOTUTHMYTh B
iHmn. Hanmpukiman, nmporiec 301TbIICHHS IMOWMHA BiOyBaTHMEThCS Tak (cxema 4):
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Cxema 2 (cknanHa, abo JBOCTYIIeHeBA ayIMeHTaTHEHICTE)

to accelerate to improve
: i 4
o I[DPHH F[I.'EIEE!!L'LIU-EN meax mun HOPMA NEpEBIALEHH max
HopMGL HOPMGE
THIo 4 THIT 5

CxeMa 3 (cxnanHa, abo TpHCTYIICHeBA ayTMeHTaTHBHICTE)

to intensify

TN N Y

min HOpMa TEPERHILIEHHA mas
HOpMI

Tumo 6

Cxewma 4 (mepexin 0JHOTO HapaMeTpa B iHIIHIL)

— /—‘\1/‘“\ m +
DRE

hin less HO MEPEEHILEHHA max
shallow shallow HOpIE
(deeper) deep

3nificHeHn# aHami3 JEeKCUYHUX OAMHUIL A€ 3MOTY CTBEPIXKYBATH MPO HOBHOMY/He-
nosHomy peamnizauii npouecy 30inblueHHS. [lOCATHEHHA TOYKH MaKCUMyMY HEOOXiIHO
BBXKaTH MOBHOIO Peajli3allielo TUHAMIKH 301UIbIICHHS (cepell BUOKPEMIIEHUX Ipyl — Le
JIIECTIOBA JIPYroro, TPEThOTO, I’ SITOr0 Ta IMIOCTOTO TUIIIB ayrMEHTATHMBHOCTI), a TOYKHU Tie-
PEBUILIEHHS HOPMHU — HETMIOBHOIO pealli3alli€lo MbOro mpolecy (Mepiuii i Y4eTBepTHi THITH
ayTMEHTaTUBHOCTI).

OKpiM TOTO, LIIKOM BHUIIPABIAHUM € PO3MEKYBAaHHs ayTMEHTATHBIB IOJ0 ULBUOKOCTII
nepebiry mpoiiecy 30UTbIICHHS HA: MOCTYHNOBY (CTYNEHEBY), PanToBY (MOMEHTAJbHY),
CTpUOKOTIOAIOHY ayrMEeHTaTUBHICTh. [10CTyIOBY ayrMEHTATUBHICTD MTPOCTEKYEMO 32 CIIOB-
HUKOBUM BH3HAYECHHSM JII€CIIOBA, 110 MICTUTh IudepeHuiiiny cemy ‘“‘gradually” ta “over
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a period of time”’: to progress — to develop over a period of time to a stronger, more ma-
ture, or more desirable state. PanitoBa ayrMEHTaTUBHICTh XapaKTepU3Ye Ji€CIIIBHI JIEKCEMHU,
BU3HAUEHHS SIKUX Haiiuye cemy “suddenly”: to leap — to suddenly improve, increase, or
progress. 3peliTor, CTpUOKONOAIOHI ayrMEeHTaTHBHOCTI BiANOBINAIOTh ceMu ‘‘rapidly”
abo “quickly”: to skyrocket — to rise quickly to a very high level. Taka ayrMeHTaTUBHICTb
nependadae TakoX ‘‘nomysicricms” UM cuny 30UIBIIECHHS TEBHOTO 00’€KkTa ab0 O3HAKU.
Wnerbes npo HesHauny (i imr0CTpye MepeBakHa GiNbIIiCTh ayrMEHTATHBIB) Ta HAAMipHY
ayrMEHTAaTUBHICTh (HANpUKIAL, to bump up — to increase the amount of smth suddenly by a
large amount To1110).

VY ceMaHTWYHIN CTPYKTYpl OKpeMHX Ai€ciiB 3a(ikCOBaHO MOEIHAHHS PaNTOBOCTI Ta
CTpUOKOTIOAIOHOCTI, IK-0T: to explode — to increase suddenly and rapidly in importance or
seriousness; to jump — to suddenly increase or rise by a large amount in_a short period of
time; to rocket — (about prices and profits) to get bigger very quickly and suddenly Tomo.

Came Ba OCTaHHI aCHEeKTH ayrMEHTaTWBHOCTI (PanToOBICTh 1 CTPUOKOMONIOHICTB)
3aCBIUYIOTh NPUHIUINOBY BiIMIHHICTh MK HEIO Ta TPAAyasIbHICTIO, ajXkKe, K 3ayBaXH-
na C. KonecHukoBa, “CyThb I'paJylOBaHHS TOJISTa€e y MOCTYNOBOMY (6udileHHsI asmopa)
HApOCTaHHI / CMIaJIaHH] TpajlyiOBaHUX BEJIWYHH, CTYNEHIB SIKOCTI, 110 PO3TALIOBYIOTHCS Ha
HIKaJIi Tpajamiil y BUNNIsAl “KpOKiB”, CTyIeHiB TpaaytoBanus’ [4, c. 8].

Ha mpuxmani oxpeMux Mi€CHIBHHX ayIrMEHTATHBIB BHA€THCS MPOCTEKUTH TICHHMA
3B’SI30K ayTMEHTATUBHOCTI 1 3 JIEIKUMH 1HIIMMH KaTeropisiMU, a camMe 3allo4aTKyBaHHAM (o
flame up — to start burning more brightly than before), BAHUKHEHHAM (o sprout (up) — to
appear somewhere and increase in number suddenly and very quickly) Tomo.

OTxe, MOXKHA CTBEPXKYBaTH, 110 ayTMEHTATHBHICTh MOCTa€ OaraTorpaHHUM MOBHUM
SBHIIEM, a 3alIPOTIOHOBAH1 y LIl cTaTTi KiacuikaliifHi MiAX0aU CBiaYaTh mpo i AuHaAMId-
HICTb SIK HEBIJ]'€MHY CKJIaJIOBY CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH Ai€CIiBHUX jekceM. Came 1ie nae
3MOTY BUKOHATH iXHili cucTeMHuil anami3. [lpore, sik 3’sicyBajocs, iHBEHTap BUILE3raaa-
HUX KPUTEPiiB NpUTAaMaHHUHN yCIM TpyIaM Ji€CliBHUX ayrMeHTaruBiB. HaiiBaxiuBimmm,
Ha Hally JyMKY, € PO3IJIsiJ UUX JIEKCHYHUX OJUHHIIb MIONO0 PiBHS, IPUHHATOTO 32 HOPMY,
a TakoX MmoOynoBa TpalaliiiHOl [IKaJik, Ha SKiHd 3a3Ha4eHi CTYIMEeHi HapOIEHHsS TEBHOTO
napamMeTpa 4 03HaKH — ayrMEHTaTOPH.
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®PA3EOJIOT'TYHI OJMHUIII BIBJIMHOI'O IMMOXOI)KEHHS:
IXHI IPOTOTUIIA TA BAPIATUBHICTh

Onekcangp CoJiomeHKo

Jlveiecokuil nayionanvnull ynieepcumem imeni leana @panxa,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlosis, 79000)

PosrnsnyTO (hpazeonoriyni oguHMI 6i10TIHHOTO TOXOMKEHHS Ta IXHIO BapiaTHBHICTb.
®OpaseosorizMu MOPIBHIHO 3 iXHIMU O10IIMHIUME IPOTOTHIIAMY 32 IXHIMU CTPYKTYpPHUMH
Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHUMH 0COOIMBOCTAMH. BapiaTuBHicTb, 10 cripusic yTBOpeHHIO dpa-
3€0JIOTIYHIX BapiaHTIB 1 CHHOHIMIB, MPOAHAIi30BaHO MapajelbHO 3 MOBHUMH 3aC00aMH,
SIKI T JBUIILYIOTh CTYMIHb 3’ €HAHOCTI Ta CTIMKOCTI (hpa3eoaOriyHIX OMHHILIb.

Kniouosi cnosa: dpaszeonoriuna onuHus, 01651€i3M, O10MIHAI TPOTOTHII, BapiaTHB-
HICTBH (h)pa3eoIOTIYHUX OMUHHUIIb, 3MiHA EMOLIIITHOTO 3a0apBieHHs, 0OHOBICHHS 0i01ei3MYy.
MIIBUILCHHS CTYEHS 3’ €IHAHOCTI Ta CTIHKOCTI (hpa3eosoriyHuX OUHHUIID.

The Bible is the most important literary source of phraseological units. Much has been
said and written about the great influence of biblical translations on the English language [1,
p. 60]. For centuries the Bible has been the most read and cited book in England: not only
individual words but whole idiomatic expressions penetrated from the Bible into the English
language [8, p. 110-111].

Phraseological units of biblical origin very often differ a great deal from their biblical
prototypes [6, p. 191-193; 7, p. 59-65]. This complex and not properly explored question
requires a special analysis exceeding the scope of this article. We shall confine our efforts
but to a few considerations on the subject and outline the major types of deviations of de-
rivative items from original ones.

1. A biblical prototype represents a free (or to be more specific, variable) word-combi-
nation which is used in its literal meaning. The corresponding phraseological unit is created
as a result of its prototype being understood in a new and different way.

For example, fo cast the first stone at somebody' (kuHYTH TIEpIINH KaMiHb Y KOTOCh)
— now means “to be the first person to blame or criticize someone for doing something
wrong” (BUCTYNHTH repiiuM 3 o0BuHyBadeHHsM). The scribes and Pharisees brought unto
Jesus Christ a woman taken in adultery and asked him whether she should be stoned for
her crime in accordance with the law and custom of the then Judea. To this Jesus replied:
“He that is without sin among you, let him first cast a stone at her” (John, 8:7).

Daily bread (macymnnii xi1i0) is used in the meaning “food or provisions necessary for

I All graphic means of relief in biblical and literary quotations are mine — A.S.

2 Here and further the quotations are taken from the Authorized Version (AV), i.e. from the
English translation of the Bible, first published in 1611. It is also called King James Bible as the
translation was done by order of King James I.

© Comomenko O., 2007
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day-to-day survival”'. In a prayer given in the Gospel this phrase is used in its direct mean-
ing: “Give us this day our daily bread” (“Xmi6a Hamoro HacyIHoro gaii HaMm CbOTO/Hi")
(Matt., 6:11).

The expression fo kill the fatted calf is used in the Parable of the Prodigal Son (Luke,
15:11-32) in its literal meaning (3akonoru BiaromoBane tensi). Later on, this expression
acquired the meaning “to welcome somebody back with joy; to celebrate lavishly and
joyfully usually after someone’s return from a long absence” (ayxe palxicHO NPUHHATH,
3yCTPITH KOTOCb).

A millstone about one’s neck (kamines Ha mmi) . This expression, in its literal meaning,
can be traced back to the biblical text. Used figuratively, it means “a heavy burden”. This
phraseological unit is very often used with the verbs to hang and to have. The word about
can be replaced by the word round (Matt., 18:6).

Thirty pieces of silver (TpuausaTh cpiOHAKIB) is the money given to Judas to deliver
Jesus into the hands of Caiaphas’s men. Figuratively, it means “the price of betrayal” (uina
3paanunTBa). This expression goes back to the evangelical story of Judas who betrayed
Jesus Christ for thirty pieces of silver (Matt., 26:15).

To wash one’s hands (of something) — ymutu pyku. A ritual washing of hands showing
that the one who has done it is no longer responsible for something. Therefore nowadays it is
used in the meaning “to disown the responsibility for, to refuse to have any further connection
with somebody or something” (3HsTH 3 cebe BIINOBIAATBHICTS 33 KOTOCH, IIOCh; O30y THUCS
Korock, 4oroch). The expression goes back to the legend of Pilate letting Jesus be crucified
and washing his hands before the crowd at the trial of Jesus to show that he was innocent of
Jesus’ blood. ““... he (Pilate) took water, and washed his hands before the multitude, saying,
I am innocent of the blood of this just person: see ye to it” (Matt., 27:24).

Occasionally the phraseological unit differs in form from its biblical prototype used in
a literal meaning. In this respect the phrase the ten commandments is rather illustrative. They
are enumerated but they are called the Commandments and not the ten commandments (cf.:
Ex., 20:1-17). Outside the Bible, however, the phrase has acquired a jocular and ironical
meaning: “ten finger-nails (especially those of a woman); finger-nail marks”. This phrase,
though known before William Shakespeare, became popular, no doubt, thanks to its use by
William Shakespeare in the second part of his chronicle “King Henry VI™:

“Duchess of Gloucester. ... Could I come near your beauty with my nails, I’d set my ten
commandments in your face” (William Shakespeare, “King Henry VI”, part II, act I, sc.3)>

“I’ll set my ten commandments in the face o’the first look that lays a finger on him”
(W. Scott, “The Waverley”, ch. XXX).

“I’ll write the ten commandments on your face” (Fr. Marryat, “The King’s Own”,
ch. XL).

There even appeared the cynical phraseological unit the eleventh commandment: Thou
shall not be found out (oguHagUsATa 3aM0BiIb: HE MOMAIAMC).

2. A variant of biblical prototype becomes a phraseological unit. Thus, for instance, the
expression fo live on the fat of the land — meaning “to live in luxury, eating the best food that
land can produce; to have the best of everything” (po3koiryBaru, >KUTH B PO3KOIIAX; = XKUTH

! All explanations are supplied on the basis of: [4; 9; 12; 14; 18].
2 All literary illustrations are taken from: [2; 4; 5; 9].
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Ha IIMPOKY HOTY, sIK cup y Macii) — has ousted its biblical prototype fo eat the fat of the land,
which has not come into common use (Gen., 45:18).

3. Altering the form of a figurative biblical expression. The expression fo be weighed in
the balance and found wanting — meaning “to be tested and proved to be at fault, or a failure”
(BUsBUTHCA HEJJOCTATHIM Triciis BunpoOyBaHHs) — is used in the Bible in the following form:
“Thou art weighed in the balances, and art found wanting” (Dan., 5:27).

The phraseological unit a drop in the bucket — meaning “a negligible quantity; an
inappreciable addition; something that scarcely counts or matters in comparison with the
whole” (He3HaYHa KUIBKICTh YOTOCH; = Kparuid B Mopi) — is a modification of the biblical
expression: “Behold the nations are as a drop of a bucket” (Isa., 40:15).

In the phraseological unit gall and wormwood — meaning “something hateful,
unbearable” (11ock HEHABUCHE, OTHIIUBE; = rocTpuil Hixk) — the word order is changed and
the articles are dropped in comparison with its biblical prototype (the wormwood and the
gall) (Jer., 9:15).

The phraseological unit 7o hope against hope — meaning “to hope for miracle; to hope
even though there is only a mere possibility” (cnoxiBarucs 6e3 Haaii; po3paxoByBaTH Ha
qy70; HagisTuCs Oe3 Oynb-skux mifacras) — is formed out of “who against hope believed in
hope ...” (Rom., 4:18).

The phrase a lost sheep — meaning “one who has taken the wrong path in life or has
fallen into dissipated ways, etc.” (“3a0my/ia BiBIS; JIFOAMHA, 110 30MIIACs 3 BIPHOTO LUISXY)
— is used in the Bible in the form: “... for I have found my sheep which was lost” (Luke,
15:6).

The phraseological unit wheels within wheels — used figuratively in the meaning
“complicated motives and influences; indirect and secret agencies, all interacting” (cknas-
HUI MeXaHi3M; nepen. CKJaJHa CIpaBa, rpa inTepecis) — is, in L.P. Smith’s opinion [8,
p. 120], derived from the words: “... a wheel in the middle of the wheel” (Ezek., 10:10).

Compare the expression pride goes before a fall — meaning “pride brings nothing good;
very proud people should beware: they are likely to become over-confident in themselves,
to make errors, and thus ruin themselves” (npucn. ropauns 1o 100pa HE AOBexAe; HACMIs-
nach Bepiia 3 0onora) — with its biblical prototype: “Pride goeth before destruction, and an
haughty spirit before a fall” (Prov., 16:18).

The phrase a wolfin sheep s clothing — meaning “a person who pretends to be a friend
but who is really only hiding his unfriendly, selfish intentions” (BoBk B oBeuiil mKypi) — is
derived from the following biblical quotation: “Beware of false prophets, which come to
you in sheep s clothing, but inwardly they are ravening wolves ” (Matt., 7:15).

Some biblical expressions are modernized and their archaic forms are discarded. For
example, the expression not to let ones left hand know what one's right hand does — used to
say that “one part of a group or organization does not know what the other parts are doing
“ (= xaii niBa pyka He 3Ha€, 10 pOOUTH MpaBa: He TPeba BUXBAIATHCS JOOPUMH BUNHKAMN)
— has evolved from the following original sentence: “When thou doest alms, let not thy left
hand know what thy right hand doeth” (“A sk TH YMHUII MUJIOCTHHIO, — Xaii HE 3HATUME
JiBa pyka TBOA, 110 poOUTH mpaBullsd TBos ...~ [3, p. 8]) (Matt., 6:3). In the Bible, this
expression is used in a positive meaning. In Modern English it has become a phraseological
unit with a negative evaluation.

4. Misrepresentation of biblical expressions as a result of wrong quoting. This concerns,
for example, the expression he that runs may read
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[11, p. 197] — about something easy to understand (npuca. KoXHHIA 3pO3yMi€, KOKHOMY
JIOCTYTIHO: MPO LIOCH JieTke, 3po3yMine). The expression emerged as result of wrong quoting
of the following fragment from the Bible: “And the Lord answered me, and said, ‘Write the
vision, and make it plain upon tables, that he may run that readeth it (Hab., 2:2).

The phraseological unit to cast in one s lot with somebody — meaning “to tie one’s life
with somebody; to decide to share the fortunes of somebody” (3B’s13aTi CBOIO J0IIO, CBOE
XKUTTS 3 KUMCb, YUMCBh) — has cropped up as a result of misrepresentation of the following
place from the Bible: “Cast in thy lot among us, let us all have one purse” (Prov., 1:14).
According to The Oxford English Dictionary and E. Partridge [13], this sentence concerns
casting a lot when sharing the loot.

The phrase to possess one’s soul in patience — meaning “to wait patiently” (Habparucs
TepIiHHsA) — iS a structural and semantic modification of the biblical expression: “In your
patience possess ye your souls” (Luke, 21:19). The Oxford English Dictionary explains
that the verb 7o possess is used here in its obsolete meaning “to come into possession of, to
obtain, to gain, to win”.

The phraseological unit fo see eye to eye — meaning “to have the same opinion as
someone about something; to agree entirely, to have the identical views (3iiiTucs y nmorns-
Jlax, MOALISTH MOIISIH; IIUTKOM TOToaXKyBarucs) — is, apparently, used in the Bible in the
form: to see face to face (cf.: 1 Cor., 13:11).

5. The components of a phraseological unit are used in the Bible in their literal meanings
and do not form a fixed word-combination.

The phrase loaves and fishes means “everything a person needs in his or her life;
material gain; earthy blessings”. The components loaves (xni6u) and fishes (pubu) are used
in the evangelical legend of Jesus Christ feeding with five loaves and two fishes hundreds
of people that gathered to hear him. In the Bible, there is not such a word-combination as
loaves and fishes. The closest approximation to this expression can be found in the following
quotation: “There is a lad here, which hath five barley loaves, and two small fishes: but what
are they among so many?” (John, 6:9).

The aforesaid also pertains to the expression the writing on the wall which, used
figuratively, means “clear signs that warn of failure, disaster or defeat; an ill-boding omen
(3moBicHa npukMeTa; nepeasicauk 3arudeni). This phrase goes back to the biblical legend
of Belshazzar, the king of the Chaldeans, who during a great feast saw the unfamiliar words:
“Mene, Mene, Tekel, Upharsin” (Dan., 5:25) — written on the wall by a hand that mysteriously
appeared. This was an ill-boding omen. Soon Belshazzar was slain and his kingdom was
divided. The phrase the writing on the wall is not used in the legend of Belshazzar but both
the words writing ans wall can be found used separately. Later on there appeared a variant
of this phraseological unit: the handwriting on the wall.

6. Some phraseological units going back to a certain biblical subject or episode but
having no prototype in the Bible (or made up of separate components).

For example, the phrase David and Jonathan (J]aBun ta lonadan: Hepo3myuHi apy3i) is
prototypical of deep and abiding friendship between one man and another (cf.: 1 Sam., 14:1).

The phrase a dead letter meaning “a law or rule which is no longer enforced or practice
that is generally ignored” (MepTBa OykBa 3aKOHY; 3aKOH, SIKOTO HE JOTPUMYIOThCS) — is based
on the following fragment from the Bible: “Who also hath made us able ministers of the
new testament; not of the letter; but of the spirit: for the letter killeth, but the spirit giveth
life” (2 Cor., 3:6).
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The expression a doubting Thomas — meaning “a person who refuses to believe
something until he / she has a clear proof an incredulous or habitually doubtful person;
doubter” (Xoma HeBipyrouuii, ckenTuk) — has emerged from the legend of one of the
twelve apostles Thomas who was not present to see the risen Christ, and he said that
unless he saw the prints of the nails from the crucification, he would not believe (John,
20: 24-29).

The phraseological unit forbidden fruit (3a6oponenuii miin) is connected with the
same biblical subject as the proverb forbidden fruit is sweet (or sweetest) which means “the
things which we cannot have are the things we want the most; forbidden things are the most
attractive and exciting” (npucr. = 3a60poHeHa rpyuka conoaka) (Gen., 2:16-17).

The phraseological unit the golden calf — meaning “wealth as an object of worship”
(3omoTHii Teneup; Buajga rpoueii; 6ararctBo) — has to do with the biblical story of a molten
calf (Ex., 32:4) which was made of gold and whom the Jews, wandering about the desert,
worshiped as the God.

The expression a little bird told (or whispered to) me — meaning “someone told me but [
do not wish to tell you his name” (posm. XTOCh MEHi cKa3aB, aje 5 He CKaXxy, XTO CaMe; = CO-
poka Ha xBocTi puHecna) — is connected with the following extract from the Bible: “Curse
not the king, no not in thy thought ... for a bird of the air shall carry the voice, and that
which hath wings shall tell the matter” (Eccles., 10:20). The following examples illustrate
its “further life” in the English language:

“He has so wanted to have a son himself. 4 little bird has always told me that”

(J. Galsworthy, “In Chancery”, part 111, ch. XI).

“Mrs. Shuttleworth: 4 little bird has whispered to me that the Government intends to
show its appreciation to your great services in the next Honours List” (W.S. Maugham).

The phraseological unit to hide one'’s light under a bushel — meaning “to hide one’s
talents, abilities or good qualities because of modesty” (3apuBaru CBiii TalaHT y 3eMIIIO)
—is based on the following allegory containing all the components of this set expression in
its different parts: “Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid.
Neither do men /ight a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth
light unto all that are in the house. Let your /ight so shine before men, that they may see your
good works ...” (Matt., 5:14-16).

The expression a fly in the ointment —meaning ““a small circumstance that prevents plea-
sure from being perfect or spoils the total situation” (1ock HenmpuUeEMHE; = JOXKKa IbOTTIO B
Oouwii Meny) — is derived from the following allegoric statement: “Dead flies cause the oint-
ment of the apothecary to send forth a stinking savour: so doth a little folly him that is in
reputation for wisdom and honour” (Eccles., 10:1).

The phrase the massacre (or slaughter) of the innocents (BUHUIIEHHS HEMOBIIST) —
which, used jocularly, means “severe criticism, especially of the work of young people
(writers, scientists, etc.)” — goes back to the evangelical story of killing all the infants in
Bethlehem of Judaea by order of Herod the king who learned from the Magi about the birth
of Jesus whom they called the King of the Jews (Matt., 2:1-9; 16). The evangelical story
contains neither of these components of the given phraseological unit.

The same holds good for the phraseological units (as) poor as Job — which is an
allusion to Job being deprived by Satan of everything he possessed (6iguwuii, sik los;
3NUAeHHUH, Hy)XaeHHuit); and a prodigal son (also a prodigal) (0nynuuii cun) from the
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Parable of the Prodigal Son (cf.: Luke, 15:11-32), which means “a person who leaves his
/ her home and wastes money on the life of pleasure, but who later regrets this and returns
home”.

7. Creating a phraseological unit on the analogy of a biblical phrase, or as a result of a pun.

The expression the light of one'’s countenance — meaning “one’s favour, approval”
(ipon. MPUXUIIBHICTB, MIJTICTb, JIACKa, MoONaxuBa yBara) — is formed on the analogy of the
biblical phrase the light of God's countenance (cBiTi0 nuig rocnoansoro): “Lord, lift thou
up the light of thy countenance upon us” (Ps., 4:6).

The expression the land of Nod is created by means of a pun based on the interplay of
two words: the noun nod (apimora) and the biblical toponym Nod representing an area to
the east of Eden to which Cain went to live after he killed his brother Abel (Gen., 4:16). This
phraseological unit was coined by J. Swift in “Polite Conversation”: to go into the land of
Nod — means “to go to sleep” (iTu Ha OOKOBY).

Variability of phraseological units of biblical origin. Phraseological units of biblical
origin do not constitute fossilized quotations admitting of no modifications. In Modern
English many of them accumulate variants, undergo various renovations and bring forth
derivatives.

Here are some examples of such phraseological units (their variants are bracketed):

castin (cast or throw in) one'’s lot with somebody (Prov., 1;14) —to have the same opinion
as someone about something (3B’s13aTH CBOIO JIOJIO, CBOE JKUTTS 3 KUMCh a00 YHMCH;

proclaim (cry or shout) from (or upon) the housetops (Luke, 12:3) — to announce
something publicly so that many people know about it (po3A3BOHUTH, PO3MYCTUTH ILTITKH);

a drop in the bucket (or ocean) (Isa., 40:15) — something that scarcely counts or matters
in comparison with the whole (kparuist B Mmopi);

the land of promise (also the promised land) (Heb., 11:9) — fig. the land of all one’s
dreams and hopes, or some longed-for place of happiness or improvement (o6iToBaHa
3eMJIs);

strengthen somebody s hand (or hands) (1 Sam., 23:16) = strengthen the hand (or hands)
of somebody — to give somebody more power to do something or to act against something or
somebody else (3MIITHUTH YHECH CTAHOBUILE; MIITPUMATH KOTOCh Y HOTO OYMHAHHSIX, JIAX
abo y cymepeulli 3 KUMCB).

A variant may appear through shortening the phraseological unit. For example, the
biblical expression the voice of one crying in the wilderness (Isa., 40:3) — that which is not
heard because it is not important for others ( rac Bonatodoro B mycteni). Outside the Bible,
this expression can be found in different forms, a shortened form including: the voice of
one crying in the wilderness = a voice crying out in the wilderness = a voice crying in the
wilderness > a voice in the wilderness.

In the 20" century, the phrase a sealed book (cf.: Rev., 5:1) — meaning “The Book of
Common Prayer [16] which was put out in 1622 with a great State seal (this book was
ordered to be kept in cathedrals); fig. a subject about which one knows nothing; something
beyond one’s knowledge and understanding” (kHura mig cimoma 3amMkamu) — has acquired
its lexical variant a closed book:

“To this and similar critics the fundamental interests of the working class are a closed
book” (The Economist).

“Good-bye, Lord John. Science is, as I understand, a sealed book to you ...”

(A. Conan Doyle).
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The process of shortening biblical phraseological units can be illustrated by the
subsequent phrases which have the same meaning and can be treated as quantitative variants:
the crumbs which (or that) fell from the rich man's table — crumbs from the table which now
means “a small comfort or compensation given to the poor or unfortunate by the rich or
more fortunate” (kpuxTH 3 maHcbkoro croiy). In the Bible, the expression is used in its
literal meaning: “And desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich man s table
... " (Luke, 16:21). This shortening can be seen in the following examples from different
sources:

“America’s arms plants were pitifully small, and the business they could pick up in
Europe was the crumbs that fell from a rich man's table.”

“But you and I are going to change all that!” said the salesman to his son”

(U. Sinclair).

“NATO is one of the attempts by the rulers of the United States to build a global empire.
This attempt has been assisted by Britain in the hope of some fat crumbs from the rich man's
table and in the hope of being able to maintain its own Empire” (Labour Monthly).

“The sudden result on the turn of the card, the hard-faced women and grim-faced men;
the forced jollity; the hangers-on seeking crumbs from the table, the things hovering round
to prevent trouble ...” (T. Hardy).

Alteration of emotive colouring and renovation of biblical expressions. We have already
mentioned the biblical expression not to let one's left hand know what one's right hand does
(Matt., 6:3) as a case illustrating a change in the emotive colouring of this phraseological
unit — as a result of modernizing its archaic form. It is possible, however, to alter the emotive
colouring of a biblical expression without any formal changes. The phrase filthy lucre (Titus,
1:7) — meaning “/it. shameful, dishonourable gain; joc. money “ (HikKueMHUI MeTaJI, TPOILIi)
— is used in Modern English and Modern Ukrainian and Russian ironically, while in the
Bible this phraseological unit merely has a negative connotation.

Phraseological units of biblical origin like any other kinds of set expressions may
undergo occasional renovations for stylistic purposes. To illustrate the point we shall give
an example of transformation of the phraseological unit to strain at a gnat and swallow a
camel (Matt., 23:24) which means “to make much fuss about minor misdeeds but commit
offences of real magnitude” (6yxs.. BiALIIKyBaTH KoMapa, MpoTe MPOKOBTHYTH BepOIIoa;
3a ApiOHUIIMU He OAUUTH TOJIOBHOIO; 3BEPTATU yBary Ha ApiOHHUI, a HE HA TOJIOBHE):

“Factor said in effect: “I will swallow all the camels you have said about me, but /
strain at this gnat” (Times).

This gives us some idea of the Bible being a source of English phraseological units.

Features enhancing unity and stability of phraseological units. Phraseological units
have their own specific features, which enhance their stability and cohesion. These are their
euphonic, image-bearing and connotative qualities. It has often been pointed out that many
phraseological units are distinctly rhythmical, contain alliteration, imagery, contrast, etc.
At this point imagery can be illustrated by such biblical phraseological units as: a fly in the
ointment (Eccles., 10:1); a lion in the way (Prov., 26:13); a thorn in the flesh

(2 Cor., 12:7), etc. These features have always been treated from the point of view of
style and expressiveness [see: 15, p. 188—190].

They have also been used as a basis for a stylistic classification of phraseological

units [10, p. 26-29]. But their cementing function is perhaps no less important. All these
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qualities ensure the strongest possible contact between the elements, give them their peculiar
muscular feel, so that in pronouncing something like holy smoke! the speaker can enjoy
some release of pent-up nervous tension. Consider the following sentence: “Tommy would
come back to her safe and sound” (O’ Flaherty). Safe and sound (Luke, 15:27) is somehow
more reassuring than the synonymous word uninjured, which could have been used.

These euphonic and connotative qualities also prevent substitution for another purely
linguistic, though not semantic, reason — any substitution would destroy the euphonic effect.
Consider, for instance, the result of synonymic substitution in the above alliterative pair safe
and sound. Secure and uninjured has the same denotational meaning but sounds so dull and
trivial that the phrase may be considered destroyed. Therefore we are justified in saying that
safe and sound admits of no substitution.

Rhythmic qualities are characteristic of almost all phraseological units. They are easily
marked in such expressions as by the sweat of one's brow (Gen., 3:19); on the wings of
the wind (Ps., 18:10); off the face of the earth (cf.: Acts, 17:26). These qualities may be
enhanced by parallel constructions: he that observeth the wind shall not sow, and he that
regardeth the clouds shall not reap (Eccles., 11:4). Rhythm is very often combined with
reiteration as in the following well-known phrases: eye for eye, tooth for tooth (Ex., 21:24);
the blind leading the blind (Matt., 15:14); with the pure, all things are pure (Titus, 1:15).
Alliteration occurs in many cases: a labour of love (1 Thess., 1:3); the holy of holies (Ex.,
26:33-34); the little leaven that leavens the whole lump (1 Cor., 5:6).

Besides parallel constructions, we can also mention such syntactical stylistic devices
as inversion: whatever a man soweth that shall he reap (Gal., 6:7); sufficient unto the day is
the evil thereof (Matt., 7:34); and contrast: new wine in old bottles (Matt., 9:17); the spirit is
willing, but the flesh is weak (Matt., 26:41); a living dog is better than a dead lion (Eccles.,
9:4).

As one of the elements becomes obsolete and falls out of currency, demotivation may
set in, and this, paradoxical though it may seem, also tends to increase the stability and
constancy of a phraseological unit. The process is complicated because the preservation of
obsolete elements in phraseological units is, in its turn, assisted by the features mentioned
above. Some examples of phraseological units containing obsolete elements are: the widow s
cruse — an endless or inexhaustible supply (in allusion to the stories in 1 Kin., 17:10-16,
and 2 Kin., 4:1-7), cruse — obs. a small bottle, flask, or jug, cruet; quit yourselves like men
(1 Sam., 4:9) — behave like men, be brave, fo quit — obs. to acquit oneself; to spoil the
Egyptians (Ex., 12:36) — to enrich oneself at the enemy’s expense, to spoil — obs. to take
property from by force, to despoil; to plunder, to rob. At present most of these expressions
are used figuratively in some metaphorical meanings. This capacity of developing an integer
(undivided) transferred meaning is one more feature that makes phraseological units similar
to words.

Semantic stylistic means and devices contracting phraseological units into word-groups
of fixed context are simile, metaphor, metonymy, synonymy, etc. For example: feet of clay
(Dan., 2:32); a whited sepulchre (Matt., 23:37); a broken reed (Isa., 36:0); the beam (the
mote) in one’s eye (Matt., 7:3) (metaphor); loaves and fishes (Matt., 14:17); milk and honey
(Ex., 3:8); a voice in the wilderness (Isa., 40:3); the apple of one’s eye (Deut., 32:10); the
old leaven

(1 Cor., 5:7) (metonymy); as old as the hills (cf.: Job, 15:7); as old as Adam’s rib
(cf.: Gen., 2:21-22); as harmless as a dove (Matt., 10:16); as wise as a serpent (Matt.,
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10:16) (simile); deep calling to deep (Ps., 42:7); a howling wilderness (Deut., 32:10)
(personification); a cloud of witnesses (Heb., 12:1); their name is legion (Luke, 8:30); as
one man (Judg., 20:1) (hyperbole); a drop in the bucket (Isa., 40:15) (understatement); ten
commandments (cf.: Ex., 20:1-17) —a woman’s finger-nails of both hands (irony); a prophet
is not without honour, save in his own country (Matt., 13:57); he that increaseth knowledge
increaseth sorrow (Eccles., 1:18) (paradox); to be a proverb and a byword (1 Kin., 9:7); not
ajot or a tittle (Matt., 5:18); dust and ashes (Gen., 18:27); in fear and trembling (Phil., 2:12)
(synonymy); the truth shall make you free (John, 8:32); by their fruits ye shall know them
(Matt., 7:16) (modality); the price of wisdom is above rubies (Job, 28:18) (evaluation). A few
combinations of different features in the same phrase are: riches certainly make themselves
wings, they fly away as an eagle towards heaven (Prov., 23:5) (simile and personification);
it is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter the
kingdom of God (Matt., 19:24) (paradox and comparison); the weaker vessel (James, 3:7)
— facet. a woman (metaphor and humour).

To sum up, the memory value of a phraseological unit is assisted by various factors
within the unit itself, such as rhythm, alliteration, imagery, synonymy and even the muscular
feeling one gets when pronouncing one. It should also be added that these and other stylistic
means and devices may enhance unity and stability of phraseological units.

There is a long list of phrases and expressions taken from the Bible. The majority
of them come from the New Testament, especially from the four Gospels according to
St. Matthew, St. Mark, St. Luke, and St. John. We shall enumerate some phraseological units
originating from The Gospel According to St. Matthew:

the beam in one'’s eye (Matt., 7:3) — one’s own big vice; a blemish as palpable as a house
beam;

the blind leading the blind (Matt., 15:14) — people without enough experience or
knowledge attempting to guide or advise others like them;

a broken reed (Matt., 12:20) — a person who is no longer reliable or effective;

built upon sand (Matt., 7:26) — not reliable, not stable;

the burden and the heat of the day (Matt., 20:12) — difficulties of the past day;

to cast pearls before swine (Matt., 7:6) — to offer smth. valuable or beautiful to those
who cannot appreciate it;

the camel and the needle’s eye (Matt., 19:24) — smth. impossible;

the crumbs from the table (Matt., 15:27) — a small amount given from a larger piece;

one’s daily bread (Matt., 6:11) — one’s necessary food;

an eye for an eye (Matt., 5:38) — punishment as severe as the injury suffered;
retaliation;

to gnash the teeth (Matt., 8:12) — not to like smth. very much but accept it;

to have pity on smb. (Matt., 20:30) — to have sympathy for;

a Judas’ kiss (Matt., 26:49) — betrayal of a friend;

loaves and fishes (Matt., 14:17) — everything a person needs in his/her life; material gain;

not one jot or tittle (Matt., 5:18) — not a particle; not even a very little bit;

no man can serve two masters (Matt., 6:24) —no one should follow two opposite parties,
principles, etc. at the same time;

to proclaim from the housetops (Matt., 10:27) — to announce smth. publicly so that
many people know about it;

sackcloth and ashes (Matt., 11:21) — regret for wrongdoing; penitence; mourning;
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the spirit is willing, but the flesh is weak (Matt., 26:41) — one’s intentions and wishes
are good but weakness, love of pleasure prevent one from acting according to them;

to shake the dust off one's feet (Matt., 10:14) — to leave in anger or scorn;

to serve God and mammon (Matt., 6:24) —to do things that are in contrast, in opposition
to each other;

to set one’s house in order (Matt., 12:44) — to organize one’s own affairs efficiently,
especially before one tries to tell other people how to organize affairs;

to turn the other cheek (Matt., 5:39) — to do nothing in return when one has been
attacked or insulted;

a tree is known by its fruit (Matt., 7:20) — a man is known by his deeds;

a wolf in sheep s clothing (Matt., 7:15) — a person who appears friendly or harmless,
but is really an enemy.

These are only some of the biblical expressions which have entered the English
phraseology and enriched the language with new words, phrases, and idioms, which have
become popular. That is why the Bible is and, probably, will remain the largest source of
borrowed phraseological units.

Abbreviations of the Names of Biblical Books
Referred to in this Article:

Acts — The Acts of the Apostles.

1 Cor. - The First Epistle of Paul the Apostle to the Corinthians.
2 Cor. - The Second Epistle of Paul the Apostle to the Corinthians.
Dan. — The Book of Daniel.

Deut. — The Fifth Book of Moses, Called Deuteronomy.
Eccles. - Ecclesiastes, or the Preacher.

Ex. - The Second Book of Moses, Called Exodus.
Ezek. - The Book of the Prophet Ezekiel.

Gal. - The Epistle of Paul the Apostle to the Galatians.
Gen. - The First Book of Moses, Called Genesis.

Hab. — The Burden of Habakkuk.

Heb. - The Epistle of Paul the Apostle to the Hebrews.
Isa. — The Book of the Prophet Isaiah.

James — The General Epistle of James.

Jer. - The Book of the Prophet Jeremiah.

Job - The Book of Job.

John — The Gospel According to St. John.

Judg. — The Book of Judges.

1 Kin. — The First Book of the Kings.

2 Kin. — The Second Book of the Kings.

Luke — The Gospel According to St. Luke.

Matt. — The Gospel According to St. Matthew.

Num. - The Fourth Book of Moses, Called Numbers.
Phil. - The Epistle of Paul the Apostle to the Philippians.
Prov. — The Proverbs.

Ps. - The Book of Psalms.
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10.

11.

12.

13.
14.

15.
16.
17.

18.

Rev. - The Revelation of St. John the Divine.

Rom. - The Epistle of Paul the Apostle to the Romans.

1 Sam. - The First Book of Samuel.

1 Thess. - The First Epistle of Paul the Apostle to the Thessalonians.
Titus - The Epistle of Paul to Titus.
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TBOPUYA CHAJIIIMHA ®. CKOTTA PILJIKEPAJBIA
Y NOPIBHSIJIBHOMY KOHTEKCTI KYJIBTYP AMEPUKH
TA YKPATHU

Caimiana BoilTrok

Jlveiecvkuil nayionanvnuli yHieepcumem imeni leana @panxa,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)
ApryMEHTOBAaHO ITIOCTAQHOBKY IPOOJIEMH AMCKYpPCHOTO aHANi3y TBOPYOI CIAQAIINHH
®.Crorra dimukepanpaa. 3aTBEpKEHO aKTyalbHICTh BUKOHAHHSAIOCHTIPKCHHS Y TIOPiB-
HSUTBHOMY KOHTEKCTi KyJIbTYp AMEpPHKHU Ta YKpaiHH.

Knrouoei cnosa: TEKCT, KOHTEKCT, CTHJIb, IHTEpHpETAalis, TUCKYpCHHU aHai3, MO-
JIeNTb MOBJICHHEBOT TIOBEIIIHKH, KYJIBTYpa.

HeBin’eMHOI YaCTHHOFO JIOCIHKEHHS! TBOPUYOT CHIAIIIMHK (AMEPUKAHCHKI JIITepaTyp-
Hi KpUTHKH HAJIAl0Th TiepeBary (paniry3bkoMy Tepminy milieu [24]) KOXKHOTO TUCHBMEHHUKA
CIIyTY€ 0COOMCTICHO-1HIUBIyaIbHUH YMHHHUK, aKTyaTi30BaHUH MOBHUMH OCOOIMBOCTIMH
Horo xynoxxaboro ctuiro. [Iposza @.Ckorra dimpkepalibia He € BUHATKOM, a, pajie, 3pas-
KOM JIJIsl BAKOHAHHSI TAKOTO JTOCIDKSHHS 3 OTVISLY Ha ii TEeMaTHKY, )KaHPOBY IPHUHAJICIKHICT
1 CBOEPITHICTD aBTOPCHKOT OMOBII. XyI0XKHS JIITEpaTypa Ha MPHUKJIAl TBOPUOCTI IIOTO 00-
napoBaHoro (i, BOAHOYAC, CYNEPEWIMBOTO 3 MOy ICTOPUYHOI SIOXH) aMEePHKaHCHKOTO
npo3aika CTBOPIOE KOHTEKCT JIISI ACTICKTHOTO BHBUCHHS MOJIENICH MOBJIEHHEBOT IOBEIIHKH Y
KOHKPETHIH KaHPOBii THIIONOTIT TekeTy [11].

Meronu NpOYUTaHHS Ta IHTepIpeTalii Takux Mojeineld e(EeKTUBHINI 32 YMOBH
3aCTOCYBaHHs NHCKypcHoro aHamizy (JIA), sikuii MU po3yMieMO SK Miarainy3b JIiHT-
BICTHKH, sIKa PO3TVISAJAE CITIBBIIHOIICHHS MOBU (MOBJIEHHS) 3 KOHTEKCTAMH iXHBOTO
BxkuBanHHs [12, 20, 28]. 1A TBopuoi cnagmuau @.Crorra Diypkepanbia y NopiBHSIIb-
HOMY KOHTEKCTI KyJIbTYp AMEpPHKH Ta YKpaiHW J0Ci He 3J1HCHIOBAIW Hi BITUM3HSHI,
Hi 3apyOikHI JocaigHuKH. 1[eif BUCHOBOK IPYHTY€eThbCs Ha Oi0miorpadiyHomMy A0CITi-
JOKCHHI, BAKOHAHOMY pa30oM 3 aMepHKaHChbKUMH Kojieramu 3 1991 poky. OmparpoBa-
HO MaTepialii, MO CTOCYIThCs BH3HAaYeHHs momyisipHocTi @.Crorra Dimnkepanbia
y konuiaboMy Pansacbkomy Coro3i, B YkpaiHi Ta 3a kopaoHoM ([24; ¢. 185-205], ne
Oi0morpadivyai Marepiaian 3 KOMEHTapsIMHU MOJAHO Ha MiJCTaBl JOCIKSHHS, 3/iic-
HEHOT'O aBTOPOM CTaTTi).

VY 30-t1i poxu XX cromitts Dimpkepaib He KOPHUCTYBABCS BEIMKOK MOMYJISPHICTIO
B €Bpori 1 HikoH He OyB MOMYJISPHUM Y KOJHIIHIX COIIANICTHYHUX KpaiHaX, OCKIIBKH
naHyBaja JlyMKa, IO BiH IiHy€e cBIiT Oaratux Jjrozei [7]. Lle mpumymieHHs cnpocTyBaiu
JIESIKO0 MIpor0 y 60-Ti pOKH paJsiHChKI JTOCIHITHHUKH, SKI YUMAaJIO TUCKYTYBaH 3 MHTaHb
1010 aHTHKamiTaticThaHoro critorsiny @.Crorra dimpkepanpaa (mepeayciM, WIocs
PO OJIMH 13 BCTYIMHUX NaparpadiB Ha moyarky pomany “Hiu nmarimHa”, ne BHpa3HO Mpo-
CTEXKYEThCSI KPUTHUHE CTaBJICHHS JI0 cBiTy Oararux [13]). Po30ixkHICTh MiXK KOHIICTIIISIMH
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“@imxepanpa-kamitatict” 1 “DiypKepanbl-aHTUKAIITANICT, sika BUHUKIIA e y 1930-Ti
POk, TOTpedye BUPIlIEHHS Ta IHTEPIpeTalii 3 ypaxyBaHHIM 00’ €KTUBHUX 1 Cy0’ €KTUBHUX
YHHHUKIB, K1 JOMOMOTIIN copmyBaTu cTHIb Dilypkepanbaa-npo3aika.

3a xutTd 1 cepen cBoix cmiBBiTUM3HUKIB D.CrorT DirypKepanb] HE OfepKaB
cepiio3Hoi omiHKM cBo€l TBopuocCTi [21, 26]. ¥V pomani “Cssrto, ke 3aBxnu 3 Hamu~ Ep-
HecT XeMiHryel nuiie, 1o HOoro TajJaHT OyB TaKUM NPUPOIHIM, SIK BI3epYHOK, SIKUH 3a11u-
11a€ NUJIoK Ha Kpuiblsix Metenuka [17]. @pencic Kpomt Pinr y Buctyni Ha koH(epeHIii,
npucssiueniit 100-pivuro Big qus HapopkeHHs @.Ckorra dimypkepanbiaa ([IpiHCTOHCHKHIA
yHiBepcuteT, 19 BepecHs 1996 p.) 3raaye, 1110 MUCbMEHHUK 3aBXKIH OyB y MOMIYKY “TIAIKOTO
nonym’si, ke 6 podusio ioro rojgoc Bupazuum” [14 1.

B VYkpaini “Bupaszuuii ronoc” ®.Crorra Qiypkepanbaa Buepiie nouynu y 1975 por,
KOJIM BUAABHULTBO ““/IHiNpo™ omyOmikyBano poman “Hiu narigHa” ykpaiHCHKOIO MOBOIO Y
nepeknaai M. IlinueBcekoro. IIpote 3 iMeHeM “naypeara Axa30Boi eNOXU™ B KOIHIITHbOMY
Pansncekomy Coro3i untauiB nosHaioMuB JxeriMc Onapimk, 3raaBiiy Ipo HbOTO Y CBOTH
cTarTi, HanucaHii ans “JluteparypHoii razets” 16 TpaBHa 1957 poky [5]. Biaroai okpemi
BugaBHuLTBa CPCP apykyBanu TBopu Qilkepanbia B OpUTiHaii, B pOCiiCbKUX Ta pi3HO-
MOBHHX IE€peKIagax.

HacTynHi poku cTanu cBikaMH XBHJII KPUTHYHOI 3a1liKaBJICHOCTI TBOPYOIO CIIAIIH-
Hoto nuckMeHHuka: O.M. T'opOyHos, SI.M. 3acypcekuii, O.I. Crapues, O.M. 3BepeB (y
Pocii) Ta 10.4. Jlincekuii, B.K. Kyxanamsini, [.M. Koneraesa (B Ykpaini) npucssiuyBaiu
@.Cxotty Dimypkepanbiy cTaTTi, KpUTHYHI OINIAIM, ece, auceprauii, Monorpadii [1; 2; 4;
6; 7; 9; 10]. [lutanHs, migHATI KPUTUKAMHU B Pi3HI YacH, MepeayciM CKOHIIEHTPOBaHI Ha
po3rsaail HacTynmHUX npobneM: DiyKepanbl SK TUCBMEHHUK 1 0COOUCTICTh, HOTO TBOpYA
Kap’epa, CBITOMIS, BIUTUB Ha JIITepaTypHi Tedii B AMepulli, BIUIUB IHIIUX MUCbMEHHHKIB Ha
ctuiib TBopuocTi ®@.CroTra Dirypkepanbia.

CdopmynboBaHa HaMH ITPOOIEMa Ma€ 32 OCHOBY TBEpKeHHs, 1110 JIA Oyab-KOTro TeK-
CTy 4K 3aco0y KOMYHIKallii € pe3yJbTaTUBHUM, SIKIIO HOr0 BUKOHYBATH y COLIOKYIBTYP-
HOMY CepeloBUIIl OaThKiBUIMHM MHUcbMeHHHKaA [15; 18; 22; 23]. IIpoTte HaBiTH y LbOMY
BUIAJKY MU MOKEMO BiIUYTH HAIllpy>KEHHSI, SIKE BUHUKAE HA CTUKY PI3HOMAaHITHHX JIiTEpa-
TypHUX, MOBO3HABYHX, COLIIaJIbHUX, ICUXOJIOTTYHUX 1 MOpPAJIbHUX KPUTEPIIB OL[IHIOBaHHA,
o nepeOyBatoTh y KoH(mikTi. Xoua Ha piBHI JA 1i NIpoTUPIuYst MOXKYTh 3HAUTH K CBOE
BUpIILIEHHS, TaK 1 BUMNpaBIaHHSI. MU CXWISIEMOCH 10 AYMKH NpO Te, 10 3aiicHeHHs JJA
TEKCTY Oy/b-sIKOi )kaHpOBOI MpHUHAIEeKHOCTI (a mpo3a DilpKepanbaa BUTpUMaHa y aKaHpax
pOMaHy, ONOBiaHHS Ta HOBEJH) CIIPSIMOBAaHE Ha YHOPSAKYBAaHHS YK€ YAHHUX KOHIEMIiH.
Pa3zom 3 TUM MU MOAUIAEMO AYMKY BUEHHMX, KOTPi BBaXKAIOTh, 110 IHTEPIIPETALlisi TEKCTY B
YMOBaX COLIIOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY KpaiHH HOCiiB MOBH Ta MOPIBHAHHS HAABHUX PE3YIIb-
TaTiB 3 pe3yJbraTaMH, OTPUMAHUMHU B JOCIIJDKEHHSX 3 YUTa4aMu, Ui SKUX aH[IiiChbKa
MOBa € 1HO3eMHOI0, OyyTh IPOAYKTUBHUMH [25, 27].

OpHUM 13 3aBAaHb y BUPIILIEHHI MOCTaBIEHOI MPOOIeMH € BUPOOIEHHS HOBOTO Ti1X0-
Iy 710 OL[IHIOBaHHSI 1 pO3yMiHHS TBOpUO1 criaamuHu DiiypKepanbaa 3 ypaxyBaHHIM pe3yib-
TatiB [IA aBTeHTHYHUX TeKcTiB. BopHouac, TBOPYICTh MMCbMEHHHKA TOPKAETHCS MUTaH-
Hs “BTpadeHoro mokominHsa” [9], ske mocrano B Amepuii 3a yaciB Diypkepanbaa. Bono
MOCTA€ 1 ChOTO/HI, KOJIM KPaiHU CBITOBOI CHIILHOTH MEPEKUBAIOTH MEPiof 3MiH, pedopm,
HECTa0ILHOCTI i1 BIVIMBOM MOJIITHYHHUX,, EKOHOMIYHUX, COLIAJIbHUX, PETITIHHUX Ta IHITNX
YUHHUKIB, K1 KOJIMBAIOThH CBITOIVIA 1 BIIOA0OAHHS MOIOAl. Mozeni MOBJIEHHEBOT TOBE/IIH-
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KH, BUSIBIICH] Y XyZAOKHIX TEKCTaX, YMOXKJIIUBIAT PO3MIISA L€ MpoOIeMH Ha KOHTEKCTYallb-
HOMY PiBHI 1HTepHpeTauii i3 3aJy4yeHHsIM eJIEMEeHTIB CTUIICTUYHUX, COLIOJIHIBICTUYHUX 1
KyJbTypOJOTiYHUX KOMIIOHEHTIB aHainizy [29, 30].

Amnaniz 6i6miorpadgiuHMX AaHUX MO0 BUBYEeHHsI TBOpYoi cnaamuuu @.Ckorra
@in- mxepanbia B YKpaiHi Jae MiACTaBU CTBEPDKYBaTH, 110 BiJ moyatky 90-x pokiB XX
CTOJITTS IOCIIKEHHSI I[i€1 TEeMU HAyKOBLISMU HE IHIIIIOBAJIOCh. YBAry 3apyOiXXHHUX BUCHUX
CKOHIIEHTPOBAHO, MEPEAyCiM, Ha JliTepaTypo3HaBuux nomykax [19]. Lei ¢axt 3acBiguye
AKTyaJIbHICTh 3aIPOIIOHOBAHOI MPOOJIEMH 1 Pe3yJIbTAaTIB, SIKi MOYKHA OTPUMATH BHACHTIJIOK 11
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JIHI'BICTUYHHMM TUCKYPC SMS-IOBIJIOMJIEHB
Cepriii Kinenb

Jlveiecokuil nayionanvnull ynieepcumem imeni leana @panxa,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

PosrnsayTo utanHs SMS-aHCKypCy — ZOCUTH MOMIMPEHOTO ChOTOHI BUIY KOMYHi-
Kaii. 3po6ieHo crpo0y BCTAaHOBHTH HOIrO O3HAKH, THIHU 1 )KaHPH Ta MICIIEé B CHCTEMi
HOHSTH JIHIBICTUKH TeKkeTy. OXapakTepH30BaHO HAWBaXKIIUBIII JIEKCHYHI OCOOJIMBOCTI
SMS-crinKyBaHHS.

Knrouosi crosa: SMS-noinomieHHs, SMS-1HCKypC, KOMITPECist TEKCTY, KOMYHIKallisl.

3a, a HEe TIPOTH MUTTEBOI KOMYHiKaIlii poMo-
BIISIE TOM (aKT, 1110 BEJIHMKI €KOHOMIYHI abcTpaKiii
NMUCHhMa, YNTAHHS 1 MAFOBaHHS — 3aCO0M mepenadi
pedneKTUBHOI TyMKH 1 OCMHUCIECHOI Aii, BTpaTATh
CBOIO €(DeKTUBHICTb.

Jvioic Mamgopo. Texnika i nuBinizauis (1934)

Hanpukinni XX-na nogarky X XI cTONIITh peNpe3eHTaHTOM MOBCSK/ICHHS CTaB MOO1Ib-
Huil Tenedon. BiacHe, i3 1Oro TeXHIYHUX MOXIJIHMBOCTEH (OPMYETHCS KOIOCATIbHE CeMio-
THUYHE T10JIC HOBOTO COI[IOKYIBTYPHOTO 3HA4eHHs. 3a JOMOMOTOI0 MOOUIBHOrO TenedoHy
BipTya/lbHa PEaNbHICTh, sIKA € BUTBOPOM [HTEpHETY, MPOHUKAE y HaIle ChOrofcHHS. Mo-
OinbHU TenedoH sIKHAMITITIIIE BU3HAYA€E OJTHY 13 3MICTOBHUX O3HAK HUHIIIHBOI MOJIO1KHOT
CYOKyNnbTypH — 11 irpoBuil Hanpsim. [pa sk JO3BULIS, SK CMOCIO MEpeKUBAHHS PEaTbHOCTI
(“mM00inbHE KXUTTA”), AK CLIEHIYHE BIAHOIICHHS 10 KUTTA [4].

bruckaBuuHa nepenaua iHpopmariii (3BykoBa KoMyHikarisi, SMS-1oBigomiieHHs, Bi3y-
anbHUi paag MMS Toio), pakTUYHO BXKE MOAOJIATIH IPOOIEMY TPOCTOPOBO-4aCOBOIO KOH-
TUHIyMy. Ycs IUIaHETa, SKa BKPUTA KOMYHIKAIII{HOIO Mepexkero, MepeTBOPUIACh Ha “TIo-
6anbHe ceno” [3], B sKOMy KOMYHIKaHTH CTalOTh OJHAKOBHMH Y CBOIX KPEaTUBHUX MOXKIIU-
BocTax. HanindopmarnBHa koMyHiKallis BiAOyBa€eThcs 3a JOMOMOTO0 SMS-moBigoMIIeHb,
B SIKUX MPOCTEKY€EThCSA HaAMipHA TEH/CHIIS 10 BUKOPUCTAHHS MIKTOrpadpiyHOro muchMa.

Mosa sk 3acib chinkyBaHHS HaOyna ICKPAaBO BUPAXKEHOTO COLIAIbHOTO CIPSIMYBaHHS,
Jie CYCHiIbHI (DYHKIIT aKTUBHO BIUIMBAIOTH Ha ii CTPyKTypy 1 0araro B 4oMy BH3HAYaIOTh
ii po3BUTOK. Y IIbOMY ILTaHI KOMYHIKaTUBHMI CTaTyC i CyTHICTh MOBH SMS-KkopHCTyBauiB
CTAaHOBUTH TEOPETUUHUI 1 IPAKTUUHUIL IHTEpecC.

Po3rnsiy came miei nmpo6aeMu i IPUCBAYECHO HAITy CTATTIO. | 11106 BUYEPITHO BiAMOBiC-
TH Ha BCI MOCTABJICHI 3alUTaHHS, EpelyciM BU3HAUNMO, Y YOMY XK TaKH MoJsirae (peHoMeH
SMS-cninkyBaHHs?

OToX, 00’€KTOM HAIIOTO BHMBYECHHS € OOMIH KOPOTKHMX TEKCTOBHMX IIOBiJJOMJICHHB
(SMS), mo TpakTy€eThCA SIK KOMyHIKaTUBHA MO8, 3/11iICHIOBaHA 32 IOTIOMOT00 MOO1JTBHOTO
TenedoHy 4M MoB’A3aHa 3 HUM.

© Kinens C., 2007
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Sk mpenMeT IOCIiKEeHHs pO3IIsAaTUMEMO MOBHI XapaKTepUCTUKH SMS-crinky-
BaHHS.

Merta 1ociiIKeHHs — BUSIBUTHU JIEKCUUHI 0CO0IMBOCTI SMS-auckypcey. s po3s’s3aHHs
MIOCTABIIEHOT METH C(HOPMYIIIOIOEMO TaKi 3aBJaHHS:

1) BuzHaumTH TOHATTA “SMS-muckypc® i Horo micue B CHUCTEMi HOHSATH JIIHTBicC-
THUKH TEKCTY;

2) BCTaHOBUTH O3HAKH, THUIIH 1 )kaHpu SMS-muckypcy;

3) oxapakTepu3yBaTH HaMBa}UIMBILI JIEKCHYHI 0coOaMBOCTI SMS-CHiKyBaHHS.
AKTyalpHICTh HaIIOT pOOOTH NPOJUKTOBAHA TAKUMU MOMEHTAMHU:

1. BuBueHHs BUJIB MOBHOTO CHiNKyBaHHS IepeOyBae y HEHTpPi yBaru pi3HUX ra-
nmy3eil NIHTBICTUKU, IPOTE O3HaKU SMS-IUCKypCy M0CI 3aJMIIAIOThCSA 032 yBaroro
IOCIIIHUKIB.

2. SMS-cniikyBaHHS CTa€ JOCHTh NOIIMPEHUM CHOTOJIHI BUAOM KOMYHIiKaIlii,
npoTe TUNHU 1 xkaHpu SMS-aucKypcy BHUCBITIIEHI B JIHTBICTHYHIM JiTepaTypi Helo-
CTaTHBO.

3. SMS-chinKyBaHHS B aHIIO-YKPaiHOMOBHOMY CEPEIOBHILI SIK MPEAMET JIiHTBic-
TUYHOTO BHBYCHHS, 32 HAIIUMH JaHHUMH JOCI ClIelialbHO HE A0 CTIIKEHO.

Marepiasiom i JOCHiIKEHHS CIYTYIOTh CIOBHHKOBI CTaTTi, aHIVIOMOBHI TEKCTH
SMS-noBizomieHb, 3i10paHUX MiJ Yac Meperisay TenedariB Ta [HTepHeT-KkoH(epeHiii Ko-
pHCTyBauiB MOOLTBHUX TelIe(OHIB.

3rigHo 3 Bu3HaueHuMH 1udposumu crangapramu GSM, SMS (Short Message Service)
— 11 TIOCTyTa, SiKa J1a€ 3MOTY il KopucTyBayaM BiJICHIIATH KOPOTKi TEKCTOBI OBiIOMJICHHS 3
0HOTO MOO1IBHOTO TenedoHa Ha iHIIHii a00 Ha MOOITEHUI TenedoH uepes [Hrepuert. TekcT
MOJIOHOTO MeceKy MOXKE MICTHTH SIK CJIOBA, TaK 1 BIAMOBIAHI andaBiTHO-IH(PPOBI KOMOi-
Hauii 3HakiB. [ panuunuit po3mip SMS-noBinomienHs He nepeBunrye 160 3HaKiB IaTHHOIO
Ta 70 3HaKiB 3B’s13Ky. OIHAK CTAaBJICHHA 10 BUKOPUCTAHHS MOOUILHOTO TepMiHaja B PEXKUMI
neipkepa ChbOroHI MOMITHO 3MIHIIIOCS 1 IEPEPOCIIO B CaMOCTIHHY Ta yHiBEpCalbHY TeX-
HOJIOTIIO CHIIKYBaHHS JIFOJCH 1 MaIllMH, TEXHOJIOTIIO, sika HalOyna T106aabHOro MaciTay i
Henepea0ayyBaHO PO3BUBAETHCS BIAMOBIIHO 10 3aKOHIB CKIIQJIHUX CUCTEM.

VY cydacHMX JOCIiAHUKIB 3’SIBUJIACH YHIKAaJIbHA MOXJIMBICTB 3p0O3yMiTH, “...sK Hedop-
MaJIbHi paBuJia BUKOPUCTAHHS MOOITIBHOTO TeneoHy (hOpMYIOTh KPOK 32 KPOKOM COLliallb-
HE SIBUIIE Ha IMOYATKOBIH cTajlii Horo craHoBieHHS [6].

Bonrep . OBar (Walter J. Ong) BBaxae, 1110 Mpolec MMCbMOBOI TBOPUOCTI € yac-
THUHOIO MPOLECY 1HTepiopu3alii i caMe TOMY AEKOTpl HAyKOBI HE PO3MISAAIOTH LEel BUJ
JIFOJICHKOT AISUTBHOCTI SIK TeXHOJIoTit0 [7].

Sk 3a3nauaB T.I. EpikceH, Oynb-siky HOBY TEXHOJIOT1I0 HE MOXHA 3aCTOCYBaTH a0-
COJIFOTHO IS BCIX BHJIB JIIOACHKOI MisJIBHOCTI, Ta BOAHOYAC HIKOJIM HE BIJIOMO, SK
caMe ii BUKOPUCTOBYBAaTUMYTh. Te€XHOJOTIYHI 3MiHU, IKUMH O BOHU He OynM 3amamo-
POUNIMBUMHU, 3aBXK/IH 3HAXOASATh MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS Y KOHKPETHUX CYCHIIbCTBAaX
3 KOHKPETHUMU NMOTpeGamMu. [X 3aBk /U CyNnpPOBOIKYIOTH HE3HAYHI 100i4HI e(eKTH, IKi
MOXYTh MaTH HemepeadauyBaHi HaCHiAKH [2].

BaxIuBOI0 03HAKOI MOOUIBHOTO 3B’SI3KY € NMEPCHEKTUBA KOJIEKTUBHOI KOMYyHIKalii B
pexxumi koHdpepeHnii Ta B “yarax”. TyT, sk i B IHTepHeT-popymax, KOKeH YYaCHUK MOXKeE
KOHCTPYIOBAaTH CBOE Apyre, BipTyaibHe “S” 3 HiTkoM iHIMMHU (I3UYHUMH COLIOKYIBTYPHHU-
MU TIapaMeTpaMH, K1 HaTiuyroTh BiK 1 CTaTh.
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B T0i1 uac, konu Ge3i1id KOPUCTYBadiB aKTUBHO €KCILTyaTye HOBUII CIIOCIO KOMyHiKallii,
nenarory, (hijgonory, KypHamicTd 0 10Th Ha CHOJIOX B IepeAdyTTi HOBOI ernoxu SMS-muc-
JeHHs. Xo4a MU BiAcTOOEMO SMS-MOBIEHHS 1 clpuitMaeMo HOro mIajieHy MOMyIIpHICTh
SK HEeBiABOPOTHMI JIHIBICTUYHHUI MpOILEC, He BApTO HEXTyBaTH BILJIMBOM Iliei popmu
KOMYHiKallii Ha CBiJOMICTh MOJOJOTO MOKOJiHHS, aJ)kKe 3’ AIBHJIMCH TEPMiHHU, L0 MO3-
HavyaloTh HOBY TeHeparito mroneii: “Generation TXT”, homo mobilis, homo cellularis.
SMS-crinKyBaHHIO CTaJlo TICHO PO3BUBATHUCS B paMKax 3arajlbHOBU3HAHUX JIITEparyp-
HUX KaHPIB.

OcHoBHi pucu SMS K )KaHpPY — CTHCIICTh, IPUBATHUN XapaKTep 3MiCTy, YyuMala
3aJIeKHICTB Bif 3aco0y nepenadi iHpopmarii — MOOITbHOTO TeneQoHy, AKUN Ja€e 3MOTY
HaJiclaTh HeBeNuKuil 00’eM iHdopmaii i3 meBHUM oOMex)eHHAM Habopy Ha KjaBia-
Typi.

[Ipoananizyemo HaipenbedHimi BiaMiHHI 03HaKM SMS-IHUCKYpCY, OCKIJIBKH BiH
npezcTapisie 6araroxaHpoBUi (PyHKIIOHANBHUN PI3HOBHU MOHOJIOTIYHOTO 1 J1aJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI, BIZJ3HAYA€THCS CIeUU(DIYHICTIO KOMYHIKaTUBHHUX 3aC001B. CBOEPITHICTH MOBHOTO
CIIJIKYBaHHS y4acHUKIB SMS-koMyHikauii nojisirae y kKoMOiHali{ JEKCHYHUX OJUHUIIb, 1110
HaJIeXKaTh JI0 PI3HUX CTUJIIB 1 PEriCTpiB, yTBOPEHUX BIAMOBIIHO JJO IParMaTHYHUX HACTAHOB
1 nineit crninkyBanHs. KOMyHIKaHT, IKUil IPOAYKY€e KOPOTKE TEKCTOBE MOBLIOMIICHHS, OKPIM
MPOCTOI Nepeiadi 3MICTY, BUPIIIY€E KiJIbKa BKJIMBUX 3a7a4:

1. Kommpecis Tekcty

0O06’em SMS € niMiToBaHUM. 3BiCHO 3K, HEOOXIAHO “BTUCHYTH MakcUMyM iH(opmarii
3a JIONIOMOTOI0 MiHIMaJIbHOTO BUKOPUCTaHHA rpadiuHuX 3HakiB. CBiIOMO YM MiJCBIIOMO, Y
SMS-aBTopa akTUBI3yIOTbCA BiIIOBIIHI MPOLIECH CKOpOUeHHs TeKcTy. KonneHcais 3micty
MOXe BiZIOyBaTHCh 3a JOIIOMOTO MOBHHX 3ac00iB pi3HMX PiBHIB. Crioco0iB popMOTBOpPY
€ JIeKiJIbKa:

1.1. chornemuanuii:

LLI. oumoon cunzyrapuoi zpademu:

b - be, bee k - Okay 5-i5

c— e n- and, no, an, in t-tea, tee

cu - see you 0-o0r, 0 u —you

i-if Q? —question? ur - you are, your
g — gee r— are v - why, yes
i-eye m? - dre you?

112 adepesa:
add - address lo - hello s IF
frens-friends m-1 am, am

laf - laugh mob - mobile
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1.1.2. sunadanHa 2010CHLX.!

attn — attention evry — every mssg — message
btwn — berween f-if SIY/SQZ — S0rTy

ent — can't frm - from tmr/tmz — tomorrow
dnt —don 't mbrace — embrace

1.1.4 3uina spaghen:

beum — become fil-feel ova — over

bros — brothers givza — give us a pis —fish, peace
cos, cuz — because gizza — give me a gix/qik —quick
czin — season kl - cool qt — cutie

cud — could luv — [ove SezZ — says

d - the ne — any thnx/thx/tnx/tks/ts —
dat — that ol —all thanks

dem — them nethng — anmything truluy — true love
dey — they nutn — nothing uwot— vou what!
dis — this, these nid — need

dunno — Idon’t know nite — night, knight

dxnre — dictionary ohmigod — oh my God

ezilezy — easy opis— office

1.2. rpadiunmmi:

1.2.1. xpeonizauia (ardasimio—yudyosi saminsuKu):

#— number 2INITE - tonight Everyl — evervone
@-at B4 — before 4EVRYRS - for ever
& — and CLD9Y - cloud 9 yours
? — what? CRS — create Gr8 — great
A3 — amtime, aywhere, D8 — date G9 — genius

anplace

D8ing —dating HS - hate

Activ8 — activate Db8 — debate L8 — late
2DAY - roday Dict8 — dictate L8R~ [ater

2MORO - tomorrow Dv8 — deviate NE1 - anyone
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NO1 - no-one Ti2GO - time to go i
WAN2TLK? - want
SOME]1 - someone WAN2?2 - want to to talk
1.2.2. axpoxpeonizayia: TTYLS8R -talk to you
B4N - bye for now E2eg- car to ear grin later
CULSR - see you later F2T -free to talk
Cw2cu - can't wait to Hot4U - hot for you
seeyou

1.2.3. ardrasimuo-yugposi erincucu:

07734 - hello

L33T - elite
mi$ — miiss

s+—say yes

d00d5peak — doodspeak
¢%d — could

dem& - demand

AAAAAAAAA 1.3. cHHTARCHYHHI

1.3.]. cxopoyenHa c10e0cHoIVYEHD (aDpesiamybu ma akposimiL):
AAM -as a matter of fact
ADctd2Luv -addicted to love
AFAIC -as far as i know
AKA -also nown as

HAGN -have a good night
HAND -have a nice day
HldMeClse -hold me close
ALOYO all or nothing H&K -hug and kiss

IAC -in any case

TDK-I don't know

ASAP -as soon as possible
ATB -all the best
BaBitsU -baby if's you
FYEO -for your eves only
GAO -glad all over

GF -girlfriend

SETE -Smiling ear to ear

SIT -stay in touch

SITD -still in the dark
SWALK -sent with a loving kiss
TDTU -rotally devoted to you
TPTB -the powers that be

GG -good game
GrwOld WivMe -grow oldwithme
WRT -with respect to

GSOH -good sense of humour
WTTW -word to the wise

GTSY -gladto seeyou

1.3.2. Crxopouenns peuenn

2. EMoTHBHE 3a0apBIIeHHS TTOB1IOMJICHb

[NopiBHsbHMI aHami3 Tpadiku SMS-nuckypcy B Tejenarax 3acBildmB, 1o B SMS-
CIUIKYBaHHI MOPsA 13 TpaAuLiHHIUMHU TpadidHUMU 3aco0aMu BUPOOHITUCS 1 cierudivHi:
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2.1.bazamokpammue nosmopeHHs 3HaKi6 OKIUKY I NUMAHHA:

2.2. BuokpemienHs 6euKuMU Jimepamuy Yinux pedens.

“IOWAN2BWU?” (I only want to be with you)

2.3.3ipouxu, wo 3amMiHIoms 6pYmManibhe cl06o:

“Olly’s brought up the house again!!!! w¥****|11 He’]] f*##*#* dijel”

2.4. BukopucmaHs cMauauKie ma emMomuKoHie:

“I dnt wnt2go ot 4 Inch coz Ive 2 stdy hrd 4my finL. Xams :-(((,2 mths awy. Sry. CUA”
(7 don t want to go out for lunch because I have to study hard for my final examinations, two
months away. Sorry. See you around’)

‘enu 911 @ bout 4:30 pis? I nd 2 spk TU bout D srprze BDay pRT;-). thx’ (‘Can you
call me at about 4:30 please? I need to speak to you about the surprise party. Thanks)

Lli siBUIa BiAA3€pKAIIOIOTh, MO-MIEpIIe, MiBUIICHY EMOLIHHICTh Ta EKCIPECUBHICTD
SMS-cninkyBaHHS 1, MO-Apyre, J0TPUMAHHsI TIEBHOTO €THKETY CHUIKYBAaHHS (BHYTPIIIHS 1
30BHIIIHS [IEH3Ypa).

3 3anpoBaKEHHIM J0JaTKOBUX CEPBiciB MOOLIbHUII TeNIeOH NepecTaB CIyryBaTH 3a-
c00OM ronocoBoi KOMyHiKalii i IOCTYIIOBO TPaHC(HOPMYETHCS Y IEPCOHATIBHUIN IIEHTP MO-
O1TbHOT KOMYHIKAIi1 FOJIOCOBHX, TEKCTOBHX 1 MyJIbTUMEAIMHUX TIOBITOMIICHB [9]. 3a3HaueHi
3MIHH CIpPHUSUIM 1 IpoLlecaM PO3BUTKY JIIHTBICTHUYHOI KYJIBTYpH KOPHCTYBauiB MOOUIBHHUX
apTe(akTiB, B OCHOBI IKOi MOKJIaICHA pallioHaIbHA Mapajurma.

TekcToBa KOMYHIKalliss Moxe OyTH acHHXpOHHOI0 (SMS-koMyHikalist) a0 CHHXpPOH-
HOIO (MOOUIBbHUE yar). SMS-KOMyHIKallisi MOXKE peali3oByBaTHCh SIK O€3MOCepeHbO 0
niHii BiAIpaBHUK—OTPUMYBAY, TaK 1 OMOCEPEIKOBAHO, YEePE3 €IEKTPOHHI Mac-Menia: Bif-
IIPaBHUK—TEJICCTAHIIsI-€KPaH TeJleBi30pa—0TpUMyBay.

TexcToBa MOOITbHA KOMYHIKAIisl BOJIO/IE LIIOI0 HU3KOIO IIEpeBar MOpiBHIHO 3 TOJ0-
COBHUM 3B’ 3KOM:!

1. OTpumaHi MOBIJOMIICHHS MOXYTb JOBIHH uac mepeOyBaT y mam’siTi apTe(axty.
Taki SMS — 11e eneMeHTH 30BHIIIHBOI TaM’ ATl JIOAUHY, B SKUX 30epiraeTbes iH(opmaris
PO pi3HI MUTTEBOCTI 11 KUTTS. BinNOBiAHO, TYT MM MOXEMO TOBOPHUTHU IPO e€MOLiHUI
pecypc 0COOUCTOCTI, YaCTHHA SIKOTO 30epiraeThCs B maM’siTi MOOLITLHOTO apTedaxTy.

2. B3aemonist Moke BiIOBYBaTUCH Yy TPOMAACBKUX MICISIX, O€3 3aCTEPEKEHD TOPYIIUTH
KOH(eIeHIIHHICTD MepPenruCyBaHHs.

3. BuHUKa€e MOXKJIMBICTh OCMHCIIIOBATH 1 pefaryBaTH MOBiIOMIICHHS, Tepe]] IXHIM Bij-
npaBneHHsIM. KoxeH Mecek, HaBiTh TOH, 1110 Mae B 001 JuIlIe €ANHUN CMalINK — caMo-
JocrartHiil 1 ninicauit. Came JUHaMiuHA PI3HOMAHITHICTh 3HAKIB BUPI3HSAE TEKCTOBY KO-
MYHIKAI[if0 BiJ] IHIINX KOMYHIKaTHBHHUX MPAKTHK MOOUIBHMX 1 CTalliOHApHUX Tene(OoH-
HUX B3a€MOJIill. AJ[)Ke CJICHT, SIKH BUKOPHCTOBYIOTH AT 3A1HCHEHHS KOMYHIKaIlil, MOKHA
PO3IVISIIATH SIK OJIUH i3 COLIANBHUX PECYPCiB YUACHUKIB BIpTyaJIbHOT MEPEKEBOI CIUIBHOTH,
PO3BUTOK SIKOi BU3HAUAETHCSI SIK 30BHIIIHIM COLIAJIbHUM CEPEAOBHILEM, TaK i KOTHITUBHUMU
MPAKTHKAMU BOJICBUSIBJICHHS B MiHIMi30BaHOMY TEKCTi OBiOMJICHb IPUXOBAHOTO 3MICTY.

4. OpHi€ro 3 BarOMHUX IepeBar TEKCTOBOI KOMYyHiKallii € Te, 110 criBOeciHuKa He Tie-
pPEepHUBAIOTh MiA Yac po3MOBH. lle MOXIMBO 3aBASKHM caMe TEXHIYHUM OCOOIMBOCTSIM
nepenaui iHdopmarii i, Ha TyMKy 6araTbOX yYaCHHUKIB TAKOTO CIIJIKYBaHHS, CIIPUSE MiABU-
IIEHHIO SKOCTI KOMYHIKaTUBHUX IPOIECIB.

5. Y paMkax BIpTyaJbHUX MEPEKEBUX CHUIBHOT OOMiH TEKCTOBHMH TOBIJJOMIICH-
HSIMU TIPOSIBIISETHCS Y (OpMi CHITBHOI AiSIBHOCTI, SIKA 3MIIHIOE TPYIOBY iJCHTHUYHICTB.
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ComianbHi Mepexi MO)KHA HOALMUTH Ha odiuiiiHi Ta Heodiuiiti. PopmanbHi iHTEpaK-
il nepeadavaloTh BUKOPUCTAHHS TPAaJULIMHUX JEKCHYHUX KOHCTPYKUil, Metadop, cre-
[iaNbHUX TEPMiHIB 1 T. 1. Y He(hopManbHUX B3aEMOISX MPOCTEKYETHCS TEHACLIS 0 BUKO-
PHUCTaHHS TUCKPHIILIi TOYYTTiB, EMOLIH 1 T.J1., BCbOTO TOTO, [0 AMEPUKAHCHKUN JTOCITITHUK
Titep 3enre (Piter Senge) Ha3BaB “3araJbHOAOCTYITHUMH MOJEIAMU™ [8].

6. ITopiBHsHO 13 B3aemomiero “face-to-face”, rekcroBa SMS-komyHikalisi HaOyBae 1enio
adopuctuuHoro crpsimyBaHHs. OxpiM Toro, SMS-KOpUCTyBadi MOXKYTb BHCJIOBIIIOBATH
MOYYTTSI, SKi JUI HUX CKJIaJHO MEepeaaTH Mpu 0COOMCTOMY KOHTakTi. Po3puBHu y po3MoBi
BiYy-Ha-Bi4, TaK caMmo sIK 1 B KOMyHikauii Ha BiactaHi, Ha nymKy k. [litepca, € “... peanb-
HUMH 1 iCTOpUYHO 00yMOBIeHUMHU. JIIHTBICTUYHI TPUHOMH, SIKUMH MU MIECTUMO 1 3aBJIA€EMO
0010 OITHE OHOMY, JyXKe M JIy’Ke PI3HOMaHITHi; Ti &, XTO TPUBOXKUTHCS 3 TPUBOAY ‘KO-
MYHiKalii*”, HaJeXUThb 0 CBITY, y IKOMY IEBHI ()OPMU PO3MOBH i BITHOCUH aKTyasli3yl0Th
MUTaHHA €lHaHb... EJNeKTpOHHI Me/ia moka3anu HaM, 10 0e301Hi € y Oyab-sKiil po3MoBi”
[5, c. 275].

SMS-komyHikauis 6ararorpanHa. BoHa Mae XapakTepuCTUKH, BIACTHBI M 1HIINM BH-
JlaM KOMYHiKarii.

3 nomsiny MacmTaOHOCTi, SMS-crifikyBaHHs Ma€ B co0i pUCH MIXKOCOOMCTICHOI Ta
IpYyNOBOT KOMYHIKAIIii.

3 orIsily Ha 4aCOBUI YMHHMK — TPUBAJIICTh KOMYHIKaTUBHOTO Ipouecy, —SMS-chiiky-
BaHHs MOXe OyTH siK cTUcIuM (oxepkaHHs SMS), Tak 1 TpuBanuM y vaci (yuacts y SMS-
Tejeyarax).

3a popmoro SMS-koMyHiKallis € JTUILIE THCbMOBOIO (TEKCTOBA 1 TpadivHa).

BinnosinHo 1o xaHany nepenayi i copuiHATTA iHdopMmartii SMS-koMyHikamii momiis-
I0Th HA aKTyalbHi (CHIJIKYBaHHS 3 PEealbHUMHU JIIOAbMHU) 1 BIpTyanbHi (CHIJIKYBaHHS 3 ysB-
HUMH CITIBPO3MOBHUKAMH).

SMS-auckypc BiA3HAYa€THCS PO3MAITICTIO TEM, 3MIILIAHHSM CIIiB, 110 HAJIEKaTh 10 Pi3-
HUX JIEKCUYHUX LIapiB, CIIONYYEHHSM IMiTHECEHOI 1 Tpy0O0i JeKCUKH, PO3MOBHUX CIIiB, 1110,
0e3cyMHIBHO, HaJae celi]iky, sika € MpuTaMaHHa JHIIe kaHpy SMS-koMyHiKallii.

Po3mipkoByroun HaJ iMIIo3i€r0 cMuCTy B 3aco0ax iHdopmariii, XKan boapisp narosno-
IIy€ Ha TOMY, L0 ... TOJIOBHE CbOTOJ(HI — OI[IHUTH LI} MOABIHHUI BUKIUK — BUKJIUK CMHC-
Ty, KHHYTHI MacaMu Ta IXHIM MOBYaHHSM (KOTpe 30BCIM HE € TAaCUBHUM OIOPOM ) — BUKITUK
CMUCITY, 1110 TOXOIUTH BiJ] 3ac00iB iH(opMalii Ta IXHBOTO 3a4apyBaHHs. Yci cripoOu, Mapri-
HaJIbHI Ta alIbTEPHATUBHI, BOCKPECUTH SKYCh YaCTKY CMUCIY, BUDJISIAIOTH OPIBHSIHO 3 UM
AK Ipyropsiasi. LlikoM o4eBHIHO, 1110 B LILOMY 3allIyTaHOMY 00’ €IHaHHI Mac 1 3ac0o0iB iH-
(hopmartii KpueThCs SIKUICH MapagoKc: Y 1e 3aco0M iHpopMaLlii HeHTpani3yloTh CMHUCI Ta
MPONYKYIOTh “0e3(opMHy” (a0 iHhOopMOBaHy) Macy, UM 1€ Maca IepEMOKHO OMUPAETHCS
3aco0am iH(popMmalii, BIAXWISFOUM a00 MOTIMHAIOYU 0e3 BiAMOBiAl BCi MOBIIOMIIEHHS, 1110
ix Ti npomykytoTs?” [1, c 124].

BUBUEHHS TIHIBICTHYHUX 0coGIMBOCTeH SMS Tibky HounHaeThes. Moro nepenexkru-
BU MU 0auMMO B OCBITJICHHI CTIEIU(IKY IHIIUX KaHPIB PO3NISHYTOTO TUILY CIINIKYBaHHS, y
BUBUCHHI €KCIAHCIT OJJHOTO 13 HaMBaXJIUBIIINX TUMIB AUCKYPCY — MOBCSKIEHHOIO — B YCi
1HII cdepu CHiNKyBaHHs, Y BCTAHOBIICHHI €KCIIPECUBHUX XapaKTepUCTUK SMS-nuckypcy,
1110 BUTUINBAIOT 13 OT0 BipTYaJIbHOCTI Ta BUKOPHCTAHHS MYJIBTUMEIIHHUX 3aC001B.
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CEMAHTHUKO-CJIOBOTBIPHI OCOBJHUBOCTI
BIIIMEHHUKOBUX EPTATUBHUX JI€CJIIB
Y HIMEIIBKIN TA YKPATHCBKIA MOBAX

Pocrtucnas Ornamennuit

Jlveiscokutl nayionanvruil ynigepcumem imeni leana @panka,
(éyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

Po3risiHyTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOONMBOCTI BiIIMEHHUKOBUX €PraTHBHUX
JieciiB y HIMELbKil Ta yKpaiHChKiii MOBaxX. 3HaueHHs BilIMCHHUKOBHX €PraTUBHUX Jii€c-
JIB OMKMCAaHO KOHCTPYKIIEI 3 MOTHUBYIOYHMM iMeHHHKOM. Kiacuikaiiro JiecnmiB 3iiic-
HEHO Bi/IMOBITHO /10 POJIi IMEHHHKA B ONMCOBIH KOHCTpyKii. OcoONMBY yBary npHIiieHO
Ppi3HULI 3HAYEHHS MEPEeXiJHOTO Ta HEMepeXiIHOro BapiaHTa epraTuBHOro aieciopa. Jloc-
JIJDKEHHS 3aCBIYUIIO, IO iICHYIOTH JOBOJII BaroMi CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI pPO30ik-
HOCTI MiX BiJJIMCHHIKOBUMH €PraTUBHUMH J[IECTIOBAMH B 000X MOBaX.

Kniouosi cnoea: CIOBOTBOPEHHsS, epraTHBHE I€CIOBO, BiiIMEHHHUKOBE Ii€CIOBO,
THIIOJIOTisI.

BueHHsI po CIOBOTBOPEHHSI BXKE TPUBAIHMN YaC BBAXKAIOTh BAXKJIMBOI YACTHHOKO
MOBO3HABCTBA, KA TPAaHUYKUThH 3 JICKCHKOJIOTIE Ta Mopdoioriero. ['mnboke po3ymiHHS
CJIOBOTBIPHHUX IPOIIECIB HAI3BUYAWHO BaXXJIMBE NMPU BUBUEHHI iHO3€MHOI MOBH, BOHO
Joromarae 30arHyTH 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHsS HOBHUX JIGKCHYHHX OJMHHIb, BCTa-
HOBUTH iXHE 3HAYCHHS 3a CKJIaJOBUMH KOMITIOHeHTamHu [8, c. 25], momomarae 3100yTH
HABUYKWA yTBOPEHHS Ta po3yMmiHHS HOBHX ciiB. ll[og0 11b0TO HEOOXiMHO OBOJIOIITH
3HAHHSAMH Ta BMIHHSAMH CaMOCTiHHO PO3MI3HABATH CXOXKY 32 CTPYKTYPOIO JIEKCHUKY 1
penponyKyBaTH ii, KOPUCTYIOUHCH (POPMaIbHIMU CEMAHTUIHUMH acleKTaMHU BiTHOCHO
HEBEJIMKOT KIJTbKOCTI CIIOBOTBipHUX (hOpM 1 CTpYKTYD [6, c. 17].

OTox cipoOyeMO PO3KPHUTH 3B’SI3KU MiXK MOTUBYIOUAMHU OCHOBaMH-IMCHHHKAMH Ta
iXHIMHU JilepuBaTaMU-I1€CIIOBAMU, TIOPIBHATH 11i JaHI B HIMEIIbKIN Ta YKpaiHCBKili MOBax.

['onoBHUM NHTAaHHSAM CIIOBOTBIPHOTO aHANi3y Ta IOB’S3aHOI 3 HUM CTPYKTYpH
CJIOBA € 3’sCYBaHHS IMOXiTHOI OCHOBH, BiJl IKOi YTBOPHIIOCS TIEBHE CIIOBO, Ta IHTErpOBa-
HOTO y 11e cioBo (opmanTa [11, c. 43]. CnoBoTBipHUH HopMaHT GOpMaIIBHO Ta 3 MOTJIA-
Iy CEMaHTHKH € HaMEHIIINM 3aC000M CIIOBOTBOPY, SIKUH 1 MICTHTB B CO01 Pi3HHIIIO MiX
MOTHBYIOUHM Ta MOTHBOBaHUM CJIOBOM [6, c. 30].

[lix croco®oM CIIOBOTBOPY PO3YMIIOTh IEBHY MOPQOJIOrO-CEMaHTUUHY CTPYKTYpPY, 3a
SIKOIO YTBOPIOIOTHCSI CIIOBOTBIPHI KOHCTPYKITi [26, ¢. 77], TOOTO MIEThCS PO TUTIOBY LIS TIEB-
HOT'0 BUJTy CJIOBOTBOPY KOMOIHAITiFO CJIOBOTBIpHHX 3ac00iB. Habip crioco6iB CIIOBOTBOPY Y Pi3HHUX
MOBO3HABYMX IIKOJIaX 1 MpaIiix 3HAYHOK MIPOKO BiIpi3HIEThCs. He 3amkmu 30iracThes i Tpak-
TYBaHHS TOTO Y 1HIIIOTO CIIOCO0Y, 10 3HAYHO YCKIIATHIOE BUKOHAHHS CJIOBOTBIPHOTO aHATI3Y.

Hampuknan, B. ®Ongiimep BUOKpeMItO€ Taki TOJOBHI CMOCOOM CIOBOTBOPY B
HIMEIbKill MOBi: CIIOBOCKJIafaHHs, AepuBalis, npedikcarmis [14]. o HailykuBaHIMIMX

© Ornamennuii P., 2007
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croco0iB CIOBOTBOPY B YKPAiHCHKIH MOBI 3aUHCIIOIOTE Cy(iKcalbHUil, MpedikcanbHul,
cydikcanpHO-TIpedikcanbHui, 6e3adikcHUll cmocodu Ta crnoBocknananus [1; 2, c¢. 28 ta
iH.]. ¥V wmiif crarri ocobmuBoi Barum HaOyBae MOHATTS JepuBauii Ta ii aHamoriB B
YKpaiHCBKOMY CIIOBOTBOpi, OCKINIBKH CaMe AEPHUBATHU CTAHOBISAThH NEPEBAKHY OIIBIIICTh
BiJJIMCHHUKOBUX €praTMBHUX JieciiB. Po3yminHg pepuBauii, 3a ®nsiimepoM, 3BOAUTH
CyTh LIOTO croco0y cloBOTBOPY A0 cydikcanii. BonHodac icHye TeHAEHIiS BBaXKaTH
npedikcaniro (sax ii posymie B. @ngitmep) miasumom aepuBauii [7; 11]. Jo po3psaay
koHBepcuBiB 1. bapi 3apaxoBye miecniBHi gepuBatu Ha -en [7, c. 675 1 n.]. [losicHeHHs
Takoi kinacudikanii mondrae B ToMy, IO iH(IHITUBHE 3aKiHUEHHS -en HE PO3TIISNAIOTH
SIK CIOBOTBipHY Mopdemy. Ha BigmiHy Bif cOBOTBIpHUX MOp(EM BOHO HE HAIEKHUTH A0
OCHOBHU CJIOBA, @ 3MIHIOETBCSI B MeXax Ji€CIiBHOI MapaaurmMu sik Mopgpema-diuexcis [11,
c. 60]. Jnst aHamizy CIOBOTBOPEHHS Ta CEMAHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH BiJliIMEHHUKOBUX
epraTUBHUX [I€CIiB HaM 3pyYHO KOPUCTYBAaTHCS BM3HAUCHHAM JepHUBalii, ske 0
yBiOpano B cebe Takox sBUINE Mpedikcalii, OCKINbKK cepel] BiJIMEHHUKOBUX EpPraTuB-
HUX JI€CIiB HIMEIbKOI MOBHM Ma€MO YacTHHY YTBOPEHHUX MpedikcaabHuUM crocoOoM. 3
oIy Ha Ie cpo0y€eMO BUBECTH CBO€ BU3HAUYECHHS JepuBanii. Ha Hamry mymky, 1ie Takuit
crocid CIOBOTBOPY, KOJIM A0 MOP(PEeMH-OCHOBH (200 /0 OCHOBH 3 JEKiNBKOX Mopdem)
JoAa€eThesl OJHA (3pijKa JIEeKiNbKa) cIOBOTBipHA Mopdema-adikc. TodTO mepuBaris y Hi-
MeIbKili MOBI BIINIOBiJIa€ 0/Ipa3y JEKIBKOM CIIOCO0aM CIOBOTBOPY B YKpPaiHCHKiil MOBI.

Jnst movaTtky YiTKO OKpeciuMo 00’€KT HAIIOTO JOCHTIIKEHHS, TOOTO BHU3HAYMMO,
SIKi caMe /1i€CIoBa 3 BUOIPKU epraTUBHUX Ai€CTiB HIMEIBKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB MAalOTh
BiIIMEHHUKOBE MMOXOJKEHHS.

VY BUMaJKy HIMEUBKUX JI€CIIB YTBOPEHUX 32 IOTIOMOTOI0 Cy(]iKCiB, MEpeBaXKHO HE
BUHHUKAE TPYAHOLI[B 31 3’SICYBaHHSAM MPUHAJIEKHOCTI TOrO YH iHIIOrO Ji€cioBa A0
po3psay BiniMmeHHUKOBUX: Die Kugel — kugeln, der Schaum — schdumen, der Kriimel —
kriimeln, der Stall — stallen, das Ende — enden, die Milch — milchen.

OnHak He B yCiX BHIMAJKax B3a€EMO3B’ 530K MiX MOX1IHUM JII€CIIOBOM Ta IMEHHUKOM
Takuii oueBMAHUN. [HKOMM HOTO AOBOJI BaXXKO MOMITHTH, 34COLIBIIOrO uYepes AESKY
MapTiHAIBHICTh BXKUBAHHS MEBHOI JIeKCMYHOI ofuHMII. [IpomtocTpyeMo Taky CHUTYaIio
Ha MpUKIAAL AiecioBa hutzeln (CymmuTu QpyKTH), MOXiTHOTO Bix iMeHHUKa die Hutzel
(cymenuit ¢pykT), SKHA Mae O0BONI OOMExkeHy c¢epy BXKHBAHHA 1 TPAIUIIETHCS
MEPEeBAXHO B CLIbCHKIM MICI[EBOCTI OKPEMHX pETiOHIB HIMEI[bKOMOBHOTO IPOCTOPY.
IleBHi TpyAHOIII BHHUKAIOTH MiJ{ Yac CIPOOH BCTAHOBUTH HANpsIM CIOBOTBOPY, TOOTO
3’sCyBaTH, YU JIHCHO JAI€CTIOBO MOXOAMTH BiJl IMEHHHMKA, YM HABMAKH — IMEHHHK BiJ
niecnoBa. Y MOAIOHMX HEOJHO3HAYHUX BHUIAJKaX YeprnaemMo iHpopMallito 3 eTUMOIOTid-
HUX JDKEpell 1 BCTAaHOBIIOEMO TMOYEPTOBICTh BUHHUKHEHHS MOAIOHUX JIEKCUYHUX
oauHUIb. Ha KOpHUCTh BiIIMEHHMKOBHX JI€CIIB BUPIIIYEMO TaKOX, AKIIO IMEHHUK Ma€
KaTeropiajgbHe 3HaUCHHA Ipeamera/pedi [16, c. 25], a He Hece 3HAUECHHS Aii YU MpoLeCy.

Ha nmepmmii normnsin miecinoBo selchen (ByAUTH) T€X BiAIMEHHUKOBE 1 MOXOIUTH Bij
iMeHHHKa die Selch (komopa s BymKeHHS/ByQuiabHs). IIpoTe joriuHo mpumycTutw,
IO CHOYATKy BMHHUKJIO CJOBO, SIKE IO3HA4Ya€ caM MpOIEC BYDKEHHS, a BXXE MOTIM -
IMEHHHUK-Ha3Ba MicCI, A€ [el mpolec HailvyacTime i Halikpaie BiiOyBaEeThCs, 10 TOTO K
Take TPUMILIEHHS €, OYEBWAHO, Mi3HIIIMM BHHAaXOJIOM. YCboro 3-momix 199-tu
epraTUBHUX Ji€CNIiB HIMENbKOi MOBH, YTBOPEHHX 3a JOMOMOroI0 cydikca -(e)n, 53 niec-
JIOBA MOXOISATH BiJl IMEHHHUKA:
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ankern, asten, bauschen, bremsen, bréseln, buchten, dampfen, docken, dopen,
duschen, enden, federn, filmen, flammen, fluchten, fransen, haaren, hutzeln, knicken,
knittern, knopfen, kohlen, kreisen, kriimeln, krumpeln, kugeln, lagern, landen, masern,
milchen, narren, niitzen, qualmen, rahmen, ruffen, sdmen, schaukeln, schdumen,
schiefern, schmauchen, sintern, spalten, speisen, spritzen, stallen, starten, stduben,
tropfen, vogeln, weiden, wippen, wirbeln, wulsten.

OxkpiM MOp(eMH -(e)n AepuBaTH MOKYTh OTPUMYBATH Bapiallii miei Mmopdemu -el-n,
-er-n, -ier-em, -ig-em, -isier-em, izier-en, iXHI TepIIl CKJIaJOBI HE BBAXKAIOTHCS
OpaBIUBUMH JAEpPHUBALIMHUMHU Cy(]iKcaMM, OCKIIbKH MPHUHANEKHICTh A0 KaTeropii
JIECITIB BiZIOYBa€THCSA OCTATOYHO JIMIIE 32 JIOMIOMOTOI0 -(¢)n [9, ¢. 59].

JliecnoBa yTBOPIOIOTH BiJl IMEHHHKIB TaKOX 3a JOIMOMOTOI0 3raJlaHUX BHWINE iHBa-
piaHTiB. YCchOro B HiMenbKiil BuOipui € 23 TakuxX BiliIMEHHHKOBHX €praTUBHUX Ji€CIIOBA,
YTBOPEHHUX 3a JIOMIOMOT'OI0 iHBapiaHTiB cy(ikca -(e)n:

bréckeln, kreiseln, tropfeln, kentern, basieren, bastardieren, bombieren,
changieren, fotografieren, fusionieren, gelatinieren, granulieren, logieren, notieren,
rangieren, stationieren, harmonisieren, idiomatisieren, kristallisieren, mumifizieren,
endigen, ndchtigen, zeitigen.

Uu He HaWCKIAIHIIIE BU3HAYMTH MOTHBYIOUE CJIOBO Y BHUIAIKY MI€CTIB, yTBOPESHUX
TaKoX 1 3a jonomoror npedikca. besnepeuHo, Kooy iCHye JIAIIe JIEKCHYHA OJUHUIIS 3
npedikcom, a BapiaHTa 0e3 mpedikca He 3a(ikcoOBaHO, TO Take JIECIOBO MOXOJIUTH BiJ
iMeHHHKA. 30KpeMa, JIi€CIOBO bemoosen YTBOPEHO 3a JOmMOMOrow mpedikca be- Ta
cydikca -en, a Bapianta moosen He 3adikcoano. [TogiOHe MOKHA TAKOXK CTBEPAXKYBaTH
npo niecnoBa auskragen, vorkragen, verdrecken, verseuchen, versklaven, verstddten,
zertriimmern. 3Ae01NbIIOTO X MapajellbHO ICHYIOTh OOMABa Mi€CHiBHI BapiaHTH — 3
npedixcom i 6e3 HpOro. B Takomy BHMangKy mocTae MUTAHHS, Y A1€CIOBO 3 MpedikcoMm
YTBOPEHE BiA JMiecnoBa, 4M Oe3MOCepeHBO BiJ IMEHHHKAa, TOOTO MAEMO CIpaBy 3
MOJIBITHOIO MOTHBAIII€r0 TIOXiTHOTO ciioBa [14, c. 9]. Skmio mieciaoBo 3 mpedikcom i 6e3
HBOTO YTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHMN 3B’SI30K, TO BBaXKAEMO, IO JI€CIOBO 3 Ipedikcom
JECTIBHOTO TIOXOJDKEHHS 1 HE HAJCKUTh JI0 BUOIPKU BiIIMCHHUKOBHX €pPraTHBHHX
nieciiB:

Der Splitter — splittern — absplittern, zersplittern; das Blatt — bldttern — abbldttern,
zerbldttern; das Brockchen — brockeln — abbrockeln, losbrockeln, zerbrickeln; die
Faser — fasern — ausfasern, zerfasern.

IIpedikc mMoke TakoX HaJaBaTH MIECIOBAM BIJIMIHHOTO 3HAYEHHS, a HE JIHIIE
3MIHIOBATH iXHIH BIATIHOK. Y TakuX BHUIIaJKaX BBAXKATMMEMO II€CI0BA MOXITHUMHU Bif
IMEHHHUKA 1 pO3MIIaTUMEMO iX Hajam y Hamrii crarrti. Hampukian, niecinoBo abblitzen
BBA)XXKAEMO TOXIJTHUM Bija iMeHHHKa der Blitz, a He Bijg niecnoBa blitzen. 3a3HaueHe
JIIECTIOBO Ma€ 3Ha4yeHHs ,,JICTATH BiAKOIIA/IaTH Bimkoma”, ,,0lep)KaTu/maTé Biacid”,
TOOTO CEMaHTHKa IBOTO JIIECIIOBA Ma€ MaJlo MOMIOHWUX pHUC 3 Ji€CIOBOM blitzen, 110
03HAYae BiJOME MPHUPOJIHE SBHINE, & CHUIBHY Ma€ JIMIIE CEMY MHUTTEBOCTI BUKOHAHHS
nii. Ycporo cepen epraTUBHUX [i€CTiB HIMEIBKOi MOBU 3HaxXoAuMo 18 oIMHUI,
YTBOPEHUX BijJ IMCHHHKIB 3a IOTIOMOTOI0 Tipedikca Ta cydikca -(e)n:

abblitzen, auskragen, ausmergeln, auswintern, bemoosen, tibernachten, verdrecken,
vereisen, infiltrieren, verkalken, verseifen, verseuchen, versintern, versklaven,
verstddten, versteinern, vorkragen, zertriimmern.
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3arangpHa KUTbKICTh YCiX BiJIIMGHHUKOBHUX €PraTUBHUX JIE€CIIB HIMEIIBKOT MOBH CTa-
HOBHUTE 94 OIMHUIII.

[TopiBHSAHO 3 HIMEIPKMMH BiJIIMCHHHKOBUMHM JII€ECIOBAMH YKpPaiHChKi CTaHOBIISTh
OUTBII OJHOPINHY B CJIOBOTBIpHOMY IlIaHi Tpymny. Bci BoHM yTBOpeHi cydikcanbHUM
crocoboM, M0 BiANOBiAa€ 3arajibHid TEHIEHIl YKpPaiHCBKOTO CIOBOTBOPY 3arajom i
CJIOBOTBOPY Ji€CIiB 30KpeMa, A€ cy(DiKCH € JOMIHYIOYHM CJIOBOTBipHUM (opMaHTOM [1,
c. 84]. YcknaHIOEThCS BIIOKPEMIICHHS BIIIMCHHHKOBUX HOBOYTBOPEHbB BiJl HOBHUX BH-
JIOBHUX (OpPM Ji€ciiOBa, YTBOPEHHX, 30KpeMa, i cy(dikcampHUM crocoOoM. YTBOPEHHS
WX BUJOBHMX BapiaHTIB Ji€ciiB BinOyBaeTbcsa y ABa etamu. [lig yac mepmioro eramy
Ji€cTIOBa HEJOKOHAHOTO BHJY OTPUMYIOTh Hpe(iKcH Ta 3HAUEHHS 3aBEPIIEHOCTI il
[Monibna mpedikcaris He 3aBXAW Mependadae JUIIe 3MiHY BHIY, BOHA MOXE TaKOX
CIIPUYMHUTH HOBI CEMaHTUYHI KOHOTallii i BUHUKHEHHsS HOBOi JIEKCUYHO1 oauHui. Le
00yMOBJIIOE APYTHH €Tal BHIOBOI'O CIOBOTBOPY, IiJl Yac SKOTO HOBOYTBOPEHI Jli€CIOBa
JIOKOHAHOTO BHJy OTPHMYIOTH CBiil BIAMOBIIHUK 31 3HAUCHHSAM HE3aBEpIICHOI ii.
Haiiyacrime take BizOyBaThcs 3a gomnomororo cydikcamii [2, c. 193 1 a.]. Hampuxknan, 3
PSRy IIECTIB pyaumu — eupyaumu — upyaoéamuy JHIIE TEpIie Mae BiJiMCHHHKOBE
MMOXOJKEHHSI, 1HII JK YTBOPIOIOTH JAHIIOKOK BUJJOBOTO CIIOBOTBOPY.

I'pyna BiIiMEHHUKOBHMX €praTUBHHUX JI€CIIB YKpaiHChKOT MOBH HE Taka YMCeNbHA 1
Hajiuye 33 onuHUI:

abopmysamu, bamvKygamu, 6pamamu, OYHMY8amu, adcUmu, 2a1bMy8amu, 2apmo-
HIZY8aMU, 2APMOHIIOEAMU, 20CMUMU, T8AMYSAMU, OUBYBAMU, JCATLY8AMU, 30UMKY8AMU,
3uUMysamu, iHmpuzyeamu, K1Ionomamu, Kpanamu, KpyaIcumu, Hepeyeamu, niHumu, pyuo-
eamu, cEIMumu, CibO3Umu, CMAKy8amu, Cmapmyeamu, Cronopumuy, mupiyeamu, Xeu-
JH08AMU, XOLOOUMU, YAPYEAMU, YUCIUMU, YYOYEAMU, UAPICYEATNU.

JBanuarte fiecniB yKpaiHCBKOT IpymM YTBOPEHI BiJf IMEHHMKIB 3a JOIOMOIOIO CY-
¢ikca -ysa/iosa. XapaKTepHOIO IXHBOIO O3HAKOK) € HATOJIONICHWH NPYTHUH TONOCHUH y
CJIOBOTBIPHOMY CY(iKCi, OTOX BOHM BTPATHJIM HAroJIOC MOTHBYIOYOTO ClIOBa. BHHATOK
CTAHOBJIATH JIMIIE Ti JAI€CTIOBA, K1 BXKE€ JABHO yBIHIUIM Y MOBHUHU BXHTOK. L[fo 3aK0oHO-
MIpHICTB MIATBEPIKYIOTh TAKOX JIECIIOBA Jicanysamu, mupayeamu. JIeB’aTb BiliIMCHHH-
KOBHX €praTMBHHUX JI€CIIB MalTh CIOBOTBipHUH cydikc -u. Llel cydikc BusBIse
noMiTHy moaiOHicTe 10 cydikca -ysa. OOuaBa BOHM MarOTh Maibke OJHAKOBI
CEMaHTUYHI BJACTHBOCTI, JIIECIOBAa 3 NHUMHU Cy(iKcamMH TMEPEBXHO CIYTYIOTh IpamMa-
THYHUMH CHHOHIMaMU 1 IpHOJIM3HO OJHAKOBO mMomupeHi [2, ¢. 180]. B HOBoyTBOpeHHX
niecmoBax cy(Qikc -u Moxe OyTH 1 HArOJIOIIEHUM, 1 HEHArOJOUMICHHM; HAroJOIICHUH
BapiaHT OiNbllle PO3MOBCIO/KEHWH. BiamoBinmHo, W iMEHHWKH, BiJi SKUX yTBOpEHi IIi
JIiECIIOBA SIK CKJIAJIOBI HOBOYTBOPEHHUX JI€ECIIB, MOKYTh 30€epiraTd i BTpayaTH HaroJoc:
6aea — easicumu, nina — ninumu (y UBOTO JIECIOBAa € JBa BapiaHTH HAroJiocy — Ha
HEepUINi 1 Ha IPYTui CKIaN); C1603d — CAbO3UMU, XOJI00 — XOJ00UMU, CEIMNO0 — CEIMUMU.
[lle Tpu niecnmoBa yTBOpEHI BiJi IMEHHHWKA 3a JONMOMOIrow cydikca -a: OGpamamu,
kronomamu, kpanamu. OKpeMO HEOOXiTHO PO3TIISIHYTH IIi€CIOBO 2dpMOHIZyeamu —
€IMHE JIECIIOBO, YTBOPEHE BiJl IMEHHHKA 3 JOMOMOrow cydikca -izysa. Lleit cydikc
3YCTPIYa€ThCS TPAIIIIETHCS, 3/1€01IBIIOTO, Y CIOBAaX, yTBOPEHUX 3 0a30BHX IMEHHHKIB 3
JIATUHCBHKOT Ta rperbkoi MoB. TyT MPOCTEKY€EThCs iHTEpPEpEHIlis 3 HIMEIboi MOBH, 00
cydikc -i3yea MOXOIUTH BiJl HIMEIBKOTO cy(dikca -izieren, SKHW MOTPAIMB B YKPaiHCBKY
MOBY y X VII cTONITTI 9epe3 MOIBCEKY MOBY 1 3MHBCS 3 yKpaiHChKuM -y8a [1, c. 201].
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CeMaHTUYHHI acleKT CIIOBOTBOPEHHS OCTaHHIM YacOM HEPIJKO MOTPAILUISAB y TMOJie
30py MOBO3HaBIIiB. YMOBHO Tpalli Ha [0 TEMAaTHKy MOKHA MOJUINTH Ha JBI Tpynu. Y
nepuii 3 HUX JOCHIDKYIOThCA JEpUBATH 3 MEBHUM CJIOBOTBIpHUM adikcoM, HAETbCs
PO CEMaHTHYHY Bary TOTO YU iHIIOro mpedikca abo cydikca, a TaKoXK CEeMaHTHIHI
IpyNH MOTHUBYIOUUX CIiB, sIKi TpuiiMaroTh MeBHUH cloBOTBipHuUil exeMmeHT (Epowmc,
Hlpsoxmep Ta iH.). [HIy rpymy mpamb CTaHOBIATH JOCIIDKCHHS MOXITHHUX CIIB 3 Pi3HOIO
CTPYKTYpOIO, TPOTE OJHAKOBHM CIIiBBIIHOIICHHSM J0 0a30oBoro cioBa (MapiaHn,
Kamiymenko, CtpakoBa Ta iH.). B OCHOBY mMOAiOHOTO CEMaHTHYHOTO MOCIIKEHHS
MOTHBOBAHHX CIIiB IMMOKJIAAeHO mepedpa3yBaHHS IOIO CIOBA 3a JOIMOMOTOI0 CHHO-
HIMIYHO{ KOHCTPYKIUIi, IKa MICTUTh 0a30BE CJIOBO 1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS a00 3HOBY K TaKu
CJIOBO, SIKi i yBiOpanu B ce0e BUJ CHIBBiIHOIIEHHS MI)X MOTHBYIOUHUM i MOTHBOBaHHM
cioBamu. OJHaK KOJIHE 3 ICHYIOUMX CEMaHTHYHUX JOCIiIPKEHb HE TOPKAETHCA B IIbOMY
KOHTEKCTI crenu}iky epraTUBHUX MI€CHTIB, sIKa MoJisATae y iXHiil IBOMOISIPHOCTI, TOOTO
MpeCTaBIeHH] ABOX BapiaHTIB MPOTIKaHHS Ai1 — MEPEXiTHOTO Ta HEMEePeXiAHOT0, BiIO-
B1JIHO, 3 Pi3HOIO KIJIbKICTIO MAapTHIIMIIAHTIB.

3anexHo BiJl TOro, Ky pOJib BUKOHYE MOTHUBYIOYMH IMEHHHUK B ONHUCOBINl KOHCT-
pyKuii, MOXXHa BUOKPEMUTH AEKiJIbKa 0a30BUX TUIIIB B3a€MO3B’SI3KY, 5IKi, B CBOIO UEpry,
MOJIUISAIOTHCA e Ha OKPEMi TPYIIH.

[lepmmii THII CTAHOBIATH Ji€CTIOBA, MOTHUBYIOUl IMCHHUKH SIKHX € YaCTHHOIO CKJIa-
JICHOTO JIECIIBHOTO MPHUCYJKA OMUCOBOI KOHCTpyKIii. TyT MOXeMO BHOKPEMHUTH IBi
rpynu giecnis. [lepmry moxxHa omucatu gopmynoro ,,I-1 = [-M”, ne I-M — MoTUBYrOUHit
imenHuk. Himenbki epratuBni giecnoBa (HEI) — 16: narren; auskragen, bremsen,
federn, flammen, kreiseln, kreisen, kugeln, schaukeln, spritzen, trépfeln, tropfen, vogeln,
vorkragen, wippen, wirbeln. Yxpainceki epratuBHi mieciosa (YEI) — 7: 6amwvxysamu,
bpamamu, cocmumu, 2anbMy8amu, Kpanamu, Kpydcumu, pymosamu. Jlo 1€l rpynu
HaJIe)KaTh HEMEPeXiJHI BapiaHTH epraTHMBHUX JI€CHIB. 3HAYCHHS BiAIMCHHUKOBHUX Ji€C-
JiB Wi€i TPYMU IPYHTYETHCS HA MOPIBHSAHHI NMEBHOTO MPEIMETa/MEBHOI 0COOM 3 MOTH-
BYIOYHM IMEHHHKOM. Y TaKuWX BUIAJAKaX MOTHUBYIOUMHA IMEHHHUK YacTO O3HA4ae >KUBY
ictoty um mroauHy. OfMH Takui MPUKIAA MH MaeMO B HiMeLbKid BuOipii i Tpu — B
yKpaiHCBKii. 31e0inpmioro, iHII AiecIoBa i€l TPynu MalTh ceMy ,,X BUKOHY€E THUIIOBY
JUTSI MOTHBYIOYOT'O IMEHHHUKA JTiF0”.

HApyry Tpymy CTaHOBISATH Mdi€CIOBa, 3HAYCHHS SKHUX OMHUCYIOTH (Gopmyioio ,l-1
crae/poourecs I-m”. HEI — 19: bastardieren, dampfen, gelatinieren, granulieren,
hutzeln, idiomatisieren, kohlen, kristallisieren, milchen, mumifizieren, rahmen, sdmen,
sintern, stduben, verseifen, versintern, verstddtern, versteinern, zertriimmern. YEJI —
2: cmonopumu, mupayeamu. TyT HOETbCS PO HENMEPEXigHI BapiaHTH EpPraTHBHHUX
niecniB. [lonibHO MO mepmroi Tpymu, MOTHBOBAHI AI€CIOBA MO3HAYAIOTH NMEBHY O3HAKY
migMeTa, Kol TOH MOCTYImoBO HaOyBae. Yci Il Ji€CIOBa MOXKHA 3a9UCIUTH JI0 PO3PSAY
1HXOAaTUBHHUX, TOOTO THX, 110 03HAYAIOTh MOCTYNOBUH MepeXia 3 OJHOrO CTaHy B IHIIUI
B LIMPOKOMY 3Hau€HHI LbOT0 cjoBa. BmajgaioTe y Biul [ABa XapakTepHi 3aco0u
CJIOBOTBOPY cepell HiMeIbKHUX AieciiB miel rpynu — cydikc ieren- Ta mpedikc -ver. J1o
LOTO THITy HAJCKATh HEMEPEeXiJHI epraTUBHI JI€CIOBa, pa30oM 3 THM NEpexisHi
BapiaHTH epraTUBHUX MI€CTIB HEOOXiAHO IIyKaTH cepex IiecTiB TPEThOrO THILY,
MOTHBYIOYi IMCHHHUKH SIKUX CIYTYIOTh JOJIATKOM OMUCOBOI KOHCTPYKIIII.

Jo napyroro Tumy HajuexaTh JI€CJIOBa, ONUCaHI KOHCTPYKII€I ,,I-M 3’sABiserbcs
B/Ha 1-1”. HEJ] — 22: bauschen, bemoosen, bréckeln, bombieren, buchten, dampfen,
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fluchten, fransen, knicken, knittern, kriimeln, krumpeln, masern, milchen, qualmen,
schdumen, schiefern, schmauchen, spalten, stduben, verdrecken, vereisen, verkalken,
verruflen, verseuchen, wulsten. YEJ| — 4: ninumu, civozumu, cmaxysamu, mupiyeamu.
Pi3HOBHIOM 11i€i Tpynu € JaBa HIMEUBKUX HI€CIIOBa haaren Ta ausmergeln, siKi MalOTh
3HAa4YeHHSA ,,[-M 3HUKAE 3

[-17, BoHU He MalOTh BIMOBITHUKIB B YKPaTHCHKIN BHOIPIl epraTUBHUX aieciiB. 1o
JPYTOTO THITYy HAJIEXKATh TAKOK BUKIIOYHO HEMEPEXiIHI epraTuBHI Ai€CIOBa.

3-OMIXK Ji€CNiB TPETHOTO THUIYy MOXXEMO BHOKPEMHUTH JEKiIbKa CEMAaHTUYHUX
rpyn. Croan Hauexarthb Ji€CIOBa, MOTUBYIOUI IMEHHHUKH SIKUX B OTIMCOBHX KOHCTPYKIIISIX
€ momatkamu. lleprry rpymy Hi€ciiB HBOTO THITY MOXKHA OMHCATH KOHCTPYKIEH ,,I-1
pobuts/ctBoproe [-m”. HEJ] — 9: enden, filmen, fluchten, fotografieren, harmonisieren,
kohlen, notieren, rufen, wirbeln. YEJI — 4: o6ynmysamu, eapmonizysamu,
eapmonitosamu, ceimumu. XapaKTEPHOIO 0COOJIUBICTIO IIi€] KOHCTPYKIIT € Te, 0 MOTH-
ByIOUMH IMEHHUK y Hill HabyBae CyTi pe3yJabTaTHBHOro jmojartka. [lo mepmioi rpymu
HaJIe)KaTh HEMEPEeXiaHi JiecioBa.

Jlo HacTynmHOI TpyNH HaJeXaTh JI€CIOBAa, sIKi MOKHA ONMUCATH KOHCTPYKII€E ,,I-1
pobutp 3 I-2 I-M”, TOOTO ommcyeThcsi curyamis, koiau [-1 crnpuuuHIOE B/Ha iHIOIN
ocobi/mpeaMeTi BUHHKHEHHS oO3HaK I-M. 31e6inbImioro, HAeTbCs NMPO CHPUYMHEHHS
CHUTYyaIlil, OMMMCAHO1 JIECIOBAMH JPYrol rpynu mnepiroro tuiy. CHiIbHOK XapaKTepuc-
THKOIO JI€CIiB i€l Tpynu € ixHs kay3atuBHicTe. HEJ] — 35: auskragen, bastardieren,
bréckeln, broseln, buchten, filmen, fluchten, fotografieren, gelatinieren, granulieren,
hutzeln, idiomatisieren, kreiseln, kreisen, kristallisieren, kriimeln, kugeln, milchen,
narren, notieren, rahmen, sdmen, schaukeln, sintern, stduben, tropfen, verseifen,
versintern, versklaven, verstddtern, versteinern, vorkragen, wippen, wirbeln,
zertriimmern. YE]| — 4: kxpanamu, kpyscumu, cmynopumu, mupnyeamu.

Tperto Tpymy MokHa omucatd ¢opmyior ,I-1 wHamae [-2 I-m”. HEJ] — 24:
bauschen, bemoosen, bombieren, dopen, federn, fransen, harmonisieren, knicken,
knittern, krumpeln, masern, rangieren, rufsen, schiefern, spalten, speisen, verdrecken,
vereisen, verkalken, verseuchen, verrufien, wulsten. YE]J| — 3: capmonizysamu, eapmo-
Hiloeamu, civozumu. JliecnoBa 1iel Tpymu, SIKUM BJIACTHBA CEMa OPHATHBHOCTI, TAKOX
Kay3aTHBHI.

JIBa HiMelbKi epraTUBHI JI€CIOBa YTBOPIOKOTH YETBEPTY TIPYIy TPETHOTO THITY
niecniB. Bonu maroTh 3HadeHHs ,I-1 3abupae B [-2 I-M” ausmergeln, haaren. B
yKpaiHCBKil BUOIpI TaKUX BiAOBITHUKIB HEMAE.

Hactynny rpymty aieciiB yTBOPIOIOTE Ti, IO ONMHACYIOTHCS KOHCTPYKIIEIO:

,»1-1 BUKOHY€e TUNOBY ans I-M nito”. Lle moBomi HeuMcieHHa rpyna HemepexigHuX
niecniB: HEJl — 3: bremsen, speisen, spritzen. YEJI — 4: sasxcumu, eanvmyeamu, pyaumu,
yycaumu.

IocTy rpymy mi€cliB CTaHOBJIATH Taki, MO OMUCAHI HACTYIMHOI KOHCTPYKIIEO:
,I-1 crtBoproe I-m mpeamera I-2”, BoHa € He3HauHO B 000x BuOipkax. HEJ[ —
3: schdumen, qualmen, schmauchen. YEJI — 3: Oynmyeamu, ninumu, ceimumu.

Jlo JeTBepTOro TUIY BiJIMEHHHKOBUX €PraTHBHHUX IIECITIB HAJICkKaTh Ti, 3HAYCHHS
SKHX MEPeacThCsl TAKOK KOHCTPYKINEH, 16 MOTUBYIOUUI IMCHHUK BHKOHYE (DYHKIIIO
obcraBuam faii. Ilepmri ABiI TPymM MICTATH MEPEBaXXHO MI€CIOBA 3 IHCTPYMEHTAIBHUM
3HAYCHHSM, J0 TepIoi HaleaTh MepexiiHi TIECIOBA, SIKI OMUCYIOThCS KOHCTPYKIIIEO:
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»1-1 BrmuBae/nie Ha 1-2 3a momomoroto I-m”. HEJl — 12: ankern, bremsen, dampfen,
dopen, duschen, flammen, fusionieren, infiltrieren, knopfen, schaukeln, spritzen, wippen.
YEO — 4: saoscumu, eanvmyeamu, pynrosamu, xoaooumu. CKIaa HACTYIHOI TpyId
MaiXKe IJIKOBHTO IiJCHTHYHUH, OJHAK CIOJU YBIWIIIM BXE HEMEepeXiJHi JiecioBa 3
IHCTPYMEHTAILHUM 3HAYCHHIM, 3HAYCHHS SKUX Bimmoimae gopmyi ,,I-1 BHKOHYE Hit0
3a ponomorow I-m”. HEJl — 11: ankern, bremsen, dampfen, dopen, duschen, flammen,
fusionieren, infiltrieren, knopfen, schaukeln, wippen; YEJI — 2: eanomyeamu, pynosamu.

Jo uporo TUIy HajJeKaThb TAKOX Ti JI€CIOBa, SKi B OIMHCOBUX KOHCTPYKIIiSX
HaOyBalOTh CyTi 00CTaBMHHU MicIs abo dacy. 3alnexHo Bif ocobimBocTeil Takoi obcra-
BUHHU MOXHa BHOKPEMHUTH TpH rpynH nieciiB. Cepex THX MOTHBYIOUHMX IMEHHUKIB, SKi
HA3WBAIOTh OOCTAaBUHY MICIS, BUPI3HSAIOTh TPYIY JMIi€CHiB, SKi OMHCYIOTHCS KOHCT-
pykuieto ,,I-1 nokamizoBanuit B/Ha I-m”. Croqu HanexaTb BUKIIIOUHO HEIEpPEeXigHI epra-
tuBHi giecnoBa. HEJl — 10: asten, basieren, docken, duschen, lagern, logieren,
rangieren, stallen, stationieren, weiden. TlepexiiHi BapiaHTH IUX JI€CITIB CTaHOBJIATH
HepeBaXXHy OLIBIIICTh YETBEPTOI IPYMH, IKYy MOXHA OMHUCcaTH (opMynoro ,,I-1 nokanizye
I-2 B/Ha I-m”. HEJl — 12: asten, basieren, docken, duschen, kentern, lagern, landen,
logieren, rangieren, stallen, stationieren, weiden. JIBa HenepexiaHi JieciaoBa kentern Ta
landen BupaxaloTh II€ aKTyalbHy Mdif0, a HE CTaH, CEMAaHTUYHY CHUTYaIlil0 MOXXHa
omucatu sk ,l-1 pyxaerbes no [-m”. Hacrymra rpyna pnieciiB mToB’s3aHa 3
XapaKTePUCTUKOIO crmoco0y BUKOHAHHS Aii. Jlo Hel HanmexaTh MepexijHi 1 HenmepexiaHi
BapiaHTH HIMEUbKUX HieciiB abblitzen, infiltrieren, niitzen. 3aBepuiye 1el TUI TIECTIB
rpyma, sika Hece B co0i yacose 3HaueHHs. HEJ| — 4: auswintern, ndchtigen, iibernachten,
zeitigen. YE]J| — 1: 3umyeamu. 3acnyroBye Ha yBary TO# (akT, 110 OCTaHHE JI€CIOBO
€IMHE 3 YKPATHCHKOI BUOIPKH, K€ HAJICKHUTH JO0 IIBOTO THITY JIECIIB.

Ho okpemoro tumy B. KamiynieHko 3aduciroe giecioBa, yTBOPEHi Bill IMEHHHKIB,
SKi TMO3HA4YalTh abcTpakTHI MOHATTA [16]. € ceHC 3poOUTH Ile 1 B MeXax LbOTo
JOCITIJDKeHHsI. B TakoMy pasi O4eBUIHIIIUMH CTaHYTh BIIMIHHOCTI MiX JBOMa BHOIp-
KaMU BiJJIMCHHMKOBUX E€praTUBHUX JAieciiB. He3Baxaroum Ha Te, IO IpyHa HIMELBKHUX
Ji€cTiB BTPUUI YMCIICHHIIIA, HIXK Tpyma iXHIX BIAMOBIAHWKIB B YKpaiHCBKIH MOBI, Ieit
THII BiIIMCHHUKOBHX JI€CIIB 3HAYHO OaraTIiie MpeJCTaBlIeHUI came B YKpalHChKIl MOBI.
HiecnoBa mepmioi Tpynu HbOTO THITY MOXKHA OIHCATH KOHCTPYKII€ ,,I-1 BUKOHYE Hit0
I-m, sixa cipsimoBana Ha [-2”, ToOTO croau HajexaTh epexiani Bapiantu miecais. HEJl —
4: changieren, fusionieren, starten, vogeln. YEJI — 13: abopmysamu, reanmyeamu,
ousygamu, scanysamu, 30UmKyeamu, iHmpucyeamu, KIOnomamu, Hepeygamu, cmapny-
eamu, uapyeamu, YucIumu, uyoygamu, wiapicyeamu. 3BepTae Ha cebe yBary Baroma
4acTKa EMOTHBHHX JIECIIB cepejl MPUKIIaNiB YKpaiHChKOi BUOIPKH.

HenepexinHi giecnoBa yTBOPIOIOTh HACTYIHY TPYITy, MaiKe iIGHTUYHY 32 CKIaIOM
3 NONEepeAHbOI0, BOHA OMHUCYeThCS Gopmynoro: ,I-1 Bukonye nito I-m”. HEJ] — 4:
changieren, fusionieren, starten, vogeln. YEJI — 9: abopmysamu, rearmysamu,
30umKyeamu, — IHMpucy8amu, KiONOMAamu, CMApmyeamu, Xoi00umu, uYapyeamu,
wapoicysamu. CHiIbHOIO XapaKTEPUCTUKOIO TPETHOI IPYIU € 3Ha4YeHHs ,,I-1 mepebyBae y
crani [-m”, HEJ] — 3: masern, enden, endigen.

YEI — 5: ousysamu, srcanysamu, Hepgysamu, xeunoeamu, 4yoysamu. CopigHEeHY
IPYILy YTBOPIOIOTH JI€CIOBA, SIKi OMUCYIOTHCS (OpMyIolo ,,I-1 BuKIHKae/cipuanHioe 1-m
B [-2”. HEJl — 3: enden, endigen, verseuchen. YE]| — 4: inmpueysamu, cmaxysamu,
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xeunrogamu, xoarooumu. Jlekinbpka Mi€clliB KOXXKHOI BHUOIPKM BUPaXKAarOTh B3a€EMOBIIHO-
CHHHU MIX JBOMa NMapTHIUIIAHTAMHU CHTYaIlil, & MOTHBYIOUHH IMECHHUK BiZ0OpaXkae CyTh
uux crocyHkiB. HEJ] — 2: harmonisieren, rangieren, YEJ| — 2: capmonizysamu, eap-
moniiosamu. OKpeMy poJib BiJliTpae JIECIOBO YKPAiHChKOI BUOIPKH OambKyeamit, BOHO
BimoOpakae CyTh CIiB/3BepTaHHS YIaCHUKIB CUTYAIlii.

JoBoni Baromy 4acTKy BUOIpKH €praTUBHMX JI€CHIB HIMELBKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB
CTaHOBJIATH BiJIIMEHHUKOBI Jli€cioBa. JleTanpHMIA CIOBOTBIpHHI aHaIi3 J0IOMarae Je-
TaJlbHIllle OMMCATH LeH NMPOIIApOK Mi€CIiB, BU3HAUUTH iXHI CEMaHTHYHI OCOOIUBOCTI.
Sk 1 KOXKHE 3iCTaBHE JOCIIKEHHS TICBHOTO SIBHINA, HAIlla Mparlsl TomoMarae 3’sicyBaTu
0COOIUBOCTI, MPUTAMaHHI AOCIIIKyBAaHOMY (EHOMEHY B OKpEeMill MOBi, MOPIBHATH
oJiepKaHl pe3yNbTaTl, BUBHAYUTH CIIJbHI Ta BiIMiHHI pUCH. XapaKTepHOI OCOOIUBIC-
TIO TIpaIli € aKIeHTYyBaHHS yBaru Ha ABO(QOKYCHOCTI Ji€ciiB — 00’€KTIB aHAIi3y, 9OTO
JI0Ci He 31HCHIOBAIIH.

ITix yac aHamizy 3adikcoBaHO KijbKa PO301XKHOCTEH Y CIIOBOTBOPEHHI HIMEIIBKUX Ta
YKpaiHCBKUX BiJIMCHHUKOBHX €praTHUBHUX JieciiB. IIpu cIOBOTBOpPEHHI yKpaiHCBKHX
BiIIMCHHUKOBHX €PraTHBHHX JI€CITIB BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHO MEHIIE CIOBOTBIPHUX
3aco0iB, HIXK MPHU CIOBOTBOPCHHI HIMEILKHX. YKpAiHCHKI JIi€CIIOBAa YTBOPEHI 3a JIOIO-
MOT0I0 cy(iKCiB, a cepe]l Ji€CHiB HiIMELbKOI BUOIPKM 3HAUHY YacTKy CTaHOBIATH Ti, 110
YTBOPEHO 32 OIIOMOT0I0 IpedikciB.

3Ha4Hi BiAIMIHHOCTI BUSIBJICHO TaKOX IiJl Yac MOPIBHSIHHS POJIi MOTUBYIOYOTO IMEH-
HUKa y KOHCTPYKIIii, [0 OMHCYE 3HAYCHHS MOTHBOBAHOTO Ji€ciioBa. YW HEe HAWTOJIOBHI-
110K BIAMIHHICTIO € MaiiKe IIJIKOBUTA BiZICYTHICTh B YKpalHCBHKiA BHOIpI Takux Hiec-
JiB, MOTUBYIOUMH IMCHHHK SKHX CIyTyBaB OM B OMHUCOBIA KOHCTPYKII OOCTaBHHOIO
croco0y 1ii, abo X MPOCTO XapakTepuszyBaB OM yac, Micie Ta crnocid mii. €nuHui
BUHSTOK — JIECIOBO 3umyeamu. BogHouac HiMmellbka BUOIpKa Hajidye OJIWU3BKO JABaj-
OATH TOAIOHWX giecniB. OJHAK HEMPOIMOPIIHHO BEIMKOI0, MOPIBHSAHO 3 HIMEIBKOIO
BHOIPKOIO, € YacTKa JI€CIiB, YTBOPEHHUX Bill IMEHHMKIB, IO MO3HAYAIOTh aOCTPaKTHI
MOHATTS. YKpaiHCchka BUOiIpka Hamiuye 18 TakuWx mieciniB, a cepell HIMEIbKHX BiJi-
MEHHUKOBUX JieciiB 3Haxonumo Jymme 10 takux npuknagiB. g pisHuHIsS ctaHe e
OYCBUHIIIONW, SKIIO B3SATH IO YBard HMPOIICHTHUH MOKAa3HWK BiJ 3arajbHOI KiTBKOCTI
BiIIMCHHUKOBUX €pPraTUBHUX JieciiB. Xoda JUIS aHaJi3y B3ATO MOPIBHSIHO HE3HAUHY
Ipymy Ji€ciiB, BCE X MOXHA 3pOOMTH MEBHI BUCHOBKH SIK Ha TUMOJOTIYHOMY pPiBHI
[OJI0 MPOJYKTUBHOCTI TOTO YM IHIIOTO THIY 3B’S3Ky 3arajoM, Tak 1 IMOJO Xapak-
TEPUCTHKHU €PraTUBHUX JIIECITIB 30KpeMa.
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SEMANTIC AND DERIVATIONAL FEATURES
OF DENOMINATIVE ERGATIVE VERBS
IN GERMAN AND UKRAINIAN

Rostyslav Ohlashennyy

The Ivan Franko National University in L viv,
(1, Universytets ’ka St., L viv, 79000)

The article deals with the structure and semantic peculiarities of the denominative
ergative verbs in German and Ukrainian. The meaning of denominative ergative verbs is
described with a construction with a basic word. The classification of verbs is done
according to the role of noun in descriptive construction. Special attention is paid to the
differences in meaning of transitive and intransitive ergative verbs. The research has
clearly demonstrated that there exist a number of differences in the structure and
semantics of denominative ergative verbs in both languages.
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POMAHCBKI MOBH
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MPOIECU KATEIOPIAJIbHUX TPAHCIIO3UIIINA
ABCTPAKTHUX IMEHHUKIB ®PAHI[Y3bKOI MOBH ITEPIOY
INPEIIO3HOCTI

3opsiHa [Ticko3y6

Jlveiscokuil Hayionanvruil ynieepcumem imeni leana @panka,
(éyn. Yuisepcumemcoxa, 1, m. Jlvsis, 79000)

CTaTTs € pe3ynbTaTOM JOCIHIIKEHHsS IPOLECy CTAaHOBJIECHHS aOCTPAaKTHOI JIeK-
cUKH (QpaHIy3b6K0i MOBH mepioay ii ¢popmyBaHHs. [IpoaHamizoBaHO KOpITyC aOCTPaKT-
HUX IMECHHHUKIB IPELio3HOI JiTepaTypd, L0 AaJ0 3MOTY BHSBHTH IXHI OCHOBHI
KaTeropiajabHi TPAHCIO3UIiT, 30KpeMa, TPAHCIIO3HUIii KaTeropii Jucia.

Knrouosi crosa: ceMaHTHYHA KOHTaMiHallisl, TUIIOpalli3oBaHa JIeKceMa, Mpenios-
Ha JliTepaTypa, CTYMiHb aOCTPaKTHOCTI.

Mera Hamroi CTaTTi Mojsirae B AOCTIIKCHH] (DYHKITIOHYBaHHS a0CTPAaKTHUX IMCHHUKIB
MHOXKHHHU TIepiofy Npenio3HoCTi. JIOCSTHEHHS MOCTaBIEHOI METH BHMarae BHKOHAHHS
HACTYITHUX 3aBJaHb: BHOKPEMHTH CY(HiKCH-TOMIHAHTH TOCHTIIKYBAHOI JIGKCHKH, 3TPYILyBaTH
IUTIOpaJTi30BaHi aOCTpaKTHI TEPMiHH, BUSIBUTH KOHTaMiHOBaHi (popmu JIeKceM.

XVII cromiTTst — nmepenoMHa enoxa B xutTi paHiii, yac cTaHOBICHHS HALlIOHATBHOT
KyJbTypH, MOBH Ta dJiteparypu. Skmo y XVI CT. NUTaHHS BCTaHOBJICHHS HOPM
JitepatypHoi MOBH OyJ0 IOCTaBiieHE, MpoTe He BHpimene, To y XVII cr. mpobiema
HOPMYBaHHSI MOBH cTajla OCHOBHOW. Ciepa BXHBaHHS JITEpaTypHOi MOBH BTpavae Ty
oOMexeHicTh, 1o Oyna i mpuTamanHa B monepenHii mepioa. [lpomec komudikarii
¢pany3pkoi MoOBH, po3mouaTHii TymaHictamm XVI cr. mepemyciM B TpaMaTwiii,
npoaoBxkyBaBcs y XVII ct. B nekcutti. Tozi % po3poOieHo JeKCHYHY, a Pa3oM 3 Her i
CIIOBOTBOpPUYY HOpMH (paHiry3pkoi MoBH. CyTTe€BI 3MiHHM, [0 CTAJIHCA B JICKCHII
(paniy3pkoi MoBH Yy XVI CT. y 3B 3Ky 3 OCTaTOYHHMM 3aCBOEHHSM (OHJY JICKCHYHHX
3aIl03M4YeHb, OIIHEHO 1 BIopsakoBaHo aBropamu X VII ct. V mepion moHapxii JlrogoBika
XIV (3 1643 p.) mapu3bkuil IBip HA YOJi 3 KOPOJEM CTa€ He JIMIIE IIEHTPOM MOJITHYHOT
BIIAJIH, aJie ¥ IIEHTPOM BCHOTO KYJIBTYPHOT'O XKHUTTSI KpaiHN 3araioM.

Onniero i3 ronoBHux nofnii XVII ct. 6yna pedopma MoBH Ta GopoThOa 3 Hal-
MIpHIMH 1HO3EMHHMH 3alO3MYCHHSMH, apxaismMaM#, JIaTHHI3MaMH Ta HAaITO
CKJIaAHUMH ciaoBaMu. Came TYT CBOIO IO3UTHBHY POJIb 1 Bifirpasia mpemio3HicTh, Tedis
(bpaHIly3bpKO1 JIITEpaTypH, CTaBJICHHS JO SKOi i CHOT'OJIHI 3aJMINAETHCS JOBOJI JIBO3-
HayHUM. Hampukian, y mperio3HuKiB TOMiHyBajla TEHICHIIIS, IO MOJsATaia y JOCsT-
HEHHI HaWBHIIOTO CTYIEHS BUITYKAaHOCTI MOBH. BoHa 3Halinuia cBoe BioOpakeHHS y
mpolecax TPaHCIO3HII] KaTeTopiil yncia Ta poay iMEHHHKIB.

© ITicko3y6 3, 2007
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lono abcTpakTHUX CyOCTAaHTHBIB, TO MOXXHA CTBEpPIKYBAaTH, L0 y ITPEIiO3HHKIB
BOHU MAalOTh IUPOKY (YHKIIOHAIBHY cepy. Y Mperio3Hux IypTKax, NepeayciM B mepiof
10 1660 poky, HaOyTTs iIMEHHUKaMH y3arajllbHEHHUX CEMaHTUYHHUX O3HAK CTA€ HACTIJIbKU
MPOXYKTUBHUM, IO 3BYXy€ (DyHKIIOHANbHY c(epy KOHKpPETHHX IMEHHHUKIB. L{fo Te3y
migrBepakye Deminian (Manam ae Jladaiiert): “On me reproche certaine secheresse de
reconnoissance, mais, a dire vray, c’est plutost paresse et abscence de coeur que dureté et
secheresse” [10]. HaBeneHnuii mpuKiajg XapakTepu3y€eThCs BapiaHTHICTIO (opM. 3 OIHOTO
00Ky, iCHyBaHHS IIPO30BOi PHUMH i OBTOPY, 3aBAsku sikuM Deririan gocsirae 0a’kaHOTO
e(ekTy, a 3 IHIIOro — HAMOBHEHICTh 30BHINIHBOI HAI3BUYAHHO EKCIIPECUBHOI (OpMHU i
OesnocepenHe HaOMWKeHHS 10 moes3ii. Y crmoBHuKy KopHuens aOCTpakTHI IMEHHUKH
0pOpPMITIOIOTECS TIOXITHUMH Ha —ment. avancement, égarement, emportement, épurément,
épanchement, épanouissement, empressement. Hanpuknan: “...Pour moi qui toujours
penche plus fortement

Vers 'imperfection que vers |’avancement” [4, Imitation, IIT].
“Ces hauts emportements qu’ un beau feu leur inspire
Doivent les élever et pas les détruire” [4, Oedipe, I, 1].

IIlo cTocyeThbest (PyHKIIOHYBAaHHS abCTpEM L[bOTO TUIY, BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha
iCHyBaHHS I1XHIX eTHMOJIOTiYHUX nayOseriB. Hanpuknan: avancée — avancement,
retardation — retardement, emport — emportement; épanchoir — épanchement. Yac-
TOTHICTh BXKHMBAHHS IIUX aOCTpeM Oyla Qy’kKe BUCOKOIO i HaBiTh Pimensre BU3HaE, 110
abandon 1 retard € MeHILl BXXUBaHUMH, HIXK abandonnement i retardement [7, p. 495].
OxkpiM “MOTHOTO0” acIeKTy IMX IOXiAHWX, HA HAIIy AYMKY, JOMiHaHTa cy(ikca -ment
MOB’sI3aHA 3 MPOCOJUYHUMHU XapaKTEPUCTHKAMHU, 3aBJSKH SIKUM JOCATAETHCS OLIBIIOL
BHUpa3HocTi ciiB. CyOCTaHTUBU Ha -ment Oyau OIiHEHI NMpeLio3HUKaMH, 1, 30Kpema,
TorouacHuMu Trpamatuctamu Copernem ta Byypom. 3aranom, cydikcamis ciayrysaina
YTBOPECHHIO MOXIHUX, SIKI 3aBIAKH KIJIBKOCTI CKJaiB 1 3By4YHOCTI BiAMOBiAaIN HOBIii
€CTeTHULll, 3BEPHEHINH 10 MaTeTHKH, 30KpeMa y TBopax Mmaaemyaszenb jae Ckroaepi [7,
p. 496]. KinpkicHuit ananiz okypeHTHOCTel cydikca -ment 3aCBITINB HaBEIECHY BHIIEC
Te3y. Xo4a KUIbKICTh aOCTpaKkTHUX IMEHHUKIB 3 Cy(ikcaMu Ha -ment HE NEPEBUILYE
10% Big 3aranpHOi KUIBKOCTI OOpaHMX HAMH MPHUKIAIB, NOPIBHSIHO, HANPHUKIAL 3
-erie, BCe K TXHIN JOMIHAaHTHUH XapaKTep € OUEBHIHUM.

Jpyre wmicue 3a (QyHKIIOHYBaHHSM IIOCIIalOTh MOXiAHI Ha -erie: brouillerie,
affeterie, bizarrerie, galanterie, gronderie, pedanterie, resverie, BIICOTOK SIKUX
craHoBUTh 7%. HaiiOinpiie ix MokHa Bigmykatu y TBopax abarta ne Ilropa, mpote
BOHH € YHCJICHHUMH 1 B Tparenii: brouillerie 3’sBasieTbes B “La mort de Pompée”.
Pimenwve Hagae ciaoBy 3HaueHHs “trouble dans un état” i, Ik npUKIaa, HABOAUTH Ppa3y
Byartopa “qui a si utilement servi cette monarchie, et qui, dans toutes 1es brouilleris
du royaume, s’est toujours montré bon Frangois” [7, p. 496]. Ilpote, Oyay4u 4acto
BXXMBAHOKO B CalloHAX, IS JEKCeMa OTPUMYE 1HIIHH, Temo “00MeXeHU” 3MicT: petite
querelle, dispute pleine d’embarras, sxuit abat ne Ilop yacTo BkiIazae B ycTa CBOIX
repoiHb.

MoaauM y (QYHKIIOHYBaHHI € B)XXHBaHHA aOCTPAaKTHOTO iMEHHHUKa civilite sx
nekceMu-gominantu. “C’est pousser VOS Civilités jusqu’aux derniers confins de la
flatterie”, — 3asBnse Marnenon Xogene B “Précieuses ridicules” Mombepa, a Comes



126 SopsiHa licko3yb

BHOCHTb IIeil Bupa3 y cBil cnoBHUK. JIekcema civilité € qacto BxkuBaHoro Koprenewm. 3
gacy MOsIBH IIi€l tekceMu y ¢panmy3bkiii MoBi (1361) mpocTexyerbes i ceMaHTHYHA
eBOJIIONISI BiXl “observation des convenances, des bonnes maniéres en usage dans un
groupe sociale” no “au pluriel — démonstration de civilité, de politesse. Par ex: Agréez
mes civilités.” [9, p.320]. Ha Hamy ayMmKy, dactoTa BXuBaHHA abctpemu “civilité”
CIpPUYMHEHA COLIaJbHO-ICTOPHYHUMH YHHHHKaMHU. BuIrykaHicTs CycminpHOI mMOBe-
IIHKH, IO 3BOAMTHCS O BHTOHUYCHHX MaHEp, a TaKO)XK HaMaraHHs TOBOPHUTH TapHO,
nparuyuu ‘“chdtier son style”, € B3aeM03B’sI3aHUMH YMHHUKaMH, Ha (OHI SIKUX yTBO-
PIOIOThCS TpaHcHo3uIliitHi ¢opmu. Ha mpukmani niei abcTpemMu MOXHa Takox Mmoda-
YUTH, SK TMPOSBISIETECS JUHAMiIKa MOBHHX IpOIECiB y IEpexigHi Hmepiomu icTopii.
Tpancno3uilis iMEHHHKA civilité y MHOXHWHY Jajla HaM 3MOTY BUSBUTH HHU3KY 1HIIUX
YaCTOTHUX BUIAJKIB naropanizayii abcmpakmuux mepminie, 0 1a€ 3MOTY PO3PI3HATH
JIeK1JIbKa acleKTiB OJJHOTO MOYYTTS YH SIKOCTi, a00 X HaJaTH TEKCTY MAaTETUYHOCTI YU
HaBiTh T1NEPOOIIYHOTO BiJITIHKY.

OpHak aOCTpeMH y TPEIiO3HUKIB CTBOPIOIOTH, 3/1€0UIBIIOTO, TEBHY HAJJIUII-
KOBiCTb. L[5 HagIMIIKOBICTh, HA HAII MOTJSAA, € YMOBHOK, 00 3aBASKM TaKiid TpaHC-
No3uIii cCyOCTaHTHBIB aBTOPH MaJM 3MOTY JOCSTHYTH O3HAK €KIIPECHBHOCTI MOBH. “Je
ne veux point porter mes désirs jusqu’a la vengeance de mes déplaisirs; ny jusques a
la répartition de mes interests”, — TBepauts repoins abara ne ITropa [Pure M. de. La
Précieuse, ou Le mystére de la ruelle]. Cepen abcTpakTHUX IMEHHUKIB, IO 3a3HAIU
TpaHcmo3unii y ¢opMy MHOXHUHH, Ha3BeMo Taki: honte (“Mort de Pompée”,
“Rodogune™), obscurité, obstination, rareté (“Veuve”), patience (“Rodogune”), rage
(“Polyeucte”, “Andromede”), zéle (“Imitation”), misére (”Pertharite”) Ta iHmmi.

TenaeHuis no Turropanizamnii adctpeM BimoOpakae TEHACHINT YCHOTO MOBJICHHS.
3a3HauynuMo, 1110 B IIeH Mepioja MOJij MOBJICHHS Ha YCHE Ta JiTepaTypHe BimOyscs [7].
[MosicHeHHsI TBOro SBUIIA 3BOAUTHCS IO TOTO, IIO CYOCTAaHTUBH, SIKi MO3HAYAIOTh
JUCIIO3UIIIIO 32 BIAHOUIEHHSAM 10 YOTOCh, EPEXOIYU B PO3PSL MHOKUHHU, HAOYBaIOTh
IHIIMX CMMCIOBHUX BiATiHKIB. IIpuKiiamoM MOXyTh CIyryBaTH Taki iIMEHHHKH, K mda
faiblesse 1 mes faiblesses, votre bonté 1 vos bontés, votre cruauté 1 vos cruautés.
OnHuHAa B IUX CYOCTAaHTHBAaX BHUPAXa€ CTaH YU CXWIBHICTH AYINi, a MHOXXHHA
MEepPCOHAITI3ye, TIO3HAYAE SIBUINA, Aii, OTPUMAaHI K pe3yJbTaT OT0 CTaHy JIYIII.

OTxe, MM BHOKpEMWIN IMEpIly, HAlOUIblly Ipyly ILTOPai30BaHUX aOCTPaKTHUX
TEpMiHiB, BUOpPaHUX 3 TBOPIB MpPELiO3HOI JiTepaTypH, i, 30kpema, 3 TBopiB I1. KopHens.
JIOMIHAaHTHUM € y NHUCBMEHHMKIB aOCTpPaKTHUM TEpMiH clarté, BXKUTHH y MHOXHHI 1 B
NEpPCHOCHOMY 3HAY€HHI, B CEHC1 “TIPOCBITIIHHS po3yMy”’, a iHOJI HaBITh SK “TIOSICHCHHS .
[lomo cBoix repoinb Come3 CTBEPIKYE, 10 “c ‘est une de leurs maximes de dire qu’il faut
qu’ une Prétieuse parle autrement que le peuple, afin que ses pensées ne soient entendues
que de ceux qui ont des clartez au — dessus du vulgaire” [10, 1, 158]. Tekcrosi GhparmenTu
3aCBIIUYIOTh, L0 BXHMBAaHHA M€l X abCTpeMH y MHOXHHI € YHCICHHHMMHU B TeaTpi
Kopuens: “Il me faut des clartés et non de nouveaux doutes” [4, Attila, 1, 2].

“Quoi qu’il en soit, Madame, allez trouver Phorbas:

Tirez —en, s’il se peut, les clartés qu’on n’a pas ™

[4, Oedipe, 111,4].

“Prétez-moi des clartés pour bien voir aujourd hui...”

[4, Attila, I, 2].
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SIKImo B mepUIMX ABOX BHUIMAJKaX IUTIOpaii3oBaHa JIEKceMa Hece B co0i yTOuHEHe,
Ta BCE )X a0CTpaKTHE 3HAUEHHS (TOSCHEHHS, YTOUHEHHS), TO B OCTAHHBOMY IpPUKJIAJ]
TPaHCIIOHOBaHA y MHOXHUHY aOcTpema clarté QyHKIIOHYe 3 BUPaKCHUM KOHKPETHU-
30BaHUM 3HAYECHHSIM.

Jyxe OIM3BbKOI0 32 CEMaHTUYHOK (QYHKLIEH JekceMu clartés € aOCTpaKTHHMA
IMEHHUK [umiére. BxxuTuii B OMHUHI 1 B MHOXWHIi, BiH 3HAXOJIUTh IIUPOKE PO3MOB-
CIOJUKCHHS B CEpeNoBHINI mperio3HukiB. Hampuknazn, abat ge Ilrop, sikuit BiBHO
BOJIOJIi€ PI3HUMHU 3HAYEHHSIMH IILOTO CJOBAa, 3ayBaxye: “il n’est rien d’obscur a leur
intelligence et a leurs yeux. Ils ont des rayons et des lumiéres qui pénétrent jusqu’aux
pensées et jusqu’aux secrets des coeurs” [8, 1, 67]. A i cipaBni, “les unes et les autres
... Se piquent d’esprit et de lumiere” [8, 1, 59].

AHani3 mpomecy kaTteropiaabHoi TpaHCIo3ulii abCTpakTHUX IMEHHHKIB Yy MHO-
XKHUHY Ja€ 3MOTY BUSBUTH TaKy IXHIO BIACTHBICTb, SIK CHHOHIMIYHICTH TEpMiHIB 3
NEeBHUMH TEKCTOBUMH 3HaueHHsMH. [lopyu 3 ma flamme KopHenb BxkHBae mes
flammes, Tax Ak 1 mes feux, ToBopsiuu mpo N000B: “Que [’ardeur de Clarisse est égale
a vos flammes” [4, Le Menteur, I11, 2]. deski 3 uux aGcTpakTis, BxxuBanux KopHerem
y MHOXWHi, MaJld 3HaY€HHs, BiIMiHHI BiJ] 3Ha4eHb B OoAHMHI. | B mpo3i, i B Bipmax,
Hanpukiaan, BxuBanu “les beautés d’une femme” nns miaKpecHeHHs MIaApMy JKIHKH YU
il mpunan: “Elle dont |les beautés captivent mille amants” [4, La Veuve, 1, 5]. “Mais
l'empire inhumain certain qu'exercent VOS beautés. Force jusqu'aux esprits et
Jusqu'aux volontés” [4, Cinna, III, 4]. I B mpo3i, i B BipImIax roBOPHJIH TaKOX mes
passions, WO Malo 3HaueHHs mon amour: “Elle remarque en lui tant de perfections,
Que les moins eclaires verroient Ses passions”’ [4, Melite, II, 1]. Omxe, nekceMu He
Malu CYBOpUX (YHKIIOHAIbHUX 0OMexeHb. CHocTepiraerbcsi MepexpelleHHs
CMUCIIB, OJTU3bKHUX 32 CEMAHTUKOIO A0OCTPAKTHUX iMEH.

Hanpuknan, IT’ep KopHens, BxkuBatoun abcTpakTHUN iIMEHHUK desespoir (Binuail)
y MHOXHHI Jocsirae, Oe3MepeuHo, CBOEPIAHOTO 00pasHo-eMmoliifHoro edekry. Y
cydacHii (paHIy3pkiii MOBiI Led abCTpakTHUH IMEHHUK y MHOXHHI HE B)KHUBAIOTh.
OcoOnuBa cxunbHicTe [I’epa KopHenst 10 TBOpPEHHS HEOJIOTi3MIB MHpOsSBUIIACS y
BXKUBaHHI a0CTPAaKTHOI'O iIMCHHUKA eternité y MHOXUHI: “Ah! combien ces moments de
quoi me flattez, Alors pour mon supplice auroient d'eternités” [4, Heraclius, I11I, 1].
Ha namry n1ymKy, BXKUBaTH aOCTpakTHUI IMCHHUK efernité y MHOXMHHI € TOPYIICHHSIM
HOPMH 3 TMOIJISIAYy Cy4acHOi MOBH. Xo04Ya TaKy aBTOPCHKY IUIIOpali3amilo MOXHa
cHpuiiMaTu SIK SICKpaBO BHpPaxkeHy anbTepHarito. IIpote aropu XVII cr. Hamaramucs
BifHAalTH HOBi (hopMHU, SKi JaBATUMYTh 3MOTY AOKJIAAHIIIE BUCIOBUTH CBOI MOUYTTS.
Came TOMy, BBaXXKaEMO, HUMH Oyna 3ajissHa MHOXHHA SIK CBO€piJHA TpaMaTHUHO-
3HAaYCHHEBA KOHCTaHTa, fKa JaBajia 3MOTY JOCATHYTH HaiBHIOIO CTHJIICTHYHOTO
edexTy.

Jesiki TepMiHM mepeOyBadul y CBOEPITHUX POAO-BUAOBHUX BiJHOIIEHHSX, IpO-
JUKTOBAHUX €MOXOI0: captivité, colere, courroux, desespoir, eternité, ostentation,
pureté BXKUBAIMCS B CeHCI sentiment pur, rage:. “Et par les desespoirs d'une chaste
amitié, Nous aurions des deux camps tiré quelque pitié”. CXeMaTU4IHO 1[I BiJHOIICHHS
MU 300pa3uiu Tak:
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sentiment

—

BSPOI T colére

dést
capti( ;xation r'age/ moux

Puc. 1. CemanTr4Ha KOHTaMIiHAIlisS JIEKCEM

BaxxaHHs Tpewio3HUKIB BiAHANTHM HOBI JIEKCEMHI 3HAa4Y€HHS 3YMOBHJIO iXHIO
CEeMaHTHUHY KOHTaMiHaniro. ToOTO JeKceMU PO3MUPUIN CBOE CEMAHTUYHE 3HAUCHHS
aXk 10 B3a€MOJii 3 iHINMMHU CeMaHTHYHUMU NojsiMu. Hanpuknan:

passion — amour, charme — appas;
étonnement — ravissement, amitié — affection;
attachement — engagement, perfidie — ingratitude;
gene — tourment,; discours — entretien;
caresse — embrassement; affectation — désir;

honneur — gloire,

fortune — destinee — fatalité;

trouble — inquiétude — mouvement — soupgons.

3ynuHIMOCS Ha TPAaKTyBaHHI JIMIIE JESKUX HaWIliKaBimMxX map jJekceM. AGcTpema
charme HaJNeXUTh 10 MOHSATIHHOTO MOJIA amour 1 03Ha4a€e HenepeOOpHY MPUTSITAIBHY
cuny. CaMe B TakoMy 3HaueHHi BxuTo 1o nekcemy B “Cini” Kopuens: “Votre vertu
combat et son charme et sa force” [4, Cid, v. 129]. 3HaueHHs x clioBa appas HiOH
“Marepianizye” 3HaYCHHS JIeKCeMU “‘charme”: “Ma gloire et mon amour ont pour moi
tant d’ appas” [4, Cid, v. 123]. O6uxaBi abcTpeMu, BKUTI Y MHOKHHI, KOHKPETH3YIOTh
3HAYCHHS 1 TO3HA4YalTh BXe (QisuuHe mnputaranHg. Jlekcema trouble Boyofi€e
3HaueHHSM, IO Iepelae CTaH 3BOPYHICHHS Oymli. BoHa X MOpOmKye CEMaHTHYHO
KOPEISTUBHY W00 HHUX JIEKCeMY inquiétude, CEMaHTHYHE TIOJI€ SKOi, OJIHAK, € BXKE
MIMPIIMM, OCKUIBKH BOHO O3Hadae Oyab-siki popMu 3BopyuieHHs nymi: “Heélas! Que
dans l'esprit je sens d’inquiétude! Je pleure ses malheurs, son amant me ravit, Mon
repos m’abandonnent...” [4, Cid, v. 506-508].

Cy6cTaHTHB Mmouvenent HANEKUTD JI0 TOTO 3 CMHCIOBOTO Tons. Moro BkuBaoTh
3 METOI0 BHCJOBJICHHS CTaHY pajoCTi, 3JI0CTi, YU HaBiTh KOXaHHA. Y3arajJbHEHE
3HAUEHHS Ma€ TepMiH perfidie, B IKOMY JIETKO 3ayBaXKHUTH JIATUHCBKHUH KOPiHb fides,
mo mno3Havyae (akT HEJOTPUMAaHHs CJOBa, MIACTYyNHICTE. AOcTtpema ingratitude
BIIUCYETHCS Y T€ XX CaMe CMHCIIOBE MOJje “3pajgu’”’, MpOTe BOHA Iepecikae Horo, 00
nepenae CTaH JIOIMHN, HECIIPOMOXKHOT BU3HATH Te, IO JJIs Hel 3po0nit.

Jlexcemu caresse — embrassement nepeOyBalOTh Ha OJHOMY pIBHI €IWHOTO
CEMaHTHYHOTO IMOJs 1 O3HAYaloTh MPOSBH NPUXUIBLHOCTI. BoHM ¢irypyroTh cepen
Haly)XUBaHIMUX (GOPM BBIUIUBOCTI y APYTii MOJOBHUHI CTOJITTS.

CrnoBauk Akanemii [5] TiiymMauuTh aOCTpakTHHH IMEHHUK /a fortune s “moii0”,
K “tout ce qui peut arriver de bien ou de mal a un homme”. Jlo HoT0 CEMaHTUYHOTO
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TOJIsl HAJIEXKUTD 1 CIIOBO destinée, sike HaOyBa€e LbOrO K 3MICTY. 3 KOHUENTOM JEKCEeMHU
“fortune” moB’A3aHe 1 MOHATTA “QaTtanbHOCTI” (fatalité).

OTXe, MparHeHHs NMPEIi03HUKIB SKHAUIIOBHIIIE BUPA3UTH CBOI IMOYYTTS 1 3pOOUTH
CTUJIb BUINYKAaHUM, CIPUYMHWIO JO YTBOPCHHS KOHTAMIHOBAaHMX OiHapHUX, TepHap-
HUX (GOpPM JIeKCeM, CEMaHTHYHI IO SKHUX ILIKOM ab0 YacTKOBO MEpPeXpelryroThCs.
lle sBume, Ha Hamly IyMKy, 3acBig4ye, IO IPENiO3HE TOBAPHCTBO HaMarajocs
PO3KPHTH yCi IITUOMHHI pEeCypCcH MOBH, a TPU HaroJi i 30araTuty ix.

SAxmo B abcTpem, IO HajeXaTh A0 Mepuioi TPymd, Mpolec IuIopaizanii
3MIMCHIOBABCS Y HANPSMi pyXy Bix aOCTpaKTHOTO 3HAYEHHS J0 KOHKPETH30BAaHOTO, TO
B JIEKCeM, SKi MH 3aUMCIMIM A0 JIpPYyroi TpymH, MOKHA CIIOCTEpiraTH 3BOPOTHIi
mporec. Lo rpymy mOpeacTaBisIOTH CYOCTaHTHUBH, SIKi, Mal4M 3HAYHOI MipOIO
KOHKpPETH30BaHE 3HAYeHHSA 1 (YHKIIOHYIOYM y MHOXHHI, OTPHUMYBaJIH CTYIICHI
a0CTPAaKTHOCTI 3 METOKO IiJICHJICHHS €KCIIPeCHBHO-eMoIliiHOTO edekty. Croam Haje-
KaTh Taki cioBa, ik accablement, adresse, abaissemant, ferveur ta iHmII. 3actocy-
BaHHS TaKUX JIEKCEM IpHTaMaHHe, 30kpema, 1is [1. Kopuens, Momxsepa ta in.: “Ou la
santé manque de coeur, La maladie est impuissante, Ses abattements, ses douceurs,
Rendent fort peu d’ hommes meilleurs. Ah! Si non plus que vous je n’ai point le coeur
bas, Nos fiertés pour cela ne se ressemblent pas™ [4, Attilla, 111, 4].

HaBeneni Bume mnpukiaau [aOTh 3MOTY CTBEp)KyBaTH, [0 HAa MHOXXHHI
KOHIICHTPYIOTBCSL JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI IIEPEOCMHCICHHS, BHACIIJOK YOTO CYTO
rpaMaTHYHa MHOXXHHHICTH JIeKceM cTa€ (OHOBOIO, BiJXOAWUTh Ha JAPYTHH IUTaH, a
Ha0yTe JIEKCHYHE 3HAYCHHsI CTa€ JOMIHAaHTHUM [1]. AHali3 UX MPUKIAAIB 3aCBiIUYE,
o0 MHOXHWHA Hajae aOCTPaKTHUM IMEHHUKAM TpaJaliiHOTO TIOM’SIKITyBaJIbHOTO
BinTiHKy. ToOTO Te, IO OAHWHA YTOYHIOE 1 MOJA€ B HAITO XOPCTKOMY PO3yMiHHI,
MHOJKMHA 3IIAJKYE 1 3aByalbOBY€, HAJAI0UN BUPa3aM BHCOKOT'O €MOIIHHOTO e(eKTy,
IO BPEINTI-peIIT XapaKTEepH3ye ernoxXy B MOBHO-comiambHOMYy InaHi. Came aHami3
tBOpuocTi I1. KopHens imocTpye, HACKITBKM CMIIMBO NUCHMEHHHK OIEPyE€ HOBUMH
¢dbopmamu ciiB i mponarye ix. byayun BogHOYaC 3pa3KoM 1 rapaHTOM BHINYKaHOI MOBH,
I1. KopHuens imocTpye mpuTaMaHHI (paHIy3bKili MOBi BipTyanbHI CTPYKTYPHO —
CEMaHTHYHI MOTEHIIT coBa. ByKWBaHHS MHOXXMHU aOCcTpakTHUX iMeHHUKIB y 1. Kop-
Helsl € TpaaumiiHuM i Oepe cBiif mouaTok 3 ramaHTHOi moesii. IlpoTe cepex HEUX €
3Ha4YHA KUIBKICTh a0COJIFOTHO HOBUX JUJISl IIi€l €MOXW JIGKCEMHUX IUTIopasizaliil.
Wnethes npo audepeHmiiiny MHOXMHY, fiKa Ja€ 3MOTY BOJHOYAC rinmepGolizyBaTH i
HIoaHCyBaTH. CaMe y TakoMy BXXMBaHHI MHOXHHA JaBajla 3MOTY 3aJIOBOJBHUTH IIFO
MOJBiffHY BUMOTY NO€JHAHHS YiTKUX AeTanei i rinepbonu. He MOXXHa HE MOTOJUTHCH
3 MeHaxeM, AKUH BBaxaB, 110 “...comme la poésie est hyperbolique, elle aime les
pluriels, et que les pluriels ne contribuent pas peu a la sublimité de [’oraison” [6, 1,
p. 352]. Jlo Takmx JIeKCeM MOXHa BIJIHECTH HACTYIHI: fendresse, utilité, silence,
prospérité, rareté, mécontentement, misere, horreur, honte, frémissement, témérite,
rage, ressentiment.

Ogpniero 3 tenaenmiit XVII cr., tBopi 1. KopHens, € Takox BXKUBaHHS 3HAYHOI
KUIBKOCTI CyOCTAaHTHBOBAaHMX HPHUKMETHHKIB. Y HHU3II IPaMaTUYHO TPAaHCIIOHOBAHHUX
MPUKMETHUKIB, SK OT une affétée, ces belles dédaigneuses, nos délicats, perfide
généreux, cette inexorable, ta jalouse, une répudité, ce superbe, un mondain,
MPOCTEXKYETHCA UiTKa METa, a camMe — MOTJIUOUTH EKCIPECHBHICTh Auckypcy: “C’est
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l’exemple qu’a suivre offrent vos immortels” [4, Polyeucte, V, III]. “...Et, pour le
meriter, je n’ai plus d’yeux pour vous. Vengez — vous d’'un ingrat, punissez un volage”
[3,t. 1, p. 137]. 3 miero x MeTor0, Ha Hamy AyMKY, I1. KopHenb BraeTbes 10 BXKUBaHHS
CIIOBOCIIONyUYeHb 3 JBOX INPUKMETHUKIB, OAMH 3 SIKUX CyOCTaHTHBOBaHMU: belle
dédaigneuse, jeune éventée, cruel généreux, aimable inhumaine. Oco0aUBO
NOMITHUMU € KOHCTPYKIii CyOCTaHTHBOBAaHMX TPUKMETHHKIB 3 JOJATKOM —
nerepMmiHaTuBoM: le commun des satisfactions, le fort des adversités, ki 4dacto
BUKOPHUCTOBYBaNHCs nperiosHukamu. Hanpuknan, B “Cini”: “Aussi vous n’avez point
de valable défense:

Le rang de | offensé, la grandeur de I’offense,

Demandent des devoirs et des soumissions

Qui passent le commun des satisfactions”

[3,t. 1].

INopsim i3 3a3HAYEHUMH BUILE XapaKTEPHUMH JIEKCHYHOI'O XapakTepy pHCaMu
moBu II. KopHens € me onHa, fAKka TOPKAETbCA MO0 CTUIIO. ABTOp 3BEPTAETHCS HE
IPOCTO J0 BUKOPHUCTAHHSA Aa0CTPAKTHUX ILTIOPATi30BAaHUX IMEHHHKIB, a “3Mymrye” ix
JI0 1i€i rimepkopekIlii, mobd oTpuMaTH MOXIUBICTh NIEpPEeaTH AeTalli Ta HIOAHCH YiTKO,
1 BogHOYAC BUIIYKaHO. HaBeneHi HaMu MpUKIAaaU MiATBEPAATD 10 JyMKY:

“..Jamais leur courroux ne montre de rigeurs

Que n’abatte aussitot [’abaissement des coeurs”

[4, Andromede, IV, 6].

“Le sang royal n’a pas ces bas attachements

Qui font les déplaisirs de ces éloignements”

[4, Oedipe, 1, 4].

“be3oaHs HemacTy”, “IIPOBAIISA MPUKPOCTEi” — rinepOosi3oBaHi abCTpaKTHI JIEeK-
CeMHU MHOXXHHHU, 3aBAsku sikuM 1. KopHens 3Mir nepepatu cTan posnauy i 6e3BUX0Ai,
B SKOMYy OINHHUBCA Horo repoif. Taka cmerudika CTUIIO € HE YUM IHIIUM, SIK
BiJI0OpakKeHHSAM €TOXH, B SIKii peYUTATUBHICTH (hpa3, CBOEPIIHICTh CIOTAaHIB HAAAIOTh
noetnyHoMy ctuimio I1. Kophenst Ta inmux npencraBHukiB X VII crT. Tiel BUmykaHocri,
0 AKOI TMparHyjio BCE OCBiYEHE CYCMUIBCTBO. 3arajioM, HaBelIEHI MNPUKIAIN
MEePEKOHYIOTh Hac, II0 CTPYKTYpPHA 1 CEMaHTUYHA BiPTYaJIbHICTh CI0BA Y XyAOKHBOMY
MOBJICHHI € BIJIKpUTOIO, MPOCTEXYIOThCS HE Juile (pOHETUKO-MOp(hEeMHI Ta ceMaH-
TUYHI anbTepHalii, ajge it TpaHcHOPMYIOThCA IiKaBi BUMNAAKHU peIyIUIiKaIlil HE3BUYHUX
CHHTaKCUYHHX 3BOPOTIB [2, c. 199].

Kopuens Hamarascs ¢opmyBaTH HOBi cioBa, i HaBiTh Léosténe (Mlle Lanquets)
XBallUThCA TUM, 1o 3Haiuuia y Kopuens “des facons de parler grandes et nouvelles,
et surtout de ces nobles expressions qui sont inconnu au peuple”, i 0 THM CaMHUM
MiATBEPKY€ETbCs: Tpelio3Huii, Hacmiayrouu Kopuens, “ont raison d’enrichir la
langue” [10, I, 85]. Léosténe i Emilie (Mlle Espagny), HaBOAsSTh HNpUKIAIH, JI¢ BOHH
JEMOHCTPYIOTh, ik KOpHENnb OHOBIIIOE 3BUYHI BUPA3M: femoigner une toute autre
estime 3aMiCTb témoigner une estime toute différente, a Takox affermir ton silence B
ceHci garder plus longtemps ton silence [10, 1, 85]. 1 xoua Akazemis He 3aBXKAH
cupuiimana HoBoBBeneHHs II. Kopaens, ume He 3aBaguio oMy MNpOAOBXKYBaTH
TpaHc(hOpMyBaTH iICHYIOYl 3BOPOTH, SKi 3r0JIOM, Ye€pe3 CTOMITTS, CTAIH I[IKaBUM MaTe-
piamoMm JUIsi TOCHIAHHMKIB MOTO TBOPUYOCTi. 30KpeMa, B HOTro TBOpax 4acToO MPOCTe-
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XKYIOTbCSI BUCIIOBH, B SIKUX, HANIPUKJIAJ, O4iKyBaHUH IMEHHHUK 3aMiHIO€ThCS BiANOBif-
HUM iHOIHITUBOM: courir a se venger [4, Mort de Pompée, V, 1; Andromede, V, 1]
3aMicTh vengence. AGO X OIHE CIOBO 3aMIHIOETHCS IHIIUM, OJU3BKHAM 32 3MiCTOM.
Hanpuknan: prendre journée [4, Horace, 1, 1] 3amictb prendre jour; mettre en éclat
[4, Horace, 11, 1] 3amicTh mettre en lumiére. Ha Hamy nymKy, mpeBajqtOBaHHS OAHI€T
croBodopMU HajA IHIIOK HE € BuUMaakoBowo. CioBa, SKUM aBTOp HajJae MHepeBary,
BOJIOJIIOTh BUIIMM CTYNEHEM EKCIIpecii Ta MOETUYHOCTI, a IXHS PUTMIYHICTh, B MOE]-
HaHHI i3 3a3HaYCHUMH SKOCTSAMH, JIa€ 3MOTY TepelaTH IUHAMIKy BUCIOBIIOBAHHS.

Otxe, Hacammepen KopHens BHKOPHUCTOBYBAaB 3HAUHY KIJIBKICTh HOBHX Ta
OHOBJICHMX BHUpa3iB, a CMIJUBICTh, 3 KOO BiH 16 pOOMB, 3aCyJll)KyBaja CBOTO Hacy
AxaneMis 1 KpUTHUKYBaB CTOJITTSAM Mi3Hime BosbTep, mpore NOMITHO copusia
PO3BUTKY MOBH, ii 30araueHHI0. | KONM Npeuio3HUKH MOCUIAIOTHCA Ha HOro aBTO-
pUTeT, TO HEe OpaKyBajlo MPUKIAJIB, KOJU 3HAXOJMWJIN B HbOMY COIO3HHUKA, SIKUI
HiATpUMYBaB ixHIO cMinuBicTh. OTxe, KopHenb i Mpenio3HUKH € HAATO OJU3bKUMU B
MEeBHUX aCleKTaX MOBH, OJHAK 3aJUIIAIOTHCA PiI3HUMHU. Mik MOBOIO 1 CTHIIICTUYHUMH
epexramu Koprens, 3 ogHOro 00Ky, i HOBOBBEIEHHSIMU MPEL103HUKIB, 3 1HIIOTO, AyXKE
94acTO 3aJIMIIAE€ThCA JIUIIEe OJUH Kpok. I'epoi mpernio3Hux poMaHiB HAraaylooTb Iepois
KOpHEJIBCHKOTO TeaTpy. IIparHeHHs Benudi, cllaBH, BEPXOBEHCTBO JKIHKH, TaK SIK IIe
nemoHcTpye KopHens, — abcomoTHO BiANOBifae caJOHHUM cMakaM. Ta Bce X iCHye
JUCTAHIisI, sIKa BiIMEXXOBYE HOTro BiJ MpelNcTaBHUKIB canoHy PamOyiie, moch, 1o
poOUTH iX JUIIIE MOCIIJOBHUKAMU HOTO TBOPYOCTI.
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META®OPA B CHHTAKCUYHHNX PAMKAX
“[IIIMET + JJIECJIOBO-3B’SI3KA +
IMEHHA YACTHHA TIPUCYIKA”

LA METAPHORE DANS LE CADRE SYNTAXIQUE
“SUJET + VERBE COPULE + ATTRIBUT”

IBan Man3ak

Jlvgiecvrutl nayionanvrull ynieepcumem imeni leana @panka,
(syn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsie, 79000)

VY crarTi JOCTIHKEHO CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI CHHTAaKCHIHOTO, MOP(OIOTIYHOTO Ta
CEMaHTHYHOTO XapakTepy MetadopuyHux crnoiydens tumy “Ilinmer + [liecioBo-3B’s3ka
+ IMeHHa yacTuHa mpucy/Ka”. 30KpeMa, aBTOp 3BEpTaE yBary Ha MeTa(opUYHY €KBiBa-
JICHTHICTH/HECKBIBAJICHTHICTh Ta IHTEPBEPCHBHICTH/HEIHTEPBEPCUBHICTh KOMIIOHEHTIB
3a3HaYCHUX MeTaOPUUHHUX KOHCTPYKIIIH.

Kmiouogi cnosa: metadopudHi CIOMYYCHHS CIiB, MOP(HOCHHTAKTHKA, CKBIBAJICHT-
HICTbh, IHTEPBEPCUBHICTH, CHMETPIsL.

Nous nous proposons d’envisager dans cet article un aspect des métaphores qui
semble fort apprécié par la plupart des écrivains de toute époque, dont les conditions
déterminant ’apparition et I’existence de ce trope sont insérées dans le cadre syntaxique
«Sujet + Verbe copule + Attributy. Ce cas de métaphores présente quelques particularités
morphosyntaxiques et sémantiques qui sont ignorées, a tort, par certains écrits traitant les
structures formelles des groupements métaphoriques.

Les linguistes qui consacrent leurs études a 1’aspect linguistique des métaphores ont
soin de les partager, «comme le veut la tradition rhétorique», en métaphores in absentia et
en métaphores in praesentia [9, p. 240 — 255; 2, p. 132 — 316]. Dans les premicres, le
terme métaphorisé (métaphorique) est seul présent dans I’énoncé. Par exemple:

(1) «... tes baisers parfumés tremblent ...» [9, p. 240]. Par contre, dans les
deuxiémes, figurent dans le méme contexte la métaphore (1I’élément métaphorisé) et le
terme propre (le métaphorisant) donnés, le plus souvent, comme équivalents, et ou, selon
F. Soublin et J. Tamine, « les moyens les plus fréquemment employés pour cette mise en
équivalence étant la copule, la prépo sition de et la juxtaposition [9, p. 240]. Par
exemples:

(2) «S’imagine-t-on la cité menée par les citoyens? Les citoyens sont un attelage, et
I’attelage n’est pas le cocher» [17, p. 161].

(3) «(...) c’étaient les débris de mon amour, tout ce qui restait du passé» [21, p. 280].

(4) «(...) je regagne la bibliotheque, ma taniére personnelle» [10, p. 162].

L’analyse visuelle des métaphores in praesentia citées nous révele la binarité de ces
groupements dont la structure est nécessairement composée d’un élément métaphorisant et
d’un autre, métaphorisé: /les citoyens | un attelage; mon amour | les débris; la
bibliothéque | ma taniére.

© Manmzak 1., 2007
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L’analyse morphosyntaxique d’exemples littéraires nous a permis de formuler
quelques problémes a examiner ou a discuter a des fins linguistiques et pragmatiques. Ce sont:

1. Le verbe copule éfre marquerait-il sans exception la mise en équivalence ou
aurait-il aussi d’autres fonctions en tant que terme moyen (terme tertiaire, outil
grammatical) servant de lien (ligament) entre les deux éléments du groupement
binaire métaphorique?

2. L’équivalence des termes métaphoris€és et métaphorisant serait-elle unilatérale
(allant du sujet vers I’attribut: Sujet ==> Attribut) ou réciproque? Les éléments
du syntagme métaphorique seraient-ils toujours interversibles?

3. La copule érre serait-elle le terme tertiaire par excellence dans ce type de cadre
métaphorique?

4. L’attribut serait-il le seul composant métaphorisable dans cette structure
phrastique? Qu’advient-il du sujet?

Précédemment, rappelons que la phrase simple du type étudié dans cet article contient
un prédicat que 1’on appelle nominal et dans lequel 1’attribut exprime, selon la grammaire
traditionnelle, la maniere d’étre (I’état) ou la qualité dont I’énoncé reconnait
I’appartenance a quelqu’un ou a quelque chose par le moyen d’un verbe exprimé ou sous-
entendu. L’attribut peut étre un nom (précédé ou non d’un article ou d’une préposition), un
pronom, un participe, une locution adjective, un adverbe devenu adjectif ou un infinitif; il
peut &tre aussi une proposition conjonctive, comme dans 1I’exemple suivant:

(5) «Le malheur c’est qu il est tombé a dix meétres de [’arrivée» [4, p. 57].

Dans la phrase, 1’attribut se rapporte généralement au sujet. Il peut aussi se rapporter
au complément d’objet direct surtout par l’intermédiaire des verbes: rendre, faire,
nommer, choisir, trouver, croire, etc. [1, p. 219-220]. C'est-a-dire, par des verbes transitifs
directs.

Ce rappel préliminaire nous aidera a déceler certaines particularités morphologiques et
syntaxiques de notre objet d’étude. Une remarque évidente s’y dégage déja: les parties du
discours employées comme attribut ne sont pas toutes métaphorisables. Ce sont: les pronoms,
les adjectifs numéraux, certains adverbes et d’autres unités lexicales telles que les mots-outils
(mots fonctionnels). Sont susceptibles de métaphorisation: les substantifs, les verbes, les
adjectifs qualificatifs et d’autres mots au sens plein (mots pleins). Par exemples:

(6) «La guillotine est une vierge; on se couche sur elle, on ne la féconde pas» [18, p. 179].

(7-a) «Etre aveugle et amoureux, c’est étre deux fois aveugle. Dans cette situation-1a
on fait des songes; (7-b) [’illusion est le pain du songe; (7-c) oter [’illusion a I’amour,
c’est lui 6ter aliment» [17, p. 244].

(8-a) «Lidée aussi est nourriture. (8-b) Penser, c’est manger» [18, p. 531].

Deuxiéme remarque. Une restriction peése sur la possibilité de mettre deux termes en
équivalence dans le cadre «Sujet + Copule + Attribut»: la copule ne peut identifier que
deux groupes nominaux, comme dans I’exemple:

(9) «Votre grande arme est /e silence» [21, p. 451].

Les autres parties du discours, avec ou sans leur(s) complément(s), ou méme des
propositions, ne sauraient étre mises en équivalence qu’avec le concours de c’est ou ce (c¢’)
assure la fonction de sujet formel (apparent), le sujet réel le précédant. Par exemples:

(10) «Etre un membre de la Convention (sujet réel), ¢’ (sujet formel) était étre une
vague de I’océan. Et ceci (sujet formel) était vrai» [18, p. 228].
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(11) «Elle croyait ranimer mon amour en excitant ma jalousie (sujet réel); ¢’ (sujet
formel) était agiter des cendres que rien ne pouvait réchauffer» [21, p. 154].

C’est, ayant une valeur de pivot, met en relation deux aspects différents d’un méme
phénomene [9, p.105]. Dans les exemples (10) et (11), ces deux aspects sont: membre |
vague; amour | cendres.

Comme l’indique les linguistes francais F. Soublin et J. Tamine, la copule étre
appartient au discours (a [’usage), ¢ ’est — au niveau de la métalangue et aurait, dans tous
les cas, le sens de «signifien [9, p. 241]. La formule c’est introduit des phrases
d’identification et d’appréciation. Grace a la forme neutre du pronom démonstratif, cette
formule peut s’appliquer & n’importe quoi: aux personnes, aux choses, aux processus, aux
ensembles d’un acte, aux ensembles de circonstances, aux situations quelconques, enfin au
milieu méme ou évoluent les interlocuteurs [8, p. 59].

Il s’en suit que 1’étude des métaphores en est et en c’est demande une analyse
comparée qui permette de nous interroger sur les rapports existant entre les différentes
modifications du cadre «Sujet + Copule + Attributy.

I. «Sujet + est (c’est) + Attribut»: équivalence et réciprocité. Interversion et
inversion. Mise en relief.

Prenons I’exemple:

(12-a) «Votre grande arme est le silence» [21, p. 451].

L’équivalence y est nettement marquée et permet de mettre un signe d’égalité
réciproque entre les termes du binaire initial «arme <== silence» et les éléments
interversés du méme binaire «silence ==> armey»: Votre arme (A) est le silence (B) <==>
(12-b) Le silence (B) est votre arme (A).

Les termes pouvant étre interversés, ceci nous permet de qualifier 1’équivalence
comme réciproque a symétrie du type A=B |B=A.

Les termes équivalents seraient-ils toujours interversibles? Examinons 1’exemple
suivant:

(13) «L’esprit allaite, [’intelligence est une mamelle» [18, p. 155] dans lequel sont
métaphoriquement équivalents les termes «intelligence = mamelle». Par contre,
I’interversion ne saurait étre possible, étant illogique (asémantique). C’est constater que,
dans I’énoncé «... l'intelligence est une mamelley», 1’équivalence A ==> B y est présente,
mais elle n’a pas de caractére symétrique du type indiqué ci-dessus. L’équivalence a
termes interversifs n’apparait que si I’on sort du discours vers la métalangue (1’épilangage)
par I’introduction du terme moyen c’est. Comparons I’exemple (13) a 1’énoncé suivant:
(13-a) «L’esprit allaite. Sa mamelle, c’est [’intelligence» ou I’inversion est admissible:
«L’intelligence, c’est sa mamelle». Remarquons que D’inversion des termes dans
I’exemple (13) serait possible avec la substitution de I’article indéfini une par ’adjectif
possessif sa: (13-b) «L’esprit allaite, sa mamelle est [ 'intelligence».

Encore faut-il souligner I’importance du contexte extraphrastique ou intraphrastique
(dans I’ex. (13) — «L’esprit allaite»), sans la motivation duquel la métaphore serait floue,
voire incompréhensible.

Dans I’exemple suivant:

(14) «... le danger est un cercle et nous sommes dedans» [18, p. 166], le rapport
entre les termes propre et métaphorisé est ressenti comme une équivalence démunie de
réciprocité et de possibilité d’interversion; en surplus I’intervention du terme moyen c est,
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pour rendre les termes interversifs, changerait le sens de la métaphore («Le cercle, c’est un
danger, et nous sommes dedans»). La transposition des termes serait possible dans un
contexte extraphrastique plus large et & contenu sémantique motivé.

Confirmons cette constatation par un exemple analogue:

(15) «La montagne est une citadelle, /a forét est une embuscade; 1’une inspire
I’audace, 1’autre le piége» [18, p. 261]. Sont impossibles: * La citadelle, (¢”) est une
montagne, I’embuscade, (c’) est une forét.

Le dépouillement des exemples (12—-15) nous permet de formuler une premiére
conclusion: L’équivalence des termes de la métaphore est réciproque lorsque ses termes
sont interversifs et forment des constructions symétriques. Ceci s’explique en particulier
par des raisons de motivation. Elle est réciproque dans les binaires « arme | silence » et
«silence | armey (voir exemple (12)) ou le contexte (donc les motifs de la création et de la
compréhension de la métaphore) se suffit a lui-méme. L’équivalence n’est pas réciproque,
la motivation sémantique étant absente dans les limites du cadre métaphorique (exemples
(13—15)). Dans ce cas, elle (la motivation) est intraphrastique, mais hors du cadre binaire
métaphorique, et/ou extraphrastique. Obligatoire et souvent développée, elle vise a
expliquer le choix des éléments d’une métaphore trop osée (exemple (13): intelligence |
mamelle).

Parallelement a I’expression de 1’équivalence, qu’elle soit réciproque ou non, 1’élément
métaphoris¢ apporte une nuance qualitative, un degré d’appréciation a 1’objet représenté par
I’élément au sens propre: montagne | citadelle (= cite, forteresse imprenables).

Quant a I’intervention de ¢ ’est dans le cadre métaphorique, elle est possible dans tous
les cas, que les termes métaphorisant et métaphorisé soient interversibles ou non: 1) Votre
grande arme, (c’) est le silence <==> Le silence, (c’) est votre grande arme; 2) La
montagne, (c’) est une citadelle; la forét, (¢’) est une embuscade.

Remarquons aussi que étre et ¢’est peuvent s’employer cote a cote dans un contexte
plus large, voire extraphrastique, ou ¢ est jouera le role de reprise de la phrase précédente
la mettant en relief:

(16) «Le mariage est souvent une solution dans les cas difficiles. C’est une solution et
une place-forte dans laquelle on se barricade contre les désespoirs...» [20, p. 212].

Exemple analogue:

(17) «Etre un membre de la Convention, c¢’était étre une vague de I’océan. Et ceci
était vrai...» [18, p. 228].

C’est intervient aussi comme un procédé fréquent de mise en relief de la métaphore
en se plagant au début de la phrase et en demandant 1’inversion du sujet:

(18) «C’est un lit moelleux que /a terre (sujet); aucune souffrance ne nous y
attendait» [21, p. 478].

La mise en relief du terme métaphoris¢ (avec I’inversion du sujet) admet I’ellipse de
c¢’est qui peut réapparaitre dans la phrase suivante. Par exemple:

(19) «(Ellipse de C’est un) Effroyable levier (attribut métaphorisé) que /a pensée
humaine (sujet réel inversé)! C’est notre défense et notre sauvegarde...» [21, p. 439].

II. «Sujet + est (c’est) + Attribut». remarques morphologiques.

Il convient de souligner que, jusqu’a présent, nous avons soumis a l’examen des
exemples ou D’attribut est représenté par un substantif précédé d’un déterminatif. Or, sont
nombreux les exemples littéraires ou le nom attribut est précédé d’une préposition:
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(20) «... d’Artagnan jugea que [ ’esprit du roi était a I’orage» [15, p. 96];

(21) «A midi, la fievre était a son sommet» [11, p. 314];

(22) «L’oreille, dans le silence, gagne un pouvoir incroyable d’isoler les bruits les
plus petits... Tous les pores de la peau sont eux aussi a I’écoute» [25, p. 111];

(23) «Albert avait trouvé un excellent sujet de conversation: c’était Paris; (...) Franz
comprit qu’il était sur le terrain» [14, p. 384];

(24) «Le militaire qui I’accompagnait était dans la fleur de la jeunesse» [16, p.57].

Dans les exemples (20-24), le verbe copule admet le sens de «se trouver; atteindre
un certain état, un but». Les prépositions, n’étant pas métaphorisables, gardent leurs sens
primitifs exprimant divers rapports entre les unités de la phrase. Précédant le nom attribut
métaphorisé, elles forment avec le verbe étre des expressions a valeur adjectivale qui
marquent la qualité ou 1’état de la chose (de la personne), le nom ayant perdu sa fonction
nominative d’objets:

- étre a ’orage = étre agité, troublé, nerveux;

- &tre a son sommet = &tre a I’extréme, au maximum;

- étre sur le terrain = faire un bon choix, trouver un bon sujet a discuter;

- étre dans la fleur de la jeunesse = étre en plein épanouissement;

- étre a I’écoute = étre attentif, écouter attentivement.

Certaines de ces expressions ont un caractére figé, comme «é&tre a 1I’écoute».

Apparentés aux adjectifs, ces tours ne pourraient étre remplacés par des adjectifs
qualificatifs: étre a [’'orage n’est pas le synonyme de orageux. Aussi la présence de la
préposition devant le nom attribut contribue-t-elle a la création d’un tour adjectival a
valeur spécifique marquant notamment 1’apogée (était a /’'orage) et/ou I'intensité (éfait a
son sommet) de 1’état ou de la qualité de la chose (de I’objet, de la personne, du
phénomene, du fait, etc., exprimés par le sujet). Aussi, dans les exemples (20-24),
I’équivalence n’est-elle pas marquée, étant impossible entre noms sujets et adjectifs
(locutions adjectivales) attributs puisque se rapportant a différentes parties du discours.

L’emploi des déterminatifs devant les ¢léments métaphorisés des exemples (20-24)
est obligatoire, ce qui n’est pas le cas dans I’exemple qui suit:

(25) «A partir de onze heures, plongée dans la nuit compléte, la ville était de pierre»
[11,p.229].

L’absence du déterminatif s’explique par la sémantique du mot pierre désignant la
matiere (la substance). Devenu une locution adjectivale, de pierre insiste sur 1’état de la
chose: une ville (agglomération batie de briques, de pierres) vide de ses passants pendant
le couvre-feu. De pierre est une métaphore sans équivalence.

En introduisant un déterminatif devant un nom de substance, souvent suivi d’un
complément, nous obtenons une métaphore nominale qui marque la qualité de I’objet sujet
et I’équivalence non réciproque de ses termes. Par exemple:

(26) «Dans la rue, il vendait le journal. Dans les manifestations, il portait le drapeau.
1] était de la pierre sur laquelle on batit» [19, p. 102]. De la pierre est une métaphore
avec une équivalence non réciproque.

Ceci laisse penser que les déterminatifs ne jouent pas un role marginal dans la
formation des cadres métaphoriques. Etant obligatoires dans certains cas, facultatifs ou
indésirables dans d’autres, ils peuvent changer le sens de la métaphore ou la rendre méme
illogique (asémantique). Sont logiques: Votre arme est /e silence = Votre silence est
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votre arme > Votre silence est une arme. Mais sont impossibles: * L’arme est le
silence; * Le silence est I’arme. A moins d’y ajouter un complément a I’élément
métaphorisé ou métaphorisant: L’arme de Paul est le silence > Le silence est ’arme de
Paul; ou bien en substituant un élément morphologique par un autre: L’arme de Paul est
son silence; Le silence de Paul est son arme.

L’emploi simultané d’un article défini et d’un article indéfini dans le méme cadre
métaphorique rend logique sa structure sémantique, mais lui donne un sens général qui ne
concerne pas un objet concret: /e silence est une arme. (L’inversion des termes, c’est-a-
dire Une arme est le silence !, est possible dans un contexte poétique ou a des fins
stylistiques: mise en relief, par exemple). Aussi les déterminatifs ont-ils le pouvoir de
changer les structures sémantique et syntaxico-morphologique des constructions
métaphoriques. (Nous n’envisagerons pas dans cet article le rdle que peuvent jouer
d’autres compléments du nom sujet, les compléments d’un attribut développé, etc.).

I en est de méme avec certains éléments morphologiques extraphrastiques.
Considérons I’exemple:

(27-a) «Cet homme est un cochon» dépourvu de réciprocité (d’interversibilité), et
comparons-le a I’énoncé «Cet homme est un cochon. (27-b) Mais ce cochon est un
homme (= un étre humain). L’élément conjonctif mais sert a la fois de motivation de la
métaphore «ce cochon est un homme» et de formation de structures interversives
(symétriques) a équivalence réciproque. Ceci ne saurait se produire avec 1’omission de
mais.

II1. Le verbe «étre» et les autres.

Comme I’indique les sources grammaticales, le verbe éfre est doté de plusieurs
valeurs:

(a) en tant que verbe auxiliaire, il sert a former les temps composés et la voix passive
des verbes transitifs;

(b) employé seul, il signifie «se trouver, commencer, exister, avoir une réalité», et
comme verbe copule, il relie I’attribut au sujet.

La valeur (a) — valeur grammaticale formelle — permet de situer dans le temps le
fait ou I’action évoqué(e) par la valeur (b) sans lui faire changer sa sémantique et sa
fonction grammaticale: il se promeéne seul > il s’est promené seul; il est important
de guérir au plus vite > il a été important de guérir au plus vite. La valeur (b) du
verbe étre le range parmi les verbes au sens plein. Il sert alors a indiquer le lieu, le
moment, 1’état, la situation, etc. [1, p. 85-87; 7, p. 582]. Aussi ne figurent dans la
création des métaphores que les valeurs du verbe éfre a sémantique multiple. Par
exemples:

(28) «La musique est un art neuf. La mélodie en est le bégaiement

[20, p. 156].

(29) «Les anciens chdteaux ..., les hameaux ..., les fermes ..., les métairies, ravinées
de fossés et palissadées d’arbres, étaient les mailles de ce filet ou se prirent les armées
républicaines» [18, p. 247].

Comme nous 1’avons souligné précédemment, parmi les moyens servant a
marquer 1’équivalence métaphorique, la premiére place revient a la copule étre; cette
affirmation est soutenue par le grand nombre d’exemples littéraires que nous avons a
notre disposition. Cote a cote avec le verbe étre peuvent servir de termes tertiaires (ou
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de ligaments) dans la formation du cadre métaphorique étudié certains verbes au sens
plein. Parmi eux:

a) les verbes ou les locutions verbales qui indiquent une apparence, tels que: paraitre,
avoir D’air, passer pour; les verbes passifs: étre considéré comme, étre appelé a, étre
estimé de, étre censé de, étre pris pour, etc. [5, p. 62]. Par exemple:

(30) «Aristide voulait avoir les mains libres; une femme et une enfant lui semblaient
déja un poids écrasant pour un homme» [27, p. 45];

b) les verbes qui marquent une stagnation ou un changement d’un état: devoir, rester,
demeurer, vivre, mourir, tomber; les verbes passifs: étre élu, étre choisi comme, étre
nomm¢; les verbes pronominaux a sens transitif ou a sens passif: se trouver, se faire, se
nommer, s’affirmer comme, etc. [5, p. 63]. Par exemple:

(31) «Je m’étais fait un grand magasin de ruines, jusqu’a ce qu’enfin, n’ayant plus
soif a force de boire la nouveauté et I’inconnu, je m’étais trouvé une ruine moi-méme»
[21, p. 216].

Le verbe étre présente sur les autres verbes 1’avantage de participer a la création de
toutes les métaphores encadrées dans le schéma «Sujet + Copule + Attribut» n’étant pas
limité par sa structure sémantique de verbe auxiliaire ou de verbe copule. Il posséde donc
la faculté de remplacer la plupart des verbes au sens plein figurant comme verbes copules.
Par exemple:

(32) «Il se sentait aussi riche qu’eux d’espoir» [12, p. 181] sera équivalent a «Il était
aussi riche qu’eux d’espoir». De méme pour I’exemple:

(33) «Les yeux servent de filets ou les images s’emprisonnent d’elles-mémes» [22, p.
202] > «Les yeux sont des filets ou les images s’emprisonnent d’elles-mémesy.

Par contre, remplacer la copule étre ou le tour c’est par un verbe au sens plein peut
poser quelques difficultés dans certains contextes. Par exemple:

(34) «Aussi quand il fallait quitter les Pyrénées était-ce chaque fois un déchirement
sans nom» [27, p. 68].

Nous pouvons donc affirmer que le verbe copule étre est le terme intermédiaire par
excellence dans le schéma «Sujet + Copule + Attribut», et le qualifier de pro-verbe (de
verbe vicaire), puisque pouvant représenter le contenu notionnel d’autres verbes.

En revanche, la sémantique des verbes copules au sens plein crée des métaphores plus
riches et plus imagées. Par exemple:

(35) «... un nom comme le votre devait me servir de bouclier en route...» [15,
p. 53]. Ou encore:

(36-a) «Le désir s’¢tait éveillé en elle trop tard pour le combattre, lorsque la chute
devenait fatale. (36-b) Cette chute lui apparut brusquement comme une nécessité de son
ennui...» [28, p. 161].

A la différence du verbe étre, une restriction d’emploi pese sur les verbes-copules au
sens plein, une restriction conditionnée par le théme (le sujet) de 1’énoncé. Mais rien
n’empéche ces verbes copules, similaires de étre, d’étre remplacés par certains de leurs
synonymes. Par exemples:

(37) «Il se sentait aussi riche qu’eux d’espoir» [12, p. 181] = «l s’estimait (se
jugeait) aussi riche qu’eux d’espoiry.

(38) «Les yeux servent de filets ou les images s’emprisonnent d’elles-mémes» [22,
p. 202] > «Les yeux tiennent lieu de filets ou les images s’emprisonnent d’elles-mémesy.
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IV. «Sujet + Verbe copule + Attribut»: dualité et multiplicité.

Du point de vue syntaxique, le cadre métaphorique envisagé semble, au premier
abord, ne renfermer qu’un seul type structural dans lequel le terme métaphorisé serait
I’attribut. Par exemples:

(39) «... une mauvaise parenté est une vilaine tache, ...» [23, p. 367];

(40) «Et puisqu’un homme mort n’a de poids que si on I’a vu mort, cent millions de
cadavres semés a travers |’Histoire ne sont qu’une fumée dans ’'imagination» [11, p. 132].

Or, nombreux sont les exemples ou le terme métaphorisé est le sujet, 1’attribut ayant
un sens propre, donc étant le métaphorisant. Par exemples:

(41) «... la peste, la pierre et la nuit auraient fait taire enfin toute voix. Mais la nuit
(sujet métaphorisé€) était aussi dans tous les cceurs (attribut métaphorisant)» [11, p. 230];

(42) «Cependant son regard, au fond duquel (= au fond du regard) (attribut
métaphorisant) était la nuit (sujet métaphorisé), se fixa de nouveau sur Tellmarchy [18, p. 307].

Il n’est pas rare de voir dans un contexte développé 1’emploi simultané des deux types
de métaphores cités dans les phrases (39—42). Par exemple:

(43-a) «Rapidité terrible de tous ces nuages sur sa téte; nuages (sujet métaphorisé)
qui étaient des événements (attribut métaphorisant); (43-b); rapidité (sujet métaphorisant)
qui était une prise d’assaut (attribut métaphorisé)»

[17, p. 452].

Digne d’intérét est encore une particularité structurale du cadre métaphorique ou
I’équivalence des termes est réciproque: interversibles, les termes métaphorique et
métaphorisant seront tantot attributs, tantdt sujets. Par exemples:

(44-a) «L’honneur et la morale (sujet métaphorisant) sont ses femmes de chambre
(attribut métaphorisé)» [21, p. 277] <==> (44-b) «Ses femmes de chambre (sujet
métaphoris€) sont /"honneur et la morale (attribut métaphorisant)».

Notons, pour terminer, que I’appartenance du sujet et de 1’attribut a différentes parties
du discours exclut I’expression métaphorique de 1’équivalence. Par exemple:

(45) «Qu’une semblable ivresse (nom sujet) existat quand on aime, ce ne m’était pas
nouveau (adjectif attribut)» [21, p. 287].

Pour conclure, il convient donc de constater le caractére doublé et multiple de notre
syntagme métaphorique:

- doublé au niveau syntaxique: suivant I’élément métaphorisé — le sujet ou ’attribut,
se forment 2 types de métaphores ayant un cadre syntaxique commun:

1) Sujet métaphorisant + Copule ou c’est + Attribut métaphorisé (Exemples: 2, 6, 7-a,
7-b, 7-c, 8-a, 8-b, 10, 11, 12-b, 13 — 35, 37 — 40, 43-b, 44-a);

2) Sujet métaphorisé + Copule ou c’est + Attribut métaphorisant (Exemples: 9, 12-a,
13-a, 13-b, 27-b, 36-a, 36-b, 41, 42, 43-a, 44-D, 45);

- multiple au niveau sémantique:

1) Sujet (A) + étre + Attribut (B) métaphorisé > équivalence non réciproque,
¢léments A et B non interversibles: A ==> B. (Exemples: 2, 6, 8-a, 13, 14, 15, 26, 27-a,
28, 29, 39, 40, 43-b);

2) Sujet (A) + étre + Attribut (B) métaphorisé = équivalence réciproque, éléments A
et B interversibles: A <==> B. (Exemples: 7-b, 12-b, 44-a);

3) Sujet (A) métaphorisé + étre + Attribut (B) = équivalence réciproque, éléments A
et B interversibles: A <==> B. (Exemples: 9, 12-a, 13-b, 27-b, 43-a, 44-b);
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4) Sujet (A) + étre + Attribut (B) métaphorisé > équivalence non marquée:

A étant un nom, B ayant une valeur adjectivale. (Exemples: 20 — 25);

4) Sujet (A) métaphorisé + étre + Attribut (B) = équivalence non marquée:

A étant un nom, B ayant une valeur circonstancielle (de lieu) dans (41, 42);

6) Sujet (A) + Copule similaire de étre + Attribut (B) métaphorisé = équivalence non
réciproque, ¢léments A et B non interversibles: A ==> B. (Exemples: 30 — 33, 35, 37,
38);

7) Sujet (A) métaphorisé + Copule similaire de éfre + Attribut (B) = équivalence non
marquée: A étant un nom, B ayant une valeur qualitative (Exemple: 36-a) ou
circonstancielle (de maniére) dans 1’exemple (36-b).

La copule étre pouvant étre remplacée par le tour c’est, nous obtenons les schémas
suivants:

1) Sujet (A) + ¢ ’est + Attribut (B) métaphorisé = équivalence réciproque, éléments A
et B interversibles: A <==> B. (Exemple: 7-a);

2) Sujet (A) + c’est + Attribut (B) métaphorisé = équivalence non réciproque,
¢léments A et B non interversibles: A =—>B. (Exemples: 7-c, 8-b, 10, 11, 16, 17, 18, 19, 34);

3) Sujet (A) métaphorisé + ¢ ‘est + Attribut (B) = équivalence non marquée:

A étant un nom, B — un adjectif. (Exemple: 45).

4) Sujet (A) métaphorisé + ¢ est + Attribut (B) = équivalence réciproque, éléments A
et B interversibles: A <==> B. (Exemple: 13-a).

Aux multiples types de schémas métaphoriques que nous avons évoqués ci-dessus,
viennent s’ajouter des structures que nous n’avons pas soumises a une analyse complexe
dans lesquelles I’attribut et le sujet sont représentés, par exemple, par des infinitifs:

(46) L’idée aussi est nourriture. Penser c’est manger» [18, 531].

Au total, on pourrait donc admettre que:

1) la famille des métaphores du modele «Sujet + Copule + Attribut» se compose de
types définis par les particularités morphosyntaxiques et sémantiques des éléments
composants,

2) les constructions métaphoriques n’ont pas de syntaxe, ni de morphologie spéciale.
Mais on remarquera que quelques changements syntaxiques, suite a la substitution, au
déplacement ou a I’omission de termes morphologiques, peuvent nuire a la compréhension
de la métaphore, la rendre asémantique ou lui faire changer de sens.

Somme toute, nous ne prétendons aucunement a donner ici une image compléte de
I’objet étudi¢; le vrai est qu’il y a autant de problémes a résoudre que de variantes
sémantiques créées par le choix des termes constituants et par 1’originalité de I’expression
métaphorique.
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[IpoanamizoBano Metadopy sk HaWmomwmpeHimmii oOpa3HWil 3aci0d, MPUCYTHIH B
ICTTAaHCHKUX TPHCIIB X 1 mpukazkax. KOHKpeTHI mapemiosoridHi OJUHUILI TIIyMadaThCs
Ha OCHOBHI YTBOpPEeHHs MeTaopuuHMX 00pa3iB. YBary 30cepe/PKCHO Ha BilOOpakeHHI
MMOBEIIHKH, PUC XapaKTepy Ta 30BHINIHOCTI JIIOAWHH KPi3b MPH3MY 00pa3y TBapuHH.

Kuouosi cnosa: meradopa, CHMBOI, 300HIM, 300Mopdi3M, KOHIENTyanbHa cdepa,
rapemisi.

IMapemii 3apoKyBaquCh y CHBY HAaBHHHY 1 CYNPOBOMKYIOTH JIOJICTBO YIPOIOBXK
yciei ioro ictopii. BoHM MicTSTh CHOCTEpeXEHHsS 3a JIOJUHOI Ta CYCHIJIBCTBOM,
HABKOJIMLIHIMU pealisiMU; HaKOMUYEHUIl AO0CBig OaraTboxX MokomiHb. [IpoGiema aHamizy
BUHUKHEHHS MPUCIIB’IB € OJHIEIO 3 HANCKIAAHIMMX y mapeMionorii. JlocnigHUKN BUPi3-
HSIOThH JIBA PiBHI: MOSBa OKPEMHUX MApEMIOJIOTIYHUX OJMHHUIL ¥ MOBI HApOJy Ta BHHHUK-
HEHHS TPHCITIB’IB sIK jKaHpy. Takuil po3moiis 3yMOBIEHHH THM, IO mapemii ¢opmysa-
JIMCh YNIPOAOBX 0araTboX CTOJITH 1 B PI3HMX yMOBAaxX 3aBISKM Ipalli JIOAWHH, Mi3HAHHS
HaBKOJMIITHBOTO CBITY, CIOCTEPEXKEHHS 3a IPUPOIOIO.

VY mepion po3BHTKY *aHPY BiIOYBaBCs HETICPEPBHUI Mpolec NUTipyBaHHsS (HOPMU: OITHI
napemii BiAMHMpaIY, 1HIII BUHUKAJIM, 3MiHIOBaJIOCh 3Ha4eHHS. Komu e He Oyno muceMHOCTI,
YCHE 3aIaM’ITOBYBAHHS CTAJIO €JUHAM CIIOCOOOM TIEPEaTH iX HACTYIHHIM ITOKOJIHHSIM. YHac-
JHIOK 3MiH B CEMaHTHIII TIPHCIIB’iB 1 MPUKAa30K YTBOPIOBAIMCH BTOPHHHI IEPEHOCH] 3HAYCHHSI.
EBostrortist mapemiii Moria HaJliuKBaTH TaKi €Tamy: a) CJIOBOCTIONYYeHHsI HaOyBaJlo CTIHKOCTI;

0) po3UIMpIOBAJIO CBOE OOpa3HE 3HAYEHHS, CTaBaJO0 0Opa3sHMM; B) TpaHC(HOPMYBaJIO
CBOE CEMaHTHYHE I0JIe Ha I1HLII aHaJOriuHl CUTYyalii Yu MOAiil; ) 3HAUYeHHsS MPHUCIIB S
3aKpIIUTIOBAJIOCH 32 1HIIMMH BUAAMHU AisUIBHOCTI; 7)) Ha0yBajo HOBOTO 3MICTy BHACHTIIOK
aKTyami3alii pi3HO)KaHPOBUX TEKCTIB [0, ¢. 32].

[lepeocMucIeHHIO MOXYTh HiIISTaTH Bce NPHCTIB’sS abo #oro kommoneHTH. Lle
3HAYHOIO MipOIO 3aJICKUTh BiJ] BAKOPUCTAHHS TOTO M {HIIOTO BUIY TPOIIB: MOPIBHAHB YN
MeTahopHuHUX 00pas3iB, rimepOoI 4M JIITOT, MECTOHIMIN, CHHEKIO0X, emiTeTiB Tomo. Came
BOHH € HAHUNPOAYKTHUBHIIIMMY 32C00aMH 1Tl CTBOPSHHS PHUCIIB’ 1B, 31 3MIHOIO K (POPMH,
TakK 1 3MiCTy MOBHUX KOHCTPYKUIH 33Ul JOCATHEHHS [I€BHOT IUAAKTUYHOI METH.

Metadopy pO3NIIIAIOTE SK “THI TIEPSHOCHOTO BXKHBAHHS CIIOBA, IO IPYHTYETHCS HA
noAiOHOCTI TUX abo iHIMX o3HaK” [9, c. 121], Ak “ceMaHTHYHUMIA TIpOIIEC, TIPH SKOMY (opma
MOBHOI OfWHHUII 200 OGOPMIICHHS MOBHOI KaTeropii IEpeHOCHUTBCS 3 OFHOTO 00 €KTa
MO3HAUCHHS Ha IHIINH HA OCHOBI NEBHOI MOMIOHOCTI MK LIMMH 00’ €KTaMU IIPH BiJOOpaKEHHI B
cBigomocTti MoBLA” [12, ¢. 334], sk “pi3HOBH BTOPUHHOI JIEKCHYHOI HOMIHAIl]1, 110 Niepeadadae
“BUPOOHUIITBO 3HAYEHHST HA OCHOBI 3ICTABIICHHS 32 3arallbHOI0 O3HAKOIO JIBOX IIPEIMETIB,
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BUHUKHEHHS SIKOTO TapaHTOBaHE €JHICTIO BCIX CTOPIH MPaKTUKO-IIEPETBOPIOBANILHOI AiSTTBHOCTI
JIFOJIHH, a OTXKE, €/IHICTIO MPOLIECIB, 110 BiI0YBatoThCA B 1i cBimoMocti” [2, c. 115].
Tpanuuiiine 6aueHHs MeTadOpH IPYHTYEThCS Ha ii pO3YMIHHI SK TOSTUYHOI (irypu, B
AKil BiIOyBa€ThCA B3a€MOISI ABOX JICKCUYHUX 3HAYCHB 13 METOI0 CTBOPCHHS ITOETHYHOTO
obpazy. Jlocmigaukn BUPI3HIOTH 1Bi ii QyHKHIi: 3 0mHOTO OOKY, BOHA € CTHIIICTHIHUM
3aco00M TBOpEHHs 00pasiB, a 3 iHmoro — Gpopmye HOBI 3HaueHHs ciiB. OTke, MeTadopa
IOB’513aHa 3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM DPIBHEM 1 € OJHHMM 3 TOJOBHHUX TPOIIB MOETUYHOIO
MOBJIEHHS. Y MeTadopi MeBHi clioBa a00 CIOBOCIIONYYEHHS PO3KPUBAIOTh CYTHICTh OJTHUX
SBUII Ta TPEIMETIB dYepe3 iHII, 3a MOMIOHICTIO, KOHTPACTHICTIO UM MOPIBHSHHSM.
MeTtadopa BUKOHYE pOJIb MPHU3MH, Kpi3b SIKY JIOJMHA 3IIMCHIOE akT cBiToOadeHHs [10].
Bona pospaxoBana Ha ysBY, KOMIUIEKC acOIialiif, HOPOMKyBaHUH OyKBaJbHUM
3HaueHHsM [ 13, c. 255].
Metadopu3zairiro, mporec, CipsiMOBaHUI Ha 30araueHHs CIOBHUKOBOTO CKJIay MOBH,
JociipkyBanu sk BiTuu3HsHI BueHi (O. [Tonomapeos, O. [Toteons, C. €pmonenko, B. Py-
caniBcbkuil, B. T'ak, JI. Manbko, B. BoBk, B. Yabanenko Ta iH.), Tak i 3apy0ixHi (A. Bex-
ounbka, B. Temis, k. bekman, H. Aptionosa, . Mimnep, B. MocksiH, O. OnapiHa,
. Hesincon Ta iH.). 3arikaBieHHs MeTadopaMy 3HAXOIUMO IIE B €IOXy aHTHYHOCTI.
30kpema, HIeThes PO MepIry crpody ApHCTOTENs OmucaTy 1iei Tporl [1]: BiH po3risaas
MeTadopy SK IPUXOBAHE HOPIBHIHHS, 3 €MUHOIO BIIMIHHICTIO MiXX HIMH — HAsBHICTIO YU
BIZICYTHICTIO KOMIIapaTHBHOTO 3B’s13Ky. OOOM TpomaMm mHpuTaMaHHA (PyHKIisT HOMiHaLii,
TOOTO TIO3HAYEHHS ICHYIOUMX OO0’€KTiB 1 moHATH [7, c. 396]. Oamak wMmeradopa i
MOPIBHSAHHS TMO-PI3HOMY TPEICTABJIAIOTh TOAIOHICTh: MeTadopa — IIe¢ BHOKPEMIICHHS
noJi0HOCTE! MEBHHUX SKOCTEH Y HEOJHOPIMHUX 00’eKTax Ta (ikcamis miel momiObHOCTI B
MOBHil (pOpPMi TOTOXXKHOCTI; a MOPIBHSHHS, CBOEI0 YEPrOIO, JIMIIE BHUJA€ TMOAIOHICTH 3a
PI3HOBUJI TOTOXKHOCTI [5, ¢. 67].
Ha ocHoBi BueHHs O. [ToTeOHI PO 30BHINITHIO Ta BHYTPIIIHIO (OPMY CIIOBA MOYKHA
MIPOCTSXKUTH (HOPMYBAHHS MapeMiil 3 MEPEHOCHUM MeTa(OPUYHHM 1 aJerOPHYHUM 3HA-
YEHHSIM, POJIb ACOLIATMBHOTO MUCJICHHS B IPOLECAaX TAKUX IEepeTBOpeHb. B 0CHOBI MeTa-
(opusanii npuCTiB’iB MOKJIAAEHO BHYTPIIIHIM 3B’S30K MK NMPHUPOAHHUMH SIBHIIAMH Ta
CYCHUTBHHM JKATTSAM. HapomoBi BHA€ThCS 3BOOWTH INPEIMETH Ta SBUINA SKUTTI B
KOHTPACTHI Mapy # CTaBUTH iX Y TaKi CIIOBOCIIONYUYCHHS, SIKi HOPYIIYIOTh CTEPEOTUITHICTh
MHCJICHHSI, aBTOMAaTU3M pyXy AyMKH. Came TOMy 3aKOHOMIpHICTIO € Te, 10 JIFOAUHA HAa€e
mepeBary HasiBHUM MOBHHM €JIEMEHTaM U MTO3HAYEHHS HOBHX 00’€KTIB, CIIMPAIOYHCH
NpH IIbOMY Ha TOJIOHI puch 00’ekTiB. Tak 3IIMCHIOIOTHCSA, 30KpeMa, i MeTaopHyHi
HIepEeHECEHHs: MOBJICHHS 3 HOro MeTaQOpHYHUMH eJIeMEHTaMH1 3apOJKYETHCS Y TBOPUOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi Ha OCHOBI iCHY0401 MOBHOI eiHOCTI [8, c. 285].
Amnanizyroun nporec Metadopuanoro nepereceras, O. M. Tumenko [11, c. 39] Bus-
Hayva€e YOTHUPH eTamnu po3BUTKY Metadopu [14, c. 212]:
1. BinoOpaxkeHHs CBiIOMOCTI mpenmeTa (siBuIla) A W BHHUKHEHHS aKTyaJbHOTO
o0pasy 1poro mpeaMeTa, MoB’I3aHOT0 31 CIIOBOM a.

2. BUHHMKHEHHS y CBiIOMOCTI BHACTIIOK BHOKPEMIICHHS 3araJbHOI 03HAKH 00pazy 3a
acoliaIfiero 3 akTyalbHUM (00pa3 npeamera B, mo3HaueHoro ciioBom B).

3. VYTBOpeHHsS MOPIBHAJIBHOI KOHCTPYKIIi Ha 3pa3ok “a sK B”, IO MOXe MaTu
PO3TOPHYTY 4M 3TOPHYTY (hopMy (eTan CHHTAKCUYHOI 00’ eKTHBAIlii).
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4. Eran 3ropTaHHS MOPiBHAJIBLHOTO 3BOPOTY B OJJHE CIIOBO (JIEKCHYHA 00’ €KTHBAIIis)
Ha 3pa3oK “a—B”.

3a3Hauumo, 1o P. ['i66¢ po3pizuse Taki Buau metadop [8, c. 285]:

1) ¢ikcosani, TOOTO Ti, sIKi 4Yepe3 IOCTIHHE BXXWUBAHHSA CTallll CIPHUAMATU SIK
BUCJIOBJICHHA 3 TpsAMuM 3HadeHHsAM (JDk. Jlakodd HasuBae 1i meradopu mepmeumu,
®. Yurepep ta X. llImin — kousenyionanvHumu);

2) obpa3zni (OpHUTiHAIBHI) — CIIOHTAHHO CTBOPEHI BUPA3H 3 HETIPSIMUM 3HAYCHHSIM.

Teopis KOHIIENTYyaIbHOT (KOTHITUBHOT) MeTa)opH, CTBOpEHa

Jx. Jlakoddom, Ix. Ipeiini, M. J>koHcOHOM Ta iHIIMMH JochHigHuKamu [16, c. 5],
posrisinae Metadopy SK Mpolec BUKOPUCTAHHS 3HAKIB OJHIE] KOHIENTYalbHOI cepu Ha
Mo3Ha4YeHHs (parMeHTiB iHImIOI KOHUeNTyadbHOI cdepu [3, c. 126]. Ha nymky
KOTHITHBICTiB, MeTa(hOpH — HE TIOSTHYHI, a 3BUYalHI IOBCSIK/ICHHI BUCIIOBIIIOBaHHS, SKi HE
3aBXK/IM BKUBAIOTh 3apajiii IEBHOTO CTHIIICTHYHOTO edekTy [8, c. 285].

HaityxuBaHIIIUMH € MOBHI MeTa(OpH, SKi MEPSHOCITH SKOCTI Ta BIACTUBOCTI TBAPHH
Ha moned. Ha uiit migcrasi @. A. JIuTBUH po3pi3Hs€e iCHYBaHHS JBOX TEPMIHIB: 300HIM
(300ceMi3M) — came sIK poxoBHi Ta 300MOpdi3zM (300Mopd) — sik BuoBHUiL. [1ig 300HIMOM
pO3yMi€MO Ha3By TBAapWHHW; HAa KOTr0 OCHOBI PO3BHUBAETHCS MeTahOpUUYHE 3HAYCHHS.
3o0oMopdi3m (y JaBHIX peNiriax — 300pakeHHst OOTiB y BUIIISAL TBAPUH) CIIyTY€E 0OpPa3HOIO
XapaKTePUCTUKOIO ToAuHU [4, c. 81].

OTxe, OOMEXYIOUHCh PO3MIISAIOM JIMIIE ICITAHCHKUAX MApEeMIONIOTIYHUX OJUHUILb, MO0
MICTSITh 300HIMATICTUYHHIA KOMIIOHEHT, BUAUIAEMO TaKi KOHIENTYalIbHI chepu:

1. JlroguHa + TBapuHAa: a) 30BHILIHIM BUIIIAM + TBapuHa; 0) puca xapakrepy + TBa-
pHHA; B) HOBEAIHKA + TBApUHA; T') BiK + TBapUHA.

2. 1o6pobyT + TBapuHa.

3. [Ipeamer + TBapuHa TOMIO.

[TosicHEeHHSIM KOHIIENITYaJ bHOI cepr “NMoanHa + TBapuHA” CIYyrye NpHCHiB’s Los
peces grandes se comen a los chicos [17, c. 183], B AskOoMy 3HaueHHs “pez” y BHUCIOBI
BiJnoBimae MeradopuuHOMy — “BiajaHi Ta Oarati ocoou” (“peces grandes™), “los [peces]
chicos” — “6inni Ta ciyru”. [lpucnis’s ;A do ira el buey que no are, sino al matadero?
MeTahOpHUIHO TOBOPUTH MO TE, IO OiMHHMIA HPUpPEUYEeHHH Y CBOEMY XXHTTI IPAIIOBATH.
OTXe, HOMIHaTUBHE 3Ha4YCHHS “buey” (BICIIOK) MOPIBHIOETHCS 3 MeTahOpUIHUM “pobre”
(O1aHSIK).

Ha npuknaai npucnis’s Aunque la mona se vista de seda, la mona se queda nosic-
HIOETBCS CXeMa “30BHIIIHIA BUIIISIH + TBapwHA”. Y LOMY NPUKIAI IMEHHUK ‘“‘mona”
(maBma) metadOpUYHO BUpaXKaE IMEHHUK “JIIOAMHA™: HABIiTh SKIIO JIIOJUHA OJIITHETHCS B
IIOBK, BOHAa HE 3MIHHTHCSA BHYTPIIIHBO. AHAJIOTIEI0 JIO0 MOMEPEIHLOTO TMPHUKIALY €
npuchiB’st Aunque muda el pelo la raposa, su natural no despoja [15, c. 72]: HaBiTh
3MIHHBIITH BOJIOCCS, JIMCHIISA HE PUXOBAE CBOET CYTHOCTI.

HaifuncnerHima Ha IpUKIaIn Tpyna “pHca XapakTepy + TBapHHA”, 3 JOMIHAHTHOO
KUIBKICTIO JOMalHiX TBapuH. Lle 3aKOHOMIpHO, a/pke IMIOJEHHO KOHTAaKT JIIOAUHU 3
JOMAlIHIMKA TBapUHAMH CIPHIB 3alpPOBAKCHHIO iXHIX HA3B y JIEKCHUKY, 3TOJIOM — Y
napemii. OTOXX BOHM CTaJld CHMBOJIAMHU TOBCSKJICHHOTO YXHUTTS JIJIS TIEBHOTO TPOIIAPKY
CycIinbCcTBa. 30KpeMa, y npuciiB’i Pdjaro durmiente, tarde le entra el cebo en el vientre
HOMIHATUBHE 3HAYCHHS “pdjaro durmiente” BINNOBIA€E YSABICHHIO NPO JIHHUBY JIIOJUHY
[17, c. 183]. Bimomo, mo o6pa3 ocna “asno, burro” € mpOTOTUTIOM BIEPTOCTI, MOBUILHOCTI
Ta aypocti. CBiJUEHHSIM BIEPTOCTI SIK PUCH XapakTepy € npuciiB’st No llevardn al asno
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al agua si no tiene gana (HixTo He 3MyCcUTh OCJIa 10 BOJH, SIKIIIO BiH He Xoue) [18, c. 415].
Brinennst o6pasy miuioi JIOJAWHW, TPOTE 3 IyKe NOOPHUM 3J0pOB’SIM, 3HAXOAUMO Y
npuciiB’i Bicho malo nunca muere (IloraHa ckoTHHa HIKOJIM HE BMHUDAE), 1€ IMEHHHUK
“bicho” (ckoTHHA) CIIBBITHOCUTHCS 3 “persona” (monuHa). IMeHHUK “buen calamar” 'y
npuciiB’i El buen calamar, en todos los mares sabe nadar [15, c. 86] (1oOpwuii kanemap y
OyIb-IKOMY MOpi BMi€ TUIaBaTH) MeTaOpUYHO MPOTUCTABISAEThC “‘astuto, habilidoso™:
XUTpa 1 3110Ha JroIMHA BUiiNe 3 Oyab-SKOT CUTYaIlii.

Mpucnis’s Al gallo que canta, le aprietan la garganta (CniBo4OMy MiBHIO TOPJIO
MEPEeKPUBAIOTh) 3BEPTAE YBAry Ha Te, SK MOTPIOHO MOBOIUTHCH i3 JIFOJbMH, SIKi HE BMIIOTh
30epiraTy TAEMHHMILIIO IHIIMX (cxema “NoBeliHKa + TBapuHa’): TaK, HOMiHATUBHE 3HAYCHHS
“gallo que canta” (MiBeHb, SIKUI CIIBA€) MOPIBHIOETHCSA 3 MeTadOpUUHUM ‘“hombre que
habla” (6anaxyuya nronuna). llle omaum npuknanom € Can con rabia, con su duefio traba
[15, c. 98] (3nmmit cobaka i B CBOTO TOCTIOAAPS BUYCTIUTHCS ), B IKOMY MOSICHIOETHCS, 10 TaK
caMo SIK PO3NTIOYCHUI TIec Hammagae Ha CBOTO TOCHOAAPS, TaK 1 PO3NMIOUYCHA JIIOIIHA 37]aTHA
BUXJIFOIHYTH CBili THIB Ha IHIIY JFOJUHY: IMEHHHK “can” (1ec) o0pa3Ho BimoOpakae iMeH-
HUK “hombre” (moauna). Ilpucnis’s Cada pajarito tiene su higadito [15, c. 94] (Koxna
NTAIIMHA Ma€ BJIACHY IEYiHKY) PO3MOBiJa€ HaM Ipo Te, MO0 OyAb-sfKa JIIOAWHA, KA O
CTIOKilfHa Ta BUBa)XEHa BOHA He OyJia, OJTHOTO Pa3y MOXKE PO3i3JIMTHCH: iICHY€E IaBHE Bipy-
BaHHS B Te, 110 ITeYiHKa OyJia TaK 3BaHUM CXOBKOM JUIs OOPHX 1 OraHMX HAacTpoiB [ 15, c. 94].

[Ipukiagamu iCHYBaHHSI CXeMH “BiK + TBapWHA™ € Taki MPUCIIB’s, K A burro viejo,
poco verde ta A galgo viejo, echadle liebre, no conejo. Y mnepuioMmy HOMiHAaTHBHE
3HaueHHs “‘burro viejo” (CTapuil BiCIIOK) NMPOTUCTABISAETbCA MeTadopuuHOMY “‘hombre
viejo” (cTapiua JIOAWHA): WIEThCA PO CTPUMAHICTh Ta JIETY IJIs JIOAEH MOXHUIOro BiKY,
amxke El viejo que se curra, cien anios dura [15, c. 6] (Toi crapwuii, mo npo cebe nbae, 10
CTa POKIB JIOXKHUBAE). Y IPyromy, 3a aHAJOTI€0 0 MEPIIOTo MPHKIAAY, 3HAYCHHS “galgo
viejo” (crapuii XipT (mec)) TpPHUPIBHIOETbCA a0 “hombre viejo” (crapimia JOIWHA):
TPUCIIB’SL PaAUTh MOKIANATH PO3B’s3aHHs OyIb-IKHX MpPOOJIeM Ha JIIOJUHY 3 TOCBIIOM
(Crapomy XOpTy BUITYCTITh 3ai1lsl, a HE KPOJIs).

Cxema “mo6poOyT + TBapuHa” MPOCTEKYEThCS y NPUCHiB’1 Abeja y oveja y parte en
la Iglesia, desea a su hijo la vieja (bmxoiy, BiBIIO 1 Miclle B IIEpKBi Oaxkae crapa s
CBOTO CHHA) — JIa€ 3pO3YMITH, IO PEJiriiiHa OCBiTa, IIEKaHHS XYyJ00M Ta OJDKITbHUIITBO
rapaHTyloTh 3a0e3reueHe MaiiOyTHe. B icraHCchKii Tpamuili 61Koa — CUMBOJ OaraTcTBa
1, sIK HACNIOK, Mo0OpoOyTy [18, c. 412]: A quien tiene abejas, nunca le falta un buen postre
en la mesa (Tomy, XTO Ma€ OJKOJIM, HIKOJIM HE OpaKye Ha CTOJII CMayHOTO JAECEpTy).

Ille ogHe mpoTHCTaBlICHHS (CXeMa “TIpeaMeT + TBapuHA”) BiIOyBAa€TbCS MiX HOMi-
HATUBHHUM 3Ha4YCHHSM “oveja” (BiBI) Ta MetadopuyHuM “nube” (xmapa): Ovejitas tiene
el cielo, o son de agua o son de viento (Hebo Mae 0BE4OK, 41 TO 3 BOIM, UM TO 3 BITPY) —
el TpON BHHWK YHACTIJOK 30BHINIHBOT MOJIOHOCTI BIBIII Ta XMapH, 4yepe3 IO BiJ-
OyBa€eThCs 3aMiHa OJTHOTO CJIOBA Ha iHIIIE.

OTmxe, 300ceMaHTH4YHI MeTadopu (QYHKIIOHATBFHO MPOAYKTUBHI. BOHU BUpakaroTh
MEBHI COLIaNbHI TUIH, acoliamii TBApUHU 3 TUMH YM 1HIIUMHU MPEIMETAMU Ta €TaJOHU
JOCHKOT TTOBEJIIHKH, 3aBISIKH IKUM MOYHA OI[IHUTH SIK 30BHIIIHI TPUKMETH JIFOIUHH, TaK
1 11 BHYTpIIIHI BIACTHBOCTI.

Ilepcnexmusa nooanvuiux 00cniodicenb TONSATAE B MOTTHOJICHOMY aHalli3i 0COOJH-
BocTell (hopMyBaHHS MeTapOPHYHHX CXEM ICMAHCHKHX MapeMIONOTIYHUX OIUHHIL 3
000B’SI3KOBHM 3Ty4CHHSAM (POHETUKO-(POHOJIOTIYHHUX ACTIEKTIB €BOIOLIT MOBH.
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TEHE3A TA ®YHKIHIOHAJIBHI OCOBJINBOCTI
KOMITAPATUBHHUX 300D PA3EOJIOI'I3MIB
AHTPOIIOMOP®HOI'O XAPAKTEPY
B YKPAIHCBKIN TA ®PAHITY3bKI MOBAX

Hanis Knemyng

Jvgiecokutl HayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka,
(8yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvgis, 79000)

VY crarri 3pobiieHo cripo0y oxapakTepu3yBaTH (QyHKI[IOHAIBEHI 0COOIMBOCTI KOMITa-
patuBHUX 300(pa3zeonori3MiB ykpaiHChKoi Ta (paHIiry3pkoi MoB. [IpoaHanizoBaHo CTpPyK-
TYPHO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI (ppa3eosioriyHuX Kommapartus. JlocmimkeHo o0pa3HHit
KOMITOHEHT aHTpOHOMOp(iYHHX 300(pa3eosori3MiB. 3 METOIO BUSIBICHHSI €THOYHIKAIBHOCTI
TIOPIBHSTHB MPOBEICHO Mapaelti MiXk CTEPEOTHITHIME 00pa3aMH-eTaIOHAMH 000X MOB.

Kniouosi cnosa: xomnapatuBHi (pa3eoyorisMu, KOMIIapaTHBHA CEMaHTHKa, 00pas-
HHUH KOMITOHEHT (h)pa3eosioriuHuX OJUHHIIb, (hayHOHIMH-ETaIOHH.

KosxHa MOBa y BCIX CTPYKTYpHHX SpycCax MICTHTh KaTEropil0 KOMIIAPATUBHOCTI, sIKa
BUpaXA€TbCA y (opMax CIOBOCIONYUYECHb 13 3B’I3KOK0 MOfAiOHOCTI. Taki KoMmapaTHBHI
CJI0Ba peayi3yroThca y po3psax MPHUCIIBHUKIB crocoly Aii, y Mi€cliBHO-IMEHHUKOBHX
KOHCTPYKIIISIX, y HIAPSIAHUX MOPIBHSUIBHUX PEUCHHSAX Ta B KOMIIAPATHBHIN (pa3eonorii.

ITin xoMmnapaTuBHHUMHU (paseosiorisMamMu po3ymieMo 00pasHi, 3arajJbHOBXKHBaHI,
BIITBOPIOBAHI, CTA0UIBHI B CEMaHTUYHOMY, (POPMATBHO-CTPYKTYPHOMY Ta (DyHKIIIOHANb-
HOMY IIJJaHAX MOBHI KOHCTPYKIIi Ha 3pa3ok “cunsHutl sAx nee” abo “muet comme une
carpe”, “bavard comme une pie”, “laid comme un pou”, “doux comme un agneau” TOUIO.

3 1980-x pokiB po3moyaBcs HOBHIA €Tam aKTUBHOTO HAYKOBOTO 3alliKaBJICHHS KOM-
nmapaTUBHUMHU (hpaseonorisMamMu. BoHU [ocnimXyBajuch y CHIBBIIHOLICHHI 3 MeTadoporo
(H.JI. ApytionoBa, B.M. BoBk, B.H. Tenis Ta iH.), y HamaraHHi 3°sCyBaTd cHeLU}iKy
BUpakeHHs1 mnopiBHUIbHUX BigHomeHs (FO.[. Ampecsn, B.I. Konomenko Tta iH.), y
crumictuuHoMy acriekti (JI.B. Tonorox, I1.A. Mopo3oB) Ta mijg yac BUBYEHHSA (pazeo-
noriuHoro ¢ouay (JL.I'. ABkcentheB, M.®. Anedipenko, JI.A. Jlebenesa 1a in.). [lornsau
CYJacHHUX HAyKOBILIB Ha CTPYKTypY, CEMaHTHKY Ta (hYHKIIi MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKLil 10
OCTaHHBOTO 4Yacy HE € Y3TOMKEHHMH, IO 3aCBil4ye BiICYTHICTh 3arajbHONpPUIHSATOL
KOHIIETIIi] MOPiBHIHHS, IEpPeayciM B YKpaiHChKiil MOBI.

MeTor0 TOCTIKEHHS € BUSBJICHHS Ta IHTepIHpeTallisi 00pa3HOro KOMIIOHEHTa KOMIIa-
PaTUBHUX 300(pa3eoori3MiB yKpaiHChKOI Ta (paHIy3bKoi MOB. J{JIs1 TOCATHEHHS MOCTAaB-
JICHOT METH JIOCIIIIXKEHO 3B’ SI30K HOPIBHSAHHS 13 METa(hOpPOI0 Ta BUOKPEMIICHO CTEPEOTHIIHI
00pa3u-nopiBHAHHS B 000X MOBaX.

3a3HaunuMo, 10 Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI CKJIaJacs TPaauIis AU(EpeHIIoBaTH KOM-
HapaTuBHi (hpa3eosoridHi OJUHUILI Ha TaKi, SIKi CTPYKTYPHO-KOMIIOHCHTHUM CKJIAZIOM CIIiBBif-
HOCSITBCSI 31 CJIOBOCIIONYYEHHSM 1 3 peueHHsM. Hanpuxnan, M.®. AnedipeHko BUpiHSE:

© Knemnyn H., 2007
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— KOMIIApaTHBHI (pa3eMu “HENPEeIUKATUBHOTO THUILY : SIK 3 KO31d MONOKA — IIO-
HeOy/Ib HEKOPHUCHE;

— KOMIIapaTUBHI (pazeMHu “TIPeIUKATUBHOTO TUIY : fAK 3 2YCKU 600a — HIIIO HE
BIUIMBAE, 5K Kim Haniakag — nyxe mano [1, c. 105].

3a cTyleHeM CEMaHTHYHO]I CIiBBIJTHECEHOCTI 3 OIIOPHUM CJIOBOM (hpa3eosIoriuHi KOM-
napaTUBEMH MOXHA MOAIIUTH Ha!

1. ®dpa3eonoriuHi OJUHUIN 3 MAKCUMAIbHUM CTYNCHEM 3JIHTOCTI KOMIIOHEHTIB, Y
SKUX MOPIBHAJBHUI 3MICT (JaKTHUHO € BTPAUCHUM, a iXHE 3arajibHe 3HAUCHHS HE BUII-
JINBACE 13 BIIHOIIEHb MK CKIIQTHUKAMH: K RUMU Oamu, K HA me niuio Ta iH.

2. ®pa3eosoriyHi yTBOPEHHS, CEMAHTHKA SKMX YaCTKOBO MOTHBYETHCS 3HAUCHHSIM
iXHIX KOMIIOHEHTIB: NOYEPBOHI8 AK neweHutl pax, bumucs mMo8 puba 06 nio 1 non. Taxi
(pazeosorismMu 3arajioM 30epiraroTb CTPYKTYypHI pUCH HE(pPa3eoTOTidYHUX MOPiBHUIBHUX
KOHCTPYKIIIH, ONHAK XapakTePH3YIOThCA CEMAHTUYHUM 3MIIIEHHSIM, TOOTO pemnpes3eH-
TYIOTh iHTeHCH(iKallil0 IeBHOI 03Haku. Y 1npomy Bunaaky M.D. AnedipeHko KOHCTATye,
IO CBOEPIAHICTIO CTPYKTYPH KOMIAPATUBHUX (Pa3eosIOTIYHUX OJUHHIL € TPHKOM-
MOHEHTHUH cknaj. ToOTO TPUKOMIIOHEHTHA CTPYKTypa KOMIIApPAaTHBHUX (hPa3eosIOriuHIX
oquauis (KPO) mictuth tertuim comparationis, MOPIBHSUIBHHM CHONYYHHK Ta areHT
nopiBHAHHS. KOMIIOHEHT KOoMIapaTHBHOI KOHCTPYKIIii, IO BHUpaxae pedepeHT MOpiB-
HSIHHS, 3aJIMIIA€ThCA 3a MEXaMH (hpa3eosiori3My. 3pOILICHHS KOMIIOHEHTIB € HAaCIiAKOM
CEeMaHTUYHOTO 3MIIICHHS y KOMIIAPATUBHIM KOHCTpYKIii mix 4ac ii mepeTBOpeHHS B
onuHUIIO (paseosoriuHoro piBHA MoBH [l, c. 45]. Came BOHO cTae HANCTIKKIIION
gacTuHOI0 K®O. Takuil ceMaHTHYHHII NEpepo3MOAiT y CTIPYKTYpi KOMIIApaTHBEMHU
CTIIpUUUHSIE MOCNabNeHHS ii MOPIBHAIBHOI CeMaHTUKU. EjeMeHTH HOpiBHAIBHO! KOHCT-
PYKIIT JeCeMaHTU3YIOThCS Ta CTAIOTh HOCISIMH HOBOT'O, IEPEHOCHOT0 3HaueHHs lepBuHHE
K 3HAUEHHS CKIIQJHUKIB KOMIApaTUBEMH HIBENIOETHCS: (BUpic) AK Kim HABCUOAUKU —
JIy’Ke€ MaJIoro 3pOCTy, Vivie comme un coq en pdte — 6e3TypOOTHO KUTH;

3. Jo okpemoi rpynu (pa3eosoriamiB 3a4McieHO MOCTiHI MOPIBHAHHA — BiloMi Ta
3BUYHI KOKHOMY WIEHY IIEBHOTO MOBHOTO KOJEKTUBY. lle ceMaHTHUHO i CTPYKTYpHO
CTIMKi BiITBOPIOBAHI CIIOJIyKH, BUPOOJIEHI 0araToBiKOBUM JOCBioM Hapoxay. O0’exTamu
HOPIBHAHHS y TAaKUX KOMIIApaTHBEMax € MpeAMETH YU SIBUINA, JUIS SKUX O3HAaKa, II0
nepedyBae B OCHOBI MOPIBHAHHSA, € TMOCTIHHOK: ynepmuil AK 0apaH, npaybosuma K
60xcinka Tompo [10, c. 11].

Ha cucteMHO-CTpyKTypHOMY PiBHI CTPYKTypa KOMIIApaTHBHOI (hpa3eosiorii mimsrae
yCiM 3aKOHaM JIIHTBaJIbHUX BiJHOMIEHS [4, ¢. 6]. KoMIoHeHTaMH 1TUX BiJHOIICHS €:

— CHHKOMITIAPaTHUBHICTh (BHPaKEHHS OJU3BKOI CEMAHTHUKH): CUMNAMUYUHA AK COUMS
3azpanuyina, 2apHull K cobaka Ha Moposi, dormir comme une marmotte, sauter comme un
cabri;

— aHTUKOMIIApPATHBHICTh (KOHTPACTHICTB): Oinuil AK CHie — YopHull AK cadca, beau
comme [’ange — laid comme un démon;

— OMOKOMIIAPAaTUBHICTh: HaOpascs Ax cobaxa Oaix — a) yxe MoOWH;

0) moTpanuB y CKpyTHY CHTYaIlil0; B) TOJIOAHUN TOLIO, monter sur |’dne — a) BUNHUTH
npomax; 0) 30aHKpyTyBatu, monter sur ses grands chevaux — a) 3a3HaTHCh, 3aJIePTH HOCA;
0) pO3THIBaTUCH, HAKIHYTUCH HA KOTOCh.

3MiCTOBUM TJIAHOM KOMIIAPaTHBHOI OJMHHIN € KOMIApaTHBHA CEMaHTHKa. 1i cyTh
HOJIsSITa€ B YSBHOMY MOpPIBHAHHI NpEAMETIB Ta IXHIX BJIACTHBOCTEH 3a PIBHOMIpHUMH
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03HaKaMH 3 METOI0 PO3IIMPEHHS 1 MOTJIMONIEHHS CIPUHHATTS B YaCTHHI THOCEOJIOTIi 4n
JOCATHEHHS1 00pasHocTi y cdepi CTUIICTUYHOI KOHOTalii. 32 Ha3MBHOI (DYHKIIEO
MOPIBHAHHS KBali(hiKyIOThCS SK HaHmpoCTimmMii BuA Tpoma, sK IMOYaTKyruduil 3acid
00pa3HOCTi; BHACTIOK YMOAIOHEHHS BiOyBaeThCS HAIJIACTYyBaHHS Cy0’€KTHUBHOI iH(OP-
Mallii Ha IeHOTaTuBHY [4, c. 5-6].

TpaguuiiiHo mia oOpasHicTio (Ppa3eoNoOriYHNX OJUHHIL PO3YMIiIOTh TXHIO 3/IaTHICTh
CTBOPIOBATH HAOYHO-TIOYYTTEBI YSIBICHHA MPO NMpeIMETH Ta sABUINA AiMcHOCTI. JlocuTh
nepekoHrBolo € nymka I.I. UepHHIIOBOi, sika 3a3Havae, 0 CTBOPEHHS 00Pa3HUX CTIMKHX
HapOAHUX TIOPIBHSIHBb 3yMOBJICHO aOCTParyroyow MisJIbHICTIO JFOJCHKOTO MHCJICHHS,
KOTpe 3/iMCHIOE HOMIHAI[iII0 BTOPUHHMX 3HAKiB HE 4Yepe3 3iCTABIECHHS OKPEMUX O3HaK
JICHOTATIB, SIK 1€ BiAOYBA€ThCS Mij Yac MpsMOi HOMIHAIIT JIeKceM, aje i MpH 3iCTaBICHHI
OKpEMHX EJIEMEHTIB JIMCHOCTI (cuTyamiif), sK Iie 3AIHCHIOEThCS B IPOLECI YTBOPEHHS
¢pazeomnorismis [9, c. 180]. OTxe, cnerudika 06pa3sHOro MOPIBHIOBAHHS IIOJISITAE B TOMY,
0 B HbOMY MOPIBHIOETBHCS HE MpPEAMET 3 INPEIMETOM, HE MOHATTSA 3 MOHATTAM, a
KOHKPeTHUH I1HAWBiMyanbHUH HpeIMeT 3 NMOHATTSIM. B OCHOBI 0Opa3HOCTI MOKJIaIEHO
IPOTUPIYYS MK KOHKPETHHUM 1 IEPEHOCHUM 3HAUYCHHIMH JICKCEMHU.

Y po3riisai TeHe3u BUHUKHEHHS 00pasHUX (pa3eosIori3MiB JAOMIIBHO 3rajlaTh JTyMKY
M.II. Komowmiiins, sikuil mume: “Sk BiZOMO, OJHIE 3 MPUYMH TOSIBU B MOBIi (pase-
OJIOTIYHHMX OJWHUIL K BTOPHHHHUX, OMOCEPEIKOBAaHMX HalMEeHyBaHb OCi0, SBHII, Miid,
CTaHiB, O3HAaK HABKOJMIIHBOI AIMCHOCTI, BXKE IMO3HAYECHUX IEPBHHHUMHU Ha3BaMH, €
pO3IIMpPEHHs, MOTANOJIeHHs BigoMocTedl mpo aeHoratu” [5, c. 15]. Hdas toro x 1mod
BiIOYJIOCS TIEPEOCMHUCICHHS, TOTPiOEH 3B 30K MK NpeAMeTaMH YW SBUIIAMHU, MIO
HOPiBHIOIOTECS. OTOX, “00pasHICTh CTIMKHUX CIOBOCHONYYEHb MOJSTAE B TOMY, IO
OLIBIIICTE 3 HUX HE JIMIIE HA3UBAIOTh SIBUIIA, O3HAKHU, IPEAMETH, [il, ajie # yMIIyIOTh y
co0i meBHmii 00pa3” [2, c. 7].

Came 00pa3u i € OCHOBOIO CTIHKUX MOPIBHSHB, SIKi, 371€01IBIIOT0, XapaKTepU3yOTh
cBiT moauau. Ha gymxy O. I. demopoBa, sikuii BceOIUHO MOCTIIKYBaB CHUOIPCBKY
nianexktHy (paseonorito, (paseonorizmMu, 3Ae0UIBIIOTO, 3aCTOCOBYIOTH [UISL Xapak-
TEPUCTUKU PI3HOMAHITHUX SKOCTEH, Ai 4M O3HAK JIIOJMHU: BOHHM CTaHOBIATH 95% Bin
3arajgbHOI KiJIBKOCTI MOPIiBHAHB y cuOipcbkux rosopax [8, c¢. 112]. Lo nymky mopinse
Takok B. M. Mokienko: “AHTponoMopdiuHicTh (Ppa3eosorivHOro mMarepialy MOSICHIOE
HOro CKOHIIEHTPOBaHICTh HABKOJO He0arathoX, 3a3BUYail HEraTUBHO 3a0apBICHHUX
KOHOTATUBHMX LIEHTPiB — 30BHIIIHICTh JIFOAWHH, PUCH 1i Xapakrepy, NCHUXIYHUI Ta
eMouidHui cranu, ¢i3muHi pii Tomo” [6, c. 162]. TlomiOHi CyIKeHHS BHUCIOBHUB
B.M. Oronblues, gkuii 3a3Havyae, IO CIIBBITHECEHICTh MOPIBHAHHS 3 JIOJWHOW, 3
0COOUCTICTIO 301IBIIIYE TOCTPOTY Ta BUPA3HICTh EMOLINHO-OIIIHHUX (DYHKIIi} TOPIBHAHHS,
3a0e3nedye BUIIYKAHICTh Ta PI3HOMAHITTA iXHBOTO MPOSBY, OCKIABKH JIMIIE B LBOMY
00’€kTi Cy0’€KTHBHO-OI[IHHE 3HAYCHHS, BHpPa)XCHE MOBHHUMH 3aco0aMH, 3HAXOAWUTh
3BOPOTHY PEaKlilo, SKa € HEBiJ' €EMHOK CKJIAJ0BOI0 OYIb-SIKOTO €MOLIHHOIO 3HAYEHHS.
OToxx MOXHA CTBEP/PKYBATH, IO ‘‘CTiike MOPIBHAHHS 3aBXAU € 3ac000M 00pasHOro
BiJJOOpa’keHHS 1HJMBIyanbHOI O3HAKU M BHUPAXEHHS EMOLIMHO-OLIHHOTO CTABICHHS 10
npeamera giiicaocti” [7, c. 150].

OO0pa3HicTh SIK BaXXJIMBA 03HaKa (pa3eonorisaMy Hadyna po3BUTKY 3aBISKH 3aTHOCTI
MOJVWHA 70  MeTaOpUYHOro,  acomiaTUBHOro  MucieHHS. OOpasu  Oaratbox
(paszeonorisamiB MoB’si3aHi 3 TBapUHHUM CBIiTOM. IIOpiBHSHHS Takoro THUIY, 3a3BHYai,
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OyAyroTbCSl Ha NIEBHIN O3HAIIl, KA € HaWXapaKTEPHIIIO JUI HOPiBHIOBAHOI TBAPHHU YU
nTaxa. JIekoTpi 3 HUX € CHUIBHUMU TSl 0araTbOX MOB: OypHuil sk ocen — béte comme un
dne; eipnuil sik nec — fidele comme un chien; npayiosamu sk 6in — travailler comme un
beeuf, xopobpuii six n1es — courageux comme un lion; 2opouii sk nasuy — fier comme un
paon; noginbHUll K yepenaxa — lent comme une tortue; nouy8amuce AK puba y 600i — se
sentir comme un poisson dans I’eau; 3amyp3sanuii Ak nopocs — étre sale comme un cochon
Ta iHmi. [IpoTte geski MOpiBHAHHS BJIACTHBI JIKIIE OHII MOBi. Hanpukian, BuciiB xumpuii
SK AUCUYsi — rusé comme un renard TPAIIIEThCS y 0araTtbox MOBax, a OT malin comme un
singe (XMTpHH $K MaBla) — MPUTAMaHHUHA Jume QpaHIy3bKiii MOBi, OCKUIBKH JUIS
(dpaHIy3iB MaBIla € CHMBOJIOM CIIPHUTHOCTI Ta XUTPOCTi. BiAMiHHICTH acomiamid MOXHA
CIIOCTEpiraTu TaKOX Ha MPUKJIAJi BUPA3iB 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Y (DpaHI[y3bKOMY Ta
kBeOeKkCchkOMY MoBIIeHHI. Hanpukian, y gppaHIy3pkux imiomax jgekcema chien epeBaxHO
Mae TeopaTUBHI KOHOTAIII: temps de chien (oraHa morojia; AOCIIBHO — cobada 1moroja),
caractére de chien (MoraHWid xapakrTep; JOCIIBHO — cobOauumii xapaktep). Y Ksebeky
colaka — e, HacamIepel, CyMyTHUK MUCIHBIIL, OTOX y (pa3eosiorisMax BOHA IOCTAaE y
BUTIIHIIOMY KOHOTATUBHOMY CBITJIi: avoir une mémoire de chien (MaTH XOpOILY
1am’aTh; JOCJIIBHO — MaTH NaM AT SIK y co0aku), son chien est mort (Bce MO HAaHIBEIlb;
JIOCJIIBHO — HOro cobaka 3/10X).

Y Tpamuiisx yKpaiHCBKOTO 1 ()paHIly3bKOTO HApOdiB € TakoX Habip CTIHKKX
MOPIBHSAHL 3 TICBHHUM (DayHOHIMOM-ETAaJOHOM, SKi MOBIII BHKOPHCTOBYIOTH 1 JIJIs
HOpiBHAHHS, 1 U1 Metadopu. Hanpukian, y ¢paHily3pKiii MOBI €TaIOHOM HEIIUPOCTI €
300HIM Kim: jeter le chat aux jambes de gqqn (MAKIACTH CBHHIO; JIOCIIBHO — KHHYTH
KOMYCh KOTa MiJ HOTH), vendre le chat en poche (mpogaBaTH KOTa B MIIIKY; JOCIiBHO —
IpoJaBaTh KOTa B KHIICHI), le chat est sorti du sac (TaeMHHII PO3KPHUTA; JOCTIBHO — KiT
BUJII3 3 Milika). BUHAXiAMUBICTh 1 CHPUTHICTD Y (hpaHIly3iB aCOUIIOIOTHCS 13 00XHCON0F0:
industrieux comme une abeille, vif comme une abeille, Tonl SK B yKpaiHCbKiiH MOBI 11
XapaKTEePHOI OCOOJIMBICTIO € TPAlbOBUTICTh: mpyoumucy AK 00xcinka. Pucamu
0osTy3TBa B YKpalHCHKiH MOBI HaJiCHHN 3acyb, a y (GpaHIy3bKid BiH € CHMBOJIOM
naconroOHol moauHu: un chaud lapin.

{06 mpoLTFOCTPYBATH ETHOYHIKAIBHICTh JIEKCHYHOTO CKJIaJTy KOMITApaTUBHUX
(bpazeosorizmis, po3risiHEMO ineorpadiuHuii psy “iHTENeKT JroauHu”. BiH ckiamaeTbes 3
JIBOX QHTOHIMIYHUX KOPEJSIiN: HeraTUBHHUX 1 MO3UTHBHHUX PHUC XapakTepy 1 MOBEIIHKU
moauHd. CTiMKi MOpPIBHAHHSA 3 HETaTMBHUMHU BiATIHKaMU PO3NOIUIAIOTHCA 3a CHHOHI-
MIYHUMH PSAAAMH, AKI KOHKPETU3YIOTh X CeMaHTHKY. [[OpiBHSIHHA CUHOHIMIYHOTO PAAY 3
03HAKOI0 “30BCIM JIypHHUII” K B YKPAiHCBKIiH, Tak 1y (paHIly3bKiii MOBaxX € aJi’ éKTUBHUMU
1 BUpa)XaloTh 3MICTOBY JOMIHAHTY “IypHHUI + K + TBapHHA (CBIHCHKHI ITaX)”: OypHULL AK
mypeyvbKkuil Kitv, pozymuutl ax Cudoposa xosa, OypHull K ocen, OypHull K 2ycka — béte
comme un dne, béte comme un dindon (mypHull sk 1HIWK), béte comme une oie qui se
laisse plumer sans crier (QypHUIi K TYCKa, IO J03BOIsE Oe3 KPUKY ceOe OOIIMITYBaTH),
béte comme un jeune chien (nypHMii K Mononuil cobaka). JJocmimKyBaHa MOJENb MOXKe
MOUIMPIOBATUCH BBEJCHHSM IIPENO3UTUBHOTO O3HAYEHHS (posymuuti sax  Dedvkosa
Kobuia), a TaKOX BBENEHHSAM B ii CTPYKTYypy INOIATKOBHX ENEMEHTIB (OypHuUll AK cmo
ceunett). OOpa3HUIl KOHKPETU3ATOP i€l MOJEI MIMPOKO BAapiIOETHCS: B YKPAiHCHKIH MOBI
1Ie JIKCEMHU OapaH, ceéuHs, KiHb, Ko3d, Koouna, ocen, ¢in, yan, a y $HpaHily3bKid MOBI,
KpiM HaBeJiIeHUX Bl chien, dne, dindon, oie, TpamsiOThCSI TaKOX 300HIMH carpe,
hareng, grenouille 1 HaBiTb rhinocéros.
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CTidKUX HapOJHUX TOPIBHSHb 3 MO3UTHBHOIO OIIIHKOIO PO3yMy 3HA4YHO MEHIIE:
PO3YMHULL (MyOpuil) AK 3Mist, pOZYMHULL (MYOpuUil) AK CO8a, pOIYMHULL (MYyOpuil) AK auc, pas
béte la guépe (oca He nypHa).

ETHOyHIKaNBHICTP HApPOAHUX TIOPIBHSHb MOXE MpPOSBIATHCH HE JIMIIE Ha
JIEKCUYHOMY, a i1 Ha CTHJIICTUYHOMY piBHi. DaKTUUHUI MaTepial 000X MOB CBIIUUTH IIPO
HasBHICTh y HHUX KOHCTPYKLiH, yTBOPCHHMX WIISIXOM €JINTYBAaHHS: AK uepenaxa —
MOBUIBHUH, AK copoka — Oanakyuuil, AK 6in — CUIbHUHN. Y TOAIOHUX CTIMKHX MOPIBHAHHSIX
MOPIBHAJIBHUAN CIOIYYHUK Ta OOpa3HUM KOHKPETH3aTOpP YTBOPIOIOTh EKCIPECHBHY
CIIONYKY, AKa JOMyCKa€e iCHyBaHHS OCHOBH MOPiBHAHHS. “EKOHOMIST”” OCHOBM MOPiBHAHHS
CIpUYMHIE 10 KOHKpeTu3amii oOpasy, IO CTBOPIOE HAOYHO-TIOUYTTEBE YSBICHHA. Y
¢paHIy3pKili MOBI NPHKIANOM EJINCHUCY y KOMIApaTUBHUX (Ppa3eosorizMax MOXKYTb
CIIyTyBaTH KOHCTPYKIIi 3 JIIECIIOBOM faire (eninToBaHa KOHCTPYKUIS faire comme): faire
[’ane pour avoir du son (0OOAypUTH KOTOCh, MIPUKUHYBIIUCH AYPHUKOM), faire [’oeil de
carpe (myckatu ounma OiCUKHM), faire [’ours en cage (METYIIMTHUCH 5K 3Bip Yy KIITI), faire
le chien couchant (iecTUTH KOMYCB), faire [’autruche (XOBaTH TOJIOBY B MICOK), faire le
lézard (GavinukyBatn), faire le singe (IPUKUAATUCH), faire la chévre (misTu Oe3nmagHoO Ta
Oe3BiaNoOBiAanbHO) Ta iH. HaBemena rpyma KOMMAapaTHBI3MIB JIa€ 3MOTY 3pO3YMITH
CBOJIIOLII0 aHATOTIYHOI (hPA3EoIOTiUHOI JYMKH, KOTPA BiJl €KCILTILUTHOTO MOPIBHAHHS 3i
CIIONYYHUKOM comme TSXKI€ 0 IMIUTIUTHOTO MPOSIBY aHAJIOTIi Yepe3 CTBOPEHHsI 00pas-
HOCTI 3ac000M MeTa(opH.

OTxe, CTilKi MOPIBHSHHA aHTPOIOMOP(IUYHOIO XapakTepy i3 KOMIIOHEHTOM-300Hi-
MOM MAlOTh 3arajlbHOBXKHMBAaHE 3HAUCHHS, y CTBOPEHHI SKOro ‘“‘cy0’€KTHBHI (DaKTOpHU
(eTHOMOBHI Ta ETHOICHXOJOTIYHI) BiAirparoTh BEIHKY posib. dpaszeonoriuHi oguHUIN
Oinpure, HiXK OyAb-SKWH MIap JIEKCHKH, TICHO TMOB’si3aHi 3 ICTOPi€r0, TPaauIisiMU, MaTe-
piaNbHOIO Ta AYXOBHOK KYyJBTYpOw Hapony. Tomy Oarato ¢paszeosiori3MiB CTBOpEHi Ha
00pa3HOMy TEPEOCMUCIICHHI HAI[iOHAIBHO-CIEIM(IYHUX CUTYyallii, moOyTy, BipyBaHb Ta
3a0000HiB, apaliHrBICTUYHUX KECTIB, (DOJIBKIOPY HApOdy — HOCist MoBH™ [3, c. 24].
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In the article the attempt is made to characterize functional peculiarities of
comparative zoological phraseologisms in Ukrainian and French languages. The
structural-semantic features of phraseological comparatives are under the analysis too
together with image-bearing component of anthropological zoological phraseologisms.
The parallels are drawn between stereotypical images-models of the two languages to
single out unique standards.
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CEMAHTHUYHA JIEPUBAIIS Y CHOPTUBHIN JEKCHUIII
(HA MATEPIAJII ®PAHITY3bKOI TA ICIAHCBKOI MOB)

Muxaiino y0sx

Jlvsiscokuti Hayionanvruil yHigepcumem imeri leana @panka,
(8yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvgis, 79000)

[IpoananizoBaHO CHOPTHUBHY TEPMIHOJEKCHKY (DpaHIy3bKOI Ta iCIIaHCHKOI MOB i
BU3HAYEHO JOMiHYIOUi CIIOCOOM Ta 3aco0u ii MOMOBHEHHS, @ TAKOXX OCHOBHI TEHICHIIIT
(YHKIIOHYBaHHS TepMiHIB-HeONoTi3MiB. JlocmipkeHo acomiarii, ski OepyTh ydacTb Y
CEeMaHTHYHI{ AepUBAIlii Ta 0XapaKTEPU30BAHO iXHIO MPOAYKTUBHICTE. BU3HAUeHO pe3yib-
TaTUBHICTh Pi3HUX YaCTHH MOBH y Iporecax meradopu3allii Ta METOHIMi3awil y TepMi-
HOJIOTIYHIN HOMiHAIIil.

Kniouoei cnosa: cnoBOTBOPEHHS, TEPMIHOJIOTIYHA HOMiHAIIis, BTOPUHHA HOMIHAILif,
MeTadopH3allis, MEeTOHIMI3allisl, CEeMaHTHYHE KaJbKyBaHHs, BAPiaTUBHICTb, KOPEJSAT.

OCTaHHIMH POKaMH OIKC Ta aHai3 HEOJIOTIYHOI TEPMIHOJCKCHKH Y PI3HHX MOBaXxX
CTa€ OJJHUM 13 OCHOBHHUX HampsMIB JIHTBICTUYHMUX Jociimkens [11, c. 27]. Iurepec no
TaKUX TEPMiHIB HE BHIIAJAKOBHHA. BiH chopuumHeHMi, 3 omHOro OOKy, 30UIBIICHHAM
3HAYCHHS PI3HUX Tay3edl HayKd y JIIOJCHKIH MisIIBHOCTI, 3 1HIIIOTO — IMiJBUIICHHSAM POJIi
TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCHKH Y TIOBCAKIIEHHOMY MoOBJIeHHI. KojkHa TepMmiHocucTeMa, i criop-
THBHA MEpeNyCiM, CIIOHYKA€ 10 YTBOPEHHS CKJIaJHUX CIIOBOTBIPHUX IpoleciB. [4, c. 89].
OTxe, creniaibHa JEKCHUKa BCTAHOBIIOE yCi 3MiHM, IO BiJOYBAIOTHCS 3 MOSBOK HOBHX
MIO3HAYEHb 1 MO3HAYYBAHOTO y cepi CropTy.

VY crarti ImpoaHami30BaHO CHOPTUBHI TepMiHM (PpaHIly3pKOi Ta iCHAHCBKOI MOB,
nepeayciM THX, SKi € Haly)XWBaHIIIMMHU. 3aBIAaHHS JOCIHIPKEHHS — BUCBITIUTH CIICIH-
(iky CIIOBOTBOpEHHs 1 BUBYMTH PI3HOMaHITHI acowiaii, ki 0epyTh y4acTb y ceMaHTHY-
HOMY CIIOPTUBHOMY TE€PMiHOTBOPEHHI Ta OXapaKTepHU3yBaTH iXHIO MPOIYK-TUBHICTh. Jlis
IIFOTO 3aCTOCOBAHO KUTBKICHUH aHali3, MPOAaHAII30BAHO 3araJIbHAH MacHuB (ppaHIly3bKHX
TepMiHIB QyTOOTy 1 GackerOomy. OCHOBOIO NOCITIMKEHHS CIyTyBaJ M Pi3HI CHIUKIONE-
JUYHI Ta TEPMIHOJOTIYHI CIOBHMKM (paHIy3bpkoi Ta icmaHcbkoi MoB. OkpiMm TOrO,
BUKOPHCTAaHO JICKCHYHHUH IOTEHIlia]l TEeMaTHYHUX IHTEPHET-BHIAHb (PPaHIy3bKOIO Ta
ICTIaHCHKOI0 MOBaMH, 30KpeMa, IHTEPHET-CTOPIHOK TEPMIHOJIOTIYHUX KOMICIH.

JlinrBicTy Big3HA4alOTh, IO CIOPTHBHA TepMiHOCHCTeMa IMepedyBae y mpolieci
MOCTIHOTO TIONOBHEHHS. 3a3BH4ai, (yHKIIOHYBaHHS HOBHX TEPMiHIB 3yMOBJICHO BOMA
YHHHUKAMU: TTOTPE00I0, TPOJUKTOBAHOIO PO3BUTKOM YCiX BHIIIB CIIOPTY, Ta PO3LIINPEHHIM
MOXKJIMBOCTEH MOBHOTO TOTEHIlialy, HOro AMHAMIKU y ciioBoTBopeHHI [4, c. 89]. Tep-
MIHO3HABI[I OE€3yNMUHHO LIyKAIOThb HOBI TEPMiHM Ta CHHOHIMHM, IIO0 YHHKHYTH MOHO-
TOHHOCTI 1 TaBToJIOrI [11, ¢. 22-29].

Ha ocHoOBi anami3y nmpukiIaaiB 3’sICOBAHO, IO NUISAXaMH 30aradeHHs TEPMiHOIOTIY-
HOro (OHAY y rajy3i CIOPTY € HepeayciM:

© Hy6sk M., 2007
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— 3aII03UUCHHS TEPMiHiB-aHIJIIM3MIB JJIs1 OIIMCY HOBUX BUJIB CIIOPTY;

— MOIIYK CHHOHIMIB J0 BXKE iCHYIOUHMX CIIOPTUBHUX TEPMIiHiB.

JIiHrBiCTH BiJI3HAYAIOTH, 110 TOCTIHHE MOMOBHEHHS JISKCHYHOTO (POHIY CIIEIiaIbHUX
rajry3eil 3HaHHS € MPOLIECOM, SIKUH 3HAYHO BHIIEPEHKA€E PO3BUTOK 3araJibHOJIITEPATypPHOT
JICKCUKH, JIe¢ HeMae HeoOXITHOCTI y (OpCOBaHOMY PO3BHTKY CIIOBHHKOBOTO CKIAny [2,
c. 33]. TepMmiHoJOTiYHA HOMIHAIIliS CTIPSIMOBAHA Ha CTBOPEHHS 0COOMBHX HallMEHYBaHb —
TEPMIHIB, OIOCEPEAKOBAHUX MHCICHHSIM 1 CIPUYMHEHHX HEOOXIJAHICTIO MOBHOI per-
pe3eHTamii pe3ynbTaTiB Mi3HaHHA. TEepPMIHOTBOPEHHS € YCBIIOMJICHMM TBOPYHM
MPOIIECOM, OCKUTBKH HEOOX1THO MiMiOpaTH TaKy JIEKCUYHY OJUHHMIIO, SKa O MaKCHMaJIbHO
TOYHO 1 YITKO BifjoOpaxana moHstts [7, ¢. 11]. OTxe, TepMiH CiIyTrye 3acO00M MO3HAYCHHS
MOHATTS, 1, BOJHOYAC, CIIOCOOOM MOCTIHHOTO Mi3HABAIBHOTO Mporecy. OTOX, TepMiHO-
TBipHa CHCTEMa, PO3BHBAIOYHCH, MIIKOPSETHCS 3aKOHOMIPHOCTSM PO3BHUTKY 3arajibHO-
MOBHOI CUCTEMH, SIKa OTEPYeE JACPUBAIINHUM MMOTEHIIAIIOM, IO BUSBIISETHCS Y BUOOPI THX
YH 1HITHUX 0COOJIMBOCTEH, MOPPEMHHX €IICMEHTIB.

Y pOMaHCBKUX MOBaX, sIK 1 B Oy/Jb-sIKHX IHIIHMX, OKPIM JICPUBAIlIMHOT HOMIHAIIT, 3HAYHA
YacTHHA TEPMIHIB 3’SBIISIETHCS YHACIIJIOK BTOPHHHMX TporieciB HoMminHamii [1, c. 123]. Ilei
criociO MO3HAYCHHS HOBUX IOHSTH IMOJISATAE Y BUKOPUCTAHHI B aKTi HOMIHAIli (POHETUYHOTO
00pazy Bke iICHYFOUOT JICKCHYHOI OJIMHHUII [5, c. 45]. 31eOiabpIioro, Taki MPOLECH IPYHTYIOThCS
Ha MeTahOpUIHOMY Y1 METOHIMIYHOMY TIepEHECEeHHI 3HAUCHHS 3a TIOMIOHICTIO QYHKILIT, (hopMH,
30BHIITHBOTO BUTJISITY, CyMDKHHX MOHSTH. Cy0’€KT 00Mpae B 00’ €KTI OJTHE UM KibKa 3HAYCHb,
SKi W JATaloTh B OCHOBY HaiiMeHyBaHHs. OTKe, TBIpHA OCHOBA MOXKE PO3IIMPIOBATH Ta
3BY)KYBAaTH CBOi 3Ha4YeHHs. Bigomo, 1110 MOTHBAIIiIO MEPBUHHOI HOMIHAIl MOYKHA BH3HAYHTH
3aBJIKK €TUMOJIOTIYHOMY aHaITi3y HaliMeHyBaHHs. HaroMicTh MOTHBAIFO BTOPHHHOI HOMIHAITiT
PO3YMIFOTh HOCIT MOBH, X04a 3 4YaCOM BOHA MOXKE 3HHKHYTH 3 TXHBOT CBIZIOMOCTI.

3a pesynbTaTamMu BUOIpKH TpHKIamiB 3i cinoBHUKIB J. Rey-Debove, A. Rey “Le
nouveau Petit Robert”, G. Petiot “Robert des sports” Ta iHTepHET-CTOPIHOK
TEPMIHOJIOTIYHHX KOMIiCid CEMaHTHUYHA JACPHUBAIIisl 3ATUIIAETHCS MTPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM
TepMiHOTBOpeHHS [8, ¢. 73—80]. 3rimHo 3 JaHWMH HAIIOTO aHANI3y HAHOIIBINY KUIBKICTh
OIMHHUIIL YTBOPEHO 3a IOMOMOTOI0 CJIOBOCKJIANaHHsA Ta BTOpHMHHOI HoMmiHarii. Cepen
(yTOoMBHUX 1 OackeTOONBHUX TepMiHIB (paHIy3bkoi MOBU 327 OJMHHUIL YTBOPEHO
NIIAXOM CIIOBOCKJIaNaHHs, 127 OJWHHIL — 32 JOTIOMOTOI0 BTOPUHHOT HOMIHAI1, 25 Tep-
MIHIB — IUIAXOM Cy((iKcallii i CTIIBKY K 3aI103WUYeHb 3 aHTJIIHCHKOT MOBH.

CrnopTHBHI TEpMiHH, YTBOPEHI 3a JOMOMOIOK BTOPHUHHOI HOMIiHAIii, MOXHa
[MOIIJIUTH HA:

—  YTBOpPEHI NUIAXOM MeTadopHu3allii;

—  [UISXOM METOHIMIYHOTO HaliMEHYBaHHS.

MeTtadopu3zaiis — e crnocid NmepeocMUCIICHHsT Ha OCHOBI MOJIOHOCTI YW aHAJIOTii
3HaYeHb Yy TIOHATIHHOMY BiJIOOpakeHHI TIO3HAYyBaHOro o00’e€kTa 1 B CcHrHi(iIKaTi
MEPEOCMHUCITIOBAHOTO CJIOBA, IO BiApi3HAE€ MeTadopy BiI METOHIMII, e OCHOBa
MIEPEOCMHUCIICHHS 3aKJIaJIeHa Y CYMDKHOCTI CaMHX TIO3HAYCHUX 00’ €KTIB — B IXHIX PEUOBHX
YU MOHSATIHHWUX oO3HakKax [8, ¢. 92]. DyHKmiOHATHFHA BIIMIHHICTH MiXX METOHIMIEIO Ta
MeTadoporo TMOJISATaeE y TOMY, IO METOHIMIS ieHTH(IKYye MpeaMeT 00’ekTa, a Metadopa
roro xapaktepusye [12, c. 232]. Jlist MeXaHi3My METOHIMii CIIPUYHHIOE MOSBY HOBOTO YU
KOHTEKCTYaJbHO 3yYMOBJICHOTO 3HAUeHHS ClIoBa. MeTadopa BHKOHYyE BOTHOYAC KOTHi-
TUBHY, HOMIHAaTHBHY Ta XyJ0xHIO (QyHKIIT [12, c. 242]. ¥V TBopeHHI MeTadopu OepyTh
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y4acTh YOTHPH KOMIIOHEHTH: JIBi KaTeropii 00’€KTiB i BIACTUBOCTI KOXHOI i3 HUX. OTxe,
BOHA BiOMpae O3HAKM OJHI€T KaTeropii 00’e€KTiB i Hajgae iX iHIINA — cy0’ekTy MeTadopu.
Jo npuxnany: ¢p. “panier” Ta icn. “cesta” (xop3uHa y OackerOoji) MO3HaueHi 3a
CXO0XIiCcTIO 0ackeTO0IbHOT KOP3UHU 31 3BUYaliHOI0 KOp3WHOK. OTOX YTBOPIOETHCSA 00pa3
CIIOPTHBHOTO 3HAPSIS 1 CTBOPIOETHCS HOBE 3HAYCHHS.

O cnoBOCKIaJaHHA

BTOPHHHA . .
.. o O BTOpHHHA HOMIHAL(IA
HOMIHAI ; 25%

cybicawist ; 5% | W cydikcartis

3ano3udeHHs ; 5%

crioBockana : [0 3an03u4eHHs
64% IHIII CITOCOOH
CTOBOTBOPEHILT, B iHIi criocoou
1%

CIIOBOTBOPCHHSI

Puc. 1. IIpoueHTHE CMiBBiIHOIICHHS CIOPTHBHHUX TEPMiHIB 32 CIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS

Hampuxnax, i mo3HAa4YeHHS XoKelnux @opim 3a MeTa(OpUIHUM TEePEHECCHHSIM
OyJI0 BUKOPUCTAHO 3arajbHOBKHBAHE CIIOBO “cage” (KITiTKa).

®p. ogunuLA “aile” / icn. “ala” y MOBCSAKACHHIN JIEKCUII IMO3HAYAE KPUJIO MTaxa YH
JiTakKa, a y CIOPTHBHINM TepMiHOCHCTEMI 3a MeTagoporo QyHKIIOHYE Y 3HAYCHHI — “@ane
amaku komanou y ¢ymooni”. OKpiM TOTO, Yy CIOPTHUBHIN Jekcuili ¢p. “aile” Bomomie
JIEpUBAIlIHHUM MTOTEHI[IAJIOM, YTBOPIOIOYHX CIIOBOTBIPHY HapaJurmy.

Hanpuknan, Big TepMmiHa “aile” yTBOpHIacs MOXigHa OAWHUIA “ailier” (pmaHroBwid
T JHATAJar0ur i, 1HCakT):

“aile” >“ailier”(pmaHroBuii miaHaNAIAOUNH, 1HCAIT);

“aile” > “ailier gauche”( miBuii iHCANN);

“aile” >“ailier droite”(ipaBuii iHCal ).

B icmancekiii MoBi Metadopa ciyryBajia yTBOpPEeHHIO “‘iH(popMariiiiHoro Tabio” 3a
AHAJIOTIEI0 JIEKCEMU MOBCSAKICHHOTO BXXUTKY “MAPKYEATbHUK .

Hanpuknax, 3a MeTtagopHyHMM TepeHECeHHSM Yy (paHIy3bKiii Ta IiCHaHCHKIiH
CHOPTHUBHHX CHCTEMaxX YTBOPEHO TaKi CIOBa:

®p. exclusion / icn. exclusion (BUIy4eHHs, BiICTOPOHEHHS) Y CIIOPTHBHIM JIEKCHIII
TIO3HAYAIOTH “BUIVUEHHs 2pasyst 3 NoJs .
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Op. prolongation / icn. prolongacion (npodosicernts) y CIOPTUBHINA TepPMiHOCHCTEMI
MO3HAYAIOTh “‘00damkosutl wac”, MOpsi 13 CHHOHIMOM-aHTJIIM3MOM extratime.

Tepminonorizaniss ¢p. crampons / icn. crampones (munu Ha OyTcax) BiaOynach 3a
Metadopu3anicro. Y 3araibHOJITEpaTypHOMY (OHAI I JIEKCHYHA OJWHHIS IO3HAYAE
“wunu’”. OKpiM TOTO, Y (paHIy3bKill CHOPTUBHIM TepMiHONEKCHL TEpPMiH “‘crampons”
BOJIOJIi€ JICPUBAIIIHUM ITOTEHIIIaJIOM 1 YTBOPIOE CIIOBOTBIpHY Mapaurmy:

crampons >chaussures a crampons (bymcu),

crampons >chausser les crampons (63ysamu dymcu);

crampons >chasser les crampons (fig. epamu y ¢hymoéon).

Hanpuknan, dbpaHiy3sknii CHOPTHBHUN TepMiH “coquille” (3axuchutl wumox) Tex
YTBOPHUBCS 32 METaQOPUIHUM TNECPEHECCHHSAM. Y TOBCIKICHHOMY MOBICHHI OIUHHILSI
“coquille” o3Hauae “paxywxa, wikapayna’, o 1 CTaIO MPEIMETOM acolialiil i3 3aX1UCHOI0
(YHKIII€IO ITUTKA.

VY Ookci i mo3HAaYeHHS (Di3MYHO BHUTPHUBANOTO OOKCEpa BHKOPHCTAHO OIMHUINO
“encaisseur”, O B MOBCAKJICHHOMY MOBJICHHI O3Ha4ae “‘inxacamop’.

Hamnpuknan, 3a acormiamiero 31 3HAYEHHSIM JIGKCUYHOI OOWHULI “‘couloir”, mo B
MOBCSKJCHHIM JIEKCHII O3HAYae “xopuoop”, y CHOPTUBHIM TepMiHOCHUCTEMI I OJUHHMIISL
no3Havae “6ico8y O0pincKy”.

Y pamkax JIEKCHYHOTO MOTEHI[ialy CyOKOHTHHYYMY CIOPTY ICHaHChKa OJUHHIIS
“artillero” (apTuiepucr), 110 Nepernuia i3 BiliCbKOBOI JEKCHKH, CTaja CHHOHIMOM YK€
icHyrouoro TepmiHa “delantero” (Hamagarouuii) Ta aHrIiUM3MYy “‘forward”. 3 BilicbKOBOT
JCKCHKH Yy CHOPTHUBHY IEPEHIIOB TaKOXX TEPMIH ‘“‘capitan”, SKAN IIO3HAYAE KANIMAaHa
CHOPMUBHOT KOMAHOU.

3aMiHUTH aHTJIHCBKUI TepMiH ‘“‘goalkeeper” iCTIaHCBKUM €KBIBAJIEHTOM BAAJIOCS
3aBASKH BHKOPHCTAHHIO iCMAHCHKOI OJWHHII “portero”, M0 y TMOBCSAKIACHHINA JEKCHII
o3Hauae “mBeiinap, moprhe”. Moro s KopensT y dpaHIy3bKiii MOBi yTBOPEHO 3a iHIIOKO
acoIiaIliero: ISl TO3HAYCHHS BOPOTaps BXKUTO OJUHHMINO “gardien”, MO y MOBCSIKICHHOMY
MOBJICHHI O3HA4a€ “0xopoHeys”.

Jn1s Mo3HAYCHHS TIOHATTS “gopomap’ icHaHChKa Ta (paHIly3bKa MOBH BHKOPUCTAIH
MeTadopuyHe nepeHeceHHs. [IpoTe iClaHChKOI MOBOIO BUKOPHCTAHO ACOIIIAIlIo 3a THM,
10 1 BOpOTap, 1 OPTHE CTOSATH OUIA BOPIT, a (PPaHIy3bKO0 MOBOIO OyJI0O BUKOPHUCTAHO
acouianiro 3a ¢pyHKIi€0 0XopoHATH BopoTa [10, c. 155].

Otxe, MeTahopa MOxe HalexaTH A0 (DOHAY 3arajbHUX YSIBJIEHb IPO CBIT HOCIiB
neBHOI MOBH. BomHouac mporecn meradopuzarii y pi3HUX, HaBiTh CIIOPITHEHUX, MOBax
MOJKe KapIWHAJIBHO pisHUTHCS. Hanpuknan, y ¢ppaHIy3bKiii MOBI oquHUIA “dne” (ocen) y
MeTadOpHIHOMY 3HAUCHHI TO3HAYAE BIIEPTY 0COOY, HATOMICTh B iCIIAHCHKIN MOBI IS cama
onuHUI — “burro” (ocei) Mo3HavYae NPalbOBUTY JFOAUHY.

Metadopa crnpusie peamizaiii eKOHOMil, OCKUIBKH € UITKOIO Ta JIAKOHIYHOIO.
OkpiMm TOTrO, MiK MeTaOporo Ta MOPIBHSIHHAM € CEMaHTHYHA PO30IXKHICTh, OCKIIbKH
NOPIBHSAHHS BUKOPUCTOBYE Oyab-sKy (1 MOCTiHY, 1 THMYacoBY) CXOXiCTb. A
MeTadopa BUSBISE acorialii, ski 00 €KTUBI3yIOTh BMCIIB, YTOUHIOIOTH HIOAHCH 1 €
IPOAYKTHUBHIMHE pECypcaMu HOMiHaIi].

CeMaHTHYHA JIepHBAIlisS Y MiJIMOBI CIIOPTY IMHPOKO BUKOPUCTOBYE TAKOK METOHIMIIO.
Jo npukinagiB MeTOHIMI3alIi 3a9HCITIOEMO Taki: O0OKOBOTO apOiTpa HAa3UBAIOTh “asistente”,
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IO BXOJHWTh y KOPEIAIII0 3 TEPMIHOM 3arajlbHOBXHMBAHOI JIEKCHKH 31 3HAYCHHSIM
“nomivnux, acucmenm’.

Hanpuknan, icnancbka OAMHHUIA “‘certificar”, MO y 3aralbHOBXHBAHIA JICKCHIII
03Havae “zaceiouyeamu’, 3By3uUiIa CBOE 3HAUYCHHS i y TIIMOBI CIIOPTY O3HAYAE “‘3a6usamu
eon”. Hatomicth y ¢paHIy3pKiii MOBI JUIS TIO3HAYCHHS I[LOTO K IIOHATTS BXKHTO
MOJIICEMAHTUYHY OJMHHIIO “marquer” (IO3HAYATH, BII3HAYATH).

®paHiy3pka OJUHUIS “contréler” (KOHTPOIIOBATH) 3By3WJla CBOE 3HAYCHHS U Y
(GyTOONBHIN JICKCHII 03HAYAE “KOHmMpoatogamu m sy’ .

Y ¢panuy3ekiii MoBi oamHHUIA “bloquer” TeX 3By3Wsa CBOE 3HAUCHHS Y
0ackeTOObHIM JCKCHII 03HAYAE “OIOKY8amu KUOOK”.

®paHIy3pka OIHHUL “période” (mepion) 3By3HWJa CBOE 3HAYCHHS W y CHOPTHBHIH
JIEKCUL O3Ha4ae “maum’.

VYV JekcMYHOMY TIOTEHIali CYOKOHTHHYYMY CIOPTY iCHaHChbKa OMUHMIS “‘cambio”
(3MiHa) O3HAYAE KOHIICNIT “3aMiHa epasysi nio wac mamuy”.

B icnaHchkiii MOBI BimOymnacs TepmiHoJoTi3amis oguHUI “abrir” (BIAKpUBATH),
sIKa PO3IIMPHUIIA CBOE 3HAUCHHS W Y (QyTOONBHIN JIEKCUIl O3HAYAE “DOZKPUMU 3AXUCT
cynepuuka’.

Y miaMoBI CHOPTY ICMaHChbKa JIGKCHMYHA OIMHULS ‘“‘esférico” (KynemomiOHuWH,
chepuyHMii), pO3IIMPHUBIIN CBOE 3HAUCHHS, TO3HAYAE “hymbonvHutl m 4",

OTXe, METOHIMIsI BimoOpa)kae MOCTilHI KOHTAKTH 00 €KTIB 1 TAKUM IIUIIXOM CHpHSE
CTBOPEHHIO CEMaHTHYHHX MOJieliel 0araro3HadyHuX CIiB. Y pe3ysbTaTi METOHIMIYHHX
MEPEHECCHb Y CEMAHTHII CJI0Ba MOXYTh MOEJHYBATUCH 30BCIM Pi3HI CMUCIH: O3HAYaIIbHI
Ta MpeJMETHI, abCTpaKTHI 1 KOHKpeTHI [12, ¢. 239]. Halipe3ynpTaTUBHINIMMHU Y TpoIiecax
MeTagopy Ta METOHIMIT € IMCHHUKH Ta JIIECIIOBA.

iMEHHUKUN Jiecnosa iHLi YaCcTMHN MOBU

Puc 2. TIponieHTHE CHiBBiTHOIIEHHS CIOPTUBHHUX TEPMiHIB 32 YaCTHHAMH MOBHU
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®dpaHIy3pKa Ta iClIaHChKa MOBH MepeOyBarOTh y MOCTIHHOMY MOIIYKY ONTHMAaJIbHHX
TepMmiHiB. [lepeayciM 1ie CTOCY€EThCSI TUX BHUJIB CIOPTY, SIKi HE OynH TpaaulliiHUMU IS
¢paHko- Ta iCITAaHOMOBHHX KpaiH. Hampukian, 3pocTaHHS MOMYJSIPHOCTI XOKEI y
(parkoMoBHii KaHaai jamo momToBX 0 CTBOPEHHS (PAHITy3bKHX XOKEHHHX TEPMIHIB
[11,29].

anen. helmet > ¢p. Casque VKD. W0J10M (XOKell);
amer. goal > @p. cage VKD. 60poma;
amen. mouthguard > @p. protége-dents VKp. Kana.

OTxe, ceMaHTHYHE KaJIbKyBaHHS SIK CIIOCI0 TEpMIHOTBOPEHHS € JOCHTh MOLIHPEHUM,
30KpeMa JUis TI03HA4YCHHs MOJIOHMX 3a (YHKIEI, a 1HKOJW W BIAMIHHHAX TOHATH. Y
Pi3HUX BUAAX CIOPTY BUKOPUCTOBYIOTH OJTHOETUMOHHI JIEKCU4HI oquHuLi. Hanmpuknaz, y
(yTOomi Ta 6GackeT0OMi IeKCUYHA OJUHML (PaHIy3bKOI MOBHU “‘passer” Mae 3HA4YCHHS —
“BijmaBaTH Tiepenady’”’, a CIOBO “‘entraineur” — y (QpaHIy3bKili MOBi, a B iCIIAaHCBKii
“entrenador” TPaKTHYHO B YCIX BHJAX CIIOPTY BXXKMBAETHCS ISl MO3HAYCHHS TOHATTS
“TpeHep”’. BogHouac HabyB IIMPOKOro BXKUTKY aHIITIHCHKUM TepMiH “couch”.

BumenaBeneni npukiaan NaloTh 3MOTY KOHCTaTyBaTH, II0 TEPMiHM Y POMAaHCHKHX
MOBaX XapaKTepU3YIOThCS TIEBHOIO CHMETPUUYHICTIO. TOOTO acomialtii, 3a SKUMHA YTBOPEHO
CIIOPTHMBHI HOHATTS € Maibke 1IEHTUYHUMH, TepeayciM i (QpaHIy3bKoi Ta iCaHChKOT
MoB. Hampuxian, moHsaTts “yrOosibHE TONE” TIO3HAYAETHCS ICHAHCHKHM TEPMiHOM
“campo”. OpaHIy3bKOI0 MOBOI HOT0 KOpENAT “‘champ” Mae Take came 3HAuCHHS Y
3araJbHOMOBHOMY (DOH/II.

IIpore 3icTaBiieHHS JIESKUX KOPENATIB y (paHIly3bkill Ta icmaHChKi MoOBax
3aCBiIUy€, 110 HE3BAXKAKOYHM Ha CIIOPIAHEHICTh MOB, TEPMIiHH YacTO YTBOPIOIOTHCS 3a
PI3HUMU acoLliallisIMU.

OTxe, CHOPTUBHA TEPMIHONEKCHUKA € CHUCTEMOIO, IO MHepedyBae y AUHAMIYHOMY
po3BuTKy [6, c. 28]. IlogaTkoM 1i GopMyBaHHS BBaXKAIOTh CEPEANHY MUHYJIOTO CTONITTS.
3’s1cOBaHO, 10 MEXKa MK CIEI[IaIbHOIO Ta IMOBCIKICHHOIO JEKCUKOIO € HeCTaOlIbHOIO [3,
c. 78]. Amxe nepMaHEHTHO BiOyBaIOTHCS MPOLIECH BUKOPUCTAHHS 3arajIbHOIITEPaTypHOL
JICKCHKH JUIS TIO3HAYCHHS HOBHUX CICHMiaTbHUX IOHATH 1 TpaHcdopmamii TepMiHIB y
3araJIbHOBXXUBAHI JIEKCUYH] OJUHULII.

KinpkicHi JaHi 3acBiI4yIOTh, 110 TEPMIHOTBOPEHHS LUIIXOM BTOPUHHOI HOMiHALII €
€KOHOMHHUM CII0COOOM, OCKUIBKH AJISI TIO3HAYCHHSI HOBOTO HOHSTTSI BUKOPHCTOBYIOTH BXKE
ICHYIOUY JICKCUYHY OAMHUINIO. Llei crocid 3HAMIIOB IMHUPOKE 3aCTOCYBAHHS i3 MOYaTKOM
HalloHami3alii TEePMIHOJOIIYHUX TMPOLECIB 3aBIJKM TMEpeKyialy 1 KaJlbKyBaHHIO
AHIMIHCHKUX TEPMiHIB. AHasi3 TEPMIHOTBOPEHHS Ja€ 3MOTY HE JIMIIE BCTAHOBIIOBATH
peryisipHi 3MiHH MOBHOI CHCTeMH, a i mependavaTH HampSIMKH MaiOyTHBOI €BOJFOMIi
CHOPTUBHUX TEPMIHOCHCTEM POMAHCHKHX MOB.
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SEMANTIC DERIVATION IN SPORTS TERMINOLOGY
(ON THE EXAMPLE OF FRENCH AND SPANISH LANGUAGES)

Mykhaylo Dubyak

The Ivan Franko National University in L viv,
(1, Universytets ’ka St., L viv, 79000)

The analysis of French and Spanish sport terminology has been conducted. We also
have identified the dominating means of the enrichment of sport terminology in these
languages and main tendencies of its functioning. The associations, which take part in
semantic derivation, have been analyzed and their productivity has been characterized.
We also have identified the effectiveness of different parts of language in the metaphoric
and metonymic terminological nomination of sport.

Key words: word formation, terminological nomination, secondary nomination,
metaphorization, metanymization, semantic loan, variation, correlate.
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TEHEPAJII3YIOUA ®YHKIISI KATETOPII OIMHUYHOCTI
Y ®PA3EOJIOT'I3MAX ®PAHIY3bKOI MOBU

Ompra Yams

JIvsiscokutl Hayionanvrull yHisepcumem imeni Ieana @panka,
(yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsie, 79000)

VY cTaTTi pO3MISHYTO MparMaTHKO-KOMYHIKATHBHI OCOOJIHMBOCTI KaTeropii oxuMHNY-
HOcTi y (paseonorizmax. BuzHaueHo reHepamizyiody (YHKLIIO 1O BiJHOIIEHHIO 0
IHIUBIyasTi3yl0uoi Ta MpOaHaNli30BaHO CEMaHTHUYHY CTPYKTYpy (pa3eosiori3miB 3 mor-
TSy JeTepMiHOBAHOCTI/HEIETEPMIHOBAHOCTI. BCTaHOBIEHO, MO JeTEpPMiHOBaHA OJIH-
HUYHICTD € BiIMIHHOIO BiJ] HEJETCPMIHOBAHOi, BOHA aKTyali30BaHa SIK Ha JIOTiKO-ce-
MaHTHYHOMY, TaK 1 Ha €TUMOJIOTIYHOMY PIBHSIX.

Kniouogi cnoea: neTepMiHOBaHICTH/HEIETEPMIHOBAHICTD, 1HIUBIITyai3yloda/TeHe-
panizyroua QyHKIIi, AeTepMiHOBaHA OAWHUYHICTE, JOT1KO-CEMaHTUYHHUN PiBEHb.

Jocmipkenss B obmacTi ¢paseororii JOBEH MOMi(YHKIIOHAIBHICTD 1i OMHHIG Y Tamy3i
KOTHITHBHOI CEMaHTHKH, €MaToJIOrii, MparMaliHIBICTHKH, CTHOMIHIBICTHKA ToIio [3, c. 228].
Bimomo, mo ¢paseororiaMi € OpraHi30BaHUMH BHCIIOBTIOBAHHSMY, KOXKHE 3 SIKHX Ma€ CBil
0COONMBHI 1HTEHIIIOHAIBHUI 3MICT, CBOFO CMUCTIOBY CTPYKTYpY [5, c. 5]. Jloriko-(inocotchkuit
3MICT OUTBIIIOCTI 3 IMX ETUMOJIOTIIHO HAPOIHMX YTBOPEHD 3aBIIYE YiTKIH, PUTOPHKO-PHTMIUHIH,
ajmiTepaTyBHIN QOpMI BUCIIOBITIOBAHHSA [5, ¢. 61]. ¥V Takuii Croci0 BUCIOBITIOBAIICH (iocodu,
OpaTOpH, YUYEHI aHTHIHOTO IIEPiOJLY, ICTOPHKH, (POIBKIOPUCTH, COLIONOTH, JIITEPATOPH Ta iH.

Astop 10.A. ®ipcoBa B ceMaHTHUHIH CTPYKTYpi (hpa3eonori3mMiB BUOKPEMITIOE MPEIMETHO-
JIOTIYHUN  (KOTHITUBHUIA), E€MOTHBHHH, TpPaMaTHYHUM, JICKCHYHUH, (YHKI[IOHATHLHO-CTH-
JICTHYHWN Ta MOTHBAILIHIKA OJIOKH OOOB’S3KOBI, HEBIMI'€MHI B OITIHHIN XapaKTEPHCTHUII IXHIX
CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB [3, c. 228]. Tlopsn i3 ceMaHTUYHUMU PO3ODKHOCTAMH Y CTPYKTYpi
(pas3eosoriziB iCHYIOTh KaTeropiaibHi BiIMIHHOCTI JE€TepPMiHOBAaHOCTI/HEAETEPMiHOBAHOCTI
(mami JI/H). Kareropis [I/H — momsTreBa Kareropis, sika pearye, IepemyciM, Ha TITMOMHHI
MO3aMOBHI CEMaHTHYHI BiTHOIICHHS, yBUpa3HIowuH iX [4, ¢. 104-105]. 1l noriuHa kareropis
HACTUIbKH K 00 €KTMBHO-BJIACTHBA 3aKOHaM JIIOJICBKOrO MHCIIEHHS, SIK 1 Kareropii CyTHOCTI,
KUIBKOCTI, SIKOCTI, BITHOIIEHHS TOLIO [2, c. 156]. Jloriko-ceMaHTUUHMI piBEHb € PI3HOOIYHUM i
3aCITyTOBYE OCOOJIMBOI YBATH, OCKIJIBKH OXOILTIOE BCI KUTBKICHI KaTeropiaabHi mapamMeTpu.

Heo0ximHo, 3 omHOro 0OKY, PO3pI3HATH TpaMaTUYHy OJUHHYHICTH MPEICTABICHY
aptukieM ‘un’/‘une’(le/la), a 3 iHOIOro — YHCIOBY, AETEPMIHOBaHY OJMHUYHICTH, Haji
JIOTiKO-CEMaHTUYHY OJWHMYHICTh Ta HEACTEPMIHOBAHY OJUHMYHICTH/MHOXXHHHICTH. 3a
teopieto [iiioma, ocHOBHEM i aptuxiaiB ‘un/le’ (‘une/la’) e reHepamizyroua Ta
iHaMBiMyanizyroda GyHkil. [eHepanizyouy QyHKIII0 BBAXKAIOTh IPYTOPSIIHOK, OCKIITBKH
BOHA € 3arajbHOI0, HEHTpali3yl04oio ono3uuieo GopM i 3HaueHs jekceM [1, c. 183—184].
InnuBinyanisytoda ¢yHKIis yHipikye QyHKII 1 3HAYeHHS OMO3MLIHHUX OJUHHUIL
MoBiieHHS [1, c. 184].

© Yams O., 2007
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Brnacue, onosuuis AeTepMiHOBAHICTH/HEAETEPMIHOBAHICTh CTOCYEThCS iH(OpMATUB-
HOCT1 BHCJIOBIIIOBAHOTO, HOT0 3HaUeHs. [leTepMiHOBaHMH 0OCST 3HAYCHHS IMCHHUKA MOKE
MaTd pi3HE TpPeIMETHE HAMOBHEHHS; CITBBITHOCHTUCS 3 OAWHUYHUM MpPEAMETOM
MO3HAYEHHs, OKPEMOIO TPYIOI0, YH IIJIUM KilacoM mpeameTiB [2, ¢. 157]. Ilpu BupakeHHi
KUTPKICHUX ~ XapaKTEepUCTHK JETEPMIHOBaHI OJMHHUIII Peali3yloTh OMNOPHY CeMy
HYMEpPAaTHBHOCTI; HEAETEPMIHOBaHI — CEMaHTHYHY HEOJHO3HAYHICTh, T€HEPATHUBHICTS.
Hanpuknazn, B ycranenomy Bupasi ‘Un ceuf aujourd’hui vaut mieux qu’un poulet pour
demain’ (nocn.: ‘omHe siflle CHOTOJIHI Kpaillle, HK Kypodka 3aBTpa’ (YKp. BiAm. ‘mopora
JoXKa 10 00imy’)) — 4YHCIOBa OJMHUYHICTD JETEepMiHOBaHA SIK Ha JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOMY, TaK i HA CEMaHTHYHOMY PiBHAX [0, c. 387]. XapakTepHo, [0 rpaMaTndHa
dbopMa ‘un’/‘une’ BUKOHY€E TakoX (PYHKIIIIO JeTepMiHallii JeHOTaTa HE 3MIHIOKOYU 3MICT
BUCIIOBJIIOBaHOro. OTXe, AETEpPMIHOBAHICTh aKTyalli30BaHOI'O IMEHHHUKA 3aJIeKUTh BiJ
Cy0’€KTiB MOBJICHHS. SIKIIO MO3HAUYEHWH CIOBOM IPEIMET MOBJICHHS CHPUIIMAETHCS K
OKpEeMHUH, OJMHUYHHUHN y TIEBHIN cUTYyallii 00 €KT, 3HAUYNTh BiH JeTepMiHOBaHUH [2, c. 158].
Ake TeHepanmizyrodi ‘un’ i ‘le’ € CHHOHIMIYHUMHM, HEHUTPATi3yIOThCSA 1 CIYyTYIOTh Tpa-
MaTUYHUMHM CHHOHIMaMH, KOXXEH 31 CBOIM BIITIHKOM B 3aJIeXHOCTI BiJ] KOHTEKCTYy [,
c. 184]. Hanmpuxunan, y BitoMux (paHIly3bKUX HNPUCIIB’SIX: ‘un oiseau dans la main vaut
mieux que deux qui volent’(‘mTamka B pyKax Kpamle, HDK JBi, IO JiTarOTh’), Ta ‘le
moineau dans la main vaut mieux que la grue qui vole’(‘kparie CHHHIS B pyKax, HiX
JXKypaBenb y He0l’) — YITKO MPOCTEXKYEThCSIE CEMAHTUYHA MOMIOHICTh BHUCIOBIIOBAHOTO,
IpU [BOMY apTHKJII KOMYTYIOTh MiX COOOI0, a, OTXKe, HEUTPali3yroThesl. Y Takuil crnocid
apTUKJIb TPaMaTHYHO JETePMiHy€e OO0 €KT MOBIICHHSA (IMEHHMK), BHKOHYIOUH (DYHKIIIIO
(hopMaNbHOTO YMHHHKKA, a00 akTyaltizye mpeameT MoBlieHHS: ‘Un mensonge a de courtes
jambes’(mocn.: ‘y OpexHi KopoTki Horu’); ‘la langue d’'un maladroit est toujours
longue’(nocn.: ‘s3uK y HEBMUIOTO € 3aBxau JoBruii’) [6, c. 454]. Orxke, y ¢dyHKmil
JeTepMiHATHBA apTHKIb y3aralbHIOE iH(OPMAIlilo, IPHUB’SI3yIOUM ii y Takui cmocid mo
00’€KTa MOBJIEHHS — HOCISI TUX UM 1HIIMX O3HAK, BJACTUBOCTEH 1 T. II.

BesnocepeHpO0 (QYHKINIE€I0 HEO3HAUYCHOTO apTHKIIS € BH3HAYCHHS aJpecaHTa 3 Io-
MDXK IHIIUX, aKTyaJIi3ylo4uy 4M MOCTa0I004y HOro 3HAUCHHS. ‘une pierre ne tombe jamais
seul’ (mocn.: ‘kaMiHb HIKONM He Tajgae cam’), une hirondelle ne fait pas le printemps’
‘OJIHOTO MPUKJIJY HEIOCTATHHO JJIs TOTO, MO0 10 HeOyAb MATBepAuTH [0, C. 27, c. 404].

Otox y (pazeonorizmax pedepeHT € BipTyalbHUM, y3araisHeHuM. Hanpuknam, Komu
MU KaxkeMo : ‘Un livre ennuyeux est bon pour endormir’ (10Cn.: ‘Hy[lHa KHATA — XOpOIIa
U cHY’), 4M ‘un invité et un poisson ne sont bons que trois jours’ (Ioci.: ‘TicTs 1 puda
Jo0pi TUTBKKM TPH JIHI’), TO MaEMO Ha yBasi HE OJHY OKpeMy KHHTY, TOCTSA Yd puly, a
KOXKHY 3 HELIKaBUX KHIKOK, HAOpWIIMBHX TOCTEH Ta HECBKOI puOH, a, OTXKE, IXHIO
MHOXXHHHICTh. Y Takuil crmoci® Heo3HaYeHUH apTUKIIb TeHepali3y€e 3HaueHHS BHCIOBIIO-
BaHOTO Y TIOBHOMY 00cCs3i.

XapakTepHO, IO JETCPMIHOBaHA ONUHUYHICTh YBHUPA3HIOETHCS JIGKCHYHUMH (UHC-
JIOBUMH ) MapKepaMu KiJIbKOCTI.

Une abeille vaut mieux que mille mouches’(gocin.: ‘omHa 6/K0na Kpatie, Hix THCIYa
Mmyx’) [6, c. 31].

Un bon guitariste joue avec une corde’(ZOCNI.: ‘XOpOWIUI TITAPUCT TI'pa€ OIHIEIO
CTPYHOIO)
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OkpiM I1OTO, B MPOLIECi MOBJICHHS BiAOYBaIOThCS CEMAHTHYHI 3MIHH Yy CTPYKTYpi
3HaYeHHA 1MEHHHMKa B OiK y3araJlbHEHOCTi, fIKi 3acBiIUyrOTh pedepeHIiiiHi Xapakrte-
pUCTHKH BHUCIOBIOBaHOTO: ‘On regla ['affaire en un mot, la Maheude déclara qu’on
attendait le mariage des enfants’[7, c¢. 162]. OyHKIIOHANBHO-TIONI0HI yCTaneHi BUpa3U:
‘en un mot’ (nOCy.: ‘OAHUM CIIOBOM’) Ta ‘éfre a un pas’ (AOCI.: ‘3a OJHMH KpOK’), ‘étre en
un saut’ (mocn.:. ‘OyTh 3a omumH cTpuOOK’), ‘4 un tour de gueule’ (mocn.: ‘omHUM
KOBTKOM’), ‘@ un tour de roue’(mocn.:. ‘3a oaumH 00epT Kojeca’), — CEMAHTUYHO
TPaHC(HOPMYIOTECS B MPOIECI MOBJICHHS, NMAapaleiIbHO (YHKI[IOHYIOUH 3 MPUCIIBHUKAMU:
‘BUIKO’, ‘HeJaneko’, ‘0nm3bko’, ‘mopyd’. BracHe, X KinbKiCHE 3HA4€HHs BHABCIiIOK
HoHATIHHO TpaHcopMmalii cTupaeThcs 1 HaOyBae iHIIOrO, EKCTPAIIHTBICTUYHOTO 3HA-
4yeHHs. be3 cymHiBY, 11 MOBLIB CeMaHTHYHA NPUBAOIUBICTE (hPPA3ECONOTIUHIX 3BOPOTIB €
OUEBHJTHOIO.

Bimomo, mo ¢paseosnorismMu He pO3KIaAal0ThCs, MAIOTh MEBHY HEOJAHOPITHY CEMHY
CTPYKTYpY, € CBOEPITHOI0 “CHMETPUYHOIO apMaTyporo” B SIKilf MPOCTEXKYETHCS JIOTiKa
CYJDKEHHS, IIPOTUCTABJICHHS, 1pOHisA, I'yMOp, MOpallb i T. iH. BU3HAYMTH KiJbKICHY OIH-
HUYHICTB (PPa3eonoori3MiB iHKOIM CKIAJHO, OCKUIBKM BOHU € HE 3aBXAU ‘‘CEMaHTHYHO
npozopumu”. Came “‘céeMaHTHYHA HENPO30pICTh” 3aBjsfuye OaraThOM YHHHHUKAM SIK
JMiHTBaJbHUM, Tak 1 mo3amMoBHUM. Hampuknaza, xomu mu Kaxemo: ‘Dieu est un’ (AOCIH.:
‘bor € oauH’), TO TYT NMPOCTEXKYETHCS 1 CEMAHTHYHA JETEPMIHOBAHICTH (ppasemu, i ii
JIOTiYHA He3amepeuHicTh. BiacHe, akTyami3oBaHa ceMa OIMHUYHOCTI SK €MOTHBHO-
JIOTiYHA ceMa € IHJHBiAyalli3yl040l0, OCKIIbKA BOHA €JMHO MOXIJIMBA y IIbOMY BHIIAJIKY.
J/H oguHUYHUX 00’ €KTiB € OMO3MIIIHOI0, a)Ke 3aJIeKUTh BiJ Cy0’€KTIB MOBJICHHA: ‘Un
soleil luit pour tout le monde’, ‘le ciel est bleu partout’ (nocin.: ‘ogne HeOO (COHIE) IS
Bcix”). CHHOHIMIYHICTh apTUKIIIB y HaBEJCHUX MPUKIATAX € OYEBUAHOI, OCKITBKH BOHU
KOMYTYIOTh B IIPOLIECI MOBJICHHSI.

Taxuif npuioM NMPOTHCTAaBICHHSA Y (DPA3eoIOTIYHUX 3BOPOTAX CHIBiCHYE 3 JIOTIKOO
CY/DKEHHS, MOpAJII0 Ta EKCIpPecHBHICTIO. CaMme He3alepeyHiCTh BHCIIOBIIOBAHOTO 3
noriko-dinocopcrroro 00Ky € cy0’€KTUBHUM YMHHHKOM aKTyami3alii eMOTHBHO-JIOTiY-
HOI'0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH:

Pour une pouce, ne jette pas la couverture au feu’(nocn.: ‘uepe3 oaHy OJOXy He
BUKHJIAIOTh MIOKPUBAJIO Y BOTOHB') [6, ¢. 145].

Un frere est un ami qui nous a été donné par la nature’(noci.: ‘Opart € Apyrom, sIKOTo
Ham nae npupona’) [6, c. 75].

®pazeosioriyHi BUCIOBH 3 OTJIALY Ha iXHIO €TUMOJIOTIIO, € He3alepeyHUMH ICTHHAMH,
CIPSIMOBAHICTh SIKMX € O€3MEepPEeYHOI0, OCKIIBKM BOHU 3HANIIIM CBOE MHPOJOBXKEHHS Y
cporozieHHi. Bimome ¢panmyspke npuciis’s “une fois n’est pas coutume” (goci.: “onuH
pa3 — 1ie 1Ie He 3BUYKa’”’) csArae cBoiM kopiHHaM VI cromitti [6, c. 158]. CyuacHe BugaHHS
“Le Robert” kmacudikye #oro cepeq THX BHUCIOBIB, SIKi HaleXaTh N0 FOPUCIPYAEHIIT 1
mpaBa, a caMeé — MOTHBYIOTh CyIoBi mpouecu [6, c. 157]. JloriuHa 3aBeplICHICTh
3a3Ha4YeHUX (PPa3eosIori3MIiB yBUPA3HIOEThCSA caMe KUIbKICHOIO MOTHBOBAHICTIO, JETEp-
MIHOBaHICTIO BHCIIOBIIOBAHOTO.

SIK HEepo3KJIQAHI CHHTArMaTH4YHI yTBOpPEHHA, (hpaseosoriMu YBHUPA3HIOIOTH 0CO0-
JUBHH COCI0 TpaMaTHYHy OAMHHUYHICTB, YHCIOBO-ICTCPMiHOBAHY OAMHUYHICTB, JIOTiKO-
CEeMaHTHYHY OJUHHUYHICTh Ta HEACTCPMIHOBAHY OJMHUYHICTH/MHOXHUHHICTh. OCKUIBKH B
yCcTajJeHoMy BHUpasi pedepeHT € BipTyalbHUM, TO OJMHUYHICTh € TeHEepaIi3yrouor, HElT-
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panizyrodoto. I[lponec HeiiTpamizanii 3aBasdye rpaMaTU4Hii CHHOHIMII apTHKIIB ‘un’ i
‘le’, ki Ha JIOTIKO-CEMAaHTUYHOMY piBHI KOMYTYIOThb MiX c0000. BiXHBaHHS TOro 4m
IHIIOTO apTUKIL y (paseonorimMax 3aJexKHUTh, HacaMmIepel, Bif JOTiKo-(hinococbKoro
ACTIEKTY BUCIIOBJIFOBAHOTO 1 € Cy0 €KTUBHUM YMHHHKOM aKTyaji3alii eMOTHBHO-JIOTTYHOTO
CEMAHTUYHOI CTPYKTYypH. Y (YHKLIi AeTepMiHATHBA apTUKIb y3arajlbHIOE iH(OpMaIlilo,
ineHTudikye 00’ekT MOBICHHSA. HeneTepMiHOBAHICTh apTHKIIS Mae€ TeHepalli3yrouuil xa-
paKTep 1 akTyasizye aJpecanT Ha eKCTPaJiHIBAIbHOMY PiBHi.
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GENERALIZING FUNCTION OF THE CATEGORY OF
SINGULARITY IN THE PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE
FRENCH LANGUAGE
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The article deals with communicative and pragmatic particularity of
singularity of phraseological units in French. The paper analyses their functions of
individualizing/generalizing and determination/non-determination of phraseolo-
gical units on semantic level. The analysis of their units are proved that the
singular determination is distinctive of the indetermination because is actualized
on the logical semantic level and etymological too.
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MOBHA I'PA SIK EJEMEHT MAHINTYJISIIIMHOI TAKTUKHA
B CYYACHOMY ICITAHOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JIMCKYPCI

Spuna Kononarpka

Jlveiecokutl nayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka,
(8yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvgis, 79000)

VY craTTi mpoaHaNi30BaHO OCHOBHI XapaKTEPUCTHKM MOBHOI TI'PH SIK CKJIaJOBOL
MaHIMYJAIHHAX TaKTHK Cy4acHOTO i1CTAHOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JIHCKypcy. JlociipkeHo
ponp TpHUHAOMIB MOBHOI TpH y 3a0e3medeHHi iHQOPMATHBHOTO Ta MPAarMaTHYHOTO
KOMHOHCHTiB BHCJIOBJIFOBAHHA. BI/ISHa'-leHO, 1o iHTeHCI/IBHe BUKOPUCTAHHA eHeMeHTiB
MOBHOI TpH 3al0e3nedye NUHAMIKY CHPHHHSTTS PEKIAMHHUX TEKCTiB, CIPHUS€ BHOK-
PEMIIEHHIO TXHIX OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB, 3allydae ajpecaTa IO TPOIECY AEKOLyBaHHS
IMIUTIIMTHOT iHpOpMAaIIii.

Kniouosi cnosa: pexnmaMHUN IUCKYpPC, KOMyHIKQTUBHHH BIUIMB, MaHIITyJIsIifHA TakK-
THKa, MOBHA I'pa, CTHIIICTUYHA Qirypa.

Y MonmiAMCKypCHBHOMY MPOCTOPI Cy4YacHO! KyJNbTypW TPAIUIIHHANA eCTeTHYHHMA
JUCKYpC MOYMHAE BTpAvyaTH CBOIO JIOMIHYIOUY poJib. MacoBa CBiIOMICTh SIK OCHOBHHUH
CIIOKWBAY peKJlaMH Crpuiimae, 3ae0inbinoro, He inei, a ¢izionoriuni obpasu, s
BiJOOpaXEHHS SIKMX BHUKOPUCTOBYIOTH SICKpaBi 1 BoJHOYac mpocTi 3HakH. Oxpim
MPUTAMaHHOI JIJII MacOBOi KYJIbTYpH (Pi310JI0TIUHOT OCHOBH 00pa3iB MPOCTEIKYETHCS TXHS
migkpeciaeHa immnepaTtuBHicTh. Sk 3azHauae T.C. 3noTHukoBa, “cneuugika oOpasy B
pekiami moisrae B ToMy, o oOpa3 Hece B cobi He iH(pOpMAIlio, a Hakas, IMITyJbC,
crioHnyKaHHs J0 mii” [4, ¢. 151]. OTox, imeTscs Mpo NEBHY JIeBabBaIlilo0 iHHOPMATHBHOT
Ta OJHOYACHY AaKLECHTYyali3allil0 eMOTUBHOI CKJIaJOBOi TEKCTIB CY4aCHOIO PEKIAMHOIO
muckypey. Takuit mpomec na mimctaBu T.A. BaH Jleliky CTBepIKyBaTH, IO B PEK-
JIAMHOMY JHUCKYpCi KJIaCUYHA JAEHOTAaTUBHA KOMYHIKaTUBHA CTPATEris “XTO — IO — KOMY
KaXke” MOCTYIOBO 3MIHIOETBCS Ha “XTO — K — KoMy Kaxe” [3, c. 95].

OcHoBHMMH (YHKIISIME peKiIaMu € iHpopMaTrBHa (TIepenaya iHpopMmarii mpo ToBap
abo mociyry, O3HailOMJIEHHS 3 HMMM NOTEHLIMHMX KII€HTIB) Ta aritaiiiiHa (aritaiis
KJIIEHTIB HA KOPHUCTH MEBHOTO TOBapy 4M Mociyru). OTOX TEKCTH PEeKIaMHOTO JAUCKYPCY
CTBOPIOIOTHCS 32 TAKUM MPHUHIIMIIOM: KOHCTPYHOEThCS 00pa3 ifiealbHOTO CBiTYy, 3a3Ha-
YalOTHCS] HETAaTUBHI YNHHUKH, SKi IEPEIIKOHKAIOTh HOTO TOCATHEHHIO, Ta TEPEIiTyIOThCS
YMOBH TIOIOJIaHHS LUX IEPEIIKOA, HANpHKIAA, MPUAOAHHS MEBHOTO TOBapy YU BUKO-
PUCTaHHS 3alpoloHOBaHOI y pekjami MOciayrd. 3a3Buyail, y pasi KOOIEpaTUBHOTO
(HEeKOH(ITIKTHOTO) CITUTKYBaHHSI, 10 SIKOTO HAJEKUTh 1 PEKJIAMHUN JUCKYPC, MOTO CTpa-
TErif0 BU3HAYAIOTh MOIIYKM ‘‘CHIJIBHOI MOBH’, TOOTO OCHOB [ialOTiyHOIO 4YM MOJiJIO-
TIYHOTrO CIIBPOOITHUIITBA: T0OIp MOBHUX 3ac00IB MPEICTABICHHS PEabHOTO CTaHy peveH,
BUOIp TOHANBHOCTI CHIIKYBaHHS, (POPMyBaHHS CIPHUATINBOI aTMocdepu B3aeMoOJii BCix
YYaCHUKIB KOMYHIKAIll Tomo. BiImoBiIHO, TEKCTH PEKJIAMHOTO TUCKYpPCY NOBHHHI HE
MIPOCTO BIiAIIOBIZATH IHTENEKTYaJbHHUM, COIIAIFHUM Ta €THIYHMM IoTpedaM mepemdady-
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BaHOI aymUTOpii, aje i MaTH y CBOEMY 3MiCTi HAaHOULIbII €QEKTUBHI, TIEPEBIPEHI YaCOM
MoOJIeJi BILIUBY [2, ¢. 312], 30kpemMa, KOMyHIKaTHBHOTO.

[lix KOMyHIKATUBHHM BIUTHBOM MH PO3YMIEMO CIUIAHOBaHWH BIUIMB Ha 3HAHHS
(KOrHITUBHMIA piBeHb), cTaBlIeHHA (aQeKTHUBHUN PiBeHb) Ta HaMipu (KOHATUBHUU PiBEHB)
aapecara. OcoONMBOCTI Ta CMOCOOM BIUIMBY TaKOX MOXYTh BapiloBaTHCS: BIUIMB Ha
CBiIOMICTh HUIIXOM BHOYJOBH palliOHAJIbHOI apryMeHTallii (NepeKOHaHHs), BIUIMB Ha
CBIJIOMICTh TIOCEPEHUIITBOM €MOIIIHOT cepu ab0 K BIIMB HA IMiJICBIIOMICTB (CyrecTis),
BIUIUB 32 JJOIOMOTOI0 BepOambHUX 1 HeBepOambHUX 3acobiB [5, c. 211]. OcHoBHa MeTa
KOMYHIKAaTHBHUX CTpPAaTeTid 1 TaKTHK y PEKIAMHOMY IHCKYpCi IMOJIATaE B TOMY, II00
BUOKPEMHUTH 00 €KT cepell KOHKYPYIOUMX OO’€KTIB 1 akleHTyBaTH (200 HaBiThb LITY4YHO
CKOHCTpPYIOBATH) HOTO MPUBAOIKBI AJIs afpecaTta BIacTUBOCTI.

Besnepeuno, MOBIIEHHS € OJJHUM 13 HalAi€BIIMX 3acO0iB BIUIMBY Ha iHAMBIIA 3 METOHO
CTIOHYKATH JI0 BUKOHAHHS ITEBHUX JIiH (TIOBIIOMHTH 1H(POpPMAIIit0, 3/[IHCHATH BYNHOK, 3MIHUTH
MOBEJIHKY), IO 1 € OCHOBOK MaHImyJisiiii. JIocipKyrouu 0COOMMBOCTI BIUIMBY PEKJIAMHUX
TEKCTIB Ha pEIMITIEHTa, MU Toro/pkyemocs 13 TBepkeHHsM O. C. Ilomnoroi, sika BH3HAYAE
MaHIMyJSLII0 SK PI3HOBUJA TNPHUXOBAHOTO MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY, CIIPSIMOBAaHOTO Ha
JOCSITHEHHA BIIACHUX LiJIeH cy0’e€kTa BIUIMBY, sIKi He 30iratoTbcs 3 HaMipaMu 4YM CyrnepedaThb
OaxaHHSIM Ta iHTepecaM 00’ €KTa BIUIMBY; IIOJO I[OTO 3/iHCHIOIOTh HEYCBIJOMIEHHUIT 3 GOKY
00’€KTa KOHTPOJIb HaJl OTO CBIJIOMICTIO 33 JIOTIOMOTOK) BHKPHBIICHOI, HE00 €KTUBHOT T0/1a41
indopmanii, 3adikcoBaHoi y TekcTi [6, ¢. 6]. OCOONMBICTE MaHIMyJAIIl B pEeKIaMHOMY
JIICKYpCi TIOJISATa€e y CIOHYKAaHHI CIOXKHBada JIO MPUAOAHHS TOBAapy YH TOCITYTH ILITXOM
MEpEeKOHaHHA y TOMY, L0 BiH caM MOTpelye Lieil ToBap 4M MOCIYTy 1 CAaMOCTIHHO HpHiiMae
pILLIEHHS] CTOCOBHO MpuAOaHHs. PekiaaMHi MaHIMyNALIAHI TaKTUKH, 3a3BHUYald, BUKOPHC-
TOBYIOTh aBTOPH PEKJIAMHUX OrOJIOIIEHb JUI TOTO, MO0 TPHXOBATH CIPABXHI MOTHUBH
aJIpecaHTa Ta Horo Kpairy iHQOPMOBAHICTb IOJI0 PEATEHUX XapPAKTEPHCTHK PEKIaAMOBAHOTO
TOBApY, 3MiHUTH KPAUTHIHE CTABJICHHS PELMITIEHTA 10 PEKJIAMHOTO TEKCTY.

Binomo, 1m0 OCHOBHHM TOCTYJIaTOM CY4YacHOI MacoBOi KOMYHIKalii € MaKCUMalbHa
inopmarusHicth. [lomryk iHpopMaTHBHO HacH4eHOI 1 BOJHOYAC €KOHOMHOI (opMu BUpa-
JKeHHs i7lel BU3HAYa€ThCsl OCOONMBUMHU E€KCTPAIHIBICTUYHUMHA YWHHUKAMU: OOMEKEHICTIO
ra3eTHOl KOJIOHKH, 4acy Ha MiArOTYBaHHS Matepiany Ta edipHOro 4acy. Llum mosicHIOEThCA
CHCTEMaTHYHE BXKMBAaHHSI y PEKIAMHOMY IHCKYpCi pI3HMX BHIIB KOMIIpecii, 30KpeMa
cmuciioBoi. [lepemyciM BakMBe MicClle Y PEKIaMHOMY JMCKYpCi 3aliMa€e BXKMBaHHS JICK-
CHYHHUX OJIMHUIIb, B OCHOBY SIKHX IMOKJIAJICHO MPHUAOMH MOBHOI I'pH, OCKUJIbKA BOHH BH3HA-
YalOThCAd YTBOPEHHSAM PI3HOMAHITHUX aCOLIATUBHHMX 3B’SI3KIB MDK JIEKCEMaMM Ta JiaJieK-
THYHUM B3a€MOBITHOIICHHAM CHTHI(ikaty i pedepenta. OkpiM Toro, sk 3ayBaxye X. Map-
TiHec AnpOepToc, peKITaMHIN JUCKYPC € Ti€I0 3HAKOBOIO CUCTEMOIO, JI¢ YijbHE Miclie 3aiiMae
KOHOTAIIIs, SIKa CIIPHSIE YTBOPSHHIO CUCTEMH BTOPUHHUX CMHUCITIB [9, ¢. 79]. 3HauHil KITBKOCTI
JICKCUYHHX OJIMHUIIb, [0 BHUKOPHCTOBYIOTBCS B PEKIAMHOMY IHMCKYpPCi, TPUTaMaHHI Taki
CEMaHTUKO-TIParMaTu4Hi OCOOJMBOCTI, SK KOHOTAIiS Ta EKCIPECHBHICTh. OTOX JEeKCeMH
MOXYTh HaOyBaTH PI3HOMAHITHUX CMHCIIOBUX BIITIHKIB 3aJIEKHO BiJI KOHTEKCTY Ta 1XHBOI
iHTepnpeTalii MOBLEM BiAMOBIIHO 10 CBOTO CBITOIIISAY. 3MIHM Y CEMaHTHYHIM CTPYKTypi
JIEKCUYHHUX OJIMHHUIIb OTPUMYIOTH HOBHUH IMIYJILC B DPe3yJIbTaTi B3a€MOJii MUCBMOBUX Ta
YCHUX MOBJICHHEBHUX (POpM, SIKI y PEKIAMHOMY IHCKYPCi HEpemaroTh Pi3HHMH KaHaJIaM{
inopmanii, xo4a ix 00’emHyrOTh (YHKHII MOBIIOMIICHHS Ta BIUIMBY. BHKOpHCTaHHS
€JIEMEHTIB MOBHOI TPH JIOTIOMArae ajpecaHToBl CTBOPUTH CydacHY IEPCIEKTHBY B TUCKYPCI,
MIIKPECIUTH Y HHOMY aKTyaJIbHICTh ChOTOJICHHS, T030aBUTH 3aiiBOI0 KOHCEPBATH3MY.
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BaxmiBUM NPUHIKIIOM PEKIaMHOTO AUCKYPCY, a TAKOXK OCHOBOIO i0oro opraizariii €
BIJIKPUTICTh, NpsiIME Ta Oe3MOCEepeIHE BUPAXEHHS aBTOPCHKOI OLIHKHU. Taka 0coOiauBicTh
3yMOBIIOE€ HaMaraHHs aBTOPIB IPHUBEPHYTH YyBary pELUIIEHTIB 10 CBOEl TBOpPYOI
JisutbHOCTi. OYEBHIIHO, LIO MPAKTHMYHO BCI TEKCTH CYYacCHOTO DPEKJIAMHOTO ITUCKYPCY
BiJJ3HAYAIOTHCS] HASIBHICTIO aKCiOJOTTYHUX €JIEMEHTIB — OI[IHHOI JIEKCUKHU, ()pa3eoori3MiB,
BTOPHHHUX KOHOTalii TOm[O. 3araJlbHOBXMBAHI CIOBa MOXYTh i HE NPHUBEPHYTU YBary
YUTa4a, TOMY BXJIMBHUM acleKTOM (DyHKLIOHYBAaHHS PEKIAMHOTO JUCKYPCY € MOCTiiHE
OHOBJICHHS NTOHATTEBOTO 3MICTY ICHYIOUMX JIEKCHUHHUX OJMHUIIb a00 K YTBOPEHHS HOBUX.
YacTo BUKOPHUCTaHHS MPHUMOMIB MOBHOI I'pU AECTCPMIHOBAaHE HAMaraHHSIM IPEICTaBUTU
BiJIoMi 00’ €KTH B e()eKTUBHIIIIH (HopMi.

ITpouec CTBOpEHHS PEKJIAMHOTO TEKCTY XapaKTEPU3Y€EThCS CIEIU(DITHUMHI PUCAMH, A
came:

[] TexcT MOBUHEH NPOOYAXKyBaTH OaxxaHHs MpuUa0aTH;

[] y peKkIaMHOMY TEKCTi BapTO BUKOPUCTOBYBATH €IEMEHTH IIOBTOPY;

[ pexiaMHe OTOJIOUICHHS HE MOBWHHE MICTUTH 3alBHX CIIiB, 3MIiCT TTOBUHEH JIETKO
3amam’sITOBYBATHCA 1 CIIPABIISITH MUTTEBE BPA)XKEHHS Ha afipecaTa;

[] KOXHE CJIOBO Y TEKCTi Ma€ OyTH 3pO3yMiJIIM;

[] KOpOTKi ClIOBa, PEUCHHS Ta a03aly MOJIETIIYIOTh YUTAHHS, CIPHUSIOTH MIBUIKOMY
3aCBOEHHIO 3MICTY MOBiIOMJICHHS;

[ BXKMBaHHS EIEMEHTIB MOBHOI I'PH y JICIKUX BHUIIAJIKaX [IPOAUKTOBAHE BiJICYTHICTIO
TAKOTO X BJIyYHOTO Ta JAKOHIYHOTO aHANOTy Cepell ICHYIOUHX JIEKCEM, & BUKOPHCTaHHS
ONKCOBOTO METOAY YacTO HETaTHBHO II03HAYAE€THCA HA OCOOJMBOCTSX CIPUNHHSTTS
MIOBIJJOMJIEHHS 4IpECaTOM;

[J aBTOp pEKJIAMHOTO TMOBiJOMJICHHS MOBHHEH BMITH YIiTKO 1 BJIy4HO BXKUBATH
PI3HOMaHITHI JIEKCHYHI 300U 3 METOIO BIUIMBY Ha aJipecara;

[1 yci mpuiloMH CTBOPEHHS PEKJIAMHHUX TEKCTIB 3aCTOCOBYIOTh, IIOO ajpecar
crpuiiMaB iX SIK IPUPOJHY KOMOIHAMLIIO CIIiB.

PeknamHi OTOJIONICHHS JAIOTh 3MOTY 3alyYUTH MPAKTHYHO YCi €KCIIPECHBHI 3aco0u
MOBHM I Tepenadi BigkpuToi 0Opa3sHOCTI, 3aKIUYHOCTI, OI[IHHOCTI, SIKi MpUTaMaHHi
I[OMY THITy JUCKYPCY.

Jlye 4acTo B peKJIaMHOMY AUCKYPCi BUKOPHCTOBYIOTH CHJIY IMILTIUTHOI iH(pOpMa-
1ii, HeOOXiAHY JJISI IPUCBOEHHS 00’ €KTY OLIHHMUX 3HAYEHb a00 IiBUIICHHS i€l OI[iHKH:

Sentir sobre tu piel la persistente caricia de Agua Profunda. Aspirar profundamente
su nueva fragancia joven y viva. Vivir en profundidad tu libertad recién conquistada.

Para que vives rapido, comodo y seguro. OMO lava mads limpio y mds blanco que
cualquier jabon.

I'onoBHE KOMYyHIKaTHBHE MpPU3HAUEHHS IMILTIIUTHOI iHdoOpMamii y HaBeJeHUX
MpUKJIagax — IPUCBOEHHS OLIHKY Ta MiJCHJICHHS apryMeHTariii. Jly>xe 4acTo iMILTIIUTHY
iHdopMaIito BUKOPUCTOBYIOTH Ui aTpakllii yBard ajpecaTa, OCKUIBKA IS HBOTO
LIKaBIIIUM € TMpoleC CaMOCTIHHOTO JEeKOJYBaHHS TNPUXOBaHOi iHGopmaii, TOOTO
CBO€PIIHA CIIBYYaCTh y CTBOPEHHI MOBIJOMJICHHS.

VY TekcTax pEKIAMHMX IOBIJOMJIEHb YacTO BHUKOPHCTOBYIOTH Tak 3BaHi (irypu
3aMillleHHS — TIO€JHAHHS y CHUHTAarMaTW4HIM TOCIIIOBHOCTI 3HA4€Hb OJMHMIb OJHOTO
piBHS B MeXax OAMHHIB BHUIOrO piBHA. HalfnmommupeHimorn (iryporo 3aMillieHHS, SKY
BUKOPHUCTOBYIOTh Y PEKJIIAMHOMY JHCKYPCi, € MapoHOMa3is, sika TpaHchopMye inei 3ByKo-
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BOT'0 30JIMKEHHS CIIB 1 MOIIUPIOETHCS HA CEMAHTHKY, YTBOPIOIOUM HOBI CMHUCIIOBI 307H-
JKEHHsI, HECTIO/IiBaHI YMOBHI acoliaTuBHi 00pasu [8, c. 38]:

La cope a tope.

Mejor Mejora Mejoral.

Sk 3acBiUyIOTH HaBEJCHI MNPUKIAIW, BUKOPUCTAHHS y MapoHOMasil (oHEeTHKo-
CEMAHTUYHOI CIOPIIHEHOCTI JIGKCHYHUX OJMHMIIbL MOXKE CTBOPIOBATH Yy KOHTEKCTI aco-
I[iaTUBHO y3arajabHeHy GopMy, siKa, 3a3BUYail, POpMyeThCs HA CEMAaHTUYHUX Hapasensx.

HyXe 4acTo B peKIaMHHMX TEKCTax MpEACTaBlICHI He 3a(ikcoBaHi IIe B JICKCHKO-
rpadiyHuX JoKepenax Tak 3BaHi MPUXOBaHI IUTATH, TOOTO CIOBOCIIOIYYEHHS Ta BUCIOBHU —
“BKpAIVICHHsI B TEKCT, fKi HaJeXaTh IHIIMM aBTOpaM, aje BHUKOPUCTOBYIOThCS 0e€3
MOCUJIaHb Ha JDKEpeNo 4u 0e3 crhelialbHUX JoJaTKoBHUX moscHeHb” [1, c. 107]. Pi3ni
nepedpa3yBaHHsl iICHYFOUMX CTIMKHX CIIOBOCIOJIyY4eHb Ta (hpa3eosoriyHUX OAMHHUIL HE
CTUIBKH CBiJUaTh PO EPYAMIII0 MOBIL, HOrO CIoci0 >KUTTS, CKIJBKH IIPO XapakTep
CIpUIMaHHS CBITYy Cy4YacCHOK JIIOAMHOK. 3pO3yMilo, IO aBTOpH HepedpasyBaHb
OpIEHTYIOThCS Ha JOCTATHHO MiATOTOBICHOTO ciyxadya abo uMrTada, Ha Horo (hoHOBI
3HAHHS, MOEJHAHI 3 TTOYaTKOBUM BapiaHTOM BHCIIOBIIOBaHHSA, BBKAIOUH, IO CIyXaueBi
(unTaueBi) nOOpe BiOMa TEHETHYHA XapaKTEPUCTHKA I[LOTO CJIOBECHOTO KOMILJICKCY.
IepedpazyBanHs, 110 MICTSITh B cOO1 HATSAK Ha MEBHUI TBIp, ’KaHP MUCTELTBA YU HKEPETO
KyJbTYypH, € CIIOCOOOM BHPAXEHHS CTaBIEHHA Cy0’€KTa 10 HaBKOJMIIHBOI AIHCHOCTI,
TOOTO CcHocoOOM BHpa3y cy0’€KTHBHOI MOJANBHOCTI, k0l He Oyji0 B iHBapiaHTti [7,
c. 128]. BomHouac ajpecaHT, BHUCIIOBJIIOIOYM B acOIIaTHBHO-OIIHHINA, YacTO MeTa-
(hopuuHiii hopMmi CBOIO JyMKY, CIIOJIIBAEThCA HA aJIeKBaTHY Peakiito 3 OOKy ajapecara:

Uvas contadas (3amictb habas contadas).

Las copas claras (3amicThb cosas claras).

A mal tiempo, buena sopa (3amicTb buena cara).

Nuevo Peugeot 405. La tentacion va por dentro (3aMicTb procesion va por dentro).

No compre su televisor sin TOM ni son (3aMiCTb Sin ton ni son).

IHOmi 3amiHA OXHOTO 3 EJNEMEHTIB CTAJOr0 BUpPA3y MOXKE CIPUYMHUTH JIO TPaHC-
MO3MII{ rpaMaTHYHOI KaTeropii:

Hoy me siento Flex.

Mi motor anda Shell.

VY pexJaMHHUX TEKCTaX €JIEMEHT MOBHOI I'pM MOXE€ OyTH HpPUCYTHIH iMIUTIMUTHO,
TOOTO 0e3 Oyab-sKNX (POHETHUHHX UM MOP(OJOTiUHHX 3MiH. Y TakuX BUIaIKax edext
HECIIO/[IBAaHKM CIIPHUUHIOE KOHTEKCT, Y SKOMY BXXUTO CTaJINil BUPa3:

¢ Qué pasara mariana? EBRO... la fuerza del futuro.

Saber vivir es algo que se lleva dentro.

IIpote mpuitoMu MOBHOI I'py MOXHA CIOCTEPIraTH i y 3BOPOTHIX IpoIecax — KOJIH
CTaJi CIOBOCHONyYeHHS a00 (ppa3eosoriuHi 3BOPOTH BXKHUBAIOTH Y OyKBAJIbHOMY 3HAUYCHHI,
10 pi3KO 301IbIIY€ BIUIMB HA ajpecaTa:

Lectric Shave pone los pelos de punta para que tu afeitadora los corte de raiz.

VY pexiaMHHX TEKCTaX 4acTO BUKOPUCTOBYIOThH €IEMEHTH MOBHOI TPH, IO 0a3yIOThCS
Ha BUKOPUCTAHHI BOJHOYAC 1 MPSMOTO, i MEPEeHOCHOTO 3HAYEHHS JieKceM, ab0 BKMBaHHS
JeKceM B OJHOMY PEUCHHI Yy DI3HHX 3HAUEHHAX YU IpaMaTUdHUX ¢opMax. Y Takux
BUIAJKaX JBO3HAUHICTh MPUBEPTA€ yBary ajapecara i 3MyIIye MEPEUUTaTH pPEKIaMHE
OTOJIOIICHHS:
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Los vinos de Esparia cosechan éxitos en el mundo.

No te la podras quitar de la cabeza.

Para que usted disfrute sin reservas de nuestras grandes reservas.

Hemos crecido haciendo crecer a otros.

ITpuiiomun MOBHOI Trpu, siKi, 3a3BHYaif, 6a3yr0Tbcs Ha MoAu(iKalisxX (OHETHUHHX,
MOP(QOIOTiYHUX Ta CEMAHTHUYHHX XapaKTEPUCTHK JIEKCHYHUX OAWHHI, 3YMOBIIOIOTH
MEBHI CEMaHTUKO-CTUNICTHYHI SIBUIIA, SKi IPYHTYIOTHCS HA 31CTaBJICHHI, IEPEOCMUCIICHHI,
o0irpaBaHHi OJIM3bKO3BYYHHX OIWMHUIL 3 PI3HUM CEMAHTHYHMM HaBaHTaKCHHsAM. [Ipu-
HOMHU MOBHOI I'pU BUKOPUCTOBYIOTH JUIsl JOCSITHEHHS TPhOX OCHOBHHX LiieH [2, c. 313]:

[ mpuBepTaHHS yBaru JI0 3Ha4EHHS depe3 (popMy, 3arOCTPEHHS CIPUUHATTS CEMaH-
TUYHUX OCOOIUBOCTEH OJMHUIIb, TTOKIAJCHUX B OCHOBY MOBHOI TPH;

[] CTBOpEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy;

[J cTBOpeHHS 300pakalbHO-BHPAXAIHHOTO e(eKTy, KOJMU 3MICT 3iCTaBIIOBaHUX
OJIMHUIIL 3AUIIAETHCS HE3MIHHUM a00 MPOSBISETHCS JIMIIEe B SKIHCh HEBUpa3HiH aco-
miamii 3 YUMOCh.

AHari3 peKIaMHHUX OTOJIONIEHb JJa€ 3MOTY CTBEpAXKYBaTH, 1[0 HalJacTime mpuiioMu
MOBHOI I'pU TPHUCYTHI y BUKOPUCTaHHI CTWIiCcTHUHUX ¢iryp. IIpogeMoHCcTpyemMo 1€ Ha
MIPHUKJIAII:

1) Anadopa: Las cogen todas. Aunque estén fuera de la zona de cubertura. Aunque
estén desconectados. Aunque usted no pueda o no quiera contestar.

2) Enidopa: Todo bombon y nada mds que bombon.

3) Aurtutesa: Para unos pocos es un suenio. Para muchos resulta una pesadilla.

4) OkcromopoH: Un poco de Magno es mucho.

5) I'inep6ona: Fulminamos los precios.

6) lopiBusHus: Sol-Thermic, como el calor del sol.

7) Meradopa: Nuevo Yoplait con frutas. Besos de fruta.

8) Meronimis: Parker. La escritura.

9) KanamOyp: Cambia-té que hay Lipton. El té mas bebido en el mundo.

HagezneHni npukianm 3acBiIuyoTh, [0 3HAYECHHS JIEKCUYHUX OJWHUIIb, SIKi CIYTYIOTh
OCHOBOIO JUIS CTHJIICTHUHHX (iryp, 3a3BUYaif, MICTSTh Y CBOil CTPYKTypi KOHOTaTHBHUI
CJIEMEHT, KU € IMIUTIIIUTHIM CIIOCOOOM BUPaKCHHS OL[IHKH, 0 MiJCUIIOE IParMaTUIHy
CIJIy BHCIOBIIIOBAaHHA. TOMy BOHM He JIMIIE CIYT'yIOTb (DOPMYBAHHIO NEBHHX KOHIIEII-
TyaJdbHUX 00pa3iB, a i 3a0e3neuyioTs iHGOPMATUBHE Ta €MOLIHHE MOTTHOIEHHS BUCIIOB-
moBaHHA. CTwiicTH4HI ¢irypu e(peKTHBHI He JIMIIE TaM, A€ HEMae€ iHIIMX 3aco0iB s
BHUPa)XEHHS HOBOT'O 3MICTy, a W Tam, Jie YCBIJOMJIIOETbCA MoTpeba y BUpaKe€HHI mpar-
MaTHYHOTO acMeKTy KOMYHiKallii. A/pke TXHE CIPUIHATTS 3MYLIyE PELUIIIEHTa PO3TragaTu
3aJyM aBTOpa PEKJIAMHOI0 OTOJIOIIEHHS, a OTXE, — 3aJydUTH A0 MPOLECY ACKOMyBaHHS
MOBJICHHSI MEXaHI3MH PO3Ii3HABaHHS i MParMaTUYHOTO KOAY.

ITpuitomMu MOBHOI I'pH y peKJIAaMHUX TEKCTaX AAIOTh 3MOTY aAPECAHTy MAaKCHMAJIbHO
HAOMU3UTHUCS 0 MI>KOCOOMCTICHOI KOMYHIKaIlil, IEpCOHAI3yBaTH CIUIKYBaHHS 3 ajpeca-
TOM, IO € BaXJIUBUM €JIEMCHTOM MAaHIMYJSIMIHHUX TAKTUK. |HTEHCHBHE BUKOPHUCTAHHS
CJIEMEHTIB MOBHOI I'PU 3yMOBJICHE IOIIYKOM HOBHX 1 HEOPJUHAPHUX BUPAXKAIBHO-300-
pakaJIbHUX, OLIHHUX Ta HOMIHATHBHUX 3ac00iB, sKki 0 3a0e3neuyBanyu IMHAMIKY YUTaHHS
PEKJIaMHHUX TEKCTiB, BUAUISUIA KIFOYOBI MOMEHTH, CIIOHYKAIIM aJipecara A0 KyMiBIli TOBapY
YH HOCITYTH.
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LANGUAGE PLAY AS AN ELEMENT OF THE MANIPULATION
TACTIC IN THE MODERN SPANISH ADVERTISEMENT
DISCOURSE

Yaryna Konopatska

The Ivan Franko National University in L viv,
(1, Universytets 'ka St., L viv, 79000)

The article analyses the main caracteristics of the language play as a constituent of
the manipulation tactic of the modern advertisement discourse in the Spanish language.
The method of the language play are researched to provide the informative and pragmatic
components of the expression. It was determined that the intensive use of the language
play elements ensures the dynamics of perception of the advertisement text, contributes to
the discerning of his main components, attracts the addressee to the process of decoding
of the implicit information.

Key words: advertisement discourse, comunicative influence, manipulation tactic,
language play, figure of speech.
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®YHKIIOHAJIBHO-CEMAHTUYHI OCOBJINUBOCTI
CYB’EKTHOI AKTAHTHOCTI

Oxkcana MapTuHIok

Jlveiscokutl nayionanvHuil yHigepcumem imeni leana Opanka,
(8yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsig, 79000)

VY craTTi po3risHyTO (QYHKIIIOHATBHO-CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTI CY0’€KTHOI aKTaHT-
HOCTI 3 CEMaHTHYHOIO Ta CHHTAKCHYHOTo Torisay. Ha aHamizi KOHKPETHHX MPUKIaiB
MPOIJICTPOBAHO, IO iICHYIOTHh PO301KHOCTI MK CEMaHTUYHOIO Ta CHHTAaKCHYHOIO aKTaHT-
HiCTIO (Yepe3 acHMeTpilo IUIaHy 3MICTY 1 INIaHy BUPA)KeHHsI BOHM iHKOJH He 30irarothcs,
TOOTO MigMET He JOPIBHIOE CEMaHTHYHOMY cy0’ekToBi). OkpiM TOro, y mapajawur-
MaTHYHOMY acleKTi BOHH MOXYTb OOPMIIATHCS PI3SHUMH MOBO3HABUMMH OJTMHMIISMH.

Kniouogi cnosa: ceMaHTH4YHa Cy0’€KTHA aKTaHTHICTh, CHHTaKCHU4HA Cy0’€KT-
Ha aKTaHTHICTh, MOBHA aCHMETPis, Jiare3a.

Merta cTaTTi — JOCHIPKEHHS O0COOIMBOCTEll (DYHKI[IOHYBAaHHS CEMAaHTHUYHOI Ta
CHHTaKCHYHOI cy0’€KTHOI aKTAHTHOCTI Y Pi3HUX CTPYKTYpax PeUCHb.

O0’€KTOM JOCHITKEHHNA € Cy0’€KTHAa aKTaHTHICTh Y PEYCHHSAX XYIOXKHBOTO, IyO-
JIIUCTHYHOTO CTHIIIO.

VY mporieci MOBJICHHS, TOYMHAKOYM 3 CEMAHTHYHOTO O(GOPMIICHHS PEUEHHS-BHCIOB-
JICHHS, KOXKHE aKTaHTHE THi30 (BiAKpUTa MO3MILI) MpeAUKaTa-AiecioBa 3alOBHIOETHCS
MOBO3HABUUMH OJUHHIISIMH [IEBHOTO THITY: 3HAUCHHSIMH (CEMaHTUIHUH piBEHB), a00 X
JEeKCUYHUMH OJUHHUIIMH (CHHTAaKCUIHUI PiBEHD).

BpaxoByroun 1i YHHHMKH, HEOOXITHO PO3PI3HATH CEMAaHTHYHI i CHHTAKCHYHI aKTaH-
TH, OCKUJIBKH iXHS JIeiMiTalis HeoOXigHa Uit po3KpUTTSA (OpMaIbHO-3MICTOBOI CTPYK-
TYpH pEUeHHs, IO B CBOIO UEpry BeJe 0 PO3MEKYBAHHI CEMaHTHIHOI i CHHTaKCHIHOT
AKTaHTHOCTI.

VY crarTi po3MISHYTO OJMH BHJ AKTAHTHOCTI — Cy0’€KTHY aKTaHTHICTb 3 CEMAaHTHKO-
CHHTaKCHYHOTO TOnIiay. s JerampHOl XapaKTepUCTUKU CyO’€KTHOI aKTaHTHOCTI
BPaxOBYIOTHCS 0COOJIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS Cy0’€KTa y peUCHHI-BUCIIOBIICHHI.

Cy6’ckm — 11e €JIeMEHT CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH, SKHH CIyTY€e IPKEpEIOM aKTHB-
HOi (HeTacHBHOT) 03HAKH (TOH, XTO BUKOHYE JIiI0).

[TousTTS Cy0’€KTa € AOCUTh CKIAIHHUM, AUCKYCIHHMM 1 6araToacreKTHHM, OCKLIbKH
PO3PI3HSIOTH Pi3HI BUIM cVO ‘ekma: epamamuukuti 800 GopManbHuid cy0’ekT (MiaMET), 0
CTOCY€ThCS CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpHU PEUCHHS SK IUIAaHY BUPAXKCHHS, CeMAHMUYHUL
¢y ’exm (areHc) 3 MOTIISAAY 3MICTOBUX OCOOJIMBOCTEH PEUCHHS; KOMYHIKAMUBHUL CYO '€Km
(Tema BUCIIOBIIIOBAHHS); 102iuHULl ¢y ’e€xm (YaCTHHA PEUYeHHs, 1O BIANOBiJa€ CyO’ €KTOBI
CYJIUKCHHS); ncuxono2iukuil cy6 exkm (BUXITHE YSIBICHHS).

SIKIO PO3IIISTHYTH TIOHSTTS Cy0’€KTa B CEMAaHTHYHOMY acleKTi, BPaXxoBYIOUH (DyHKINO-
HaJIbH1 OCOOJIMBOCTI KaTeropii ocobu, To MOKHA BHOKPEMHTH TaKi HOTO BHIW: 03HAUEHUIl, Heo3-
HaueHuil, y3a2anbHeHuUil, 00 €OHAHUIL, 6KA3IGHUIL CYO €KM, A TAKOXK BUPI3HUTH 0e3¢cyd’ekmuuil

© Maprusiok O., 2007
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npouec [4, 102-108]. OToX, BUKOPUCTOBYIOUH KiacH(ikallifo cy0 €kTa, MOXKHAa BH3HAYUTH
HACTYIHI TUTIN CEMAHTHYHOI Cy0’ €KTHOI aKTaHTHOCTI:

1. O3nauena cy6’ekmuna akmanmuicmp TEPENAETbCI O3HAYEHO-OCOOOBUMH 3aid-
MEHHHMKaMH (je, tu, Nous...), a TAKOXK IMCHHUKaMH (3arajJlbHUIMHU YU BIIACHUMH). Y PEUCHHI
“Jouyre les yeux, j 'allume la lampe, je me révolte contre moi-mém,” [23, 63]. O3Haue-
HUM Cy0'€eKTOM € KOHKPETHO-0CO00BHI 3aiiMeHHUK “‘Je”, IKHii BKa3ye Ha BUKOHABIL Mii.

Y HacTymHOMY MpHUKJIAAi O3HAYEHUM CYO’€KTOM CIYrye IMEHHUK KOHKPETHOTO
3Ha4YeHHs “une fille ”: ”Pres de lui, assise sur la bordure du trottoir, se tenait une petite fille
de onze a douze ans qui le surveillait” [18 (1. 1), c. 11].

IMeHHHKH, 10 TO3HAYaIOTh BJACHI HAa3BH JIIOAEH YU TBAapHH, MOXKYTh TaKOXK (yHK-
LIOHYBAaTH B poJii o3HadyeHoro cy0’ekra. Hampukmax iMm’st “Perrine” y pedeHHi
“Perrine entra dans la voiture et répéta a sa mere ce que le jeune clown venait de lui dire.”
[18 (1. 1), 19].

2. Heo3nauena akmanmmuicms — BUJ Cy0’€KTHOI aKTAHTHOCTI 3a SIKOT Cy0’€KT HeEBi-
JIOMMII: HOTO HE HA3MBAIOTh 3 AKMXOCh MPUYUH a00 Yepe3 HOro He3HauHy POJib Y 3Mic-
Ti iHpopmanii. Heo3HaueHHil Ccy0’€KT BHpaXa€eThCS HEO3HAYEHO-0COOOBUMHM 3aii-
MEHHUKaMH on, certain, quelqu 'un sKi BHKOPUCTOBYIOTH JIMIIE ISl ITO3HAYESHHS
nepcoHiikoBaHoro cy0’ekTa, HapUKiIag y pedeHHi “Sur les volets on percevait le
frolement des flocons deneige” [24, c. 77], a Takox y mpuknanai “On pourrait
croire a une démarche religieuse" [17, c. 12]. lle o3nauae, ujo o6pa3 peansbHOTO
cy0’eKkTa y MOBILSI HE € KOHKPETHHM, 1110 iCHY€ TUTbKH ysiBa MPO HEO3HaueHy ocoly. Y
peueHHi “...il est facile pour certains d'admettre la mort des autres” [23, c. 117],
HEO3HAUEHY CEMAHTHYHY Cy0’€KTHY aKTaHTHICTh HPEACTABICHO HAa CUHTAKCUYHOMY
piBHI He MiAMETOM, a HENpSMUM JOJATKOM, IO 3acBiguye acUMETPII0 Mix
CEeMAHTUYHHM 1 CHHTAKCHYHUM BUPAKCHHSIM.

ITin Heo3HaUEHICTIO MOXHA PO3YMITH Oyab-Ky NEKOHKPETH3alLil0 0coOu, a Heo3-
HAYCHICTh, III0 Ma€ Ha yBa3i SKyCh Ipymy oci® — me Bxxe y3aranbHeHHs. Illono nporo
MO>KHA FTOBOPUTH TPO y3araJbHEHO-HEO3HaueHe 3HaueHHs [0, c. 10].

3. ¥Y3acanvnena cy6’ckmna akmanmuicmp 1o3Ha4ae cy0’€KT, IKMH OXOILTIOE BCi
ocobu. Y3arajgbHEHUI Cy0’ €KT BUPaXa€eThCsl HEO3HAUEHO-0COOOBUMH 3aiiMEHHUKAMU: On,
tout le monde, personne, chacun, Hampukian, y pedeHHi: “Si fout le monde le
connaissait, tout le monde n'était pas d'accord sur le chemin a prendre pour y
arriver[...] [18 (1.1), ¢c. 23] .

BukopucTaHHs y3araibHEHOro cy0’€KTa Ja€ 3MOTYy He KOHKPETH3YyBaTH PealbHOI'O
BHUKOHABIS [Iii, BHACIIIJJOK YOTO BHCJIOBJIEHHA HaOyBae Jenio abCTpaKTHIIIOro, HeO3Ha-
yeHoro 3HaueHHs. Hanpuknan, “On ne parlera jamais assez des vertus, des dangers, de la
puissance du rire partage” [26, c. 39]; “On dit volontiers que les adolescents manquent
de rituels” [12, c. 39]; “Personne n'avait envie de discuterais” [2, ¢. 56].

4. 36ipna cy6’ckmna axmanmuicms NO3HAYa€ MHOXHUHHICTH 0Ci0 y BHIIAi
onunnuHocTi. Hampuknan, y peuenni “Une foule d'ouvriers travaillaient d'arrache-
pied” [24, c. 31] 30ipaum cy06’ektom € Bupas “une foule d'ouvriers” (=HaToBm
POOITHHKIB).

Inxonu 30ipHU Cy0’€KT MO3HAauae He peayibHi 0ocoOu, a MigiuHi icrotu. Hampukiapg,
“le peuple des elfes” y nacrynmHoMy pedeHHi “Le peuple des elfes a disparu brutalement,
et ceux qui survécurent se sont effacés derriere le paravent des légendes” [13, c. 13].
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Y po3MOBHOMY MOBIEHHI 30ipHHH Cy0’€KT MOXKE BHPAKATUCS 3alMEHHUKOM ¢d.
Hanpuknan, y pedenti “Ca,pourrait bien étre des bohémiens.. ” [14, c. 131].

5. O6’conana cyd’ckmna akmanmmuicms 03Ha4a€e Cy0’€KT, IKUI MOXKe Hallid4yBaTu
JeKiJibKa ONHOpIOHMX cyOcTaHIiil 1 gopmyBaTucs 3a AONOMOIOI CHOJYy4HUKA et (“En
regagnant la Réclusiere, Mathilde et moi avons été saisis par un incroyable sentiment de
silence” [24, c. 106], npuitmennuka avec (“C'est [e Parlement avec la députée sociale-
démocrate allemande Evelyne GebhardU qui refond entierement la fameuse directive
Bolkestein sur les services” [11, c. 42], nienpucniBHUKa accompagné de, suivi de, aidé
deOJne fille, suivie de sa mére. entra dans la piéce...). I[IpoTe He3aneKHO Bl KUTbKOCTI
CEMaHTUYHUX aKTaHTIB y HBOMY 00’€IHaHOMY cyO0’€KTi, yciX 1X pO3TISIAIOTh SK
OJTHOTO BUKOHABIIS (JIisua).

6. Cy0’ekTHa aKTaHTHICTh MOXe OyTH HE03HAueHO-6KA3i6HOI0, CYTHICTH SKOI
pO3KpHUBaEThCs y MpUCYAKY. Pedepenramu Takoi cy0’e€KTHOI aKTaHTHOCTI MOXYTh
O0yTH abo aisiy, abo x meBHa cutyanis. Hanpuknan, “Ca c'est du travail! [23, c. 85]”,
“...ca aurait un gros succes, c 'est un sujet de sketch ! ” [15, c. 9].

Heo3naueHo-Bka3iBHUIA 3aliMEHHHUK ¢a MOXe [MO3HauyaTH HEBIJOMHUIl YW HEHa3BaHUU
cy0’€KT HemepcoHi(iKOBAHOTO 3HaueHHsS (MpenMeT), abo KOJM HAEThCS NpO MEBHY
cutyanito uu nojito (Ca pique. Ca commence). Y PEUCHHAX TaKOTO THUIY i € HiOU
YCYHCHHM. '

7. llinkoBuTE ycyHenusn cyd’ekma (ToOTO Tpoliec Oe3cyd ekmHuil) IPOCTEKYETHCS B
0€30c000BHX pEUEHHSX 13 MpeJuKaTaMi Ha MO3HAYEHHS MPUPOJHUX SBUIL, NOTOJHUX
(denoMmeHiB, craHiB atMochepu (verba et nomina metereologica). Hampuknan, y pedeH-
Hsx “Il fait encore nuii” [23, c. 61], “Il faisait encore froid”,[ 23, c. 81], “Il a eelé a
moins douzé” [24, c. 75].

be30co00Bi pedeHHS Takoro THITy € OJHOCKJIAJOBHMH Ha CEMaHTHYHOMY piBHI,
OCKUIBKM B HHMX BIJICYTHIM aKkTaHT-areHC, i JBOCKJIAJOBHMH Ha CHHTAKCHYHOMY
PiBHI, OCKUIBKM B HHX MPUCYTHIH (QikTHBHUI migmeT i/ (HepedepeHTHHH “TIOPOKHIN™
3aliMEHHUK i/ BUKOHYE JIUIIE TpaMaTHYHy (PYHKINfO, 3aliMaloud IMO3MLII0 MiAMETa IpU
(iHITHOMY Mi€CIIOBi, OCKIJIBKH (DiHITHI AiecioBa y (paHIly3bKili MOBI B ycCiX crocobax,
OKpiM HaKa30BOTO, 3a3BUYall, MAKOTh IiJIMET).

Y 6e30c000BUX KOHCTPYKIISX, IO IO3HAYAKOTh MPHPOJHI siBUIA (il bruine, il
neige...) KOHKpeTHEe Miclle ud 4ac (il est tard, il est midi, il y a deux ans...), 6e3-
Cy0’€KTHICTh € CEMAaHTUYHO 3yMOBJIEHOIO.

Otxe, QpyHKLIIOHAIbHO-CEMaHTUYHE MOJe Cy0’ €KTHOCTI MICTUTh LIEHTpP 1 NEpHU-
(depito. BupaxkeHHs cy0’€KTHOCTI MiIMETOM HAJIGKHUTh J0 il LEHTPY, a BUPAKECHHS
Cy0’€KTHOCTI IHIIMMH MOBHHUMH 3aco0amMu — 1o mepudepii. Iakomm cy0’exTHICTH
CTOCY€ThCS TOTO UM IHINOTO Pi3HOBHAY 00’€KTHBHOI iHTepmpertauii. B mepudepiiiamx
30HaX TOJS CyO’€KTHOCTI MPOTUCTABICHHS “Cy0’e€KT — 00’€KT” BTpadae aOCOIIOTHUH
XapaxkTep, 1 MK cy0’eKToM 1 00’ekToM HeMae 4itkoi Mexi [2, ¢. 31]. Orox y Hamiii
CTaTTi MH PO3MNIAAATUMEMO TaKOXK OCOOJHMBI BUIAIKW MPOSBY CyO’€KTHOCTI B il
nepudepiiHux 30HaX (e cy0’€KTHA aKTaHTHICTh MPEACTaBlIeHa HE MiAMETOM, a MPSIMUM
YU HEMPSIMUM JIOJIATKOM, IO € BXKE KOMITOHEHTOM CHHTaKCUYHOI aKTAHTHOCTI):

1. Bupaosicenns akmanma-cyo’ekma 000amKom y RACUGHUX KOHCIPYKUIAX

(“Ce candidat est élu par le Parlement européen a la majorité des membres qui le
compose” [21, c. 5]. Y upomy npukiagi peajbHUM CEMaHTHYHUM CyO’ €KTOM
CIIyTy€ CUHTAaKCUUHUI HenpsAMUi noaatok “par le Parlement”).
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1. Bupasicenna akmanma-cyo’ekma 000amKom y 6€30c0008Ux KOHCHMPYKYinAX.

AxTaHTu B nepugepitHux 06e30c000BUX PEUCHHSIX MOXYTh OyTH B OJHHX BHIIaKax
areHcoM JIil, 0 BUPAXKAETHCS IECTIBHUM pO3IIUpeHHIM (““I] vaut mieux ne pas nous revoir
un temps” [25, c. 142] — y upoMy NpHKIaAi 03HAYEHUM Cy0’€KTOM-areHCOM € 3BOPOTHil
3aliMEHHUK 70us), B 1HIINX, OKPIM LBOTO, 1 JOJATKOM Ji€CIoBa-pucyKa, (“Mon regard
était vierge, il me semblait te voir pour la premiere fois” [23, c. 145] — y uboMy pedeHHi
JIOJIATOK 7Me BUPaXKae peajbHUN CeMaHTUYHUM cy0’€KT); y nmpukiani “Pendant de courts
instants il lui arrivait de reprendre conscience” [23, c. 137] pealbHUM CeMaHTHYHUM
Cy0’eKTOM € NOJAaTOK [ui, a y HAaCTyIHOMY pEUeHHI — HoAaTok me “Il m'est encore
difficile de vivre le présent, j’y adhere rarement sans faire d'effort” [23, c. 164].

3MiHAa KOMYHIKaTHBHOI (DYHKIII IHifMeTa CHpHsi€ NEPETBOPEHHIO OCOOOBUX KOHCT-
pykuiit y 6e30c000Bi, ToAl BinOyBaeThcs MEpeMillleHHS MifMeTa 3 MO3MLii KOMYHIKa-
THUBHOTO Cy0’€KTa (TeMHU MOBiAOMIICHHS) 10 KOMYHIKaTUBHOTO MpeauKara (peMu).

TunoBuM mNpUKIAAOM Takoi TpaHchopmamii MoOXKe CIYryBaTH KOHCTPYKLif 3i
3HAYECHHSM HasBHOCTI, €K3UCTeHIi OyTTs — il v a (Hanpuknan, “Il y avait du monde dans la
chambre mortuaire, voisins, amis, parents éloignés... ”, y 1bOMYy pE€YEHH1 peatbHUM
CEMaHTUYHHM YaCTKOBO-HEO3HAYeHHM CyO’€KTOM € BHpa3 “du monde...voisins, amis,
parents éloignés”. KoHcTpykuisa il y avait € IeKCUKaNi30BaHOW 0e30c000BOI0
KOHCTPYKIIi€0, 10 MO3HAYa€e Mpeaukar OyTTs, a iMEHHa rpymna, Lm0 #ijae 3a HUM, €
cy6’extoMm [5, c. 121]. BoHu ckinajgamTh pemy BucHOBIOBaHHA. Hanpukman, “Il y
régnait une étouffante chaleur et il y avait une telle foule que les danseurs piétinaient sur
placeé” [24, c. 64]).

Y 06e30c000BUX KOHCTPYKLIifAX TBipHOTO (TpaHchopMmamiiHOro) THUMY 0COOOBi
Ji€ECIIOBa BXKMBAIOTHhCS Y 3HAu€HHI 0€30C000BUX (exister, se passer, se méler,
disparaitre...), a cy0’exT odopmmoeTbcst momaTtkoM. Hampukman, y peuyenHi “Mais il
arrivera encore des sens pendant une partie de la nuit” [14, c. 83] ceMaHTHYHUM
cy0’ekTOM ciyrye cinoBo “des gens” (“nrodu”). OCKUIbKM MO3MILIA MigMeTa 3alHATa
6e30c000BUM 3aliMEHHUKOM, MpoOjeMa MOJSIrae y BU3HAUYEHHI CHHTaKCHYHOI (DyHKIII
MOCT/IIECTIBHOTO 4iieHa (y LbOMY MpHKIani cioBa “des gens”), IUis MO3HAYEHHS SIKOTO
BUKOPHCTOBYEThCSI TEPMiH ‘“‘CekBeHLIs” (séquence), Bmepuie BBeaeHuil @. bpioHo [7,
c. 290]. BiH TpakTye cekBeHIii Sk gogaTku. [IpeacTaBHUKHN TPagULiiHOI IpaMaTUKH
OPUTPUMYIOThCA Teopii moxBiiiHoro migmera, B sKilf 0e30co00Buil 3aliMEHHHK il
TIlyMayaTh K (popManbHUil MiMET, a CEKBEHIIII0 — K 3MICTOBUH MiIMeT.

Y 6e30c000BUX KOHCTPYKLIAX CEMAHTHYHMN Cy0’€KT MOxke O(pOpMIISITHCS 1 Hel-
psmum nonatkom (“Il restait @ Armand un dernier devoir a remplir, ¢ 'était d'aller
rejoindre son pere” 9, c. 283].

TenpeHIis 10 ABOCKIANOBOCTI (Hampuknan, il vient des hommes...) ciyrye onmHii
TOJIOBHIN MeETi (PpaHIfy3bKOTO CHHTAaKCHCAa — 3a0€3NEUCHHIO0 CTPYKTYpHOI IUTICHOCTI
(hopMaNBHOI €JHOCTI PEUCHHSL.

3. Bupasxcennsa axkmanma-cyo’ckma O000amKoM y Kay3amueHuUx KOHCH-
PyKuiax, ne OBi cUTyalii-npono3uii 00’€JHYIOTbCS B OJHE BUCIIOBICHHS. Y PEUCHHSX
TaKOro THUIy CEeMaHTHYHUI 00’e€KT mepuioi mpomno3uuii (QyHKIIOHye OZHOYACHO 1 SIK
CeMaHTHYHUU cy0’ekT apyroi mnpomosumii (ToOTO ciyrye cy0’eKToM Kay3aillii).
Hampuxnan, “Maman m'avait fait promettre de ne pas rester a Paris quand elle ne serait
plus la et d'aller dans le Nord, aupres de la famille de monpeze” [18 (1. 2), c. 46-47]. Y
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I[bOMY PEUYCHHI aKTaHT-IOJATOK IEPIIO] MPOIIO3HII] CIIyTye BOJHOUYAC i Cy0 €KTOM ApyToi
MPONO3UIlil. Y HACTYMTHOMY MpUKJIali cy0’€KTOM Kay3allii ciyrye o0’ €eKTHUH aKTaHT
la “Comme la veille, il to fit asseoir prés de lui en lui remettant un papier pour
qu'elle le traduisit” [18 (1. 2), c. 46].

VY Kay3aTHBHUX KOHCTPYKILISIX BXKUBAIOTh JI€CNIOBA faire, obliger, forcer, ordonner y
MOEHAHHI 3 OCHOBHHMH iH(IHITUBaMU, HANPUKIIAN, Y pedeHHi “Ef ['évocation de ce
souvenir fit rire Mme Bretoneux comme si elle avait cette fameuse blouse devant
les yeux” [18 (1. 2), c. 169], cemanTu4Ha cy0’€KTHa aKTaHTHICTb MpEJICTaBJICHA
IMEHHUKOM (aKTaHTOM-T0JIaTKOM) “Mme Bretoneux”* ToAl K CHHTAKCH4YHA Cy0’€KTHA
aKTaHTHICTH (TpaMaTHYHHUHA CyO’ €KT-TIAMET), IKHH 0(OPMIICHHH CIOBOCIONYICHHIM
“l'évocation de ce souvenir”, y CeMaHTHYHOMY acleKTi MO3HA4a€ MNPUYUHY. Y
npuknani “Comme Hilda était retournée chez elle, il est devenu fou furieux et m'a ordonné
d'aller la chercher immédiatement” [24, c. 151], pealbHUM CEMaHTHYHUM CY0’ €KTOM Jpy-
roi mpomnosuiii (cuTyalii) € akTaHT-IoJaTOK em. Taka Kay3aTWBHa Jiare3a 3011blIye
KUTBKICTh YYaCHHUKIB (CEMaHTUYHUX aKTaHTIB) MPOLECY.

HiecioBa 4yTTEBOTO CHOPUHHATTA (entendre, voir, regarder..) y TIOEIHAHHI 3
OCHOBHHMHU iH(}iHITHBaAME (HOPMYIOTh IHIINH THII AiaTe3n — neyyenmusny [4, c. 99], ne
JIOJIATOK TepIIoi CHTyalii crae Ccy0’€KTOM MepIleniii apyroi CHTYyamii-pono3HIIii.
Hanpuknazn: y pedenni “Tu entends Robert Tervl frapper le volant de ses bagues” [22,
c. 83] cy6’exrom mepuenuii € Robert Tervl — me o3HaueHMN CyO’€KT, BUpPaKCHUI
IMEHHMKOM Ha TIO3HAYCHHS BJIACHOI Ha3BW; y PeUCHHI “...Perrine vit paraitre un homme
vétu d'une blouse et coiffé d'un chapeau de cuir qui arrivait la pipe a la bouche” [18 (1.1),
130] Takum cy0’ektom mepuenuii € iMeHHUK ‘“‘un_homme”. Cy0’€KT mepuentii Moxe
BUpaXaTucs 1 3aiMEHHUKOM, 5K Y HACTYNHUX NpUKIanax “Je t e regarde dormir... > [23,
c. 118]; “Antoine riait. Diane souffrait. Elle l'avait vu éclater de rire, avec une autre” [26,
c. 36].

4. Memonimiune eupaj)xcenns cCeManHmMuuHo2o cyo’ckma.

[HKOMM ceMaHTHYHUNA Cy0’€KT BUPAKAETHCS METOHIMIYHO ULIAXOM HOSHAYEHHSA MicUsl
oii. Hanpuknan, “En n'oubliant pas qu 'a Bruxelles on ne dit pas chocolats, mais
“pralines” [11, c. 180], y uboMy pedeHHi BuUpa3 “a@ Bruxelles on” M0XHa 3aMiHUTH
BUpa3zoM “‘les habitants de Bruxelles”):, abo x y npuknani “La France aime qu onl’
aime” [11, c. 9], ne Bupa3 “La France” oznauae “les Francais”.

— MEemMOHIMIYHEe BUPAJICEHHS CeMAHMUYHO20 cY0 e€kma yepe3 3Hapsaods (HAIPUKIa,
“Lorsqu'ils tournérent la grande barriere de la ferme maritale, quarante coups de fusil
éclatérent sans qu'on vit les tireurs, cachés dans les fossés” [19, c. 59]; moxHa
IPUIYCTHUTH, IO ¥ IEOMY MPUKIALl Cy0’€KT € YaCTKOBO YCYHEHUM;

— MemoHiMiyHe gupadicenHs cy0’'exkma uepe3 NeeHY YACMUHY mMild —
KOHKpemHy uu abcmpakmiuy, HaNpUKIal, Y pedeHHl “Ma raison refusait ces mirages,
mais mon_coeur les cherchait” [23, c. 117], ne nix Bupasamu “ma raison”, “mon _coeur”
MAa€eThCs Ha yBa3i 03HaUCHUM Cy0’ ekt “je”);

— MemoHimiuHe gupadicens cyb ekma yepe3 micye npayi (HapuKiIaa, y pedeHHi
“Les radios, les chaines de télévision, les journaux, tous les médias unissent leurs
efforts pour nous tenir quotidiennement au courant des malheurs de l'équipe marseillaise”
[15, c. 55], BuaisIeH] WIEHU CIYTYIOTh OJIHUM 00’ €IHAHUM Cy0’ €KTOM ““les journalistes™).
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5. Imnniyummne supaix)cennus cemanmuuHozo cyo’ckma.

[HKONMM CceMaHTHYHHU CYy0’€KT MOXKe OYTH IIJIKOBHTO YH YaCTKOBO YCYHEHUWH 3
MOB1IOMJICHHS, 1 1€ 3aJIS)KUTh BiJl IEBHUX YMOB: OUEBUIHICTh Cy0’€KTa, 10 HE OTPeOye
HOro CJI0BECHOTO MO3HAYEHHS, HECTa4a i HEeBU3HAYEHICTh iH(popManii npo cy0’ ek, iforo
YHCENBHICTh a00 K CB1IOME YCYHEHHS 0COOM MOBLS. Y Oy/Ib-sIKOMY BHUIAAKY CEMaHTHKO-
KOMYHIKATHBHHM aKICHT Taja€ Ha Jito, 3a sAKoi 30epiraerbcs 1 11 MOXIMBHH 00’ €KT.
Tpancdopmariist ycyHeHHsT cy0’ekTa Mae OJHE OOMEXEHHS: Cy0’€KT TMOBHHEH OyTH
000B’s13K0BO 0C00010, OCKINBKY HEO3HAUEHUH HenepcoHiikoBaHU cy0’ eKT 30iraeThes 3
nudy3HUM cy0’EKTOM-TIPETUKATOM, & YCYHEHHsI KOHKPETHOTO HEMEePCOHI(piKOBAHOTO
cy0’ekTa (He JOKAaTHBA) HEMOXXJIMBE CaMe 3aBISKH OJWHUYHOCTI 1 HEMOBTOpHOCTI [1,
¢. 33]. YcyHeHHs 0cOOM B HEHOMIHATUBHUX KOHCTPYKIIISIX 3BOJUTHCSA 10 He3aMilCHHS
Mo3uLii IpsMOro (Yu HEHMpsIMOTO) AOJATKa i CHPUYMHIOE TEBHI 3MiHM B CEMaHTHUI
npeaukara (HaNpUKIaN, y pedueHHi *“// nous faut, a tous les niveaux, mieux nous
organiser pour aider matériellement ces femmes qui ont fait le choix douloureux et risqué
de revendiquer le droit a Végalite” [12, c. 3]. CeMaHTHYHHM (YaCTKOBO HEO3HAUCHHM,
IOpUIyCKalouu, o “nous= tout le monde”) cy0’ekToM € 3aiiMEHHHMK nous, IO
GyHKIIIOHYE SK JOATOK, IUTIOC 3BOPOTHIM 3afiMEHHHK TMepeJl OCHOBHUM
iHdiHiTHBOM, a y peueHHi “Il faut introduire la traduction la ou la nécessité l'impose”
[15, c. 48] — cemaHTHYHUN Cy0’€KT HE Ma€ CJIIOBECHOTO TMO3HauYeHHs (I[UIKOBUTE
YCYHEHHS cy0’€KTa), IPOTe MU MaEMO Ha yBa3l HEO3HAYEHO-y3arajlbHEHUH Cy0’eKT on.

VY npukinani “Cette langueur n'aidera pas a faire aimer I’Europe” [11, c. 29] mMu
CIIOCTEPITaEMO IIJKOBHUTE YCYHEHHS Cy0’ €KTa Kays3allii, SKWi MpH MeBHil TpaHchopMmaii
MOJKE CTaTH y3arajlbHEHUM Cy0’eKTOM on 1 popmyBatu Bupas “au 'on aime”.

VY peuenHi “Pour la premiere fois un prix du public a été décerné grdce au soutien du
ministere des Affaires étrangeres et de RFL” [15, c. 6] peanbHUI HEO3HAYCHUH CY0 €KT on
BHUPQXEHHH IMILTIIIMTHO (=on a décerné le prix...).

VY peuenni “Il est resté, sur la plage, un trou immense...” [8, c¢. 211] Hemae ci10BeCcHO
odopmiieHOTO cy0’€KTa-Iisf4a, € TUlle pe3yabTar aii “un trou” (mpu TpanchopMaliitHoro
MiAXOAY IMIUTIMUTHUN CyO’€KT MOXe (QYHKIIOHYBAaTH SK HEO3HAYCHWH, HAMPUKIA,
“quelqu 'un a laissé un trou”...).

Y HacTymHOMY pEYECHHI MOXKHA CIIOCTEpiraTH YacTKOBE YCYHEHHS Cy0’ekTa 3
noBijiomieHHs (Hanpuknan, “.. Il suffit de regarder dans nos poches ou nos cabas
pour constater que... ” [....], e obctaBuHa (CUPKOHCTaHT) “dans nos poches; nos cabas 3
MPUCBINHUM 3aiiMEHHUKOM 10S BKa3y€ Ha CEMaHTUUYHHU Cy0’ €KT “nous”.

Cy0’€eKTHa aKTaHTHICTh € CYyOCTaHI[IaJIbHOK CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOIO OJIMHUIICHO.
BuokpemieHHs CeMaHTUYHHUX Pi3HOBUIIB (PpyHKUiNH) cy0’€KTHOI JTeKCUYHOI O1U-
HHUILI 3aJ€XKUTh TAaKOXK 1 BiJl XapakTepy HpeauKara, BaJeHTHICTh SIKOr0o (opMye ele-
MEHTapHe mnpocte pedeHHs [3, ¢. 112]. BianoBigHO 10 THITIB peJMKaTa BUPI3HAIOThH TaKi
BUAM Cy0’ €KTHOI aKTaHTHOCTI:

— cyO’exr nii (Promptement elle ramassa une brassée de bois mort et bientot elle eut
un brasier dans les cendres duquel elle fit cuire un de ses ceufs [18 (1. 1), c. 245];

— cy0’ext npoutecy (Elle se fachait contre lui. );

— cy0’ext crany (Et apres, quand j'ai vu arriver les poétes modernes, quand j'avais
douze ans, j'ai un peu changé, i 'ai adoré ces nouveaux poétes [15, c. 9];

— ¢y0’eKT skicHOT o3Haku (Le resard de ce jeune homme était bon et doux: je fus au
moment de l'embrasser)[9, c. 55];
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— cy0’ekT yokamizinii (Nous avons monté I escalier Vune derriere l'autre, droit
dans le desert du Pérou...[16, c. 149], cy0’ekT kinbKicHOT 03Haku (Nous vivions encore a
Neuilly, tous les six [8, c. 252].

AHaJIi3 MOBO3HABYOT JIITEpaTypH 3aCBiAUy€E: BUBUCHHS Cy0’ €KTHOCTI BiIOyBa€eThCs B
pI3HUX paKypcax, IO 3yMOBIIIOETHCS CKJIAAHICTIO CTPYKTYPH MOBHOi CYTHOCTI, ime-
HOBaHO1 “Cy0’eKT”.

BuBueHHs cy0’€KTHOT aKTaHTHOCTI B MeXax KOHIEMIil TTHOWHHUX CTPYKTYP
MOJISITae y TOMY, IO Cy0’€KT mepelae 3HAYEHHEBHH 3MICT, MO0 TPaHCHOPMYETHCS 3a
BU3HAYEHWMH MpPaBUIAMH B MOBEPXHEBUH MiAMET 4M J0AaTOK. [IepBUHHOIO ceMaH-
TUYHOIO (YHKII€I0 TpPaMaTUYHOrO Cy0’€KTa € BHUpPaXEHHS CEeMaHTHYHOTO Cy0’eKkTa
(To0TO cnajaHHs migMeTa i cy0’ekTa y NOBEPXHEBiM KOHCTPYKLIi). YHACTIIOK rpaMaTHKO-
CEeMaHTUYHUX 3pyIIeHb (TpaHchopManii) st BiANOBIAHICT MOPYMIYETHCS (CIOC-
TEepiraeThCsl HECHIBIAAAHHI TPAMAaTHYHOTO Ta CEMAHTHYHOTO Cy0’€KTiB). Y TakuxX BH-
naJikax TpaMaTHYHUN Cy0’ €KT BUKOHYE BTOPUHHI CeMaHTHUYHI (QYHKIII.

Cunmaxcuuna (2pamamuyna) cyo’eKmua akmanmuicmy ModHce noO3Hauamu:

— cumyayiio 3aeanrom (CTIOCTEPIra€TbCsl Y KOHCTPYKINSAX 3 JIECEMaHTU30BAaHUM TIPH-
CYJIKOM B ITIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, HANIPUKIIAM, “La guerre a éclaté” (Poznouanacs 6itina);

— 8 NACUBHUX KOHCHIDYKUISIX _2DAMAmu4Huil _cy0 €Km No3HAYae ceMaHmu4Huil
00’exm (Hanpuknan, Le club est présidé par Henri Archimbaud [10], ne
CHHTAaKCUYHUN akTaHT (miagmer) ‘‘le club” mo3Hayae CeMaHTHYHHU 00’ €KT,
CEeMaHTHYHY Cy0’€KTHY aKTaHTHICTh MPEACTABICHO HENPSIMHUM HOAaTKOM ‘“‘par Henri
Archimbaud” :

— no3uyil0 _epamamuunozo cyb’ekma mooice 3savmamu . _incmpymenm (La clé
ouvre la porte,..), obcmasuna npuwunu (Depuis ['été, la sécheresse frappe une
bonne partie de [’'Inde [11, c. 87], obcmasuna micysa (Depuis 1’été 2003, toutes les
srandes zones de la planéte ont retrouvé du dynamisme, tirées par les puissantes
locomotives américaine et chinoise [10, c. 81], o6cmasuna uacy (Mais Vannée 2004 a
également souri aux pays moins bien dotésfin matieres premieres, notamment a la Turquie
[10, c. 102].

OTxe, SKIIO PO3MIAAaTH Cy0’€KTHY aKTaHTHICTh Y CEMaHTUYHOMY AacIeKTi, TOJi
MOXHa ii XapaKTepH3yBaTH 3a TUIIOM IPEIUKATa, 33 CTYIIEHEM O3HAYCHOCTi Cy0’€KTa y
BHCJIOBIICHHI. B TuTani mapaaurMaTuku ceMaHTH4YHA Cy0’€KTHA aKTaHTHICTh MOXKE
0oQOpMITIOBATHCS TO-PI3HOMY: IMEHHHUKOM, 3aiMEHHHKOM, CJIOBOCIIONYYCHHSM, abo K
iMIUIIOUTHO. CHHTAaKCHYHAa Cy0’€KTHa akKTaHTHICTh (y MOBEpXHEBill peanizalii B —
MiIMET) HE 3aBXAU 30ira€TbCcs 3 CEMAHTHYHOI CYy0’€KTHOK aKTaHTHICTIO (BHACHIJIOK
acuMeTpii IIaHy BUPAKEHHS 1 IUTaHy 3MICTY), OTOX Y NapaJUTMaTHYHOMY acleKTi Mae
Jemo iHme BupaxkeHHs. CHHTaKCHYHA Cy0’€KTHA aKTaHTHICTh MOXe 0(OpMIATHCS
IMEHHUKOM, 3alMEHHHUKOM, CJIIOBOCIHOJYYEHHSIM, 1H(IHITUBHOK KOHCTPYKIII€H,
[[ITUM PCEYCHHSM, JI¢ BOHA MO3HAYAE HE peasbHOro cy0’ekTa Jii, a 00CTaBUHY NPHYHMHHY,
MICIISl, Yacy, CEMaHTHYHHUH 00’ €KT, 200 K AKYCh CUTYAIIIIO.

Otxe, mpobiemMa cy0’€KTHOT aKTaHTHOCTI € CKJIAIHOO 1 HEOJHO3HAYHOK), OCKIJIbKU
ii BHBYECHHS 3IIMCHIOIOTH Yy PI3HHX AacIeKTax: IpaMaTHYHOMY, CEMaHTHYHOMY,
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHIHOMY. OKpiM TOTO, JOeTajdbHe BHUBYCHHS CYO €KTHOL
AKTaHTHOCTI mepexbavae He JHINE ii 130bOBaHE IOCHIDKEHHS, aje U BpaxyBaHHS
Cy0’€KTHO-00’€KTHUX BiIHOIICHB, IKi PO3KPHUBAIOTH MPOOIEMy aKTAaHTHOCTI 3arajoMm.
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The article deals with the functional-semantic peculiarities of the subject actancy
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BIUIIECJIIBHI IMEHHUKHU TA IXHI ®YHKIIT
B CYYACHIN ®PAHIY3BKIN ITPO3I

MupocnaBa biaBarpka-Komo6osa

Jlveiecokutl nayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka,
(8yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvgis, 79000)

PO3ristHyTO 0COONMMBOCTI CIOBOTBIPHUX MOJIEJICH BiJIiECTIBHUX IMCHHHKIB Ta TXHIO
POTb Y XyIOKHBOMY TeKcTi. [IpoaHani3oBaHO THITH CIIOBOTBIPHHX PS/IiB, TBIPHIMH SIKHX
CIYTyIOTh pi3Hi Gopmu miecioBa: iH}IHITHB, OCHOBA MHOXHHH, MI€NPUKMETHHUK MUHY-
noro vacy. BusiBaeHo Takox (OHETHYHI OCOONMBOCTI MOXITHHX, B3a€MOJII0 CHHTAK-
CHYHHX, JICKCHYHHX MOMEHTIB, MPOLIIOCTPOBAHO KOMYHIKaTHBHY (YHKI[iI0 HOBOTBOPEHb.

Kniouosi cnosa: cnoBoTBipHa cucTeMa, 0a3oBa JeKceMa, CIOBOTBIPHHUH psill, MOp-
(outoris, KOMyHIKaIis.

CydJacHuii cTaH BUBYCHHS CJIOBOTBOPEHHS BiI3HAYAETHCSI HU3KOIO OCOOJIMBOCTEH, a came:
0COOJIMBOIO YBAaroo JI0 TBOPEHHS XapaKTEPOJIOTIYHOI JISKCHKHU. JIOCHiKEHHS HEOJIOTYHOTO
TBOPEHHS BIJJIECTIBHUX IMEHHUKIB y (DpaHITy3bKill JiTepaTypi TICHO B3a€MOJi€ 3 HOMi-
HaJbHUM cTusieM. [1in HOMiHAIBHUM CTHJIEM PO3YMIETHCS TEHIEHLA BUpaXKaTH [ii, IPOLecH,
CTaHU 1 SKOCTI 3a JOTOMOTOK IMEHHHUKOBHUX (POpPM 3 METOR0 Iepeaadi iHdopmailii MEHIIO
KUTBKICTIO cimiB. [IpoOjeMy HOMIHATHBHOTO CTHIIIO TPHUBAOJIOBAIM 0araTthOX BYCHHX-
TiHrBicTIB, cepen skux L. bamti, ®. bprono, A. Jlombap, M. Jlerpan, I1. Cabatbe, A. JlaHcoH,
M Kpecco, B. IlImiar, a Takoxk: ®.A. bycnaes, JI.A. [Totebns, B.I1. Mypar, FO.C. Crenanos.
Lle sBUIIE 3aMHIIAETHCS IIKABUM 1 10Ci IepeOyBa€ B IIEHTPi yBark BUCHUX.

Hanpuknan, A. IcaueHko, po3riisiiaroud po3BUTOK MOPQOJIOTiYHMX O3HAK Yy PI3HUX
YaCTUHAX MOBH, 3a4MCIIOE (DPaHIy3bKY 10 BEpOAIBHIX MOB, TOOTO TAKHX, Y SKHX € JOCUTh
PO3BHHYTHM JIIECITIOBO 3 HOTO (hopMaMHy Ta BiMIHIOBAHHS 3 OJHOTO OOKY, Ta BIJICYTHICTIO
dutexciii y cuctemi iMeHi — 3 apyroro [1]. OnHak, mpoaHasti3yBaBIly HaiTy>KUBAHIII YaCTHHU
MOBH Y TBOPax BiIOMHX (DpaHITy3bKHX MMCEMEHHHUKIB, MU AIMIIUIN 10 JEIIO iHIINX BUCHOBKIB.

3 mornsaAy GyHKIIOHATBHOT rpaMaTUKH (hpaHIly3bKa MOBa € HOMiHanbHOW0. Ha mymKy
A. Jlombapa, iMEHHHK 3aiiMae cepell YaCTMH MOBHM 4M He HalrosoBHime micue [8]. Bin
noegHye B co0i SK 3[aTHICTh Ai€CIOBa O3HA4aTH Mil0, TaK 1 30aTHICTh MPUKMETHUKA
O3HayYaTH SKICTh. [IPOXYKTUBHUMH OTOX € TPOICCH IMEHHHUKOBOIO, 30KpeMa Bijie-
CITIBHOTO CIIOBOTBOPEHHS. Y pEUeHHI BiH MOKe BUKOHYBAaTH Maibke yci ¢yHkuii. Biacune
3HIDKCHHS POJIi JIIECIIOBA Y 3MICTOBOMY acleKTi BHKIQay iH(opMaliii Ta mupoke BUKO-
pucTanHs iMeHHOT il ( BiImiecTiBHOTO IMEHHHKA) BBA)KAEMO TOJIOBHHMH PUCAMH HOMi-
HAJBHOTO CTUIIIO.

Takuil cTuiab NpuTaMaHHUil QpaHIy3bKiil MOBI IPOTATOM Pi3HHUX NepioniB. IMEHHUKH
4acTo 3aiiMaroTh MicCIe, SKe B JIATHMHCHKIA MOBI Hajexayio O miecioBy. Sk 3a3Havae
P. XXopxen, “mitepaTypHa MOBa HIMpPIIE BUKOPHUCTOBYE IMEHHHWK Jii, aHDXK JIIECIOBO YU
npukMeTHuK [7]. Lle cnoctepiraetscst y TBopax @dnobepa, a BXe y HMHCbMEHHHKIB-
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HATYpaJiCTIB BUKOPHUCTaHHS MOAIOHOT KOHCTPYKLIl CTaJl0 CHUCTEMAaTH4YHUM 1 HPOAYK-
TuBHMM siBuineM”’. [lix imeneM fii po3ymiemo, 3a JlomGapom, Oynb-sikuii IMEHHUK, KU
Ha/IUJICHHH IMEHHOIO CEMaHTHKOIO, 110 MpHuTamMaHHa niecyioBy [8]. Lled kmac Hamiyye He
JMIIe IMEHHUK, 10 O3HAYArOTh Jito (préparation), ctaH (état), ane i KOHKpETHI pe3yIbTaTh
nii (la découverte, 1’acquisition).

Cepell eKCTpaTiHTBAIBHUX MTPUYUH PO3BUTKY IMEHHOTO CTHJIFO 3a3HAYAMO TEHJICHITIIO
O HAYKOBOCTI Ta TOYHINIOTO BM3HAUCHHS IOHATH. He OCTaHHIO pOib Biirpae Takox
IOPUHINAI MOBHOI €KOHOMIi, IiJl SKMM MH PO3YMIEMO MOXIIUBICTH BHPAKEHHS OIHUM
HACHYEHUM PEUCHHSM, a TAKOX CIIOBOM 3HAYHY KUTBKICTH iH(pOpMAIii.

PosrastHemMo npukiTaay, y IKMX iIMEHHHUKH BiAIrparoTh y PeYEHHIX TaKi QyHKII:

I. ImenHuKHM i y pouti miaMeTa 31 3HAYCHHSIM MPEAMETHOCTI.

TyT IMCHHUKH BXHUBAIOTh HE JIMIIE U O3HAYSHHS MPEIMETIB Ta icToT. BoHu mepe-
JIAIOTh SBUINA, SKOCTI, CTaHH, Mpoliecu. baunmo, 1o rpamMatuyHe 3Ha4eHHS TPEAMETHOCTI
€ 00’€MHHM 1 Ma€ PO3TaTyKeHY CUCTEMY JIOJIATKOBUX 3HAYCHb.

[1in yac yTBOpeHHS Ji€CTIBHUX IMCHHHKIB Jlii BiTOYBAETHCS ONpeIMeTyBaHHS JIii:

Les plantes des roues et les reniflements des chevaux s’adoucirent, se perdirent dans
la rumeur du vent nocturne [Gamarra).

YV HaBeJIeHMX TPHKIAAax BiJyIieciiBHU iMeHHUK reniflement, yTBopeHH Binm Jiec-
noBa renifler 3 mogaBaHHSAM IMEHHHKOBOTO cydikca -ement, (irypye B poii miaMera Ta
MIO3HAYAE JIIO0.

I'pamaTruHNM LIEHTPOM peueHHs (irypye mporiec.

JliecnoBo-puCyI0K BKa3ye Ha MOYaTOK Y KiHEIlb IIOTO MPOIeCy, Ha HOTo mepexija B
IHIITy SIKICTB:

Au-dessous ne régnaient, comme ont eu pu le croire, ni |’ agitation des hommes, ni le
tumulte, ni le vivante charroi des villes, mais un silence plus absolu, une paix plus
définitive [Saint-Exupéry].

Le craquement recommenga plus proche, puis il y eu des coups sourds frappés contre
la terre [Clavel].

A peine [’eut-il ouvert, que |le battement de son ceeur se précipita [Troyat].

HaBenmeni npukmagu BimmiecmiBHux imeHHuKiB agitation, craguement, battement
MO3HAYAIOTh MPOILIEC, JIiI0, 0 TPUBAE TICBHHI Yac, a TAaKOX MepeJaroTh EMOIIWHUN cTaH
ZIH10BOT 0COOM.

— Opne onpeaMedyBaHHS [ii TaK UM iHAKIIE BIUIMBAE HA 1HIILY:

Une cloche, un roulement de charrette, un aboi de chien soulignait la paix du décor
et du silence campagnard [Gamarral].

Mais le chuintement de gaz et le craquement régulier de I’horloge s’ajoutaient a
I’épaisseur du silence [Gamarra].

baunmo 3 HaBeJIEHUX MPHKIAIIB, IO 32 CBOEK CEMAHTHKOIO BiJUIIECTIBHI IMCHHUKA
les reniflements, I'agitation, le craguement, le battement, un roulement, un aboi, le
chuintement tak uu inakie mMoB’s3aHi 31 3ByKaMH, [IyMaMH, IPSMO YU OMTOCEPEAKOBAHO.
Tuma mopyiieHa 3ByKaMH, sSIKi BUHUKIIH SIK pe3yNbTaT sSKoich Ail. dopmaHT -ement € 3
9gpciaa THX Cy(QIKCiB, SKi CIyTyIOTb JUIsI YTBOPCHHS BiJi€CHiBHHX IMCHHUKIB, IO
BUPa)XalOTh KOHKPETHI Aii-mporiecu. YTBOPEHi 3 HOTO TOITOMOTO0 IEPUBAHTH CTAHOBIATH
JIEKiJIbKa JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX TPYI, Cepell SKUX BUOKPEMIICHO IMEHHHUKH, SKi O3HA-
YaroTh IIIyMH, 3BYKH.
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— Ilpornec Hakmagae MEBHUH BIIOUTOK Ha 0CO0Y, sIKa 10 HHOTO JOTHYHA.

Je me déchaussais, 1e glissement du sable sur ma peau me causait une joie d’enfant
[Clancier].

De nouveau, dans ce bureau plus froid encore, son faible tremblement de lévre la
reprit [Saint-Exupéry].

Oco0a, Ha Ky CKEpPOBaHO [Ii10, 3a3BHYall, BUpakeHa JOAaTKOM — IMEHHHUKOM, YH Yac-
Tilne 3aiiMeHHUKOM. AHaTi3yI04H MOIOHI peueHHs y JIiTepaTypi, BUSIBIEHO, 110 1is BigOy-
BaeThCcsl Oe3 OesmocepeaHboi ydacTi ocoOu. B ocTaHHbOMY mpHKIaAi Mdis, BHpakeHa
IMEHHUKOM, J]a€ 3MOTy CTHCIIO 1 BOJHOYAC EMOIIHHO Ta 3p03yMiJIO MepeaTH BHYTPIIIHIi
cran xinku. Cnoso e tremblement Hece ocHOBHE 3MiCTOBE HaBaHTAKEHHSL.

Hageneni npuxiaau 3 cyOCTaHTHBALIIEI0 TPUKMETHHKIB Ta JI€CIIB CTBOPIOIOTH 0CO0-
JUBUN OIUCOBUM CBIT, B SKOMY SIKOCTI NpPEAMETIB Ta iXHI PyXH, MaTepiali3ylOuuch,
CTAIOTh BXKJIMBIIIUMHU 32 CaMi IIPeIMETH.

[nenTnununii epext MaroTh BiAgiECTiBHI IMCHHUKH B TACUBHUX KOHCTPYKIIISX:

Mais bientét je suis pris d’un insupportable tremblement [Saint-Exupéry].

IMEeHHHK BUCTyIIa€ B POJIi HEMPSIMOTO JOAATKY, BUPAKAIOUM areHra [il.

Y meBHUX BUNAJKax Aif CHOPSMOBaHA HE HAa 0co0y, a HAa MaTepiayIbHUN MpeaMeT uu
mporiec:

Un silence parfait y régnait, troublé seulement de temps a autre par le crissement
d’une cigale, par le claquement d’un parasol, par le frémissement des petites feuilles
seches des oliviers dans le vent marin [Coutarde].

II. BinniecniBHi iMeHHUKH Y QyHKIIT psAMoro goaatka. TyT BaKIMBOIO € CEMaHTHKA
JliecoBa-pucyaKka. BiamiecniBHi IMEHHUKH, BXKHUTI MICIs JIi€CIOBa THITY éprouver, sentir,
BUKOPHUCTOBYIOTBCS AJISI ONUCY CTaHy Cy0’€KTa, HOro BiguyTTiB i mepexuBaHb. HaBeneHi
HIDKYE TPUKITATIN JA0Th 3MOTY 1€ MTPOCTEKUTH

Po3kiaganHs MOHATTS MPOLECY Ha CEMAHTUYHI KOMIIOHCHTH:

— niecTTiBHUN KOMIIOHEHT, KU Tepeaae MepeKUBaHHs 10 Horo cy0’ekTa;

— IMCHHUI KOMITOHEHT, POJIb SIKOI'O y KOHTEKCTi BUIUIUBAE 3 IPAMATHYHHX MOXK-
JINBOCTEH IMEHHHUKA, a CaMe :

a) BUKOHY€ HOMIHATUBHY (DYHKIIiIO

Quand il apparaissait dans la boutique, elle éprouvait un bondissement joyeux dans
la poitrine [Troyat].

0) nependavyae NOeAHAHHS Pi3HUX EMOIIHUX CTaHiB:

Je devrais éprouver le saisissement du choc, puis la peur, puis la détente [Saint-
Exupéry].

Cet homme éprouvait en face de sa vie passé, le tranquille contentement de
menuisier qui vient de polir une belle planche : “Voila. C’est fait” [ Saint-Exupéry].

J’éprouve un serrement au ceeur [Saint-Exupéry].

B) CTBOPIOE OJTHOYACHY peai3allilo YCiX MOKIUBOCTEH:

Elle ressentait un délicieux pincement au ceeur, comme a |’annonce d’une entrevue
amoureuse [Troyat)].

3a3HaumMMoO, 110 CEMaHTHKa BiJJIECIIBHUX IMEHHHUKIB Yy CIIOJNyYeHHI 3 Ji€CIIOBaAMH
éprouver, sentir iHIIa, aHIX y BiAJi€CTiBHUX IMEHHUKIB, SIKi ()irypylOTh B pOJIi migMerTa.
MoXeMO TNpHUITyCTUTH, IO YCi Ji€cnoBa NPsIMO UM OIOCEPEIKOBAHO CTOCYHOTHCS
nouyTTiB. Cy0’eKT BifdyBae XBIJIIOBAHHSA, 3aJOBOJICHHS, pajicHe OWUTT y TIpyJX,
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3aBMupaHHs cepisd. CeMaHTHMKa BiJII€CTIBHHX IMEHHHKIB mepeOyBae y B3aemomii 3
CEMaHTHKOIO JII€CTIOBA-TIPHUCYIKA.

IIpu niecnoBax cnpuMHATTA i npuknany entendre V+S OyayTh O3Ha4aTH 3BYKH,
HIYMH:

11 entendit distinctement le battement de son cceur [Coutarde].

En approchant de la Seine ils entendirent le froissement régulier de [’eau contre la
berge [Gamarra].

1l savait ce qu’il pouvait entendre lors qu-il était seul avec sa pendule et ses papiers :
le craquement d’une poutre, e trottés d’une souris, les hoquets de la pendule et la
puaisible chuintement de gaz [Gamarra).

VY HaBeneHUX MPUKIAAAX € BXXWUBAHHSI aOCTPAKTHOTO BiJIIECTIBHOIO iIMEHHHMKA B
OJTHOMY pSIAY 3 KOHKpeTHUMH. Jli€CIIOBO-IIPUCYIOK BUPAXKAE JI0 IK HA KOHKPETHI Ipea-
METH, TaK 1 Ha abCTPaKTHi:

Comme si cette terre malheureuse avait dévoré la bosselure grise de la capote, la
silhouette fantomatique du cocher, le reniflement des chevaux et le prudent grincement
des roues [Gamarra].

I11. BigniecniBui iMeHHMKH Y (yHKIIi HENPAMOTro J0JaTka. IX TOJiieHo Ha TpH
HiArpynu, Ui SKUX XapaKTEepHOIO € IIMPOKAa CeMaHTHKa BBIMHMX miechiB. Iliarpymm
BUOKPEMIJICHI y 3B’SI3Ky 3 CEMAaHTHUKOIO BiJli€CTiBHUX IMECHHUKIB. Lle:

— BigaiecniBHI iMEHHHMKH 110 BUPAXKAIOTh (PI3UUHUI cTaH, pyX, NEPEeMillleHHS:

Pas mal! -approuve Emile d' un battement des paupiéres [Simenon]/

TyT BimgiecniBHI IMEHHUKH NAIOTh 3MOTY KUTBKICHO OXapakTepu3yBaTH Aii (OJHO-
Pa30BiCTh UM 6araTopa3oBiCTh) i BUKOPUCTOBYBATH IX 3 METOO MOPIBHSHHSL.

— BingiecniBHi iMEHHHMKHM [ BUCIOBJICHHS T[OYYTTiB, €MOIl TMepeKrBaHb,
M03HAYAIOTh HA MPUCYTHICTh YU BiICYTHICTH TOTO M iHIIOTO CTAHY:

Nous vivions dans la crainte des montagnes d’Espagne, que nous ne connaissions pas
encore, et dans le respect des anciens [Saint-Exupéry].

1l est frappé du méme étonnement que moi, mais il ne comprend non plus ce qu’il
éprouve [Saint-Exupéry].

— BinniecniBHi iMCHHUKH, SKi IO3HAYAIOTh IIYMH, 3BYKHU, III0 BUKOHYIOTHCSI TUM YU
IHIIUM IPEAMETOM.

La répétition de certains mots importants dispense de réfléchir. L esprit trotte sur une
route connue, tel un cheval dans le tintement des clochettes [Troyat].

OKpiM CTHIICTUYHHUX IEepeBar, HOMIHATUBHUM CTHJIb CIIPUYMHIOE IO MOBHOI €KOHO-
Mii, 110, BIIMOBIIHO, MPOBOKYE BiAMI€CIIBHY JepUBallito iMeHHUKIB. BinOyBaeThcst 30ara-
YeHHS MOBU. IMEHHMKHM, NOCIHIPKEHI y BMIICHABEICHUX MNPUKIANAX, MO3HAYAIOTH JilO,
TIPOLIECH, €MOIliliHi CTaHW. IXHS CTWIiCTUYHA POJIb 3yMOBJIEHA IXHBOK CEMAHTHKOIO.
CemaHTHKa BiAJi€CTIBHOTO IMEHHMKA NEPEXOAUTH IO HBHOTO BiA TBIPHOrO Ji€CIOBA, a
IMEHHUKOBI Cy(hiKCH BU3HAYAIOTh IPYIIy, O SIKOI HANEXUTh JI€CIOBO: Jisl, areHT, MPOLeC
TOLIO.

B3aemognist mi€ciioBO—IMEHHUK BaXKJIMBA JUIi YTBOPEHHsS HOBUX CIIB y CydYacHii
¢paHIy3pKiii MOBi. BOHA € BaXJIMBOIO JUISi CHHTaKCHCY, CTIJIICTHKM Ta KOMYHIKaIii 3a-
rajoM. Y ci YaCTHHU MOBH CIyTyIOTh KOMIIOHEHTaMH y OOYOBI pedeHb.

VY ¢paniy3pkiit MOBiI iIMEHHHK MoOXe OyTu (DakTHUHO y Oyab-siKiil mOo3uIil 3 mecta y
CTPYKTYpHiii cxemi peueHHs. Hanpuknan:
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1. Pierre est 1a; 4. On aime Pierre;
2. Le livre de Pierre est 13; 5. On pense a Pierre;
3. C’est Pierre; 6. On va chercher Pierre.

3IaTHICTb Ji€CIOBa BUKOHYBATH CUHTAKCUYHI (PyHKIIT 0OMexkeHa.
Hanpuknan, BKUBaHHS HOMIHATUBHOTO CTHJIIO MOTMBOBAHE JIAKOHIYHICTIO Ta JIOTi4-

HICTIO TaKOTO BHCJIOBIIOBAHHS, a TaKOX MOTEHIiaJoM Ji€coBa BUKOHYBATH Pi3HI CHH-
TakcHuHi (yHKHii, mo HaOyBalOTh IHIIMX O3HAK. BiACYTHICTH Ai€CiOBa YAaCTKOBO KOM-
MEHCY€ETHCS MPUKMETHUKOM Y (DYHKIIIT O3HAUCHHS Ta NPUAI€CIiBHIMU 0OCTaBHHAMH.

IMeHHMI CTUIIB Ja€ 3MOTY PO3KPHUTHU Oe37IiU aCTeKTiB AiSIbHOCTI, IPOJEMOHCTPYBATH

MPOIIEC 3 HOBOT'O OOKY, HOBUM MTOBOPOTOM (Ppasu Kpaiie, nepeaaty BiqayTTs KuTTs. | 1e,
sIK 0a4MMO 3 HaBEJICHUX MPUKIA/IiB, IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTh Y XYIO0XKHIX TBOpaXx.

—
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[IynbI1 yCBiZOMITIOE BIACHY HapaLlifo sSIK IHTEPIIPETALII0 CMHUCITY, L0 ICHY€ /10 aBTOPa
111032 HUM, TIparHy4u OyTH BiJTHOBJICHHUM i IOBEpHYTUM CBiTOBI. [loe3is, TBOPUICTH MUTII,
€ “parnToBOIO pPereHepaieo” mepBicHIX Mi(OIOTTYHIX CMUCIIB, IHIIIIATOPOM SKUX € CaMe
Oyrrs. IHAMBigyanbHO-aBTOpChKa Hapatis Illynbia €aMHa B JKMBOIMCI Ta JIiTepaTypHUX
TBOPAaX; BOHA CIYI'y€ PELHIIICHTOBI JDKEPEJIOM PO3YMIHHS IEPBICHOCTI CBITY i JIFOAWHH.
HapatuBHi YMHHUKYN aBTOPCHKOI Kpealii BUOYIOBYIOTh Mi()OJIOTi30BaHy MiHCHICTh SK Y-
XOBHHH JIOCBIiI 0COOHMCTOCTI, eHEPreTHKY M030aBIeHHs Bij Tpixa, CMHUCI BUOOPY 1 4nHY,

[Tt}

MOXIUBICTh KOMYHIKALil Cy0’€KTUBHUX CMHCIIB “q” 3 00’€KTUBHUMH CMHUCIAMHU OyTTS.
MidomnorizoBana miiicHicTs Lllynbeia He € aHi BU3HAHHSM BipH, aHI HAYKOBUM JIHCKYPCOM.
Kniouosi crosa: Bpyuo Illynbii, Hapaitisi, aBTOpchKa Kpeatlis, Midosorizartisi, OyTTs.

ITpoGnema enMHCTBAa TO3Ta M CO3/aBa-
€MOr0 MM TEKCTa MOXET BO3HHKHYTb JIMIIb
B TOM [JyXOBHOM KOHTEKCTE, IJie NPHU3HAETCS
BHYTpEHHsIs ITyOMHHas cBs3b TBOpLa 1 TBOpe-
HUs, cyObekTa TBOpUYecTBa U ero oowvekra. bes
NPHU3HAHUS TAKOH CBSI3M HE MOXET CyIIECTBO-
BaTh M CaMOii IIpoOJIEeMbI SIMHCTBA.

B.H. Tonopos [2, c. 26]

TBopua nocrasa bpyno Illyiabna € ogHUM 3 BEIbMHU MEPEKOHIMBUX CBiIYEHb BHYT-
pitmHbO1 TMOMHHOT e€aHOCTI TBopIs 1 Tekcty, — Takoi €IHOCTI, “BXKHUBAlOYUCH” B KOTPY,
IHTEPIPETaTOp HE MOXKE CTBEP/DKYBATH, KA €HEPris y MOCTUYHIN PeanbHOCTI MHUCTIS €
MIEPBUHHOIO: Cy0’ €KTHBHA EHEPTisl aBTOPA UM 00’ €KTUBHA CHEPTisl CTBOPEHOTO HUM TEKCTY?
B xoxHOMY pasi, HE € BUMAJKOBUMU JHUCKYCIi IIYIBI[O3HABIIB PO T€, 10 CTOCOBHO HOTO
TEKCTIB PELUMI€HT HEOAMIHHO MOTPAIUISLE Y CUTYAIlil0 MEBHOT “IHTepHpeTaIiiiHol Hecnoai-
BaHku”. Taka HecmoiBaHKa Oy/ie HE3pO3yMiIOI0, HENOCTYITHOIO, 3araIkOBOIO JI0 TOTO MO-
MEHTY, JOKH IHTEpIIPETaTop caM He “BindyaeTscs” y Tilt €Onocmi oeTa 1 TEKCTY, KOTpa JJIst
Iynbia € akTyanbsHOIO Ta HEoOXigHOIO0. [loromxytounch i3 OAHOCTANHICTIO YCiX aBTOPH-
TeTHUX JochigHukiB TBopuocTi Lyneua (A. Cangayep, €. @inoscskui, €. SxeMOChkHid,

© Menbok B., 2007
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B. INanac, K. Buka, Y. KapkoBcbkuii, A. Maxel Ta iH.) 11010 HEOPIAUHAPHOCTI, OPUTiHANb-
HOCTI, a HaBiTh ()EHOMEHAJILHOCTI aBTOPa, BBAYKATUMEMO, OJIHAK, MTPUITYILIEHHS-TBEPHKEH-
HS [IPO Te, 1110 He TUIBKU 1 HE CTIJIbKK CaM MUTELb € MEPILOHKEPETIOM 1 MEePIIONPUINHOO
TeHIaJIbHOCTI CBOiX TEKCTIB, CKUTbKU HOr0 TEKCTH TBOPAThH FeHIalbHUMHM cebe 1 CBOro aB-
Topa. Take BUCIOBJIEHHS MOXKE BUJATUCh HAATO TIMOTETUYHUM, AKILIO Halall AOTpUMYBa-
TUCH BXKE /IS0 KOHCEPBAaTUBHUX CHOTOJIHI MEPEKOHAHb, 1110, MOBJISB, aBTOP TBOPUTH TEKCT 1
TEKCT 3000B’s13aHUI IOMY CBOEIO apTHCTUYHO-IyXOBHOIO JIOBEPIICHICTIO.

[ToBepuemocy g0 aymku B. TomopoBa, KOTpa MOBMHHA CTaTH KapAMHAJIBHOIO
npoOJIEeMOI0 CY4YaCHOTO TEOPETHKO-NITepaTypHOro 3HAHHSA: aBTOp “‘BIHMCY€ETbCS™
B 00 ’€KTMBHI CMHUCJIHM 1 BapTOCTi TEKCTY, 3HAXOAUTh TyXOBHHMH NPOCTIp BTiUICHHS
CBOIX MPUBATHUX 1HTEHLIH 1 MparHeHb y TEKCTi, HE MAlOYu MPU LUbOMY “Biaau’ HaJ
00’ €KTUBHO-OYTTEBUMU CMHCJIAMHU TEKCTY, IPIOPUTET KOTPUX € HEMUHYYUM, aje i He-
00X1THUM SIK JIJIsl aBTOpa, TaK i, 3T00M, JUIs IHTeprpeTaropa. ABTOP CIyrye BOJHOYAC
1 TBOpLEM CBOrO Cy0’ €KTHUBHOTO CBITYy y TEKCTi, 1 Ti€l0 OCOOUCTICTIO, KOTpa “NpHii-
Ma€TbCs” y TEKCT 00 €KTUBHUM CMHUCIIOM OyTTS.

OTxe, Te, 10 HAIEXKHUTH 10 00’ €KTUBHOI EHEPreTUKHU TEKCTY, € IEPBUHHUM TBOP-
YUM Ha4yaJioM, TOJI SIK aBTOPCHKO-CY0’ €KTHUBHI eHeprii MoxyTh OyTH oOpanumu (y me-
TaiznuHOMYy po3yMiHHI) TekcTOM-OyTTAM 1 BTiJIEHI Y HbOMY SIK HEOOX1JHUI y4aCHUK
JITepaTypHOro TEKCTY — Alajory o0’ €KTUBHHUX 1 Cy0’ €KTUBHHUX CMHUCIIB OyTTs. Baxknu-
BHUM Yy TaKiii KOHIEMNLiT B3aEMUH TEKCTY Ta aBTOpa € He a0CONIOTU3AllisA OAHI€ET 3 “IBOX
cTopiH Menani”. 3acTepiratoun Bij noaiOHux cutyauiil, B. Tonopos 3ayBaxye: “BHu-
MaHHE MMOPO3Hb 00pallaeTcs WK Ha T03Ta, WIN Ha TeKCT. B nepgom ciydyae ucxonar us
TOTO, YTO B MO3TE €CTh YK€ BCE, YTO OMpEJeNsieT ero TeKCT; IaBHOE — T€ “IyLIEBHbIE
CHUJIBI U yXOBHBIE UJIeU”’, KOTOpPBbIE 00YCIOBIMBAIOT BOZHUKHOBEHHE TEKCTOB XYyll0XKEC-
TBEHHOU JIUTEpPaTypbl; CAMH K€ TEKCThl KaKk Obl JIMIIAIOTCA CBOEH CYBEpEHHOCTH U BO
BCSIKOM CJIydae OTXOJSIT Ha BTOPOW IJIaH: OHU JIMIIb KOHEYHBIM W OBEIIECTBIEHHBIN
BBIXOJI Ha3BaHHOHM NYXOBHOM NOMUHAHTHI. Bo 6mopom ciydae onuparoTcs Ha TO, YTO
TEKCT UMMaHEHTEH U JIOBJIEET caMOMy ceOe, UTO OH M0/ ONpeaeIEHHbM YIIIOM 3peHUS
CBEpXJUYeH, BHEOMOTpapueH U 4TO JJIsi CBOETO MOJHOTO U aJeKBaTHOTO MOHUMaHMS
TEKCT HE HYXXJaeTcs B 00palleHuH K 4eMy-TO “BHEUIHEMY 10 OTHOILIEHUIO K HEMY, B
YAaCTHOCTH, K aBTOpY TekcTa...” [2, ¢. 26] OO0uaBa 1i BUMAAKHU, 0 CTOCYIOThCS Teopii
iHTeprpeTalii, BUMaraloTh CBOr0 FapMOHIHHOTO MOE€JHAHHS, CBOTO YCBIJIOMJIEHHS Y
OesnepepBHUX J1aJOTIYHUX B3a€EMHHAX. AKTYyaJIbHOIO apTyMEHTAli€l0 IXHbOT rapMOHii
MOXXE CTaTH 3BEPHEHHS IHTEpIpeTaTopa 10 OKPEeMHUX TBOPUUX SIBUI] y JiTepaTrypi,
KOTP1 CaMHMM CBOIM €CTBOM MiATBEPIATb Ty €IHICTB, PO fKY inerbcs y B. Tomopo-
Ba. Buenuii HaBonuth heHOMeHanbHUH npukiag — “®aycra” ['ete, cTBEpAKYIOUH, 110
“...MHOTJIa CBSI3b M0O9Ta U TEKCTa, TEKCTa M IMOATa CTOJb MHOTOCTOPOHHSS, YTO OHA
BBICTYIIAeT KaK HEKOe MapajloKcaibHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM BO3MOXKHO M CO37a-
Hue “®aycta” co croponsl ['eTe, u co3nanue camoro I'ere NyneBHBIM KOMIIOHEHTOM
“@aycra™ [2, c. 28]. YV nux nepexonanusx Tonopos cnupaerbes Ha nymku K.I. IOnra,
Hoganica, M. Talinerrepa.

Hezanepeunum € Te, mo “IluaamonoBi kpamuumi” i1 “Canaropiit i Kiericuaporo”
Bbpyno Ulynbua — 1ie TBOpH, KOTPHUX iHiLiaTOpoM, TBOpPLIEM, YYACHUKOM 1 3aBEepIIaIbHO-
HECKIHYEHHOIO MOTEHIIEI0 CTAlOTh TEKCT 1 aBTOP BOJHOYAC. 3PO3YMIJIO, L0 JIMIIE BUHSAT-
KOBI, “NOHA4acoB1” 3 OISy iICTOPUKO-KYJIBTYPHOTIO aBTOPH Ta iXHI TBOPU MOXKYTb JT0JIaTH
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Oy/b-Ki TUTIOBO-aHANITUYHI MOJIeJIi Ta OKpeMi iHTepIpeTaliifHi MiAX0AH1, ICHYIOUH Y TaKii
€IHOCTI, KOTPa aKTyasi3yeThCsl y IPONOHOBaHIN CTATTI.

OpHa 13 MPOBITHUX TEOPETUKO-KPUTUYHUX mpalb bpyno Hlynbua, cBoepignuii Horo
MpUBaTHO-apTUCTUYHUN MaHiect “Midizaris aiiicHOCTI”, Bhepiue onyOIikoBaHUH Yy
1936 p., nounHaeTbes cnoBamiu: “Istota rzeczywistosci jest s e n s. Co nie ma s e n s u, nie
jest dla nas rzeczywiste” [9, c. 149]. TBopuicTe MUTLS Oyia sIKpa3 CTalUM HpParHEHHSIM
TOrO CEHCY, 0€3 KOTPOro Bce, 110 iICHY€ HaBKOJIO HAc, AK 1 MU caMi, He € JAIHCHUM; TPOI0B-
KUMO — HE € MPaBIUBUM, ICTUHHUM, BapTicHUM. CripaBeyIuBUM Oy/e NPUIYILIEHHS: BCE,
10 CTOCYBAJIOCh peabHOl AilicHOCTI, cyuacHoi Hlynb1ioBi, He Oya0 Ui HBOTO AIHCHUM y
PO3YMiHHI TyXOBHO-apTUCTHYHOMY, OCKIIBKH HE Majo CBO€i ceHCy 1 BapTocTi. Tomy i OyB
BiH BIJJTIOHUKOM, CAMITHUKOM, JIFOIMHOIO 30BHIIIHBO JY’K€E CKPOMHOIO, 110 i 3aCBIIUYIOTh
Horo Oiorpadu Ta miATBEPAKYIOTHCIOTaAN PO HBOrO. JlesiKi JOCTIAHUKNA CXUIISIOTHCS 10
JIyMKH, 1110 MUTEIb, HAPOJKYIOUH HE3BUKJIl, MeTaOpU30BaHi, IEMOHOJIOTTYHO-MICTU(DIKO-
BaHi, (panTacMaropuyHi 0O6pa3u B JiTeparypi Ta KMBOMKCI, BTIKaB BiJl OpyTanbHOI pealib-
HOCTI, y sIKill He XOTiB OyTH “mpucyTHii”. Take MPUIYIIEHHS € AEIIO UTI030pHUM, aJKEe
ynbL, sk q0BiLyeMOCHh Xo4a O 13 HaWHOBIIIOI JiTepaTypHO-0iorpadivyHOi PO3BIIKK TIPO
HbOro €3x1 SxeMOchKoro [7], OyB 1IykadeM “AiliCHOrO ceHcy” He JIMIIE Y TBOPUOCTI, aje i
y )KUTTi: MaB 0aratro NpusTeNiB, 3HaHOMUX, BIB IHTEHCUBHUI CIOCIO )KUTTS 1 MaB Heabus-
KW BIUIMB Ha JItoIel. ABTOP MIPONIOHOBAHOT CTATTi CBOTO Yacy BKe BUCIIOBIIOBAIACH HA 10
temy panimte: “Illynbll He BTiKaB BiJ peajbHOCTI, — BiH Ha 11 IiicTaBi TBOPUB HOBY, TAEMHH-
4y peanbHICTh. | B IboMy Oyia ioro cBobona. bo BTiKaTH BiJ peanbHOCTI — L€ BTIKaTH BiJ
cB00OIM (SKIIO MOTO/PKYBATUCH 3 aBTOpUTeTOM Epixa @pomma). Llynb1, skiio i BTikae, To
He BiJi cBoOO0H, a 1o cBoboau” [1, ¢. 209].

Miconorizanis aiicHocTi ik TBopunii BuOip Llynbiia Oyna BTiIEHHSIM HOTO apTUCTHY-
HOT cBO0OM, pealizali€ro Horo Mmoumyky “IidcHOro ceHcy” OyTTs i, 3peluToro, HOro mpu-
BaTHOIO Hapaui€ero. [HAnBiyanbHO-aBTOPChKA Hapallisi MUTIS Aa€ MiJICTaBU TBEPAUTH PO
HApOJDKEHHS aBTOPA 3 TEKCTY 1 B TEKCTI, SIK 1 PO aHTUMIMETUYHE IIEPETBOPEHHS aBTOPOM
TEKCTY — TaKOro, sIKUM BiH MIir Ou OyTH 1mo3a Jiajorom 3 nepcoHi()ikoBaHUM y HbOMY aB-
TOPCBKUM ““s”.

CyuacHe yKpaiHChbKe JIIT€paTypO3HABCTBO BCE YACTIIlIE MOCIYTOBYETHCS TEPMiHOM
“Hapaliis’”, Malo4l Ha MeTi HaONM3UTUCH J0 3arallbHOEBPOIEHCHKOT (DiJ0NOTIYHOI TepMi-
Hojorii. OnHaK Take HAOIMKEHHS 4acTo CTa€ Juiie popMaIbHUM, 1 MiJl MOHATTAM “Hapa-
i MaeMo Ha yBa3i “omnoBiJb”, a MiJ] OKPECICHHIM “HapaTUBHHUN TEKCT PO3YMIEMO TEKCT,
iHIIIHOBaHUH 1 CTBOPEHUI aBTOPCHKOIO OMOBIJJII0, TOCTATH ““HapaTropa’” YCBIJOMIIIOEMO SIK
nocrars “onosinada”. [Ipore Hapanis — e, nepeayciM, He caMma OMOBiAb SIK IEBHUNA TIMH-
HUH Tpolec, AWHAMiKa CIOKETY, a BTIJICHHS 1HTEHIIH 1 KOHLIETII aBTOpa — HE3alIe)KHO
BiJl TOTO, Y1 HOTO OIMOBib JIOKaJIi30BaHa BCEPEAMHI, UM 11032 MexkaMH TekcTy. Haparis sk
crocid caMOBUPaXKEHHS aBTOPa HE € CTPYKTYPHUM YHHHHUKOM XYIO0XKHBOI I[IIICHOCTI TBOPY,
— BOHA € CIIOCOOOM aBTOPCHKOTO MOILIYKY CMHCITY 1 BApTOCTI CBOTO TBOPY, & TAKOX BJIACHOT
BapTOCTi y BIACHOMY TBOPI.

VY cBofii iHaMBIIyanbHO-aBTOPChKiK Hapauii LLymnbll 1mIykae TOro ceHcy, KOTpuil ioro
“o0mpae” 11e 3aJJ0Bro Iepe]] TUM, SIK BiH IHIIE CBOT TBOPU. ABTOP MOBepTae coO1 i IHIIUM TOH
CeHc, HaOMIKAIYKCh 0 HbOIO Yepe3 MocepeJHUITBO Midororizauii AilicHocTi. B oqHOMYy 3
JIUCTIB J0 BiJIOMOTO MOJBbCHKOTO aBaHrapAHOTo nrcbMeHHuKa CranicnaBa IrHanu BiTkeBrnua
MUTeLb NHcaB: “Sa, tresci niejako dla nas przeznaczone, przygotowane, czekajace na nas na
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samym wstgpie zycia. <...> Takie obrazy stanowia program, statuuja zelazny kapitat ducha,
dany nam bardzo wcze$nie, w formie przeczu¢ i na wpo6t §wiadomych doznan. Zdaje mi sig, ze
cala reszta zycia uptywa nam na tym, by zinterpretowac te wglady, przetamac je w catej tresci,
ktéra zdobywamy, przeprowadzié¢ przez cala rozpigtos$¢ intelektu, na jaka nas sta¢. Te wezesne
obrazy wyznaczaja artystom granice ich tworczosci” [9, c. 154].

Uu BapTO 1IyKaTH KPaCHOMOBHIIIUX MiATBEPKEHB TOTO, 110 Llynbi Hanexxuts 110 ¢e-
HOMEHAJIbHUX MOCTaTell y CBITOBiH niTeparypi? BiH TBOPUTH CBOI TEKCTH — MIMPILE — CBiil
enuHuil TekcT — sIK HeBNUHHUH 1 HEOOX1MHUH MOIIYK, BIIKPUTTS, BIIIHOBJICHHS 1 TOBEPHEH-
HS ceHCy (Y PO3yMiHHI — CMHUCITY), “TIPU3HAYEHOT0” I MUTIS OyTTSAM, CEHCY, KOTpHIA Ha-
POIKYeE Ti 00pa3u, U0 € BU3HAYCHHAM apTUCTUYHUX MPArHeHb 1 YUHIB MUTLS (TT1AKpECIn-
MO: HE aBTOP HapoKye 00pas3u, a 00’ €KTUBHI 00pa3u caMoro OyTTS HapOAXKYIOTh aBTopal).
[ysb11 BU3HAE, 1110 TBOPUICTH HE € “TBOPEHHSIM 3aHOBO”’, — BOHA € IHTEPIIPETALII€I0 CMUCITY,
110 iICHY€E JI0 aBTOPa 1 1032 aBTOPOM 1 UeKae Ha aBTOpa Ile Ha CAMOMY MOYaTKy HOT0 KHUTTH,
00 uepe3 HHOrO (aBTOpPA) MparHe OyTH BiAHOBJICHOIO 1 MOBEPHYTOIO CBITOBI JIFOAEH, KOTPI,
371e011b110r0, 3a0yBalOTh PO CBill “MOYATOK”’, BTpayaroTh HEOOXiIHY T€HETUYHO-1yXOBHY
naM’siTb. ToMy HIynblIOBa Hapallis HE € 3BUKJIOI OMOBLAIIO MO IMIOCh HoMy Bimome, abo
BiJJoMe 1HIIOMY CyO’€KTOBi OMOBiAI. Horo Hapallis — 1e Mopa3y BiIKPHUTTA-pereHeparis
BTPa4e€HUX CMUCIIIB OyTTs, MOBEPHEHHS 1CHYIOUil peajbHOCTI i1 mepBicHOro Midy, Kpeartis
HECTOAIBaHUX MOEAHAHb MK €JeMEHTaMH MOOYTYyI040i MOBHOI CHCTEMH — TAaKHX IO€E]-
HaHb, 10 TIOBEPTAIOTh /10 IEPBUHHO-IHCHOT BAPTOCTI CIIOBA.

VY Bxe 3ragyBanii “Mituszauii gificHocTi” Lynbl NponoHye KOPOTKE 1 reHiaabHe BU3-
HadeHHs noesii: “Poezja — to sa krotkie spigcia sensu migdzy stowami, raptowna regeneracja
pierwotnych mitow” [9, c. 150]. Skpa3 Taki “KOpOTKi 3B’SI3KM CEHCY” BHIIPOMiHIOE (heHO-
MmeH [lynbiia, 3B°513KH, 1110 € 3aBXKAU “parTOBOIO pereHepawieto” nepBicHUX MioIOoriYHUX
CMUCIIIB, — PaNTOBOIO, 00 HAETHCS PO TBOPUE OCSISIHHSI, HAJIXHEHHS, HIOW “TIPOJMKTOBaHE”
MUTIEB] camo1o BiuHicTiO. Tomy Llymbll 1 He po3MeEKOBY€E MPO3Y Ta MOE31t0, OKPECTIOIYN
BCIO TBOPUY JisUTBHICTB SIK IT0€3i10. BiH 1 € M0OETOM y IEpBHHHOMY, y3arajlbHEHOMY PO3yMiH-
Hi — TBop1eM, KoTpuil nepeOyBae y cTamiii ek3ucTeHuii midomnorizamii niicHoCTI, Oyayyun
NepeKOHAaHUM, 110 MidoJori3allis CBiTy BIITBOPIOE 1 MPOAOBKYE cede B moe3ii.

B onogiganni “Cepnens”’ 3 uukiy “Llunamonosi kpamuuni” Lynbl onucye nogopox
aBTONEepCOHi(hiKOBAaHOTO HapaTopa mo AporoduubkoMy puHky: “Tak wedrowalismy z matka
przez dwie sloneczne strony rynku, wodzac nasze zatamane cienie po wszystkich domach,
jak po klawiszach. Kwadraty bruku mijaty powoli pod naszymi migkkimi i1 ptaskimi kro-
kami — jedne blador6zowe, jak skora ludzka, inne ztote i sine, wszystkie ptaskie, cieple,
aksamitne na stoncu, jak jakie$ twarze stoneczne, zadeptane stopami az do niepoznaki, do
btogiej nicosci”. [9, c. 20-21]. [lepuue, 10 3BepTae Ha cebe yBary: peajbHa AIMCHICTH Mepe-
TBOPIOETHCS] ABTOPOM-KPEATOPOM, KOXKHE CJIOBO Ha0yBae HOBHUX 3HAYEHb, KOXKHE OJTHO3HAY-
HE ABHIIE CTa€ HE3BUKIUM, Oararo3HaYHUM, HIOM BIIPOIKYE CBOT MPUXOBaHi, 30BHIIIHBO
HEIOCTYIHI JtonuHi noTeHuii. Lle i € pe3yasraT HappaTUBHOI €Heprii aBTopa, Horo npuear-
Hoi Midornorizauii, o B i JOHI BiJKPUBAIOTHCS OCOOIUBI 3B’A3KM MK 3HAHOMUMH BXKE
CJIOBaMH 1 pereHepyeThCs EPBICHUI 0araToCMHUCIIOBHUM, HEBUUYEPITHUH ceHC OyTTs. Binmry-
KaHHS TaKuX 3B’SI3KiB HE HAJIEKUTh BUHATKOBO aBTOPOBI, — IXHIM NIEpBUHHHUM 1HILIIaTOPOM
€ came OyTTs, caMi Ti CMHUCIIH, 1110 YEKaIOTh [TOSBH CBOTO aBTOPA.

OT1xe, IHIUBIAyalbHO-aBTOPChKA Hapallisd — 1€ HECKIHYeHHUH JAiajor 00’ €KTUBHUX 1
cy0’exTuBHUX eHepriil Tekcty. He e cam Lymbi1 un iioro HapaTop BOJIOIIIOTH 3AaTHICTIO
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06aunTu OPYKIBKY JPOTOOMIIBKOTO PUHKY PI3HOKOJIBOPOBOIO, ajie, 10 TOJIOBHE, cama IIs
OpykiBKa Kpue y coOi JTyXOBHO-apTUCTHYHI Hadaja, IO iX MOXKe BITUYyTH i JTOCBIAYUTH
TiIbKKM OOpaHMii cepes Jrofeil reHid. AKIEHTYWMO yBary: KBaJpaTu OpYKiBKH MarOTh
CBO1 “COHSYHI 00NMMYYS”, BOHU € OyXOTBOPEHO-ICTHHHUMHU, TOJI SIK HApaTop 1 HOro Matu
3aJUIIAlOTh Ha Mi(oJIOori30BaHO-IIICHOMY PUHKY JHIlIe cBO1 TiHi. JltonuHa mepen oOmuy-
YsiM TiepBicHOro Midy € nuie TinHio. [IpoTte gani Maemo: “coHsuHi 00aMyu4st” OPYKIBKH €
3aTONTAaHUMH JIFOACBKUMHU HOTaMU JI0 HETi3HaBaHOTO, @ HaBiTh /10 MPUHM)KEHOTO cTaHy. Tak
BJIACHE JIFOJJMHA HUIIUTH NEPBUHHUI Mi(] CBITY, B KOTPOMY KHBE; MOJHILIAE SIBUIA HOTO
JIyXOBHOI BapTOCTI, )KUBYUH Y Till peajbHOCTI, 1110 € JIUIIE 1T03i€r0, 60 B Hilf “noTONTAaHO”
ii gilicHUI ceHc.

e omuu npukian 3 “Canaropito mig Knencuaporo” (onosiganns “I'eHianbpHa enoxa’):

“Rysowatem w pos$piechu, w panice, na poprzek, na ukos, poprzez zadrukowane i za-
pisane stronice. Moje kolorowe otowki lataly w natchnieniu przez kolumny nieczytelnych
tekstow, biegly w genialnych gryzmotach, w karkotomnych zygzakach, zwezlajac si¢ rap-
townie w anagramy wizyj, w rebusy $wietlistych objawief i znéw rozwiazujac si¢ w puste
i $lepe btyskawice, szukajace tropu natchnienia” [9, c. 103]. LLlo HapomKye B JrOAMHI Take
HarxHeHHsa? 3Hak Hebec, 3Hak bora, mo ioro murenp BOayae y popMi BOTHSHOTO CTOBIIA, 1,
HE OTPUMABILH JOMOMOTY BiJ PiAHUX, OJIM3bKHX 1 3HAOMUX, 3aJIHIIAETHCA €AMHO OOpaHUM
JUI BTUIEHHS I[bOTO BHUILOTO CBiTIa y mucteutsi. Haparop HaOyBae cency TBopiis — ceHcy,
JlapoBaHOTo oMy HeOecaMu, 1 BCe, 110 BiH MaJIO€ — 11 IEPBUHHI, TPaBAUBI 00pa3u yHiBepCY-
My. Tomy ii MaiTtO€ HEBIIMHHO, HEBOJIAaraHHO, Y CTaHi KCTa3y, He O0UparouM Miclisl 1 Marepiany
(Ha 06aTbKIBCHKMX TOPTrOBUX KHUraX, Ha CTapHX JKypHajax i razerax, 6o “Nie mozna mi byto
nastarczy¢ papieru” [9, c. 118]). Hemae sx0qHOT0 3HaU€HHS, 1110 MUTELb MAJIIOE HE HA YUCTOMY
nanepi, aJpke KoXHe TMChbMO, 1110 HAJICXKUTh 10 UTI030PHOT NICEBIOIHCHOCTI, 3HUKAE i1 OJTIB-
uem TBopu, mig ictThHHUME 00pazamu OyTTs. Tak BUIIISAa€ MUTh TBOPUOTO MTPO3PIHHS, MUTh
SIBTICHHS BIYHOTO CEHCY OYyTTS y MUCTEUTBI. A MOTIM pyKa 3HOBY LIYKa€ TOPOT'd HATXHEHHS.
TekcT TBOPUTH cede cam, 3a MOCEPETHULITBOM 00PaHOrO HUM MUTLISL, YUM 1 OSICHIOETBCS CYTh
“qy>x0i pyku” y IPOAOBKEeHH1 IIUTOBaHOTO (hparmenTa: “O, te rysunki Swietliste, wyrastajace
jak pod obca reka, o, te przejrzyste kolory i cienie!” [9, c. 120].

Xynoxusa aunoris Hlyneua “Ilunamonosi kpamuauui” 1 “Canaropiit mig Knencuaporo”
€ HEBUUEPITHOI CKApOHUIIEIO, 110 3acBiuye MuOUHHY €qHicTh Texcty 1 TBopiist. Hemae
notpedu “creniaibHO” IIYKATH NPUKIAIIB I MiATBEPIKEHHS Takol €JHOCTI, 60 KOXKHE
BHCJIOBJIIOBaHHSA, KOXKeH 00pa3 y LIUX TBOpax roBOpATh Npo cede, BIIKPUBAIOTh ceOe BUHAT-
KOBO SIK Perpe3eHTaHTH Mi(oJIOTriuHO-TIEPBICHOTO, ICTHHHOTO €IHaHHS 00’ €KTUBHUX E€HEp-
riif 6yTTs 1 Cy0’€KTUBHMX €HEpriif aBTopa.

Sk crae 3po3yMinnM, iHAKMBIyalIbHO-aBTOPChKA HapaLlis TeX € “opraHizoBaHa’” i aBTo-
poM, i, 103a BCAKUM CYMHIBOM, “‘TI03aaBTOPCHKUMU’ (YU “NOHAJaBTOPCHKUMU’’) UNHHHKA-
MHU. OTOX 1 cripoOu OUTBII-MEHII TPAAULIHHO OKpecIuTH TN 4H croci6d [ynbioBoi Hapa-
1ii BUSBIATHCSA MAPHUMH.

[epa mpoOnema, 110 MOXKE CTaTH MEPEIIKOAOI0 Uil MOAIOHNX OKpPECIIeHb: KUM € aB-
tonepcoHidikoBanuil Hapatop y TBopax Lllyneua? Yu aBrop nepconidikye cede B 0codi Ha-
paropa, 4u Haparop € alter ego aBTopa, Y BiH € LIJIKOM BiJOKPEMJICHUM BiJ aBTOpa; Hapa-
TOp € BTUICHHAM YH MMOJOJIAHHSIM JIyXOBHO-apTUCTHYHOTO AOCBiqy aBTopa? KoxxHa okpema
3 mepeadavyBaHuX BiAMNOBieH Oyze Jinie 0OMEeXEeHHSIM TBOPYUX MOTEeHLIH 1 (QyHKIIOHAb-
HUX YUHIB aBTOpa 1 HOro TekcTy. Bci MOXKIINBI BIANOBIL, K HAJAIOTHCS 1 HE HAJAIOTHCS A0
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iXHBOTO NepeadaueHHs, MOKYTh TPUHMATUCH JIUILIE Y €HOCTI, Y HEMIEPEPBHUX T1aTOTTYHHX
B3a€MUHAX.

Crpasa ganeko He B TiM, o Hlynbil ailicHO mucaB cBOT LUKIIN, KEPYIOUUCH AUTIYUMU
BpPaKEHHSIMHU, CIIOTaJaMH, IEPEKUBAHHAMU. | HE B TiM, 1110 OUIBILIICTh IEPCOHAMIN Y TBOpax
MaloTh CBOIX pealbHUX “BIAMOBIAHUKIB”. AJPKE caM aBTOp HANoJIsAraB Ha TOMY, IO HOro
TBOPH X HiSIK HE € “pOAMHHOI0 XpoHiko™”: “Do jakiego rodzaju naleza Sklepy cynamono-
we? Jak je zaklasyfikowac? Uwazam Sklepy za powie$¢ autobiograficzna. Nie dlatego tylko,
Ze jest pisana w pierwszej osobie 1 ze mozna w niej dopatrze¢ si¢ pewnych zdarzen i przezy¢
z dziecinstwa autora. Sg one autobiografia albo raczej genealogia duchowa...” (3 nutoBa-
HOro Bule jucTa a0 BitkeBuua) [9, c. 156]. LlynbioBi iiaeTbes came mpo TBOPUICTh K
JyXOBHY I'€HEaslorito, ska CBOIM KOPIHHSIM CsIra€ AaJeKo 3a MEXkK1 JFOJCHKOT IaM’STi 1 CXUII€e
JI0 cBOiX Midonoriunux mxepen. HaBenemo Tyt inTepnperaniiiny cunresy €xu SxemMOch-
KOIO CTOCOBHO 0coOnuBHUX Monuikamiii npuBarHoi ictopii y TBopax Ulynbsua: “Historia,
jaka opisuje Schulz, jest w jakiej§ mierze oparta na jego wtlasnej historii — tyle ze zmodyfi-
kowanej, wzbogaconej o szereg fantastycznych przygdd. Przygody, jakie spotykaja Jozefa
— porte-parole Brunona — nie sa jednak dowolne. Wpisuja si¢ one w porzadek mityczny, sa
wecieleniem pewnych wspdlnych struktur fabularnych, ktére mozemy zaobserwowaé w wie-
lu r6Zznych mitologiach. Historia Schulzowskich bohaterow jest wigc historia mitologiczna,
czyli historia cztowieka w ogdle...” [7, c. 115].

[HauBiya bHO-aBTOPCHKA Hapallisl € €MHOIO 1 B KHUBOIIKUCI, 1 B JIITEpAaTypHUX TBOPax,
o Llynb1l BU3HaE y Bke 3rafyBaHOMY JIMCTI 10 BiTkeBHua i 1110 Mae BUpilIagbHe 3HaUeHHs
JUIA IHTEpIpeTaTopa: Al HOro BiIMOBH Bijl yCTaJICHUX JIITEPAaTypO3HABUMX OKPECIIEHB MTPH-
BaTHOI Miosorii MUTLSL. ABTOP CTBEpAXKYBaB, 10 YXHUIUBCS OU BiJ MPOXaHHS MpPO iHTEp-
MpeTalio Horo >k TBOPIB, OCKIIBKK Oylb-sika crpoba Takoi iHTepnpeTatii Oyzne ... raczej
proba opisu rzeczywistosci tam danej anizeli jej uzasadnienie” [7, c. 155]. Orxe, Llynbry
HiOM 3acTepirae MailyTHiX iHTepHIpeTaTopiB HOTo TBOPIB: 3acTepirae BiJ MparHeHHs OIu-
caru Mi(oJorizoBaHy IiHCHICTb, IOAAHY B HUX, 00 HE MOYKHA OMHCATH ICTUHHHHA CMUCIL.
[IprumHa Takux 3aCTEPEkKEHb IlIe i y ToMy, 110 MUCTEeUTBO (siK nmepexoHanuid Hlynbi) He
PO3B’s3y€ “cexpery”’, HOBipeHOro iomy OyTTsAM, A0 KiHIS. TBOPUICTH 1 € IHTEpIIpeTaLieo
ceHey OyTTs, cCIpo60r0 HAOMMKEHHS 0 HOro TaeMHUIb. OTOX OMHICATH CIOBAMU 1TF030PHOL
JIHCHOCTI Te, 110 B aBTOPCHKOMY TEKCTi € IPUHAICKHHUM J0 ICTUHHOI AIHCHOCTI, HEMOXJIH-
Bo. llynbuoBa Midosnorizauis Hadana peyunienmosi Ax 0xcepeno po3ymMinHs NEPBICHOCTI
CBITY 1 JIIONIMHY, a HE SIK MaTepial Ul OIHUCY XyA0KHBOI peaIbHOCTI TOTO YH 1HILIOTO TBOPY
Ta CII0CO0IB i1 CTPYKTypyBaHHSL.

Cy4acHUi CIOBHHUK HONBCHKOT miTepaTypu XX CT. Jja€ MOHATTA “‘4acOBUX T'OPH30H-
TiB Hapawii”, 10 03Ha4Ya€e MOXKINUBY OAHOYACHICTh MIPUCYTHOCTI Y TEKCTI pi3HOUACOBUX (a3
OMOBifl. 3aNeX)HO BiJl CTyNEHs 1 XapakTepy Takoi OJHOYACHOI MPUCYTHOCTi, YMOBHO OK-
pecioThes “posiori” Ta “By3bKi” ropu3oHTH Hapaii: “Opowiadanie o duzym horyzon-
cie narracyjnym prowadzone jest jakby z ustalonego punktu widzenia. Narrator dysponuje
niejako panoramiczna orientacjq w przedstawianym procesie i moze swobodnie przebiegaé
rozne jego fazy, nie liczac si¢ z ich “rzeczywista” chronologia. Za przeciwienstwo typu
narracji o szerokim horyzoncie uwaza¢ mozna narracj¢ o horyzoncie waskim, prowadzona
z punktu widzenia ruchomego, towarzyszacego wydarzeniom przedstawionym, umieszczo-
nego w czasie wlasciwym tym zdarzeniom, czgsto wewnatrz §wiadomosci bohaterow po-
wieSciowych” [4, c. 148—-149].
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3po3ymino, 110 HIyJAbI0BA Hapallis TKIE 10 MaHOPaMHO1, “po3noroi” y yaci, 60 aBTop
BIJIBHO IEpeMilliae, 3Milllye, MOE€HY€E Pi3HOUACOBI BUMIpH, MOAIi, (pakTu. ApKe BiH JUCIO-
HY€ Mi()OJIOTIYHUM YAaCOM — YHIBEpCaAJIbHUM, KWW HE HAJAETHCS J0 HOro “XPOHOJIOTi-
3anii” 41 NOCIiJOBHOTO BUKJIAy. Byab-sKi 4acoB1 BUMipH B iHAUBIIyalbHO-aBTOPCHKil
Hapauii lllynbia icHyl0Tbh OJHOYACHO, BOHH € BCEIIPUCYTHIMU, ITOHA] 1 03aiCTOPUYHU-
mu. IIpoTe, 3 iHIIOTO OOKY, “IpaBOM royocy’” MUTELb HAJIS€ 1HIINX T€POiB ONOBiaHb
(manmpukiaz, 6arbka), KOTPl € HOCISIMU “By3bKHX YaCOBUX FOPHU30HTIB Haparii, 60 x
BOHHM HE BOJIOAIIOTH TUM 3HaHHSAM, 10 HUM BOJOJi€ aBTOp 1 Horo Haparop. Crana ex-
3UCTEHILIs aBTOPCHKOI Hapallii MOXe JOTOBHIOBAaTUCh PYXOMOIO, OUE€BUIHO-TUIMHHOIO
Hapali€ro MepCcoHaxiB, M0 KOXKEH pa3 CIPUUYUHSE JUCKYC1I0-KOH(IIIKT 11H030pHOT Ailic-
HOCTI Ta AificHOCTI Mi(oJI0T130BaHO-ICTUHHOI. YYaCHUKOM IIi€l AUCKYCiT cTae i yuTay,
3a SIKMM JIMIIAE€THCS MPAaBO BUOOPY MiXkK JBOMA AIHCHOCTSIMHU — PealbHOIO Ta MEPBUHHO
1 3aBxu icHytouor0. KoH}mikT nux aificHocTel y MmyabLOBUX TEKCTaX HE BUPILICHUH,
00 BiH 1 He mepegdavae CBOro KiHIIEBOTO 1 OCTaTOYHOI'O BUPILICHHS: JIOJUHY “A0IY-
YUMO” 10 UBOro KOH(MIIKTY KHUTTS, 1 KOKHE OKpEME JIOACHKE JKUTTA BUPIlIy€e HOTO
M0-CBOEMY, 3HOBY i3HOBY. IIpaBaa y Tomy, mo aumie TBopuesi TekcTy BiAKpUBa€eTbCs
iCTUHHA JIWCHICTb, ICTUHHUM CeHC OyTTS.

HaparuBHi ocobauBocTi i nomiHaHTH TBOpiB Llynbiia MycAaTh OTPUMYBaTH CBOE
KaTeropiajlbHe NOSCHEHHS 3 MO3ULi yacy, B KOTpoMy icHye MioorizoBaHa JiHCHICTh
aBTOpa, — TAKOTO Yacy, 10 NPUNHHSAE cBOE QYHKIIOHYBaHHA Y TPaAULIMHUX BUMipax
1 Ha0yBae HOBUX — GHEPreTUYHO HECKIHUEHHOIO, BCIOAUCYILOTO i BCENPUCYTHHOTO
cency OyTta. CeHc OyTTS € HECKIHUEHHUM, — OTOX 1 4ac, U0 HOro “okpeciioe” i Ha-
MOBHIOE, € TAKUM K€ HECKIHUYeHHUM 1 HeoOMexeHuM. OHe 3 onoBijanp “CaHaTopito
nig Knencuaporw” po3noynHaeTbes posnyMamu npo dac: “Zwykle fakty uszeregowa-
ne sa w czasie, nanizane na jego ciag jak na nitk¢. Tam maja one swoje antecedensy
i swoje konsekwencje, ktore ttocza sig ciasno, nastgpuja sobie na pigty bez przerwy
i bez luki. Ma to swoje znaczenie i dla narracji, ktérej dusza jest ciagtos$¢ i sukcesja”
[4, c. 101]. Y uboMy BHCIIOBIICHHI KPUETHCA aBTOPChKE CTABICHHS A0 TPaaULiHHOTO
TUNy Hapauii, “aymer” KOTpoi € MOCHiZOBHICTh, B3a€MHUN 3B’S30K MOAiN y daci.
Bingpasy craroTh 3po3yMinuMu meBHI no3uuii HenmorogxeHHsa Lllynasua 3 TpuBiaabHO-
HapaTUBHUMH (OPMaMU TBOPUOCTI, MPO IO Jajli WIEThCA y LbOMY K OIOBiJaHHI:
“Coz jednak zrobi¢ ze zdarzeniami, ktore nie majaq swego wlasnego miejsca w czasie,
ze zdarzeniami, ktore przyszty za pozno, gdy juz caty czas byt rozdany, rozdzielo-
ny, rozebrany, i teraz zostaty niejako na lodzie, nie zaszeregowane, zawieszone w
powietrzu, bezdomne i1 btedne?” [4, c¢. 101]. BignmoBigaw Ha e 3aMUTaHHS € caMa
TBOPYICTh MUTIIS,, KOTPUHM HE MOJIJIsA€ Yac HA OKPEMi BUMIpU MUHYJIOT0, Cy4acHOTO Ta
MaiOyTHBOI0; BiITBOPIOE TaKi MOJAI1, IKI MOXYTb OyTH CIPOEKTOBAHI BOAHOYAC HA BCi
TPU 4acoBl MPOCTOPH; BUKPECIIOE TaKy YacOBY AIHCHICTh, KOTpa € YHiBEpCaJIbHOIO
Mozeio OyTTs-nam’ati. Bigomo, mo aprtuctuunuii yac llynbia OyB cBOEpiAHOIO
TBOpUOIO anpobdaroro dinocodii yacy I'enpi beprcona, kKoTpuil ycBioMIIOBaB 4ac siK
MeBHY AYXOBHO-(izocodchKy €IHICTB, IO HE JULIE MOB’S3y€ B OJHOMOMEHTHOMY
icHyBaHHI “Toxi”, “remep” 1 “moTiM”, aje yCBIZOMIIOE Yac sK caMe OyTTs B HOro
TpUBAJUX 1 HECKIHUCHHUX BapTICHUX CMHCIIAX.

[lyner; BTiMIOE OEpPICOHIBCBKY KOHLEMIIO €JHOCTI uaciB y CBOill HpuBATHiH
apTucTuyHO-MidomorizoBaniii o0pazHocTi. Ak cTBepmkyBas I. beprcon: “Ogolnie biorac,
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w zasadzie przesztos¢ pojawia si¢ w $wiadomosci tylko w tej mierze, w jakiej moze dopo-
méc w zrozumieniu terazniejszo$ci 1 przewidywaniu przysztosci: o§wietla ona dziatanie”
[5, c. 51]. Munyne B foro mepBUHHIN CMHCIOBO-BapTICHIN HAIIOBHEHOCTI 3 SABJSETHCS B
quiorii Ilynabna sikpas Tofi, KOJIM Cy4acHICTh He Aae “xiitoua’” 1o Maitdytaboro. Ilpore 3a
TaKUX MOSBIB MUHYJIOTO IIPUBaTHA Mi()OJIOTisl aBTOpA HE CTa€ pO3’€IHAHOIO HA Pi3Hi YacoBi
MPOCTOPH, HE BTpadae CBOET MiposIorizoBaHOT 4aCOBOT MOHOJIITHOCTI. Taka >k MOHOJIITHICTh
€ MPUTaMaHHOIO 1 aBTOPCHKiM Hapailii, KOTpa BOAHOYAC iICHYE y PI3HHX 4YacOMPOCTOPaX,
3aJIMIIAIOYUCH TIPU IbOMY HEMOAIIBHO €IMHOI0, IHTETPOBAHOIO AYXOBHO Ta apTUCTHYHO.
[lynei mpogoBXye cBoi po3xyMu Haja yacoM y “Canaropii nix Knencuaporo”, akiieHTyouu
yBary Ha TOMy, IIJ0 HEMae Takoi Mofil, 11 sikoi O 3a0pakio 4acy B XyHAO0KHbOMY TBOPi, 60
He Moxe OyTH 4ac “3aBy3bKHM’, HE MOXKE CTATHCh TAKOTO, 1100 “Bci Micld y yaci Bxe Oymu
nponani”: “Czyzby czas byt za ciasny dla wszystkich zdarzen? Czy moze si¢ zdarzy¢, aby
juz wszystkie miejsca w czasie byty wyprzedane?” [5, c. 101]. Yac He Mmoxke OyTH oOMexe-
HHM, BiH HE MOX€ HE IOMICTUTH y co01 Bci mojii. MabyTh, 6aueHHs yacy B H10ro HecKkiH4eH-
HOCTI 1 BIIKPUTOCTI — 1€ OJIHA 3 HAaHaKTyaJIbHIIIMX IiJICTaB TBOPUOCTI, 3acaja MpaBanuBOl
apTUCTUYHOI Kpeartii.

€HiCTh YaciB BTiIEHA B IIYJBIOBUX 00pa3ax MicTa, oMYy, OaTbKa, KpaMHUII, ITaxiB
1 T.i. MidonorizoBana aiiicHicTh “LlnHaMoHOBUX KpaMHUIB’ 1 “Canaropito min Knencun-
poro” nependayae, po3roprae i 3aBepliye 4acoBy IUTICHICTh XyA0KHBOT0 00pazy. Ckaximo,
JiM y HapaTHBHI{ 1HIIIaTHBI aBTOpa MOXe OyTH MOPOXKHil, HAIOBHEHUI COHSIYHUM IMPO-
MIHHSIM 1 CIIEKOI0; MOYKE HaraJyBaTH JIAOIpUHT JUIsl JIIOJICHKOTO ICHYBaHHS, KOTPE BTPATHIIO
CBOIO TEHETHYHY IaM’SiTh, CTIHM Y HbOMY MOXYTb 3apOCTH, BTPATUBIIM CBOiX MEIKaH-
1iB, a, 3HAYUTh, BTPATUBIIHN CBii BHYTPIIIHIN cy0’eKTUBHUI 4ac. IporoOuIbpKuii KOcTbol
MOK€ 3MIHIOBAaTH CBill 4aCOBO-IIPOCTOPOBUIL KINTANT 1 CBOE “€K3UCTEHIIaJIbHE OTOUCHHS
3aJIe)KHO BiJ] TOTO, sIKa BapTICTh Yacy — JIiHCHA Y 1JIF030pHA — HUM OBoJofina. Kpamuuus
OJTHOYACHO BOJIOJI€ JIBOMa YaCOBUMH HAIMlOBHEHHSMH: Miclle MaTepiallbHO-eMIIipUYHOTO
ICHYBaHHS JIIOIMHM (TOpPriBesibHA NisJIbHICTH OaThKa) 1 Miclie i1 moHageMmipuuHoro OyTTs
(TBOpUIi iHTEHLIT 6aThKa).

HaparuHo-uacoBuii npoctip midosnorizoBanoi giiicHocti Lllynblia BHYTPIIHBEO MHO-
CHJIIOETHCS TIOTEHIIISIMU 1aM’sITi, KOTpa 4acTo MepCcoHiIPIKy€eThCs Y Ccroraji aBropa i Hapa-
Topa. Llina muiorisa € CBOEpiTHUM CIIOTaJIOM aBTOpa Ta aKTyaJbHOIO NIHCHICTIO HapaTopa.
®dinocodchbku 1 AYXOBHO aKTyalli30BaHU CIIOTaJl € MOTUBOM Kpeallii MOHOJIITHOTO BCEE U~
HOTO 4Yacy y TBopuocTi MuTIs. 3a cioBamu I. Beprcona, “...jesli postrzezenie przywoluje
wspomnienie, to po to, by okolicznosci, ktére poprzedzaly, towarzyszyty i nastgpowaly po
minionej sytuacji, rzucity nieco $wiatta na sytuacje obecna i wskazaty jakie$ z niej wyjscie”
[5, c. 52]. Cnorap sikpa3 i 3a0e3nedye B IIylbLIOBiH Hapalii eaHicTh Pi10cO(CHKO-TyXO0B-
HOTO 4Yacy B JKUTTI JIFOMUHM 1 BUX1J 13 CUTYyallii TENEpPIlIHbOTO iCHYBAaHHS, KOTPA 4aCTO Ma€
“o0nuuus’” MyCTKH, 3HEeBipH, O6e3Buxoi. [IpoTe MUTIEB] eThCs HE PO CHOraf SK “nepe-
HECEHHS” HapaTopa i repos y AKyCh JaBHIO, “MepTBY” BapTiCTh, a PO CIIOTaJ K MOTHB 1
“OpOCBITIIEHHs” Cy4aCHOTO CEHCY iCHYBaHHS, BIIKPUTTS MEPCIEKTUBU MaOyTHHOTO — HE
abCTpakTHOT HaJIil, a IITKOM peanbHOT TyXOBHOI AiiicHOCTI. TakuMu — TNIMOMHHO HENOALTb-
HUMH 1 HE3MIHHO BapTICHUMH — € 4acOBi MPOCTOPHU iHAMBIIYyalbHO-aBTOPCHKOI Haparii
[Mynsua.

MidonorizoBana Hapauis (4u HapaTuBHa Midomorizaris) llyasna micTuTs y cobi oc-
HOBHI KJIACUYHI XapaKTePUCTUKH (PYHKIIOHYBaHHA Mi(y, 110 OyJIn BU3HAUEHI ILe y Mpari
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Mipue Eniage “Cakpym i [lpodanym”. Bigomuii cydacuuit teomnor, dinocod i ¢izuk Kan
BapOyp popmysroe rooBHI XapakTepUCTUKU Midy, KOTpi poOsATh OUEBUAHUMU PEIALii B
HBOMY pedirii Ta Hayku. [IpuBarHa midomnoris Llysbia He € aHi BU3HAHHAM Bipu aBTOpa i
Horo Haparopa, aHi HayKOBUM JUCKypcoM (y “Mitusauii JiiiCHOCTI” MUTENb MiJKPECIIOE
MPUHLUIIOB]I PO301KHOCTI MK HayKOBUM 1 apTUCTUYHUM Ii3HAHHSM). Horo mih moxe i
MMOBUHEH CIPUIMATHUCH K KIIACHUYHUH 1 1HAUBIAyaIbHO-aBTOPCHKHI BOTHOYAC.

2Kan bapOyp nepBUHHOIO 03HAKOIO Mi)y BBaXkae HOTo 34aTHICTb penpe3eHTyBaTH ay-
XOBHHUM nocBia moaunu: “Mity podajq sposoby organizowania doswiadczenia. Mity do-
starczaja $wiatopogladu — wizji podstawowych struktur rzeczywistos$ci” [3, c. 29]. Baxko
HE TIOTOIUTUCH 3 TUM, IO IIYJIbLIOBUI Mi() HE TBOPUTH TaKUX Bi3iil MEPBUHHUX CTPYKTYP-
CMUCIIIB AIMCHOCTI, Mpo siKi iaeTbes y bapOypa. Jogamo nuiie, mo iHIUBiAyallbHO-aB-
Topchka Hapauis Llynblia moHaACBIZOMO MiIIITOBXY€E 1O BiJHOBJICHHS Ta akTyasizawii
JIyXOBHOTO JIOCBiAY JIIOIWHH, KOTPUH € YTAEMHUYCHHUM SIKpa3 y NMEPBUHHUX CTPYKTypax
HAIIOTO KUTTS.

[Hauni XK. bapOyp npoaoBxye MonepeaHio AyMKY, CTBEPKYIOUH Ti YUHHUKHU (DYHKIIIO-
HyBaHHs Mi(y, KOTpi JaroTh JIIOAWHI 3HaHHS PO Hel camy: “Mity dostarczajq cztowiekowi
wiedzy o nim samym. Tozsamo$¢ cztowieka oparta jest na wydarzeniach z przesztosci, kto-
re w jego przekonaniu uczynity go tym, kim jest” [3, c¢. 30]. Lla HaykoBa cuHTe3a e pa3
CBIJJYUTH PO KIACHYHI CIIOCOOM HapaTUBHOI YaCOBO-IIPOCTOPOBOI OpraHizamii UryIbHoBHX
TBOPIB, PO IO HAM BXK€ JIOKJIAJIHO OMUCAHO. AKTUBHICTH MUHYJIOTO, 320y TOT0, 3raJyBaHO-
r0 y Cy4yacHil eK3UCTEeHII{ TIOIUHI pOOUTH 11 TOTOXKHOIO camiil cobi, perenepye ii npaBau-
BY, IEPBUHHY CYTHICTb.

Uu He HaWBaXJMBIIIMM IOJJ0 PO3YMIHHA TyXOBHOI BapTOCTI MpUBATHOI Micoori-
3amii Lynpia MoXke cTaTH MOJIOKEHHS PO €HEepreTUKy Mmo30aBieHHs BiJ rpixa, mpo ii
nocigae Mid: “Mity sq wyrazem mocy zbawczej w ludzkim zyciu. Przedstawiony w mitach
porzadek kosmiczny ma zazwyczaj potrojng strukturg. Wystepuje w nim stan lub byt ide-
alny, bedacy zrodtem, podstawa i celem zycia, stan aktualny, w ktorym cztowiek oddalit
si¢ od stanu idealnego wskutek jakiegos$ btedu, uchybnienia czy skazy, ktorym moze by¢
grzech, niewiedza, zaabsorbowanie sprawami doczesnymi i itp., oraz moc zbawcza, ktéra
jest w stanie przezwycigzy¢ te¢ przeszkodg i1 przywréci¢ stan idealny” [3, c. 30]. Ineans-
HUH 1 aKTyaJbHUH CTaHM JIIOAMHH 3JMBAIOTHCS BOEJAMHO y IIYIBLOBIN Hapalii, CTaloTh
B32€EMHO MMPUYETHUMHU OJIMH JIO OAHOTO, IO YacTO HE € COCOOOM X BHPI3HUTH, BUOKpE-
MUTH. A1I0()€030M TaKOro 3JIMUTTA LUX CTAHIB € “‘cujia BUOABJIEHHsS — Ta €Hepris, KoTpa
MOBEPTAE JIFOJIMHI 11 1/IeaIbHUH CTaH, 3BUIBHSIOYH BiJ| TATAPIB Ipixa, HE3HAHHS, TOMUIIKO-
BOro BuOOpy-unHy. OTOX Hanpukinii “L{lunHaMOHOBHX KpaMHUIL” “BCE MOBEPTAETHCS HA
KpYyTu CBOS” — MEPBUHHUI CEeHC 0aTbka, BTpau€HUN HUM ieajbHUI CTaH MOBEPTAIOThC,
a pa3oM 3 0aTbKOM IMOBEPTAETHCS IEPBUHHA BAPTICTh MicTa i 1OMY SIK TOJIOBHUX ITPUKMET
11eaJbHOr0, ICTUHHOTO OyTTs. Ba)IMBO, 110 Taka CBOEpiJHA TPUKPATHICTh aBTOPCHKOT
Hapaii (izeajbHe — aKTyajbHe — KaTapCU4HEe) He CIIPUIIMAeTbCs K aHaJITUYHO-CTPYK-
TypHa MOJIeNb, & SIK BHYTPIIIHSA CYTHICTh 1 HEOOXiHICTh BUOABIICHHS JIOIWHU BiJ 1J110-
30PHOTO YHHY 1 IPIXOBHOTO BUOODY, ajxe ““...mity raczej przedstawiajq 1 urzeczywistniaja
moc, ktdéra jest w stanie przemieni¢ zycie cztowieka, niz dostarczaja teoretycznych wy-
jasnien dotyczacych tej mocy” [3, c. 30].

Mid y Horo K1acCHYHOMY PO3yMiHHI HE € BTUICHHAM aOCTPAaKTHOIO ifealy, — BiH ra-
paHTye JIOIUHI eBHUH “3pa3zok” miist HacmigyBaHHs: “Odwolujac si¢ do wyobrazni 1 uczué
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mity wywoluja reakcj¢ emocjonalna i pobudzaja do konkretnego dziatania. Zachgcaja one
do postegpowania w okreslony sposob, przekazuja sady wartos$ciujace i idealne cele, do kto-
rych nalezy dazy¢” [3, c. 31]. Takwuii BucHoBOK XK. bapOypa € He3anepeyHuM, MpoTe CTO-
coBHO Midorora Llynbia BiH BUAAETHCS ACIIO KaTETOPUYHUM: MaOyTh, HE BapTO Tepe-
KOHYBaTH B TOMY, L0 1HAMBIyaJdbHO-aBTOPCHKI 1HTEHLI1, BTiJIEH] y MidoorizoBaHiit
JiHCHOCTI TBOpPiB, MPAarHyTh 3alPOTIOHYBAaTH KOMYCh 3pa3KOBY MOJEIb BUOOPY 1 UHHY,
a00 X 3aaHTAKOBYIOTH PELUIIIEHTA JJO TOTO YU IHIIOTO CIIOCO0Y MisibHOCTI. CTOCOBHO
IIYJIBIIOBOT Kpealil HeoOX1THO MiAKPECIIOBATH iHIIE — “TIPOCBITIEHHS” CMUCIY BUOO-
py 1 uuHy. “IIpoCBiTIEHHA TAKOTO CMUCIY OTPUMYE 1 CBOE IPOJOBKEHHS B peanizamii
— TOYHIIIe, Y MOXJIMBOCTI peanizaiii. Haitoinbm ¢peHoMeHanbHO0, Y YOMY EPEKOHYE
MidoJsorizoBaHa IiMCHICThP MHUTIIS, € MOXIIUBICTh KOMYHIiKallii Cy0’€KTHBHOTO CEHCY
JIOACHKOTO “q” 3 00’€KTUBHUMHU ceHCy OyTTs. Y Iiif KomyHikanii, B i BiAKpUTTI Ta
YCB1AOMIIGHHI 1 oNIArae “npocBiTIeHHs” €CTBA JIIOJUHU 1 MOXJIMBICTh HOTO peanizamii
y HEeCKiHYeHHHUX BUMipax OyTTd. besmepeuHo, mo “OpoCBiTIEHHS NpU3HAYCHE JIUIIE
JJ1s OOpaHuX, OTOXK HE MOXKe CTaTH “3pa3koM’ 1Jis HaciigyBaHH4. [IpuBaTtHa midomoris
[ynbua, 30epiraroun MeBHi KJIaCUYHI 03HAKU Miy, € BOAHOYAC aKTUBHUM BUPA3HUKOM
nemidororizamnii mux HOro KJIacHYHUX O3HAK.

[TonbchKi JiTepaTypo3HaBL BUAUISIOTH y JiTeparypi XX CT. 1Bl B3aEMHO CyTepeUwInBi
TeHeHwii midororizanii, cepen skux “‘jedna dazyta do narzucenia mozliwie najwigkszej
liczbie ludzi jednego mitu, druga powotywata kazdego do tworzenia mitu indywidualnego.
Dla pierwszej podstawa byly powtarzalne schematy fabularne (mit socjopolityczny na ogét
wymaga fabuly), dla drugiej — operacje stowne, z ktérych zreszta mozna wywies$¢ nieskon-
czong liczbg fabul” [8, c. 642]. [lpyra TeHAeHLis € BU3HAYaJIbHOO, BApTICHOIO Yy JiTepa-
TYpHilf TBOPYOCTI, 60 y CBOilf Kpeallil € BIIbHOO BiJ Oy/b-SIKMX COLIONONITHUHHX MEPEKO-
HaHb 1 gorM. Jo uiei renaenuii E.Ky3pMa onyyae Takux MUTLIB MOJIBCHKOT JIiTEpaTypH, K
Jlecomsin, ynbu, Yexouy, Minomr. [ligkpeciaroeTbes Takox, 110 MIEBHUM TEOPETUYHUM
LEHTPOM IIYJBIIOBUX MpParHeHb J0 CTBOPEHHS 1HAUBiAyasbHUX Mi(iB Oyina Horo mpars
“Midwuzanis giiicaocti”. Ilpore 1 Llysbi He OyB LIJTKOM BIIbHUM BiJl OKpeMHUX “BHajiaHb” y
nepury — ie0sIori3oBany — TeHAeHIio Midomorizanii. Y npomy 3B’s3ky E. Ky3bpma 3ragye
muire foro couiononitnuauii mid Ilincyacekoro, 3apenpe3eHToBanuii y TBopi “Powstaja
legendy” (1935).

[IpuHarigHoO 10 OCTAaHHBOT ACUIO CYNEPEWIUBOI JyMKH 11010 TBOpYOi noctaBu Lysb-
11a 1, MOYKJIMBO, BPO3Pi3 BCi€l KOHIICIII MPOTIOHOBAHOI PO3B1JIKH, HABEIEMO I1I¢ OJIUH (haKT
3 OCTaHHIX POKiB XUTTA MUTISA. OJIUH 3 yKe 3raJlyBaHUX JOCHITHUKIB HOTO XKHUTTS 1 TBOP-
yocti €xu DinoBcbkuit BinHaioB Hamuc Ha 380poTi LLlyneiioBoro asronoprpety 1939 p.
Hanuc nanexuts nepy camoro aBropa: “Pragneg zglebi¢ teoretycznie nauke komunizmu,
gdyz widz¢ w nim system mys$lowy ujmujacy najglebiej, ogarniajacy calo$¢ zycia, a ponad
to wspanialy program oparty na zasadach ludzkos$ci 1 zapewniajacy wyzwolone w masach
maximum sit tworczych i wspaniaty rozkwit tworczosci ludzkiej. Pragng tez w miarg sit
1 na terenie mej wlasnej pracy wspotdziata¢ w dziele budowy przysztosci socjalistycznej
ludzko$ci” (Z podania Brunona Schulza do Zwiazkéw Zawodowych Zachodniej Ukrainy,
1940 rok) [6, c. 69].

SIK cTaBUTHUCH A0 MOAIOHUX, CHOTO/IHI 1IIe TPAaKTUYHO HEBIIOMHUX, CTOpiH bpyHo [Llynb-
na? Yu moxe Takuii pakT nepekpeciaroBatu cBOOOY TBOPUYOCTI 1 CBOOOY MUCIICHHS MUTIIA,
KOTpHii BXe yTBepauBcs sik [eniit? [To-nepiue, HaBeneHe MiATBEPHKYE Te, 0 He OyBae duc-
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THX, 1I€alTbHUX SBUIL Y KyJIBTYpHOMY IpocTopi. [lo-apyre, )KUTTEBa Ta apTUCTHYHA [TOCTa-
BU OyIb-SIKOTO MUTIISI HIKOJIM HE MOXKYTh 1 HE TIOBUHHI cIipuiiMaruch TOTOXHO. [1o-TpeTe,
HEKOPEKTHO OyJ10 O CTBEp/KyBaTH, 10 Take 3BepHeHHs [lynbua 1o Bnajg O6ymno BUsABOM Horo
JIyXOBHO-TBOPYOTO 3aHeMnaay, Y4 clpo0oko MPUCTOCYBATUCH 10 ICHYIOUOT 1/1€0JI0T14HO1
cuTyanii. Ajxe roT0BHUMH YMHHUKAMU KOMYHI3MY y IIyJIbLIOBOMY PO3YMIiHHI €: MHUC-
JICHHS, 110 HalmIuOIIe OXOIUIIOE IiTICHICTD XKUTTS; TYMaHICTUYHI 3acaau iCHyBaHHS;
MOXIJIMBICTh “BU3BOJIEHHA MaKCHUMaJbHUX TBOPYMX MOTEHIIH JoAMHU. Yu HEMae TyT
MeBHOTO MPHUXOBAHOTO 3B’ 53Ky 3 THMU TBOPYMMH i7ieajjaMu, 1O BTUICHHS SKUX MParHy-
Jia 1ija MUCTeIbKa CYTHICTh I'eHialbHOTO AporooudanuHa? SKino iro3opHa, 00nynHa
JIUCHICTh caMe€ TaK — 3 MO3UI[Ii TBOPYMX IHTEHIIM 1 IEepeKOHaHb — BIUIMBAE HA MHUT-
1, TO L€ Yy KOAHOMY BUMNAJKYy HE CBIJYUTH MPO CHOTBOPEHHS YW 3aHENa] LUX HOTo
TBOPYMUX IHTEHIIH 1 MEepeKOHaHb, a TUM Made xo4ya O Mpo TiHb JULEMIPCTBa 3 HOro
6oky. lllynb1 3anumaeTtses LynbpiioM He3anexKHO BiJ] TOTO, sKi (akTH 3 ioro Giorpadii
BXKE BIJIKPUTI, a sIKi 11e OynyTh BIIKPUTUMHU. BiH HaJeKUTh 10 THX BUCOKUX TBOPIIB,
Oiorpadis KOTpUX HE MOXKE KMHYTH aHi 3aHaATO CBITJa, aHi 3aHAJTO TiHI HA iXHIO ap-
TUCTUYHY JIOBEPIIEHICTh i eHOMEHATBHICTb.
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THE MYTHOLOGIZING OF REALITY AS
AN INDIVIDUAL-AUTHORIAL NARRATION
IN BRUNO SCHULZ’S CREATIVE WORK
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Ivan Franko Drohobych State Pedagogical University,
(e-mail: wmeniok@drohobych.net)

Schulz realizes his own narration as interpretation of sense existing before the
author and beyond him. Poetry as a creativity of the artist is “sudden regeneration” of



198

early mythological senses the initiator of which is existence it self. The individual-authorial
narration of Schulz is common in his painting and literary works; narration is presented to
the reader as a source of understanding of the world and a man. The narrations factors of
the author’s creation make a mythologizing reality as spiritual experience of a personality,
energy of saving from sin, sense of choice, the possibility of communication of subjective
senses of “self” with objective senses of existence. Mythologizing reality of Schulz is
neither admit ion of faith nor scientific discourse.
Key words: Bruno Schulz, narration, author’s creation, mythologizing, existence.
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KOHUENIIA IMILUIIIIMTHOI'O ABTOPA TA Ii TEOPETUYHI
MOJUBIKALIT Y 3AXIJTHOMY JITEPATYPO3HABCTBI
JIPYT'Oi TOJIOBUHHU XX CTOJITTSA

Poman fpemko

Jlveicvrutl nayionanvruil ynieepcumem imeni leana @panka,
(yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

Po3ristHyTO 0COOIMBOCTI KOHIIEMIIT “IMILTIUTHIN aBTOP” 1 CpoOH ii TeopeTHIHHX
Moaudikariit. [IpoaHasi3oBaHO TOJOBHUIT €MEMEHT XyA0XKHBOI OpraHi3awil TeKCTy, KU
00yMOBITIOE OTO JTiTEpaTypHi, MUCTEIbKI Ta CTHIICTUYHI OCOOIMBOCTI 1 € €CTCTUYHUM
BiJTOOpa’kEHHAM CBIIOMOCTI “peanbHOr0” aBTopa y TEKCTOBOMY AMCKypci. IIpomemoHcT-
pOBaHO MOJENb JiTepaTypHOi KOMYHIKallii, SKa J1a€ 3MOTy CHCTEMHO IMPEACTaBUTH YCiX
YYacHHKIB 30BHIIIHIX I BHYTPINIHIX KOMYyHIKaTHBHHX aKTIB SIK CKJIAJJOBHX IIPOIIECY yTBO-
peHHs 06’ €THYBaJILHOTO LIEHTPY CTPYKTYPH TEKCTY 3 Horo 6a30BUMH XapaKTepUCTHKAMHU.

Kniouogi crnosa: iIMIUTILUTHHIT aBTOP, MOZEIB JIITEpaTypHOT KOMYHIKallii, KOMyHika-
THBHI aKTH, HApaTHBHA CTPYKTypa.

Ha mowarky 60-x pokiB XX CT., KOJIM TOHATTA “IMIUIIMTHUN aBTOp” TUIBKU-HO
3’SIBHJIOCS Y 3apyODKHOMY JIITepaTypO3HABCTBI JUISl O3HAUSHHS! €CTETUYHOTO BiOOpakeHHs
aBTOPA-TBOPIIA y TEKCTi XyIOXKHBOTO TBOPY, BOHO OXOILTIOBAJIO BCE, IIO BKA3yBaJo Ha 0e3-
TIOCEPEJTHIO MPUCYTHICTh aBTOPCHKOT CBIJIOMOCTI Y TEKCTOBIM TKaHWHI, a OTXKe, IHTETPyBaIO Y
cob0i Ti OCOONMBOCTI JiTEpPaTypHO-MUCTELBKOTO AUCKYPCY, SIKi JABaIM 3MOTY BHU3HAYUTU
LEHTPAJIbHAN OpraHi3alliiHui eJIeMEeHT 3HAKOBOI IUTICHOCTI, ii KOHCOJIITyFOUrii CEMaHTHYHHIA
cy0’exT. Sk Kareropis abcTpakTHa, a HE MparMaTuyHa, (Girypa IMIDIIMTHOTO aBTOpa CTajla
00’€KTOM TrOCTpPUX HAayKOBUX Cynepedok. [lucKyciiiHoo BBaxanacs, Hacammepes, TepMiHONOo-
TYHA TOJiCeMisl TIOHSITTSI, CYOIIMyBaHHS ITiJI HAM HE JIUIIIE yCi€l 3arajlbHOCTI TEKCTOBUX 3Ha-
YeHb, ale U BHIIOI, HAOPAAHOI I1HCTAHIIi Yy TEKCTi, SKYy Yy CXiJJHOEBPOIIEHCHKOMY
JITepaTypO3HABCTBI TPAIUIIHO MO3HAYAIOTH TEPMIHOM “‘00pa3 aBTopa’.

OTOTOXHEHHS TOHATH “IMIUTIIUTHHI aBTOp” Ta “00pa3 aBTOpa” € JABHBOIO 3aKOHOMIp-
HICTIO CydacHOro jiteparyposnaBctsa [17, c. 24]. Moro ocHOBH i jpkepena — B YCIIIHOMY
(hopMyBaHHI 3arajibHOI Teopii aBTOpa, sike posnodasiocs B Pocii y meprmiii monosuni XX CT.
iz BrmBoM npaus B. Bunorpagosa, M. baxrtina, 1O. Jlotmana, b. Ycnencekoro, b. Kopmana
Ta iH. 1 3aBepIIMIIOCS Ha 3axoji HampukiHI 1960-X pokiB, y Yac, KOJH OCTATOYHO BH3pLIa
MOCTMOJICPHICTChKA KpH3a Cy0 €KTa y JliTepaTypi. 3HaUCHHS IIbOTO TPHBAJIOTO MPOIIECY, BHAC-
JIJIOK SIKOTO YTBOPHMBCS HOBHI JIiTepaTypO3HABYMI HANPSM, BUXOAWIIO JTAJIEKO 33 MEXi OKpe-
MOI (pLTOTIOTIYHOT AUCIUIUTIHY, PENPE3CHTYIOUH 3araTbHOHAYKOBY METOIOJIOTTIHY TEHCHIIII0
BUBYEHHS JIITEPAaTypHOT0 TBOPY LIUIAXOM JOCIIHKEHHS HOro BHYTPILIHBOI OpraHi3aLii, HoeTH-
KH, Jie 3 HaWOLIBIIOK TMOCIIJIOBHICTIO BiOYBaEeThCS peasizallisi aBTOPChKOI aKTHBHOCTI,
BUKOPHCTAHHA ii (HOPMOTBOPUOro MOTEHITANY.

Sknio OpaTy 10 yBard KiJbKiCTh OCHOBOIIOJIOKHHX JITepaTypO3HABYHMX MPaIlb, PUC-
BSYCHUX BHUBUCHHIO MPOOIEMH IMIUTIIIUTHOTO aBTOpPA Y KOHTEKCTI HAPATUBHHUX 1 KOMYHi-

© Apewmko P., 2007
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KaTUBHUX OCOOJMBOCTEH PO3MOBITHOIO TBOPY, TO OUIBIIICTh 13 HUX MOXKHA MOAUIUTH Ha
TpH TpynH, 0OpaBIIU 3a KPUTEPii 1000py TeMAaTHYHY CBOEPIIHICTH TOTO UM TOTO JOCIIi-
JOKEHHS. BiAmoBimHO 10 1BOTO Heplia rpyma NpeAcTaBISTHME OIVISAOBHH Hepestik JInIe
THX MOHOrpadiid, SKUMH 3aKJIaJIcCHO KOHIENTYalbHI IMMiJBAJMHUA IIOTO MOHATTS; JIpyra
MicTUTHME TyOuiKaiii, cipsMOBaHi Ha MOJAaJbIle TCOPETUYHE JOOMPAIFOBAHHS Ta BIOC-
KOHAJIEHHS] BUCYHYTHX 17Iei; TpeTsl OXOILUIIOBATUME KPUTHUKY I CIPOCTYBaHHSI Oyb-sIKOrO
(hopManIpHOTO iCHYBaHHS IIi€l Cy0’€KTHBHOI KaTeropii.

JliTepatypHa JUCKYCis OJI0 BXXMBaHHS TepMiHa “IMILTIIUTHAN aBTOp” JIJIsl O3HAUYCH-
HS €CTETHYHOI TO3UIi aBTOpPa-TBOPLS y TEKCTI XYyJOXKHBOTO TBOPY po3modaiacs Ha
3axoni 3 nosiBoto MoHorpadii “Putopuka posmosigHoro mucrenta” (“The Rhetoric of
Fiction”, 1961), aBTopoM siK0i € aMepHKaHCHKHI JiTeparypo3HaBenb Y. byT. Jlokrpu-
HAJIbHE 3alPOBA/KCHHS HOBOT'O IOHATTS, & TaKOXX HOro “pUTOpHYHE” OOIPYHTYBAaHHS
BinOyBajoCs Ha CTOpiHKAX 3rafaHoi mpami y Tpamumisx “YukaspKkoi IIKOIH JiTepaTypHOI
KPUTUKK®, HAIpsMy OIO3MIIHHO TWPOTHICKHOIO JO aHIIo-aMepukaHchkoi “HoBoi
KpUTHKK”. Yke cama cXwibHICTh Y. ByTa Bu3HauaTH jiTepaTypHHI TBip SK pUTOpUYHE
TBOPIHHA Ta MeIiyM KOMYyHiKamii aBTOPCHKHX {HTEHINIH 3 YSBOIO YUTaYa BUKa3yBasla Horo
po36ixHoCTI 3 KoHIemniero B. Yimcara Ta M. bepucmi: kareropist iMIUTIIIUTHOTO aBTOpA,
3aIlPOTIOHOBaHA HacaMIepe. Al €CTeTUYHOTO BiUUTAHHS 3HAKOBOTO IIOCJIAHHS, JaBana
3MOTY PO3IJISIATH XYyAOXKHIHM TBip SK BUPaKEHHS aBTOPCHKOI CBIJOMOCTI Y HBOMY, OTOX
3arepedyBajia Horo He3aJeKHICTh BiJl Cy0’ eKTHBHHX MOTIISIIB PEaIbHOTO aBTOPA.

VY mepeamoBi 70 TepHIoro BUAAHHSA “PUTOpPHKH PO3MOBITHOrO MHCTENTBA” MOXKHA
IPOYUTATH, II0 NMPEIMETOM JOCIiKEHHS MOHOTpadii € Ti pUTOpUYHI 3aCOOM TMOSTHIHOL
MOBH, SIKHMH TIOCIYTOBYETHCS KOKEH NHCBMEHHHK, HAMAaralO4uch IOHECTH A0 YnTada
(DIKTHBHICTH CBOTO MHCTEIILKOTO TBOpiHHA. 3a Y. ByToM, putopuuHi 3acobu abo mMetoau
XYAO0KHBOTO BiTIy)KEHHSI pEalbHOTO aBTOPA BiJ CBITY JITEpPAaTypHUX MEPCOHAXKIB A0OTIOMa-
rafoTh HOMY CTBOPHTH 1JTI03iI0 BIACHOI HETPUYETHOCTI O OpraHizallii TeKCTOBUX KOH(-
JIKTIB, @ TAKOXK CBIIYaTh Ha KOPUCTh HOT'O YaCTKOBOI BIJICYTHOCTI Y XO/i IXHBOTO 1O1aJTh-
IIOTO PO3BHUTKY. Taka “IITy4Ha” OIOCEPEAKOBAHICTh PEANBHOI aBTOPCHKOI IPUCYTHOCTI y
TEKCTi TOTO YH{ i{HIIOTO PO3MOBIAHOTO TBOPY 3yMOBJICHA, HACAMIIEPE, HASIBHICTIO Y HHOMY
¢irypu iMIDTIDUTHOTO aBTOPa, TEOPETHYHOTO KOHCTPYKTY, SIKMM BH3HAYAE, 33 CIOBAMH
V. Byra, “yce, mo mu [yutavi. — P.A.] ynTaemo”, Ta BTUTIOE “ifealbHy, TOOTO JiTepa-
TypHY, BEpCil0 peallbHO iICHYIOYOi JIFOJUHHM, IO € CYMOIO CBOIX OCOOMCTHX pilieHb” [4,
c. 81]. ImMmutinuTHUI aBTOp, ¥ po3yMiHHI Y. ByTa, y3aranapHIOe TEBHI penpe3eHTaTHBHI
IIHHOCTI Ta HOPMH, SKi MOTTM O BIUIMBATH HAa YHUTAlbKE CHOPUHAHATTS, a TaKOXK
BiJI3HAYAETHCS JIBOSKOIO MPUPOOI0: 3 OJHOTO OOKY, IMILTIIIUTHUN aBTOpP € MPOMIXKHOIO
¢biryporo MiX peaJbHHM MHTIEM 1 HapaTopoM TBOpY, OyaydW YMOBHHUM TEKCTOBHUM
00pa3oM eMITIpUYHOTO aBTOPA, IIOMITHUM y CTHIIi, TOHI i TEXHilli HOTO BUCIIOBIIOBAHHS Ta
KOMEHTapsIX, 3 APYroro — MOPOKCHHSAM YHTAalbKOi ysBH, 1 BHTBOpOM 0e€3 BIAaCHOI
“¢axTranoi” cyOcTaHmii.

SKI10 K IeTanbHIIIe CIMHUTHCS Ha PO3TJISAl MPOMIKHOTO MOJIOKEHHS! IMILTIITUTHOTO
aBTOpa y CHCTEMi KOMYHIKaTHBHIX B3a€MUH MIX ITParMaTHYHUM i TpaMaTHIHNAM aJpecaH-
TOM €CTETHYHOTO IOCIIaHHSA, TO 3a3HauyuMO, MO0 BiH — Oe3mocepenHe BigoOpakKeHHs
CBiIOMOCTi peaJbHOTO aBTOpa y TEKCTi XyHOXKHBOrO TBOpPY. Moro o6pa3s, Ha myMmKy
VY. ByTa, BHIO3MIHIOETECSI Y KOXXHOMY HOBOMY TBOPiHHI IMCEMEHHHKA, a OTXKE, € JiaX-
POHIYHOIO BENMYMHOIO, CXWJIBHOIO 3MIHIOBAaTH CBOi XapakTEPHCTHKH 3aJICKHO Bij
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MHUCTEIBKIX BUMOT, SIKi CTaBUTh Niepes] co00k0 peansHuil aBTop [4, c. 78—79]. Likaso, 1o
HAaBITh cepis 3 KIIbKOX POMaHiB YM OTIOBiJJaHb, OB’ A3aHUX MiK COOOK CMIJILHOIO TEMaTh-
KOIO Ta OJHAKOBHMU TIHOBUMH 0COOAMHM, HIKOJIM HE MAaTHUME aHAJIOTIYHOTO IMITIIIMTHOIO
aBTOpa, OCKIJIbKM 3aBXKAM 3HAWIEThCsl HHU3KA BiJNOBIIHUX BiAMIHHOCTEH, sIKi 3acBil-
qyBaTUMYTh HOTO CBOE€PIJHY OPHUIiHAIBHICTh. AJDKE, MOXIIHUBI BUMAJKH, KOIHU IO 0COO-
JUBOCTEN IMIUTIIUTHOTO aBTOPA MEBHOIO TEKCTYy HAJISKUTH 3aBJAHHSA JOTPUMAHHS JHC-
TaHII{ 0 JIF0UOr0 HApaTopa, YUM CTBOPIOETHCS HEHTpaIbHUN, BiICTOPOHEHHH ab0 iHEepT-
HUH criocib BeJieHHsI Hapallii, X04a B 1HIINX CUTYAaI[isIX MOXK€ BUSABJIATHCA LIIKOM ITOMIiTHE
3aI[iKaBJIEHHS THM, TIPO 1[0 PO3MOBIIA€THCA B OKPEMOMY HapaTUBHOMY (hparMeHTI.

BussneHHst 0co0MMBOCTEH IMIUTIIUTHOTO aBTOPA Y TEKCTi MPO30BOTO TBOPY MOMKIIMBE
y TOHI I MaHepi XyZOXXKHBOT'O BHCIJIOBJIIOBaHHS, a TaKOX Yy CTHJII HOro 3aCTOCYBaHHS.
OO6’eKTHBHE, 1pOHIYHE YU OIO3MLIHHE 3a0apBIEHHS IMILTIUTHOTO aBTOPA, MOPOIXKECHE
MOJIEMIYHUM CTHJIEM DPEaJbHOTO aBTOpA, BIIMBAE€ Ha HapaTopa TEKCTY, HANAO4YH HOro
Hapalii 0coOJIMBOi TOCTPOTH Ta MIKAHTHOCTI, $Ki, 37e0iIbIIOro, BiACYTHI 32 yMOBHU
aBTOPCHKOI JIOSUTBHOCTI Ta Oe3npuHIUIHOCTI. OKpiM TOro, JOMiHYIOUHUl TOH 1 3aranbHuil
CTUIIb YXKHUBaHHA BepOAJIbHUX CEHTEHIIH y TeKCTi Mpo30Boi (HOpMHU MOPOAKYE, Y PO-
3yMmiHHi Y. ByTa, To# cnenmdivyHMil BIUIKMB, 10 HOTo 3A1MCHIOE TPO30BUIl TBip HA YMTAYiB
[4, c. 79]. Bin oco0nuBOCTEH IMILTIIUTHOTO aBTOPA TBOPY 3aJEXKHUTh, 30KpeMa, UNTALbKa
mizi03pa, 110 aBTOP 3Ha€ Oilblle, HiXK PO3MOBiAae HOTro HAPaTop, TOJI K 32 TOHOM 1 MaHe-
POIO BHKJIQJIAHHS TOAIN MPUXOBYETHCS CIIPABXKHE aBTOPCHKE 3HAHHS, SIK€ MOXKHA BCTAHO-
BUTH y IIPOLIECI YUTAHHSL.

3ayBaxxuMoO, 110 3aMPONOHOBaHa Y. ByToM KOHLIEMNIIis iIMIUTIIUTHOTO aBTOPa Ma€ CBOI
Baau. Jleski 3 HUX MOCITyTyBaau 0a30BUM MaTepiaaoM IJIsi KPUTHKH, IO 3’ABIsUIacs y 3a-
XiZlHOMY JiTepaTypo3HaBcTBi ympoaoBxk 70-80-x pokiB XX cr.' Tlesni CyTMepeyHOCTi,
HANpHUKIAJ, BUKIUKAE, HA HAITy AYMKY, 3TalaHa 3aJIeKHICTh IMIUTIIUTHOTO aBTOPA Bi UH-
TaIbKOTO CIPUNHATTS. ByT, 30kpemMa, HEOIHOPA30BO HAroJOIIye Ha TOMY, IO aBTOPCHKUIA
cy0’ekT y TekcTi HabyBae cBoro (GyHKI[IOHYBaHHS 3aBASKH AiSJILHOCTI PeabHOTO YMTaya,
OCKUJIBKH TOM aKTHBi3y€ CBOIM YHTAHHSM POJHOBI MOBHOBAXKEHHS IMIUTIIIUTHOTO aBTOpPA i
caM Jii€ 32 BCTAHOBJICHUM clieHapieM. IIpu 1iboMy, OJJHAK, ’KOJAHUM CIOBOM HE 3raly€eThCs,
SIK HacmpaB[i BiIOYBaeThCs L aKTHBI3allisl 1 YM HE € BOHA HACHIJKOM IMOMIJIKOBOTO
OTOTOKHEHHS IMIUTILIUTHOTO aBTOpA 3 HApAaTOPOM TEeKCTy abo HOro mparMaTUuHUM TBOP-
1em, siki Y. ByT posrisaae sk HinKOBUTO NpoTHiexkHi dirypu [4, c. 79-82].

Jlesiki 3acTepexeHHs 1010 HeOe3MeKn TakuxX 30iriB Ha MPaKTHUIl 3HAXOAUMO Y Iparii
nig Ha3Boro “HoBuit guckypc Tteopii posmosimi” (“Nouveau discours du recit”, 1983)
¢panmysskoro miteparyposHaBis JK. Xenerra. Ha ioro mymky, Y. Byt ayxe dgacrto
TOBOPHTH PO IMIUTIIIUTHOTO aBTOPA sIK Mo (irypy TEKCTOBOIO pO3MOBijayda, a BiATAK,
yKUBA€ e TepMiH y 3HAUEHHI HapaTopa, YUM MOPOJKYE HEHMOPO3YMIHHS 1 YCKJIQIHIOE

! Kpuruka xonuenuii immtinuraoro aBropa nyHana y takux nyGnikanisx: Jakobsen, Arnt Lykke. A
Critique of Wayne C. Booth’s A Rhetoric of Irony // Orbis Litterarum 32, 1977. — PP. 173-195. Juhl,
Peter D. Life, Literature and The Implied Author // Deutsche Vierteljahrschrift fiir Literaturwissenschaft
und Geschichte 54, 1980. — S. 177-203. Bal, Mieke. The Laughing Mice or: On Focalization // Poetics
Today 2, 1981. — PP. 202-210. Berendsen, Marjet. The Teller and The Observer: Narration and Fo-
caliyation in Narrative Texts // Style 18. — Nr. 2. — 1984. — PP. 140-158. Poletta, Gregory T. The
Author’s Place in Contemporary Narratology. In: Mortimer, Anthony (Ed.). Contemporary Approaches to
Narrative. — Tlibingen: Narr, 1984. — PP. 109-123.
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CUTYAI[i}0 JIOBKOJIA MOCTIMHMX YYaCHWKIB JITEpaTypHOi KOMyHikamii. [pyHTyrOunch Ha
BJIACHIM HapaTuBHIN Teopii, cTpykrypaiicT JK. XKeHeTtr Hanondrae He BUKOPHCTOBYBATH
e TepMiH y (QiTONOriyHid MpaKTHLi 3 JBOX NMPHUYHMH: MO-TEpIIE, B ysBi MEPECiuHOrO
quTaua IMIUIIUTHUN aBTOp Maike 3aBXIU 30iraTUMEThCs 3 ICTOPUYHOIO MOCTATTIO
MICbMCHHUKA; O-JIpyTe, HAaBITh JOCBIUEH] MOCTIIHUKYM MOMUISIOTECS Y CBOiX BHCHOB-
Kax CTOCOBHO IIi€i KaTeropii, sSIKIIO peajbHUI aBTOp HAaBMHUCHE CIIOTBOPHUB CBiif 00pa3 y
TEKCTi, HaJlaBIIM WOMYy puc, BiamiHHUX Bia BracHux [10, C. 286]. B 06ox Bumaakax, siK
BBaxkae JK. JKeHeTT, iiieThCs He PO pealbHO iICHYIOUY BEITHUMHY JITEpaTypHOTO TEKCTY, a
Ipo oro mpoMixHuUil, aOCTPAKTHUH Ta CEMAHTHYHUNA KOHCTPYKT, SIKHMH TOJATKOBO PO3-
MEXOBYE 1 0e3 TOro po3’eIHAHUX PEeabHOrO aBTOpa 1 HapaTropa, a OTXKe, € 3alBUM TS
HapaTUBHUX JOCIHI)KECHb.

VYTiM, He Bci JiTepaTypo3HaBI OylM HACTIIBKH KaTETOPUYHUMH y CBOIM KPHUTHUII Ha
ajzipecy IMILTIIUTHOTO aBTOpa. JHAUIIIMCS TaKOX 1 Ti, AKi cIIpoOyBal BIOCKOHAIUTH io-
ro, AOMOBHMBIIM BiacHUMHM ifessMu. IIpo dakt momudikarii Teopii Y. ByTa cBiguats,
HANpHKIIaJA, CHHOHIMIYHI TEpMiHM, 3alIPOBAPKEHI Al MO3HAYCHHS HOBOI TEKCTOBOI iHC-
taH1ii. Yumano 3 HUX (30kpeMa, NOHATTS iHdepeHuiitHoro [16, c. 87], abctpaktHoro [17,
c. 23], ¢ikuiiinoro [7, c. 99], imanentHoro [12, c. 20] ta ingykuiiinoro [10, c. 286] aB-
TOpa) BUHHUKJIO BHACIIIOK NEPEOCMUCIEHHS KaTeropii iMIUTIIIUTHOTO aBTOPA; 1HIII X, Taki
aK “o0paz aBropa” [1, c. 152], “cy6’ekt nijoro tBopy” [9, c. 186] um “aBTOp y TekcTi”
[19, c. 136], chopmynboBaHi mapaenbHO MiJ] 4ac MPOBAKEHHS aHAJIOTTUHUX JOCHTIIKEHb
Y BIAMOBIAHUX TUISHKAX MOPiBHSUIBHOTO JITEPaTypO3HABCTBA.

OpHuM i3 IepHMX yAOCKOHATIOBAUYiB KOHIIEMIIT iMIUTIIUTHOTO aBTOpa y 3apyOixk-
HOMY JITEpaTypO3HABCTBI BBaKAIOTb aMEPHUKAHCHKOrO TeopeTuka iiteparypu C. Yat-
meHa. Ha Bigminy Bix VY. byra, 1el npeacTaBHUK aHTJIO-aMEPHUKAHCHKOT HapaToJIOTii viT-
Killle OKPECIIOE MPeAMET JOCIIiIKCHHS, YHUKAI0UH, 33 3MOT010, TBOSKUX (hOPMYIIIOBAHb 1
npunymeHs. Y mpani “Icropist Ta nuckype. HapatuBHa cTpykTypa B JiTeparypi Ta KiHO”
(“Story and Discourse. Narrative Structure in Fiction and Film”, 1978) xateropis immuii-
IIUTHOTO aBTOPA CTa€ YYaCHUKOM KOMYHIKQTMBHOTO JIAHITIOTA, 1[0 MA€ BUIJIAJ] CBOEPITHOL
niarpamu (auB.puc. 1) 3 TAKMMHU CKJIaJOBUMU KOMIIOHEHTaMmHu [5, ¢. 151]:

peanbHUii aBTOP — IMILIINUTHUI aBTOP — HAPATOP — HApaTi — IMITINMTHHIA
YHTaY — peaJbHUN YuTaY

Puc. 1. KoMyHIKaTUBHUI JTaHIIOT YYaCHUKIB €CTETHYHOI KOMYHiKaIil

VYci ckanosi i€l TiHIHHOT MOCTIOBHOCTI BUIIMKYBAaHI y YiTKiH iepapxiuHiil mepensi
i 3aiiMar0Th CBOI MICIIsl BiITIOBITHO A0 Ti€i poli, IKy KOXKE€H i3 HUX BUKOHYE Yy IMpolecax
mitepaTypHoi koMmyHikauii. Hanpuknaz, peansHuil aBTOp 1 unTad nepedyBarOTh M03a TEK-
CTOBOIO HApAIi€l0, YTBOPIOIOYM CBOEPiIHE 3arajibHe 0OpaMJICHHS! KOMYyHIKaTUBHOTO aKTy,
TOJI AK YCi iHII 1HCTAHIIT — 1Ie IMAaHEHTHI KOHCTPYKTH TEKCTOBOI OpraHi3allii, HeMUCIUMI
no3a ii Mmexxamu. ImmminuTHU# aBTOp, 3a C. YatMeHOM, — 11e dirypa, sika HE € HApaTOPOM,
a jume Horo TBopieM. Ilo30aBieHa BIACHOTO TOJIOCY, BOHA MPOCTO iCHYE y TEKCTI SIK
CYKYTHICTh HOTO OKPEMHUX 3HAUCHb 1 TOJOCIB, iHGOPMYIOUH YHTaYa MO0 HAWMEHIIHNX
ocobnuBocTeil TekcToBOi moOymosu. s C. YaTmeHa iMIUTIMUTHUN aBTOp — 1€ HIOCh
6e30co00Be, IIOCH Take, L0 3/[aTHE IEepeJaBaTH MifCBIOMI CEMAaHTHUYHI CTPYKTypH
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TEKCTY ¥ poOUTH Iie He IIUITXOM T. 3B. 30pTaHi30BaHOI Hapalii, a CHJIaMHU MEHTAJILHOTO YH-
TaIBKOTO CIPUHHATTS [6, ¢. 217]. TuM caMuM peaslbHHH PELUMI€HT yBaXa€ThCS BAXKIH-
BUM YHHHUKOM BUSIBJICHHS IMIUTIITUTHOT'O aBTOpa Y TEKCTI, a Hloro mi3HaBaJIbHA JisUTBHICTh
MOUIMPIOETHCS HE JIMIIE HA BUMMI CMUCIIOBI pECypCcH TEKCTY, ajle i Ha IPUXOBaHy CeMaH-
TUKY OCTaHHBOT'O, TIOMITHY 32 YMOB IIJTIKOBUTOTO BXHBAHHS B aBTOPCHKUI 00pa3s, Horo
MEHTAJIBHICTB.

OueByHO, IO TAaKUil MiAXig A0 PO3MIAAY IMIUTIIUTHOTO aBTOpa c(OpMyBaBCs y
C. YarmeHa miJ BIUTMBOM 3arajibHOI Teopii JiTepaTypHOi KOMYHIKaIlil, IKa MPOJOBXKyBaa
CTPIMKO PO3BHUBATHCA. YHACHIOK YUCIEHHUX (ilojorivaux pociimxeHs 60—70-x pokiB
XX CT., y SIKUX JIITEpaTypHi TEKCTU MOYAIH PO3IJISIIATH SK JUHAMIYHI 3HAKOBI €THOCTI,
BiJJ3HAUCHI HE TUIBKU 0AaraTOpPiBHEBOIO KOTEPEHTHICTIO Pi3HOMAHITHUX iIMAHEHTHUX KOJIB,
JUCKYPCIB 4YM OTIOBITHUX MEPCIEKTHB, alle ¥ CBOIMU Oe3mocepeqHiMH 3B’SI3KaMHU 3 iH-
IIMMHU TEKCTOBUMH CHCTEMaMHM, BCTAHOBJICHO, L0 CTPYKTYpa 3HAKOBOI'O TEKCTy HaNidye
KiJIbKa BHYTPIIIHIX PiBHIB, SIKi CHIBICHYIOTh Ha OCHOBI CBO€1 4iTKOI i€papXidyHOi MOCTiJ0B-
HocTi. TpupiBHEBY TIpajalil0 TEKCTOBOI CTPYKTYpH BIepIle OOIPYHTOBaHO y (paH-
Iy3bKOMY JIITEpaTypPO3HABCTBI Yy Mpallsix npeacTtaBHuKiB “Tlapu3pkoi cemMionorianoi mko-
au”, 10 fAKoi, 30kpema, Hanexanu K. Bpemon, A.-XK. Ipeiimac, LI, Tonopos, P. Bapr. V
cBoiii cxemi C. YaTMeH NepeOCMHUCIWB 1 JOMOBHHUB KOHLEMIIO LUX JOCHTiTHUKIB,
BPaxOBYIOUH BOAHOYAC JOAATKOBI po3MmipkoByBaHHS P. Bapra Ta XK. JKenerra, siki
TOBOPHJIM MPO HAsBHICTh HACTYIHHMX TEKCTOBHX PiBHIB, a came: (pyHkuiit (fonctions), miit
(actions) Ta Hapamii (narration). “IleBHa (yHKIs,— OOIPYHTOBYBAaB CBOI BHUCHOBKH
P. Bapt, — oTpuMye CBiil ceHC JHIIE TOAI, KOMHU HAJIEKHUThH 0 3arajbHOI [il XyZ0XKHBOTO
nepcoHaXka (aKTaHTa), a Ta y CBOK Yepry OCTaTOYHO OCMHCIIOETHCSA 32 YMOBH, IO ii
PO3MOBIIAI0Th, JOBIPSAIOYH JUCKYPCY 3 Horo BiacHUM kojgom” [3, ¢. 108].

OTtoX, AKIo JomoBHUTH cxeMy C. UaTMeHa 4eTBEpTUM AIHOBUM PiBHEM JIiTepaTyp-
HOI KOMYHIKaIlil, a caM JIAHIIOT Cy0’€KTiB KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJil PO3MIMPUTH HOTrO
00’exTamu (TBip, TEKCT, Hapallis, MOBJICHHS MEPCOHAXIB), TO Taka y3arajlbHEHa MOJEIb
Haby ie BUIIISLY MPOeKIii~ (puc. 2).

Sk 6aunMo, MOJENb JITEpaTypHOi KOMyHiKamii JBoicTa 3a CBOEK MIPUPOJOIO: 3
0JHOTO OOKY, BOHA BiATBOPIOE KOHKPETHUI THUI MPAarMaTUYHUX B3a€MHH MiX pealbHUM
aBTOPOM 1 UUTa4yeM, TOOTO € IHAYKTHBHOIO, a 3 JPYyroro — CIpsiMoBaHa (yXe sSIK JAeAyK-
TUBHA) Ha BioOpaxeHHs aOCTpakTHOI cpepu BHYTPINIHBOTEKCTOBUX BiTHOCHH. B OCHOBY
i€l Mozeni MOKJIAAEHO YOTHPH KOMYHIKATHBHI PiBHI: OJMH IO3aTEKCTOBUH Iparma-
TuuHUH piBeHb (R;) 1 Tpu TekcToBi, cepen sikux abcrpaktHuil (Ry), HapatusHuit (R3) Ta
niioBuii (R4) yTBOPIOIOTH BHYTPIIIHIO OpPraHi3allif0 3HAaKOBOTO AUCKYpCY. 3 UOTHUPUPIB-
HEBOIO CTPYKTYPOIO JIITepaTypHOi KOMYHIKAIlil MOTO/DKYIOTECS TAaKOXK HIMEI[BbKi JIiTepa-
TyposHasui B. IlImix [2, c. 40] i FO. Hlytre [18, c. 130], sixi BBaXkaroTh, 110 MEPLINH Pi-
BEHb BIJIIOBiJa€ MparMaTHYHUM BepOaNTbHUM BIJHOCHHAM MIX aJpecaHToM i aJpecaToM
€CTeTHUYHOTO IOBiJIOMJICHHS, iHIII TPU — TMOCTUYHIN Oprasizauii emivyHOTro TBOPY, HOTO
BHYTpIIIHINA TEKCTyallbHill 30praHi30BaHOCTI.

2 Ius.: Apemxo P. B. O6pa3 aBropa sK (OpMa EKCIPECHBHO-CMHCIOBOI OIOBimi y mpo3i Maxkca
Opima / ABtoped. muc... kaaa. ¢in. Hayk: 10.01.06 / TepHOMNBCHKUIA HALIOHANBHUHA IEAAarOTiYHUAN
yHiBepcuteT iMeHi Boroxgumupa 'Hatioka. — JIbBiB, 2006. — C. 5-9.
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R; — mparmaTu4Hmii piBeHb Ty
Ts

A, — peanbHuUi aBTOp A

T — Xy#oxHil TBip R,

L, — peanbHuit ynTaq T,

R; — aGcTpakTHMIi piBeHb R
3

As

A, — IMIUTIIUTHHI aBTOP T L
T, — TEKCT XyA0)KHBOTO TBGPY s
L, — iMouninuTHANR ynTay -

R (lo3aTeKcTOBHUIl piBeHb

BHyTpIlIHEOTEKCTOBI
piBHI

A

Lo

Ri

R;— flapaTuBHUii piBeHb

— Hapatop (OTOBiIa4/po3NOBi1ay)
3— Hapamist (OII0BiIb/PO3MOBi/Ib)
L;—HapaTi (eKCIUTILUTHHI PELUITIEHT)

A

R;— ¢padyabHmii (1ilioBuii) piBeHb

A4— npoTaroHicT (TOJOBHUI repoil)
T4— MOBJICHHS i OBUX 0Ci0
L,— npyropsiaHi nepcoHaxi TBOpY

Puc. 2. Mopens niteparypHOi KOMyHIKaIii Ta 1l CKJIaJOBUX PiBHIB

XynoxHi cy0’eKTH, sIKi B3a€EMOJIIOTh HAa TPbOX OCTaHHIX PIBHIX MOJENi, a IO HUX,
30KpeMa, HaJIexaTh (irypu IMIDTIIUTHOTO aBTOpa Ta 4UTauya, KaTeropii HapaTopa i Haparti,
a TaKOX TOJIOBHI 1 IpyropsiiHi MEepCOHAX1 TBOPY, iICHYIOTh JIMIIE Y MOBHIH (hOpMi, OTOX
nepeOyBaloTh y LApUHI YSABHOI, T. 3B. BIpTyanbHOi, TEKCTOBOI PEAIbHOCTi, TBOPSIUH IIE€B-
HUM OpraHi3aliifHui acHeKT JIITepaTypHOro TBOPY Ta BCTYMAIOYU IIPH I[bOMY Y 3B’ 30K 3
IHIIMMHU #oro ckiagHukamu. Kateropis IMIUTIMUTHOTO aBTOpa Takoi MoOJeNni — Ie
IIEHTpalbHA 1 BOJHOYAC 0a30Ba (irypa €CTETHYHOI CUCTEMH XYHOXKHBOIO TBOPY, SKa
3a0e3nedye €IHICTh ycix HOro cy0’eKTHHX cdep i MPOSBIAETHCSA y CHIBBIIHOIIEHHI ab-
CTPAKTHOT'0, HAPATUBHOTO Ta JAiHOBOTO PiBHIB JIITEPaTypHOI KOMYHIKAIIii.

Cam abctpakTHHH a0o0, sK HOTrO 1€ Ha3WBalOTh, IMILTINUTHUNA piBeHb (R;) MoxkHa
PO3IIIAATH K BaXXJIMBY XYJOXKHbO-€CTETHUHY OCHOBY JJIsI BUHUKHEHHS (popManbHO-3Mic-
TOBOI IIUTICHOCTI TEKCTOBOi oprauizamii. Lleil piBeHp HIimo iHme, sk aOCTpakTHE
YTBOpEHHs, c(epa BUSBIEHHS Y TEKCTi aOCOMIOTHOI aBTOPCHKOI CBiOMOCTI, a BiJTaK,
TUIONIMHA Tiepexoay (hi3MYHOro aBTOpa Ha TO3HUIIii aBTOpa TEKCTYaIbHOTO, SIKUH iCHYE B
TKaHHMHI XyJ0KHBOTO TBOPY HA PiBHI KOMIO3HMIIT Y BUIIAAL croco0iB 1 popm Haparii Ta
TUTIAX HApaTopa, a TaKoX Ha MOBJICHHEBOMY PiBHI Y (OpMi BUCIIOBIIOBaHHS HAapaTopa Ta
JiOBUX MEPCOHAXKIB.

Minxin C. YaTMeHa 4YacTKOBO MOAINSAE iTamilChKuil JiTeparyposHaBens Y. Exo.
OpHak y floro KoHLENIii KaTeropis iMIUIIIIUTHOTO aBTOpa Ma€ Ha3By ‘‘MOJENb-aBTOp” i
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(opMy€eThCS y TEKCTi 3aBISKH T. 3B. IyCTOTHUM 200 HEBU3HAUCHUM MiCIIM. 32 TBEPIXKCH-
HaMm Y. Exo, “Moaens-aBTop” € 000B’S3KOBOI CEMaHTHYHOK (PIryporo Oyb-sIKOTO JiTe-
paTypHOTO TEKCTy, HAasBHICTh AKOI Jja€ 3MOT'y YMUTA4YeBl CIPUUHATU Ty iH(opManito, 1o €
y TBOPi HE3aIEXKHO BiJ| TOTO, UM ii Ty ¥ HOMICTUB pealbHUil aBTOp, UM JIUIIE MiACBIIOMO
6axas 11e 3podutu [§, c. 79]. InmmMu cioBamMu, MPaKTUYHO YCi CBiZJOMI HaMipu MHUCHMEH-
HUKa TEPECTalOTh I[IKaBUTU PEAJBHOIO PEIUIIEHTA, SIKIO HOMY BAAETHCS HAJIArOIUTH
3B 130K 3 aBTOPOM Y TEKCTi. Y BHINAAKY YCHIIIHOCTI TAKOTO KOHTAKTY YHTAI[bKOMY CIPHIi-
HATTIO BIJKPUBAIOTHCA MiITEKCTH Ta TOJATKOBI KOHOTAIil TBOPY, AKi 3[]aTHI MEPETBOPUTH
JTepaTypo3HaBUy iHTEPIpPETalil0 HA 3aXOIUIIOI0UY “‘CeMAaHTHYHy HpUroxy”’, MOMIyK 3a
MOCTIHHO HOBMMHU TEKCTOBUMH 3HaYeHHAMHU. “Mojenb-aBTop”, Ha OyMKy Y. Eko, cinyrye
JOAATKOBUM METOAOM JITEPaTypO3HABUOTO aHali3y, NPHUAATHOTO JJIsi BCTAHOBJIICHHS
CEeMaHTHYHOI MoJliceMii TeKCTOBOTO MaTepiaiy Ta Horo HMOBIpHOI 6araTo3HAYHOCTI.

Cepen cyuacHimux cnpo0 Moaudikarii MOHATTA IMIUTIIIUTHOIO aBTOpa BAapTO HAa3-
BaTH, Hacammepen, poOoTH Himenbkoro aHrmicta A. HrioHHiHra, a came iforo crarTio
“Penecanc aHTpPOMOMOP(I30BAHOTO MACHapTy UM HEKPOJIOT JTepaTypPHO-KPUTUIHOMY
¢danTomy?” (“Renaissance eines anthropomorphisierten Passepartouts oder Nachruf auf
ein literaturkritisches Phantom?”, 1993), sika, MabyTh, € HAUTPYHTOBHIIIIOK PO3BIAKOIO 3
i€l mpobIeMaTHKY 32 OCTaHHI JeCATh POKiB. HIOHHIHT HAJIEeXUTh 0 KPUTHUKIB KOHIICIT
VY. byrta, mpo 1m0 3acBiguye HOro aucepTaiis, MPHUCBSYEHA AOCIIPKEHHIO OMOBiTHOI
cnenuiku pomanis [x. Emiora [14, c. 31-40].

IIle Ha mo4aTKy cBO€l po3Binku A. HIOHHIHT 3Baxye yCi 3a 1 IPOTH AOCIiIKYBaHOTO
MOHATTSA, & TAKOXK Mae HaMip 3alpONOHYBAaTH BJIACHY aJIbTEPHATUBHY KaTEropiro, KoTpa 0
OKpeCIoBasa Ti (peHOMEHH, AJISI OIHCY W MOSCHEHHS SIKUX MPU3HAUaBCsl TEPMiH “IMILTi-
uuTHHIA aBTop” [15, c. 2]. {06 goBecTu noTpedy Takoi 3aMiHU, HIMELLKAN JOCHTITHUK Je-
TaJbHO BKa3ye Ha XWOM iCHyI04Oi KoHLenIii. Ha ocHOBI uncneHHUX (HOpMyITIOBaHb HOMY
BJA€ThCA IPOAEMOHCTPYBATH HU3KY CYIEpEeuHOCTeH, sKi CBimdaTe mpo Opak OmHO-
CTaMHOCTI cepefl yUeHHMX LIOA0 TOYHOTO CTaTyCy IMILTIIUTHOTO aBTOPA Ta HOr0 KOHIIEI-
TyanbHUX (yHKIiH. YacTHHA cymepeyHocTell cTae MOMITHOK YHACHiJOK aHami3y Teopil
V. byra, sikuii Mo3Havae UM TEPMIHOM HE TUIBKU TEKCTOBY CTPYKTYpPY Ta OMOBijaua, ane
i IXHBOTO aOCTPAKTHOTO TBOPLS, IO € IpyOOI0 NMOMMUIKOIO, OCKUIBKU >KOJIEH TBOPUHUIL
cy0’exT He MOxe OyTH OJHOYACHO BJIACHUM TBOPiHHAM. Taki HeTouHocTi Teopii Y. byTa,
a TakoX cynepewinBi AediHinii iHIMKUX TOCTITHUKIB Jal0Th 3MOTy A. HIOHHIHTY BKOTpe
MPOTOJIOCUTH MOHATTS IMILTIIUTHOTO aBTOpa “mpoOiieMaTHdHUM” 1 “HEMpUAATHUM ISt
HAYKOBOTO BXuBaHHA [ 15, ¢. 4-5]. HaroMicTh yueHHit IPONOHY€e BUKOPUCTOBYBATH HOBHUIA
TEpMiH “piBeHb IIOI CTPYKTYpH TEKCTy”, abo ‘“‘a0CTpakTHUH piBEHb CTPYKTYPH LIJIOTO
TekcTy”’. O6uaBa TepMinu A. HIOHHIHT BU3HAUa€ SIK “CyKyIHICTh yCiX CTPYKTypHHX B3a-
€MUH, 110 BUHUKAIOTh YHACIIJOK MOAIOHOCTEH Ta BIAMIHHOCTEH MiX TEKCTOBUMHU €JIEMEH-
TaMH Ha KOMYHIKaTUBHMX PIBHAX MiMOBUX mepcoHaxiB i Hapartopa” [15, c. 19]. Orxe,
abCTpakTHUI pPiBEHb 3arajbHOI CTPYKTypH TEKCTy MICTUTh [Ba IHINI TEKCTOBI piBHI
(30kpema, HapaTUBHHI Ta AIHOBHUI) 1 MOIIMPIOE CBOI BIUIMBM HA 3arajibHy €CTETUYHY
OpraHi3aiiro JiTepaTypHOro TBOPY y HOTr0O LIJICHOCTI, mepeOyBarouu y TUIOMIMHI BHUIIOL,
HaJpsTHOT abCcTpaKiii.

OpHak, K yBaXKalOTh y CBOil po3Biami “IMmminutHuii aBTop. TiymaueHHs ta 3acto-
cyBaHHs cynepewinBoro noHstts” (“Der ,,implizite Autor”. Zur Explikation und Verwen-
dung eines umstrittenen Begriffs”, 1999) wnimeuski nocnigauku T. Kinar i I'.-I". Mrosep,
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1 Ili TeOPETUYHI PO3MiIPKOBYBaHHS MalOTh cBOi Baau. CyMHIBHUM, HAaNpHKIAJ, €, HA IXHIO
OYMKy, BXXHMBaHHS TepMiHa “IUTICHICTH JIITEpaTypHOrO TBOpPY~, a TaKOX OaxaHHS
A. HroHHiHra 00’€JHaTH 3aIPOIIOHOBAHUM PIBHEM yCi BUJUMI i HEBHIUMI MPOIECH TEKC-
ToBO1 oprasizarii [11, c. 275]. Skmio 3Ba’kaTu Ha Te, CKIJIbKH Pi3HUX KOHOTAIIM MPUXOBY-
BAJIO TOHATTS IMIUIIUTHOTO aBTOPa, TO CTaHE 3PO3YyMITMM, IO Taka OE3MEXHICTh
TEKCTOBUX 3HAUCHb JIHUYUTh TepMiHoisorii HionHinra naGarato Oinbmie. 3pemToro, Ha
Hallly TyMKYy, abcTpakTHUH piBeHb A. HIOHHIHTa € HIYUM iHIINM, SIK 3aTajbHAUM BMiCTHIIU-
IIEeM YCiX eCTeTHMYHHX OCOOJMBOCTEH IiTEpaTypHOrO TEKCTY, HOr0 XYJOXKHBOKO ayporo
MOETUYHOCTI, 31aTHOK aKyMYJIIOBATH BHYTPILIHIA MIKPOCBIT aBTOPCHKHUX 1HTCHIIH.

Cepen iHIIMX cpoO yIOCKOHATIEHHS KOHIEMLIT IMIUTIITUTHOTO aBTOpa BapTOI0 yBaru
€ Takox IyOuikaris “HeuyTHuii romoc aBropa. IIpo cy0’ekT mifcBiZOMOro B HapaTHUB-
HoMy TekcTi” (“Die unhdrbare Stimme des Autors. Uber das Subjekt des Unbewussten im
narrativen Text”, 2001) Gepmincekoro mitepatyposHaBis K. Hoiimana. Lle mocmimxeHHs
CTaBUTh HAa OOTOBOPEHHS YEPTOBY CIIPOOY HOBOTO (hOPMYIIOBAHHS MOHSATTS IMIUTILIUTHOTO
aBTOpa, BOAUao4u y HbOMY MiJICBiIOMHUI Cy0’€KT PO3MOBIIHOTO TEKCTY, “HEUYTHHUI rOJI0C
MiZCBIIOMOCTI €MITIpHYHOT0 aBTOpa”, IKWH YnTad CIpUiiMae y mpoleci pereniii Jitepa-
TypHoro TBoOpy. OkxpiMm Toro, IMmminuTHHH aBTop €, Ha ayMmky K. Hoiimana,
“KaTalizaTopoM, IO TMOPOJPKYE TMiACBIIOMI CEMaHTHUYHI CTPYKTypu’ 1 poOHTH 1e 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHCTaHHS MEBHUX PHTOPHUYHHUX OIEpallii, Takux, SK iJeHTUiKalid,
nmpoeKis, ineamizamist Towo [ 13, c. 373-376]. Y Bunazaky teopii K. Hoitmana iaetbcs npo
pe3yNnbTaT NCUXOAHATIITUYHOTO TPAKTYBaHHS KJIACHYHOTO JIITEPaTypO3HABUOTO MOHSTTS
SK TaKoTo, 0 ¥ HaJalli 3aIMIIAE€ThCS AUCKYCIHHUM y CydyacHOMY JIiTepaTypOo3HaBCTBI.

Y mACyMKy HAmIoro OIVISAy 3ayBakKUMO, IO MOHSTTS “IMIUTIMUTHUIL aBTOp”
OXOIUTIOE yCi aCMEeKTH TEKCTOBOI OpraHizalii i omoMarae ocarHyTH (popMalbHy Ta CMHC-
JIOBY CTPYKTYpy Mpo30BOro auckypcy. Crnpobu ioro moaudikaiii Ta nepeocMUCIeHHS
MEPEeKOHYIOTh, 110 Y BUITAJKY Li€i KaTeropii HAeThCs Mpo BaXxIUBY (irypy JiTepaTypHOl
KOMYyHiKaii, 0COOIMBOCTI K0T MOTPEOYIOTh MOJAIBIIOTO TOCTIKEHHS.
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THE CONCEPTION OF THE IMPLIED AUTHOR AND ITS
THEORETICAL MODIFICATION IN THE WEST LITERATURE
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The following article looks at the characteristics of the conception of the implied au-
thor and its theoretical modification in the west literature studies. The focal point of this
paper centres on the structure of the literary work, which encompasses its literary, artistic
and stylistic characteristics and how these are reflected by a “real” author’s voice in the
text. The article endeavours to deduce the complex modification of the model of literary
communication, which allows to represent systematically all the participants of the
external and internal acts of communication as parts of the complex process that creates a
consolidated core of the textual structure with its fundamental characteristics.

Key words: implied author, model of literary communication, communicative acts,
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MOBICTb C. BIHUEHIIA “IIOBOE€HHI NEPUIMETII COKPATA”

Mapra AHTOHIOK

Jlveiecokuil nayionanvrull ynieepcumem imeni leana @panxa,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

JocmimkeHo inTepmnperarito o0pasy Cokpara Ta HOro Joii y MOIBCHKIH ApaMi Ta
npo3i XX cromitTs. BuzHaueHo ronoBHi LIHHICHI aCIIeKTH, SIKi Hapa)xaan aHTUHYHOro (ijo-
coda Ha HeOe3meky. [Ipoanasi3oBaHO BIUIMB TYMaHICTUYHHUX 1 MATPIOTUYHUX MOTHBIB Ha
cTpykTypy moBicti “TloBoenHi nepuretii CokpaTta” mONbECHKOTO MIcbMeHHNKa CTaHicnaBa
Binuenna. AKIEHTOBAHO yBary Ha akTyanbHOCTI norusiaiB Cokpara Ha TepeHax CxigHoOi
€ponn y XX cT.

Knrouoei cnosa: cBoboma, MAaHIITYJISIIISE CMHCIIOM, J1aJIOT, TOUTYKH iCTHHU, TOKJIHKaH-
HSl, JJOJISL.

[Muranus npo Te, siskuM OyB Cokpart, IMIKaBUTh HE JIUIIEe HAYKOBIIiB-(1JIONIOTIB, ane
1 MMCHMEHHUKIB Ta IMMOETIB PI3HUX YaciB Ta Pi3HUX HamioHaldbHOCTeH. Jlo mocTari BU-
natHoro (¢inocoda aHTUYHOCTI HEOJHOPA30BO 3BEPTATHUCS 1 MPEICTABHUKH ITOJIBCHKOT
miteparypu XX ct. Ilei 3aragkoBuii Myzapenp Mmocrae y TBopax Apamarypri Jlromira
['eponima Mopcrina “O6opona Kcantunmu™ [5], Aptypa Mapii CBuHapcbkoro “Jlerenna
po myzporo myxka” [6], €xu 3aBeiicekoro “Coxpar” [8], 30irnesa ['epbepra “Sckinis ¢i-
nocois” [4]. Moro 06pa3 3’ BIISEThCS Y TBOPI BHAATHOTO TOJIbCHKOTO ToeTa FOmiana TyBi-
Ma “Tanmrorounii COkpat”, B SIKOMY YITKO MPOCTEKYEThCS JIOHICIHChKUI HAcTpid. [Toib-
cpkuii paeHnid CraniciaB CraOpwna y crarti “Cokpar i Horo JiereHia y moJbChKii Japami
1939-1956 pokis” numie: “OHy 3 MpuyuH 3a1ikaBieHHss COKpaToM y cydacHiii jgiteparypi,
KpiM IeBHOI TICHXOJIOTIYHOI HeoKpeclieHocTi repost “Jlianoris” [lnatoHa, CTaHOBUTH cama
(hopma TBOpIB [1aroHa, I SKOFO YITKO BiTUYBAETHCS CXMIBHICTD J0 paMaTH3allii mocTari
cuna Codponicka” 3, c. 256]. YV apawmi Jlronsira ['ieponima Mopcrina “O6opona Kcanrum-
i’ COKpaT He € MPOTAroHICTOM: Ha MIEPIIOMY IIaHl TYT MOCTa€e HOro BiJioMa “JTUXOCTIB-
Ha” npyxwuHa KcanTunma i came depe3 Hel, Kpi3h NpU3My i OyJICHHOTO KUTTS, {paMarypr
3HiMae 3aBicy He 3 (dinocoda Cokpara, a 3 yonosika Cokpara. bepyuu 3a mkepeno TBopu
Kcenodonra, JI.-I. MopcTiH 3ManbOBYy€ 40JI0BiKa 30BCIM HEMTPUIATHOTO JIO 3¢MHOTO YKHTTS;
Horo He MIiKaBIATH Hi AiM, Hi ApyxuHa. Ha turedi Kcantunmum nsratots yci OyaeHHi TypOo-
TH: OyIIMHOK, SIKWH He3a0apoM pO3BalUThCS, Malli JIITH, TAa i BOHA camMa — MOJIO/Ia JKiHKa.
baiinyxicte Cokpara cpudrHIOE KOH(ITIKT, SIKUI He3a0apoM po3BaUTh poanHy. Ta Bee K,
KcanTurmma mo0UTh CBOTO YOJIOBIKA 1 IpUHMae HOro TakuM, SIKUM BiH €. Came I1t000B Ta
CaMOIIOXKePTBa JPYKMHU TPUMAIOTH IO CIM'F0. Y MOMIOHOMY paKkypci MOoCcTae mepen HaMu
Coxpar i B Iipu4HO-/IpamMaTHuHii koMmeaii Aprypa Mapii CBinapcekoro “Jlerenna npo myJ-
poro myxa”. [Ipote TyT, Ha BiamiHy Bix apamu “O6opona Kcantunmu” Mopctina, ginocod
B3araJi He 3’ SIBIIIETHCS Mepe]] unTadeM. MU JIi3HaEMOCS PO HbOTO Bijl HOTO JPYKUHH, BiJl
ONMM3BKOTO yUHS Ta Ipyra AnKiOiana, a TAaKOXK BiJl IHIINX JItoied. 3HOBY K 1mocTarth dinocoda

© AmnroHtOK M., 2007
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HEeHaye PO3/ABOIOETHCA: Y TOCTIX BiH MyApU MYK, IIIKaBUH CIIBPO3MOBHUK, a JUIs1 OMIM3bKHUX
— He3HaHa oco0a. [{ikaBUMU € IPOTHIIeIKH] eMOITii, sIKi BAHUKAIOTH 1111 9ac O3HAHOMIICHHSI 3
HOro MOBE/IHKOI0: HEHABUCTD, 3aXOILUICHHS, JII000B — yce, KpiMm OaiixyxocTi. Ta i HaBiTh y
nyuri camoi KcanTunmu BUpYOTh IpOTHIEKH] MouyTTa 10 Cokpara — BOHa HOTO BOJHOYAC
1 MOOUTH, 1 HEHAaBUAUTG. LIs KiHKa €IMHA, XTO 3HAE I[IHY TOTO CIOCOOY JKUTTS, AKHI Bele
if yonoBik. ToMy it HeHABUAUTH HOTO; BOHA HE MOXKE 3PO3yMITH, UOMY CaMa IIOBUHHA HECTU
LI0 BXKKY HOIILY, aJie i He MPOTUBUTHCS CBOIH poii. KcanTumma misHae cBOro 4osioBika — (hi-
nocoga BKe B caMoMy KiHIIl IpaMu, B AeHb cyny Hal Cokpartom. BoHa ycBiIOMUTE Te, 11O
if yonoBiK Hacmpasai Mynpeub i Toxi ckaxe: “He posymina Cokpara... I 3apa3 He po3yMito,
ajie Ha €IMHE MEHi BIZIKpPUB 04l CbOTOAHIIIHIN fieHb. To Mycumiia OyTu Hayka rpi3Ha, BeIUUHA
y CBOiil Hebe3melll, 110 CKOPO 3a Hel KaparoTh Ha cMepTh” [4, c. 64]. Jlerenay npo “Mynporo
My>Ka” IpaMaTypr BUMaJIbOBY€ 3a JOIIOMOTOIO MOEIHAHHS KapTy Ta ipoHii.

Bepyuu 3a mxepeno cBoei apamu “Anonorito Cokpara ” [TInartona, €xu 3aBeiicbki 30ce-
PeIKY€EThCs Ha TUTaHHI TOTO, UM JICHO HEoOXiqHO0 Oyna cMepTh Cokpara Ta 110 BOHA BayKH-
na st cycninberBa. [loctars Cokpara i ¢y HaJl HUM CTaloTh Y JpamMi CHMBOJIOM IPOTHCTOSH-
Hs1 100pa 1 371 JIFOCHKOT CYyTHOCTI, KOH()TIKTOM MPaBau Ta MiJJI0CTi, HEBUHHOCTI Ta IIYHOTH.
Hpama 36irueBa I'epOepra “Sckinis dinocodi” Mae 10 MEBHOI Mipy MOJTITUYHUHN XapakTep.
3o6paxkarount Cokpara BipHOTO camomy co0i, hiocoda, sIKuii CBIIOMO BUIIUBAE LIUKYTY, aB-
TOp KOHIIEHTPYE yBary He Ha CaMOMY BUPOKY Cyady, @ Ha CyCIUIbCTBI — Ky €rOiCTUYHUX
MONITHKIB, SIKi BUAAIOTH (hinocoda Ha cMepTh. [ epOepT akLeHTye yBary Ha CyIepeuHOCTI Mixk
CHIMUMH CHJIAMHU TIPUPOJH, BUIIMMH CYCHUIBHUMHU CHIIAMH Ta TOPSIKaMU, BCTAHOBICHUMHU
BJIACHE JIIOJBMU. YOCOOJICHHSIM ITUX BUIIMX vl cTae JlioHic, sikuii BHOUI puXoauTh 10 Cok-
para i BeZie 3 HUM pO3MOBH; Y LIUX po3MoBax (hiocod mocrae CHMBOJIOM JIFOACHKOT 3BUTATH,
BipH B cuTy po3ymy. “Cmeptb CokpaTa 103BOJISE JIFOASM MOBIPUTH B CHITY PO3YyMY, IEPEMOTTH
CTpax, NOBIPUTH B T€, 11O JIFOICHKE KUTTS Ma€ NIeBHE 3HAYCHHS y 0e3MEXHOCTI cBiTy” [3, c.
266] — Tak aHaNi3ye 110 apamy 3rajganuil Hamu KpuThk Cranicnas Crabpuia.

Ha BinMmiHy Bix apaMaTHYHOTO Ta MOETUYHOTO KAaHPIB MOJIbCHKOI JIITEpaTypu Mpen-
CTaBHUKH MPO30BOTO KAHPY HE 3BEPTAIUCS HACTIUIBKH aKTUBHO JI0 TIOCTaTi BioMoro ¢i-
nococa. 3aragka cmepTi Cokpara, ii HeIOCTOBIPHICTD, SIK 1 Bce XHUTTA (inocoda (Hemae
JKOJIHOTO PsIJIKa HAMMCAHOTO HUM CaMUM), TPUBEPHYIH 10 ce0e yBary BiJIOMOTO MOJIbCHKO-
ro nucbMennrka CranicnaBa Binuenia (1888-1971)". Jlo6pe 3naroun tBopu IlnatoHa ta
Kcenodonra, aBrop pobuth npumyiieHHs — Gpanraszye y ¢opmi CHy Ha TeMy: 110 O cTanocs,

* Cranicnas Binuenn Hapoauscs y KpuBopoBHi, Tam npOBiB muTa4i poxn. 1898 p. BCTYTIHB
no Komomutickkoi rimuaszii, a 1904 p. mepedmoB a0 riMHasii y M. Ctpuii, micist 3akiHUESHHS
sxoi 1906 p. noixaB Ha HaBuaHHs 10 JIbBoBa. CTynitoBaB pi3Hi HayKW: KypCH JIEKIii 3 mpasa,
CJIaBICTHKH, CAHCKPUTY, Nicuxiatpii Ta dinocodii. 3akinuns HaBuanus 1914 p. Ta 3aiimaBcs 10-
catipkeHHsM ripoonemu “@inocodist penirii I'erens Ta i BrumB Ha Deepbaxa”. Borosas 3 1914 p.
i memo06ini3zyBaBcs 1922 p. 3 Toro yacy 3afiMaBcs MONITHYHOO MisUTbHICTIO. [lepra myOmikaris
Buiitma 1917 p. — mepexnaan JlocroeBebkoro “CHH CMIITHOTO YOJIOBiKa”, TIOTIM TAYMadeHHS
Yonra YiTtmeHa, nepekiaau sikoro omyonikyBas 1921 p. y BumaBuunTsi “Ignis”, me Gymo 3a-
ry0JIeHo ioro rotoBuii epexiia “YKusoi 6e3cmeprHocTi” Yinbsaima [xeiimca. [Ipotsrom 20-tu
pokiB OyB wieHoMm Pen—Club, Tam nosnaiiomuscs 3 Tomacom ManuoM, ['epbeprom Yencom Ta
Pomenom Ponanom.1927 p. craB uinenoMm penakuii sxypHany “Droga”. 1930 p. nouaB nucaru
uk “Ha Bucokiit moioruHI”, [ ToM sikoro BuifmoB y cBit 1936 p. [IpoTsarom m’ st pokiB mpa-
mroBaB Haz 11’ ecoro “IlpaBma cTapoBiky”, sIKy 03By4eHO MOJIBCHKHM pafio. Pempecii, MacoBsi ae-
mopTaii paggsHCHKHX YaciB 3MycHiIn BindeHma TpuMarucs noxpaii Bix JIsBoBa. Bin Hamarascs
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axOu CokpaT He BUIIUB IIUKYTY, HE ITIOMEp, a MOKUHYB A(iHU, MOXKIIMBO, HaBITh HE 31 CBOET
BiacHoi Bomi. Lo Oymno 6 Toxi? Yu Oyno O MOXIMBUM icHyBaHHS 1bOrO (inocoda mosza
MeXaMH PiJTHOTO MOJTica, JKUTEN SKOTr0 3aCyUIN HOoro 10 cMepTi?

Han nogictio “TloBoenni nepunetii Cokpara” Ct. BiHdeHIr po3rnodaB npairoBaTy mij
yac J[pyroi cBiTOBO1 BiliHH, epeOyBaroyu B YropiiuHi. BiguyBatoun mocTiiiHy NpuCcyTHICTh
YEepBOHOI apMii Ta yCBiJOMJIIOIOUM BOJHOYAC, YOTO BiJl HEi MOXKHA YEKATH, MHUCbMEHHUK
MOPIBHIOBAB CUTYyallito B €Bpori 13 HamaaaMu nepcis Ha [peniro. CBoI BiAUyTTS, PO3AyMHU
Ta TepeKUBaHHS

CranicnaB BinueHn nepenae ycramu Ta MipkyBaHHsAME adiHcbkoro ¢inocoda Coxpara.
3rooM J014 3aKHHYa MMCbMEeHHMKa 10 DpaHIlii, 1 BiH He 3aBEPLIMB CBOTO TBOPY OCTATOYHO.
3ycUIAMH POJMYiB MUCbMEHHUKA (Ipy>KUHU IpeHu 1 cuHa AHApIs), a TAaKOXK HAyKOBHX pe-
nakropiB Mapeka Knenena, 3urmynaa Ky0sika, TeKCT oBicTi BUHIIOB y cBIT 1985 p. y BuaaB-
HuuTBi CycnineHoro IHetutyTy y Kpakosi. CMepTh aBTOpa 3aBaania KOMIIO3MIIHHO 3aBep-
IIMTH HA3BaHUH TBIp, SIKUIA CKJIAAAETHCS 13 BT YOTUPHOX PO3ALTIB 1 Mae 359 cTOpiHOK.

3MicT, CTpyKTypa i MPUXOBaHi CMUCIIOBI OpieHTHpH MoBicTi “TloBoenHi nepumnetii Cok-
para” C. BiH4yeHLa CTalOTh 3pO3yMUTIIIMMHU 3 OIVISIIy Ha 4Yac, B SIKOMY MPOXHBAB aBTOP:
npotuctosHHs aBox iMrepid — CPCP 1 Himeuuunu 1930-1945 pp., a B apyriii noj10BUHU
XX cr. “xonogna BiriHa” Mixxk CPCP i1 CIIIA. Otox 1ikaBoro MpoOJIEeMOI0 CTOCOBHO i€l
MOBICTI € BU3HAUEHHsI TOJIOBHUX LIIHHICHUX aKIEHTIB, SIKi KEPYIOTh repoeM TBOpY — (istoco-
(oM Cokparom, KOTpi 3HOBY 1 3HOBY Hapakatouud HOro Ha HeOe3MeKy Ta 130JIALi0.

VY nonbkchKii iTeparypi cepeinHu XX CT. 3’sIBHJIaCh JBOTOMHA MOBIcTh (inocoda 1 i-
teparopa CranicnaBa Irnaru BitkeBuua “HeBcutumicTs”’, Bunana 1932 p. y Bapuuasi (y Hiit
HiHATO TeMy TOTaliTapu3My 1 HOro BILIUBY Ha JIOJCHKUI po3yM), a Takox “‘TloHeBoneHuUit
po3ym” YecnaBa Misoma — NoJbCHKOT0 JUIIoMara, mo y 1950-x pokax cTaB moliTHYHUM
oixxenniem y CLLA, sronom npodecopom Kamicdopniiicekoro yHisepcutety, HobeniBcbkum
naypearom (1980 p.) [1].

3a3HayrMo, 1110 NepeniueHi TUCbMEHHUKH, 5K 1 BUAATHI iHTeNeKTyaln XX CTOMITTS —
M. Bynrakos (“Cobaue cepue”, “Maiictep 1 Maprapura”, 1930-ti pokn), E. @pomm (“Bre-
ya Bix cBoOoan”, 1941p.), K. ITonmep (“Binkpute cycninbcTBo 1 ioro Boporu”, 1943p.) Ta
I. /I3r06a (“IntepHanionanizm uu pycudikamis”, 1960-Ti poku), a TAaKOXK JECATKH yUCHHX-
eMIrpaHTiB, TUCbMEHHUKIB-AUCUCHTIB 3 KpaiH LlenTpanbHoi Ta Cxignoi €Bponu XX CT. y
HayKOBiil M JliTeparypHiil (hopmi HaroJjouryBaiu Ha HeOe3neli, KoTpa OJeHHO HaBHcaa
HaJl TBOPYOIO 1HIUBIAYaJbHICTIO Y TOTANITAPHUX MOJITUYHUX CHUCTEMaXx, /1€ HEMOXJIMBO
OyJ10 BIZICTOATH MPaBO JIOAUHM HA BIACHY TiIHICTb, IPaBO OyTH caMUM COOOIO.

MoxkHa TpUIYCTUTH, 110, BUMajiboBytoun nepurnetii Cokpara, C. BiHueHI] meBHOO
Miporo OpieHTyBaBcs Ha ictopito xutTs Oxiccest [oMepa; HaBITh HOTO MOBICTb, SIK TOMEPiBCh-

YHUKHYTH Jierioptaiii, 1940 p. MMCbMEHHUK 3 POIMHOIO nepeixas 10 Yropuiuau. CraB Hauab-
HUKOM OCBITHBOI KOMICIi JIJIsl IOJIBCHKOT MOJIOMI, SIKa HE Millljia JI0 Bilichbka. BUKiIagaB rpembky
¢dinocodiro. 3romom C. BinveHI[ pa3om 3 JoHEUKOI mocenuBcs y Hyrpoasepori Hang dyHaem,
ne Hanucas “bapBinkoBuil BiHOK”. 1944—1945 pp. HamaraBcst yHUKAaTH CYyTHYOK 3 pOCISHAMH,
3rojioM rnepeixaB J1o 3aneioypra, a notiM HejeranbHo 10 KBakeHOpyka B Himeuuuny. Tawm, y
xypHaaui “Salamandra”, onmy0utikyBaB po3ain 3 nosicti “TloBoenni nepunerii Cokpara”. 1947 p.
nepeixas 1o @panuii y [Iposanc, a morim o I'perodnst. Tam y 50-x pokax Hamucas “/lianoru 3
coBeTamu”, e BUKJIAB cBoi crioraau 3 1939-1944 pp. 1959 p. nanucas crioragy npo KynsTypHe
xutTst JIbBoBa “JIbBiBChKi mianorn”. [Incemennnk nomep 28 ciyns 1971 p.
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ka “Ogicces”, moaiieHa Ha 24 4acTUHW, 1 SIK ClIaBHUM repoli [omepa rmoBepTaeThes 70 piAHOTO
Kpato, Tak 1 Cokpar npudysae 10 AdiH. JIuieHs nepenkonu, ki TparisoThCs Ha IXHIX HUIs-
xax, € pizauMu. Cokpar nokunae Adinu, NpoTe BUIAETHCS, 10 3 CAMOTO MOMEHTY Bif i3ay
BiH MiJICB1IOMO PO3MOYMHAE CBIM NUISX OBEPHEHHS 10J0MY. 3 iHIIOTO OOKY, Yepe3 po3ILyMu
¢inocoda aBTOp 3MaIbOBY€E CBOI BIACHI MEpeXWBaHHS BHACIIJOK BUMYILIEHOI emirparii, Ta
JI0 TIEBHOT MipH acollit0€ BUTHAHHSI BUAATHOTO apiHSHMHA 31 CBOIM BIIACHUM >KUTTSIM.

OTxe, noBicTh C. BiHyeHI1a pO3MOYUHAETHCS 3 TITEPaTypHOrO IPUHOMY — IPUITYILEH-
HSI: 10 Moo 6 TpanuTucs, Konu 0 adincekomy (inocody CokpaToBi BAAIOCh YHUKHYTH
cMepTHOTO BUpoKy? Kommosullis TBOpy MOMIIIA€e TOJIOBHY Jitouy oco0y TBopy Cokpara y
CBOEPIIHUH cymucnosutl mpuxymuux. BiH y cynpoBoai ciM’i Ta OXOpOHIIB MOKUAAE Pil-
He MicTo AdiHu. YTikauam He BIAEThCA IOILTUCTU JI0 ocTpoBa Jlenoc, Kyau Oyio 3aciaHo
a(iHCHKOTO B’sI3HA — IITOPM CKEpyBaB YOBEH J10 BOpOkoro Adinam octposa Meioc, a 3ro-
JIOM MUTIFPUMU TOTPAIUIAIOTH 10 3emili deccaii — CnapTaHChKOTO COIO3HMKA.

Le#t xomno3uuinanii TpUKyTHUK “Adinn—Menoc—Deccanisi—Adinu” NpoHU3ye Bech
TBip, CTBOPIOE EMOLIIWHY HANpPYTy, OCKiJIbKKM COKpat, OTpUMaBLIX BU3SHAHHS TaMTEIIHIX BO-
JI0ZIapiB, BCE XK KUBE MPI€I0 MOBEPHYTUCSA 10 pigHUX ceputo AdiH HaBiTh TOII, KoiH O Ha
0aThKIBLIMHI HOro yekanu yB’s3HeHHS 1 cTpara. Lg miteparypna ¢popma CokparoBoi ofic-
cei, 10 Bigaanse Horo HEeMUHY4y 3aru0elib, Ja€ 3MOTy aBTOPY MOBICTI 3MalOBaTH YHUCIICHH1
3ycTpidi i AuCKycii ¢inocoda 3 THOABMH IHIIMX Ep’KaB Ta YCTPOIB.

3BuuaitHo, Ct BiHueHI BAaBcs 10 TAKOTO TBOPYOTO €KCIIEPUMEHTY, 3BayKal0un Ha PO3-
MipkoByBaHHs Cokpara, onucani [lnatonom B “Amnomnorii Cokpara” Ta “Kpitoni”, ne ¢i-
noco¢ BiIXHUIISB MOXKIMBICTH eMirpanii 3 Adin yepe3 aBi npuunnu. Ilo-nepie, Cokpar
MUCJIUB MOPAJIbHUMH KaTeropisiMu aHTUYHOT 100U, 3aknageHuMu y [omepiBepkii “Lmiami”.
Bin Bu3HaBaB, 110 aHi HeOe3MeKa, aHi CMEPTh HE MOBUHHI BIIBEPHYTH HOTO BiJ BUKOHAH-
HSI MIOKJIA/ICHOTO Ha HbOTO 000B’SI3Ky, HE UTH Ha Te, 110 MOXE IIPUHECTU KoMy raHn0y [2,
c. 823]. BiH Kk BOTH, cCXOKMI Ha AXiJuIa, 3 BOJII IPOBHUIIHHS 0a)kae 3yCTPITH JIOJIO 1 CMEPTh
TaM, Jie HOMy HaJIe)KUThCSl — B piiHOMY MicTi, B AdiHax, 3aBIsSKU NOABUTY BpsATYBaTH BiT-
un3Hy. Henapma Coxpar kase: “Oyno 0 »axJIuBo, SIKIO 0 3apas, ...s HAJISKaBCsS CMEpTI ...1
yTiK 31 cTporo” [2, c. 83].

3 iHmoro 60Ky, el BUAATHUM aiHIHUH He 0auMB MOPSTYHKY y BTeui, 00 B IHIINX
noJricax-iep)kaBax 3HaiM ioro. | BiH, 3Ba)KarouM Ha aBTOPUTAPHICTh MPaBIIHHA Y HAaBKO-
JUIIHBOMY CBIiTi, TUM Iaue He 3Mir OM BUKOHYBATH Te, IO HOMY OylO BiBEJEHO JO0JIEIO
(Ooramn) — nrykat iCTUHY B MyOIiuHUX JUcKycisx. JIume Adinu 3000ynu Ha Toil yac yHi-
KaJIbHY CIIPOMOKHICTb BiJICTOIOBATH MOPAJIbHY 1CTHUHY.

[onpu Te Ct BinyeHn BBaXkaB, 10 Oy/e JiTepaTypHO BUIIPABIAHUM “‘BKIMHUTHUCS Y
HeBOJIAaraHHMH IJIMH 4acy, a 0e3MepCHeKTUBHICTh yTedi BiJ cMepTi (ska Oyla O4eBUIHOIO
st Cokpata) 300pa3uTi Ha CTOpiHKax mosicTi. Ha 1eit pa3 “cumBoniyHa cMepTh’ Ha3/10%Ke-
He Cokpara y camoMmy kiHni “IloBoeHHMX nepumneTiii...”. Llei BugatHuii ahiHIHUH CBIIOMO
3aMOBKA€E MicJsl TOTO, SIK HOro BU3HAHO ‘““KMBUM [epoeM” y BUTaJaHOMY aBTOPUTAPHOMY
“KopomictBi cBoboau” Teccanii. Bin 3po3yMmiB, 110 B TOTaiTapHOMY CBITi AJIi MUCIHHU-
TeJsl 3aJIUIIAEThCS €IMHA allbTePHATUBA: HEHABUCTD 1 CTpax JIIOACH nepes iCTUHOIO, IO 1
MIPOBOKYeE 3HUIIEHHS (iocoda, abo nmepeTBopeHHs Horo Ha “ifona”, MapioHeTKY, IpeaMeT
KyabTy. | mepiue, i Apyre € Aj1si HbOT0 HEMUHYYOIO 130JISILIIEI0 Ta CMEPTIO.

CranicnaB BiHYeHII po3novuHA€E MOBICTh i3 Tiei MuTi, koo CoKpar MPOKHUIAETHCS
cepesl HEODKUHUKIB — JIOBKOJA HAa JIDKKAX JISKAaTh 3arOpHYTI y Olly TKaHUHY Tila nroaei
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— “KOXEH 3 HUX CIIUTh K KaMiHb, 0€3 KOAHOro cTpaxy st cede” [7, c. 13]. 3uecunenuii,
BiH HE MOXKE€ Hi Mi/IBECTH TOJIOBH, Hi 30arHyTH, U BiH IlI€ KHUBHIA, UM BXKe y SICKUHI [epme-
ca. HamiBnpuTOMHMI CTaH MMOBEPHYB J0 HHOTO CIIOTaJM AUTHHCTBA, PalliCHY MaHJPIBKY 3
OarpkoM 70 ['MMeTy 3a KycHEM KaMeHs JJIsl CKYJIBITYPH, MOTIM Mepes HOro ounma mocTae
ciM’st — AiTH, Ipy’KKHA, Tela. 3a SKUHCh Yac nepe o4rmMa 3’ IBUIIOCS HOBE BUIIHHS: Oe3I1id
JIOJICBKUX P03’ €JHAHUX HATOBIIIB, 1110 3 HEAOBIPOIO TUBUIIMCA ONIHI HA JPYTUX SIK BOPOTH.
Yei i mronu — Horo CHiBBITYM3HUKY adiHAHU-BUTHAHLI, 1 BiH OMMHUBCSA cepen Hux. Cokpar
HE MOXKE 3pO3YyMiTH, 110 poOUTH BiH cepen IMX Jtofeil. BiH ni3HaeThbed, 110 JOBKOJIA BBe-
JIEHO BiliCbKOBMI CTaH 1 HE MOXe 30arHyTH, 110 € PEAIbHICTIO — UM BYOPALIHS [IUKYTa, YU
CHOTO/IHILITHE BUTHAHHS 3 baTbKiBIIMHU.

OparMeHTapHUI CIOKET MOBICTI 0fIpa3y X CKepoBye yBary unrada Ha Cokpara, — BiH
HEMOBOM He MOMep, a IUCKYTY€E PO CYyTHICTh IEMOKpATii 3 BUTaJjaMH NepCoOHaxaMu — Opa-
tamu Kneonigamu, ocobamu moz0aBieHUMH Oyab-AKoi iHAMBIAyadbHOCTI. Bugaruuit adi-
HSHUH 3aMUTY€, YOMY K HOT0 3aCy/KEHO JI0 CTpaTH. Y BiAMNOBiJb Uy€ HECHOAIBaHI, IIUHIY-
HO-DITy3J1B1 ceHTeHuii: “Te, mo 3poduiu 3 Toboto0, Cokpare, To — eBakyaiis Oanacry...B Je-
MOKpATii BCe € 3aBKIH TaKUM, SIK 6UOAEMbCs. 3aBIaHHs Hallle, HAac, KePiBHUKIB-JIEMOKPATiB
— 3a/1aTH HATIPSIMOK GU2SI006i...., A “6uensioano Tak, 1o CoKpar — e MapasuT, SIKUK MpuMoc-
TUBCS HA MAaTEPUHCHKUX Ipyasx AdiH, a B3aMiH CIIUIBHOTI HIYOTO He moBepTas...” [7, ¢. 34]
“AnpTepHarvBa Taka: aQiHsSHU Taki sk paHime, a Cokpar MepTBHUii, a00 Cokpar *HUBHA 1 B
TOMY BHUINAJKy AQiHaM 3arpoxKye HemHucIuMa KaracTpoda. A iHIIOro BUXoay HeMae....” [7,
c. 36], “A tu, Cokpare, He XOTiB ciryxatu npo Breuy” [7, 36].

Leit mianor mpo maxpaicbKo-parMaTUdHy CYTHICTh AEMOKpaTii BUBOJUTH CIIIBPO3-
MOBHHKIB COKpara Ha KOHCTAaTalilo TyMKH, 10 “‘cakpaibHy’ (YyHKLIIO B AdiHax, Ky KO-
JUCh 3aliMaNy BUAATHI BOJIOJApi 1 rpOMajJsiHi, B YMOBAx JE€MOKpATii 3aX0OIHUB aKmop, oe-
Maeoe — IyXOBHO TIOPOXKHIN 1HAMBIJ, SIKUH JIMIIE IEPEBTUIIOETHCS Y Pi3Hi imoctaci. Macka
Coxpara, siK CTBepXKyI0Th Opatu KiieoHiau, Baano npuKkpue HULICTh aiHCHKOTO YCTPOIO,
a loro BOMBCTBO — YYIOBHM (PAKT, AKHI CIPUYUHUTHCS JI0 3al104aTKyBaHHS HOBOI “‘COHSY-
HOI KOJIOHIi”, IKy Ha3ByTb “Cokparis’”.

3aBnsgku TakoMy (PaHTaCTUYHOMY PO3ropTaHHIo ciokeTy C. BiH4eHI BBOAUTh YMTada
y BUTaJaHUH JITEpaTypHUH CBIT, /1€ BAA€THCS BUIPABUTH “NOMUIIKH MUHYIIOTO, TOKapaTu
TUX, XTO BYMHHUB 3JI0YMH 1 HECIPABEIJIMBICTh, ‘‘KOMIIEHCYBAaTH HE3MiiCHEH1 Oa)kaHHS Ta
BTpartu. Came 3aBASKU TAKOMY ApulioM)y MUCBMEHHUK MOJEIIOE IHIY “peanbHICTh”’, ONuU-
paroyuch Ha Te3y, IO XiJ MOAi Ta icTopii y KOKHY MUTBH MII IOBEPHYTHUCS B 1HIIUH OiK.
Cxo0xxi IpUIOMH HEPIKO BUKOPUCTOBYIOTH Y IETEKTUBHOMY KaHpi 1 B KiHemarorpadi, Komu
TOJIOBHUII Tepoi, CIiguuii, AOCHIIIKY€e SKYCh TpariuHy MOAiI0 1 Pi3HOOIYHO BIATBOPIOE Y
CBO{ii ysBi ii MOKITUBI BapiaHTH, IPUITYCKAIOUH, 1110 KOXKHA IPUYETHA 0c00a Masla MmiJICTaBu
JUIS BAMHEHHS 3JI0YMHY, a00 % MOTIJIa 0ro BiIBEpHYTH.

VY crpykrypy cBoei noicti Ct BiHdeHIl BIpoBaKye ippallioHaTbHUN €IEMEHT — G-
naokosicmu. AQiHH, K 3’ACOBYETbCS, 3HEHALIbKA 3a3HAIIU CITYCTOILIIMBOTO CKi()ChKOTO Ha-
mects. [lepen 3arpo30r0 LITKOBUTOTO PO3TPOMY 1 BUHMIIEHHS BOHHU 3MYILIEH1 BIATHUCS N0
yTedi, HIyKalouu MOpATYHKY Ha iHImuX octpoBax CepenzemMHoMop’s. Ha ogHOMYy 3 BiTpuiib-
HUX YOBHIB ITiJ] BAPTOI0 OJUHAIATH KOMicapiB BiApsmkeHo poauny Cokpara. OnHak 3HO-
BY BTpYYaeThCsl BUNaAoK. L[boro pasy MOpchKuil ITOPM 3aKua€ MaHAPIBHUKIB HAa OCTPIB
Meinoc. Cokpar nmogyMku rnepeadadae CTaHOBHILE, B SKE MOTPAIUIATh a(iHAHU Ha LbOMY
octposi. “Ilam’aTaB no6pe mpo Te, 10 CTANOCs CIMHAALATH POKiB ToMy. Sk adiHsSHU Ha-
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MaJIi Ha HEBEJIMKY MPaBOBY pecryOiiKy Ha Meioci e 3a Te, 1110 BOHA XOTijia 30epertu
HelTpaniteT. | sik MOBOMBAIM TaM yCiX MYXKYHH, SKAX 3MOIIIM BIiiMaTH, a PeLITy Jonei
npoxanu B HeBoiro” [7, c. 114—115]. Toni nepen ckidpcbkum HamecTsiM Bes Enmnana Oyna
nojisieHa Hasmii. OHa YacTHHA — MIIKOHTPOJIbHA IeMoKpaTii AdiH, iHIIa, 30kpema 0. Me-
noc, — nepedyBana B coro3i 31 CrapToro. 3BiCHO, 1110 LUX adiHCHKUX EMITPaHTIB, SIK KOJIUII-
HiX HamaJHHKIB, YeKajia CyMHa JI0JIsl — Bakka pabcbka mpans y kameHonoMmHsax. Lo x g0
a(ingH, TyT BiAOyBa€eThCs panToBa 3MiHa. |0 HEJABHBOTO Yacy MMUXaTi BIiCHKOBI BUMYILICH]
Onararu y uuMx ckpyTHuX oOctaBuHax Coxpara IOMOMOITH iM TOPATYBAaTH IXHE JKUTTS: BiH
— ¢inocod, 1 cusoro c10Ba MOXKE BiIBEPHYTH THIiB Ta HEBOJAraHHICTh BOPOTiB.

Ha 3acimanns x ypsny o. Menoca 31 BCix adiHsSH 3allpOCHIH JIHlIe 60COT0 MyApens
Coxpara. Moro ciaBa Ta ayTKkd Ipo raHeGHHMIT HAJ HAM Cyl JOJHHY/IM HaBiTh Ciomu. Bpa-
XOBYIOUH MYAPICTb, CIIPAaBEUIMBICTh Ta MaTpioTu3M ¢inocoda, CokpaTroBi BUCIOBIIOIOTh
yABTUMATYM: a00 BiH 3peueTbes AdiH, a00 Mae BU3HATH MPOBHHY 1 pa3oM 3 yciMa MPHHHATH
MaiibyTHe moHeBoNieHHs. COKpaT BiMOBIISIETHCS BiJl TAKOI POIMO3UIIii, — K0 JHa HeOe3IeKa,
YKOJIHI IpUMapHi OOIISTHKY HE MOXYTh IPUMYCUTH HOTO 3paJIuTH CBOIO OATHKIBIIHHY.

CranicnaB BiHueHIl 3HOBY 1 3HOBY Ja€ 3MOIy YMTadeBi MOpPAJbHO 3aCyJUTU TUX
360 adinsn, koTpi npupekian Cokpara g0 crparu. HeiiMOBipHOIO € iXHs raHb0a, SIKIO BO-
poxuii posrpomienuii Apinamu 0. Menboc BUMpaBaas i 1aB CBOOOAY BOPOTraM JIUIIE TOMY,
mo cepen Hux OyB Cokpar. Bucoko Moxke MigHATHCS JIOACHKUH AyX, adu He minjgaTtucs
HEHABHCTI IO MEUIKAHIIIB BOPOXKOTO MICTa, 10 3aBJAJ0 CTUIBKU JIIOJICHKUX HEHIACTh MEIll-
KaHIIM Menbocy; MOpalibHO HU3bKO ynanu “3emiisiku’ Cokpata, 000piXyrouH 1 3HUILYIOUU
CBOI'0 HEMEPEeCiYHOro Cy4acHuka. Y Takuil JenikaTHUN, OHAK BUPA3HUHN CIIOCi0, MUChbMEH-
HUK 0€3 HaB’S3JMBOIO MOHOJIOTY BBOJUTH YMTa4a y KOHTEKCT, JIe KOXKEH MOXKE 0COOUCTO
BiTUyTH YBECh CEHC 3J104uHy mpoTu Cokpara.

Kusyun y Cxinniit €Bponi Ta noope mizHaBum CPCP sk 3 0oky, Tak 1 3 cepenuHu,
MMMCHbMEHHUK SICKPAaBO 3MajbOBY€e HOro B 00pasi kopomiBcTa “HoBoi cBoOoan”. ABTOp Bi-
noOpaxkae abCypJHICTh yciei cucteMu, sika OoMOyBasia CyCHIbCTBO MPOTOJIOMIECHHSIM JIH-
ueMipHuX racen. MaHApiBHUKIB Bipa3y » OTOYMIIA BapTa, 3alpoBajniIa 0 “3akjany A
LINUTYHIB, IIKIJHUKIB, BOPOTiB CBOOOAU, BOPOTIB Jtofiel Ta Jitonckkoro poay” [7, ¢. 203].
Coxpar 1 TyT HE 3pajxKye cobi; BiH AOBIAYETHCS, POMUTYIOUH, 110 TPUMILICHHS 3aKJary
MePEroBHEHE HE IHCTPYMEHTaMH TOPTYP, a “3aco0amMy BUXOBaHHA ’, TIEpe/l HUM HE TIOpPEeM-
HUKH, a “BUXOBaTeli”, a 3a OpexHIO X yekae “BUXOBaHHA y (OpMi 3aHYPEHHS T'OJIOBOIO Y
KpUHHLIO. SIK 3’dcyBaniocs, )KUTeli 0CTpOoBa NOAUISIOTHCS Ha TpU KaTeropii: “Ti, 1o cumui-
nu”’y B SI3HUL, “Ti, M0 CUAATH”, “Ti, 0 OynyTh cuaiTh”. [ITuCbMEHHUK BAAETHCA A0 1pOHii,
BKJIQJIal04YH B YCTa KOPOJiBChbKOro HacTaBHuKa [leiitomaca Taki ciosa: “Pa3 cuaiB TyT onuH
JIeB’ ITHA/IIATh POKiB, HaBiTh Ocim, 60 He Oyino 0ay jgoka3iB HEBUHHOCTI. | ysaBu cobi mic-
NSl 1eB’ATHALATH POKiB Bce 3°sicyBasiocsi. BinbHa crnpaBeanuBicTs 3arpiymdysana” [7,
c. 208-209]. 3ayBaxkxuMo, 110 i€ HE €AWHUHN MapaJoKCc y Jepxai “cBoOoau”. Amke Tak
3BaHi NPUHIUNHU “cBOOOAMN”, 3a sIKi Tak nmaynko 6operbes Cokpar, HaOyBatoTh y Teccaiii iH-
moro iymMadeHHs. TyT Biajia mepexoauTh Bl BOJIoAaps 10 BOJIoJapsl BHACTIAOK yOMBCTBA.
Hoswii Bonogap nporoourye cede “koposem cBo0oau”. KOHCTUTY11is BBAXKAETHCSI CBAIICH-
HOIO, aJie KOKeH IPOMaJSTHMH MOXKE BHECTH 10 Hel 3MiHU. B Takomy pasi iHiLiaTop Mae
BUWTH Ha FOJIOBHY IUIOILY Mepes Aropoto (ypsaoBUM OyIHHKOM) 31 IIHYPKOM Ha IIWi 1 BHe-
CTH TPOLIOBUN BHECOK 3a 3MIHM JI0 KOHCTUTYLIi. SIKIIO MpOMNo3uLito He Oyae NMpUHHATO
ypAI0OM, TO iHiLiaTOpa 3aayliaTh HOTo XK IMIHYPKOM. 3 HACTaHHSAM “HOBOT CBOOOAM™ ILIOILY
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nepea AToporo OyJio OroJonIeHo “BiIbHOIO™ BiJl yCIKHUX JieNapiB, CEOIM MaJli TPaBO 3aX01H1-
TH Ju1Ie ypsaaoBii. CBATKyBalu “AeHb CBOOOAN JNHIIIE pa3 Ha ik — Ha uecTh Oora JlioHica.
Toxai oxopoHIi HaipeTenpHilIe XOBaIUCs, MO0 X HE PO3ipBajid HA IIMATKH MEUIKaHI B
iM’s1 cBOOOIH 32 Ti 3HYIIAHHS, AKMX BOHU 3a3HABAJIN YIIPOAOBXK POKY.

Croctepirarouu 3a UM CyCIiJIbCTBOM, (inocod Oaxae H0BiAATUCS, IO CIPUUMHUIO
JI0 TaKUX TpaHcopMalliil 31aBajocs 0 He TAKOro CKJIaHOTO MOHATTS “‘cBobona” 1 sik Horo
po3yMmitoTh cami memrkaHmi. Oxnoro pasy CokpaT crpoOyBaB 3BEpHYTHUCS 10 YUCEITBHOTO
HaTOBIMY cjoBamu: “Birtato Bac, rocTunHi Tecamniiii! CBoOoza...” HatoBn BUOyxHYB y 3a-
xBari, Bci ckanmyBanu: “Hexaif xuBe cBoOoxa! Hexaii sxuBe Coxpar!” [7, c. 215]. Binb-
me CokparoBi HE BAJIOCh HIYOTO BUTOJIOCUTH. JIUIIe 0XOpOHIl TpoMOBIIIN 110 (inocoda:
“3HaeMO, SIKUM I[IHHUM FOCTEM TH €, “BUTLHUM ™ Bij| OaTora i moKapaHHs, aje rnam’sitai 1e i
HABUYHCS [[IHYBaTH TOCTUHHICTB 1 cBOOOY... OT Oauunm Tx 00iApaHIiB, SKUX BEAYTh 3 POOIT
y movapax? Hacnipasai 1ie 6aHKipu, ypsI0BIi, PEMiCHUKH, SKi HE IIaHyBaiu ceodbonu” [7, c.
218, 219]. Tak Jtoau mporoJouryBajil cBOOOIY, AKOK HIKOIM He MOINIH ckopuctaTtucs. Llle
OJIHY MOIIOHY cIipoOy poOUTh (inocod, 3anuTyr0UH 3aMOKHHUX FOHAKIB, TpuciiaHuXx Bia Ko-
poJtst U1t HaB4aHHS (Binocodieto, M0 came MoI00aAEThCs XIIOMLIAM, 1 1110 Take cBo0oa, IKY
HOCTiiHO TyT nporojoryoTs. Ha 1ie xomnmi Bixnoinau: “Y Hac KOPoJIb BCE 3HA€ Hallkpaile.
Bin Texx Hac HaBYae Tiel HOBOi CBOOO/IH...BJIaCHE BUXOBYE Hac... Kopons € sk cama mpuposa,
Ak Hayka. Tpeba 3akomuiuTu ry0y 1 HaMaraTucst 3po3yMiTi. Moxe KOJIUCh 3po3yMieMo. A
MOKH 110 TUIATHUMO HI0pa3 OubIli mofaTku. TuMdacoM MpieMo OyTH TaKHMMH 5K BUTbHUMH, SIK
KoHi crenoBi. bo 3Haemo, 1o gomnoku € B deccalii KOHI — He 3MiHUTBCA Hallla TecalbChKa
MPUPOAA, HaIlla cTapa cBobona. A XTo 3axode ii 3HUIIUTH, CIIoYaTKy Oyae 3MyIIeHUH 3HU-
Uty KoHei” [7, c. 228]. Tak aBTop MOBICTi 3MalIbOBY€E 3a30MOOBaHE CYCIIbCTBO, HE3HAY-
Hy 4acTuHY sikoro CoKpaT CIIOHYKa€ JO aKTUBHOTO MHUCJICHHS, IPOKUHYTHUCS 31 CHY.

Cranicnap BiHueHI] Hamara€ThbCsl 3MalllOBaTH BeCh abCypJl MaHIMyJISTUBHOTO 3a-
CTOCYBaHHsI CJiB 1 MOHATH Y KopomiBcTBi “HoBoi cBoOOAM”, TakuX SK “BijibHA JOAWHA”,
“piBHICTB”, 1O SCKPABO MOXHA OyJ0 MPOCTEKHUTU OCOOIMBO y PAASHCHKOMY CYCHiNbC-
TBi. [InCchMEHHUK 300paxye, IK MUCIUTENSI HAMAraloThCsl “3aIITOBXAaTH y PoJib ONa3Hs,
XUTPICTIO 3MYCUTH HOTO CXMOUTH, “371amMaTucs”’, BTpaTUTH ceOe 1 Ha o4ax B YCiX B3ATHUCH
BHCJIOBJIIOBAaTH HE CBOT [yMKH, a “TIpaBWJIbHI i7e1”, IKUX OUYiKYIOTh BiJl HOIO MaHIIMyJs-
TOpH, BoJoapi uu cami obctaBuHU. BiHueHl B 00pa3Hiil (opMi KOPOTIBCHKOTO OEHKETY
BIZITBOPUB YCIO “TEXHOJIOTIO” TyXOBHOTO IIOHEBOJIECHHS BiIbHOI, MUCIISIUOT JIFOAUHH, CIIPO-
Oy mepeTBOpeHHs il Ha Kpinmaka CUCTeMH, K Iie BinOyBanocs y XX CT. B TOTaiTapHUX
“HapOJHUX JIEMOKpaTisix’.

Cranocs Tak, 110 IOMep KOpOJiBChbKUi Ona3zeHb. Bomogap BiamTyBaB OSHKET, 3ampo-
cuB Ha Hboro Takox 1 Cokpara. HacraBuuk, Hananuii CokpaToBi, po3MOBiB, 1110 OJla3eHb
MaB BUCOKHI CTaTyC y KOPOJIIBCTBI, HOTO CTUIBYUK JI0C] TIepebyBae Mmopsia 3 KOPOTiBCHKUI
TpoHOM. Ta >xyputucs He Tpeba, 00, sIK CIIOJIBAIOTHCA, BXKE He3abapoM Horo Micle 3aiiMe
Coxkpar.

Hucnyt posnounHae Kopons, npononytoun COoKpaToBi, ik Myopeyesi, Ha3BaTH “TpH
HaifrojoBHim ictuan”’. CoKpar po3ITi3Hae 110 NPOBOKaLlIHY NAacTKy, BiANoBigarouu: “S He
3HAI0 TaKMX TPHOX ICTHH, aHi ojHi€l... Hivoro Takoro He IOBiJa€clIcs Bij MEHE aHi TH, aHi
OyIb-XTO 1HIIWH, 1110 MOXKEII AOBiaTuCs BiJ camoro cebe” [7, c. 235, 236]. Lls BianoBias
pi3ko 3MiHMIJIA TIO3MLIT CIIIBPO3MOBHHUKIB, BOJIOJAp HE OYiKyBaB OTPUMATH IIOCH MOIIOHE,
TOMy iHiliaTUBy nepexonuB COKpart, MPOAOBKYIOUU: “OIHAK 51 0auy, [0 TH BIpUII Y CBO-
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6ony, i BogHouyac He Bipui y Hei” [7, c. 237]. Koponb, 3MylieHnid cTaTH Ha MO3UIIO aK-
TUBHOTI'O 3aXHCTY, BilMoBiB: “YoMmy TH 3BHHYBauyeIl MeHe B HeBipi, Cokpare?” [7, c. 237].
Coxkpar ke TaKMM YHMHOM BiJICTOSIB ITPaBO TOBOPUTH Te, PO 110 AyMae: “bo CTBepIKyIO L,
PO3MIpKOBYIOYH HAJl TBOIMHU CIIOBaMH. TOMY CKaXk, IO TH BBaXKA€Il CBOOOJOIO 1 110 caMe
TH pobut it cBodoau?” [7, ¢. 237]. Lle BU3HAYaIbHUI MOMEHT JIaJIOTy JBOX MEPCOHAKIB
TBOpY — opmainbHoro i Hedopmanbroro JinepiB — Kopons 1 Cokpara; BiaTenep Bojgogapio
JTIOBEJIEThCA JIMIIIE BiIMOBIIATH HA 3allUTAHHS TOCTA, a MO-CyTi CAMOMY CTaTd “TocTeM’ Ha
OaHKeTi.

I[Tig gac Beuepi Cokpar 30aruyBs, 110 CBOIO THTEIEKTyalIbHY MepeBary Mae CKepyBaTu
He siniie Ha Koposs, ane i Ha Horo oroueHHs. Jlo po3MOBH JOIY4arOThCS MPOCTi JIONH,
poOiTHuKH, pubanku. Ilicns IXHIX cIiB yciM cTa€e 3p03yMisio, IO YSIBIECHHS KOPOIiBCHKOTO
pajiHuKa JajieKi BiJ peaqbHOCTI, BiJ TOTO, YUM caMe )KHBE KOKHA JIFOMHA B KOPOJIIBCTBI.

Leit nebaxxanuii 1 HeOe3MEUHUI PO3ZBUTOK PO3ZMOBH HAMATra€ThCs 3yITMHUTH KOPOITIBCh-
kuii JTikap XanidpoH, nosicHroroun: “Kouu s JTiKyI0 NUTYHKOBI XBOPOOU TNAIi€HTIB, TO BOHU
HE MalOTh BECTH KOAHUX AUCKYCill. Tak camo Teccaniiini € nanientamu Taropa i He MalOTh
OpUYUH Ui Auckyciit” [7, c. 252]. Lo inTenekTyaibHO O0e3CHily 1 HEMPUXOBAHO BOPOXKY
perutiky KopousiBcbkoro Jikaps Cokpar 3ycTpidae BUCHOBKOM: ““Skio XamidpoH mikye muty-
HOK JIFOIUHH, a IUTYHOK KepPYe CBITOM, TO UM HE Tpeba KOPOJIEBl BiIaTH CBiil KOPOIiBChKUI
TPOH aMOiLiHOMY JIiKapeBi. A SKIO TaKUX JIiKapiB BUSABUTHCA JNECHTh, TO IO B TAKOMY
Bumnaaky poourn? Ckaxu manoBHuil Xamippone” [7, c. 253]. I Tyt dinocod, dopeus 3a
ICTUHY, OTPAIIsi€ B HEMUIIICTh JI0 JIEPKaBHOI BEPXiBKU.

[Ticnsg uboro KoposiBchkoro OeHkeTy craBieHHs 10 Cokpara pi3Ko 3MiHIOETHCS. Horo
BKe OLIbIle He 3anpoinyoTh 10 Koposst, mpuaBopHE OTOUYEHHS OMUHAE CIUIKYBaHHS 3 HUM.
JHesixuit yac Tpuaio 3arumsi; Cokpara BiaBigaB MiHicTp JlalicTpuron 3 amOiTHOIO po-
MO3UIII€I0 CTaTH CUMBOJIOM HOBOT'O HAJAIMOTY>KHOTO OAHKY, Jisl SKOTO MOIIUPUTHCS 3aBISKU
HEMMOBIPHO MOTYHOMY BilickkoBoMy (uoTy Teccanii Ha yce CepensemHomop’s 1 [IoHT.
Tum Ginblie, 10 Kopoib He BUOauynTh COKpaToBi 11i€l MPUITIONHOT IHTEIEKTyallbHOI opa3-
KM — ipu3HaunTh CokpaTa cBOiM MiHICTpoM 1 Haye O To, 3a Haka3oM Cokpara MmocuiaTuMe
(eccamiiilliB Ha TOPTYPH.

3acrepexeHHs MiHICTpa 11010 MmiAcTynHOCTI Kopoms BusiBHIuCS Bike He3anoBro. 1o
BCili eprkaBi Oyio po3iciiaHO TiHIIB 1 IIamaraiB i3 HacTyNmHOO 3BicTKoIO: “Hapoze dec-
caniiicbkuii, Biranyit ['epos!... Ham HanexxuTh ocarHyTH HaiBuie J00po! XTo 0 1bOro
npucrane, Oyae BijibHMI! Borom HaTXHEeHHi, OCBAYEHI KOpoJeM, MU mporoiomyeMo Cok-
para HamiBOOXecTBeHHUM lepoem mopsa 3 AckiemieM i AximtoMm. CrnopyasMo BiBTapi,
MIPUHOCIMO >KepTBHU 1 Ha HUX Hanumemo: Koxen nparue nobpa!l... Yects Cokparosi — I'e-
poto Ceobomu!” [7, c. 313]. Bognouac i3 BBeieHHIM y AeprkaBi KynbTy Cokpara dinocod
MOTpAIUIsie Y MaliCTepHO CKOMOIHOBaHY, BUIIIyKaHy 130/14Lit0. Po3nodaBcst HOBUI mepiof B
naHyBaHHI kopoist Teccauii, oro Bu3sHaHO cMHOM i1 yuHeM I'epost Cokpara, sSIKuil BTiTIOE
B XKHUTTS O0kecTBeHHY BOMO (himocoda. Koponb Ta ycsa Horo kiika yHUKalU 3ycTpiuei 3
Coxparom, nepexoHytoun ycix, mo Cokpar — >xuBuil HamiBoor. 1l{oneHHo 10 Horo mgomy
MOCUIAIN O MIBCOTHI IOHAKIB 3 yCIiX KIHIB AepxaBu Juis Hayku. Ilicis 3aHSATH xutomii
BurykyBaiu: “Koxkna moauna nparae go6pa! Hixro noOpoBiabHO He yMHHUTH 37a! YecTh
6oxii cnpaBeanuBocti! Yects Tepoesi!” [7, c. 315]. HaBith #oro npyxuHa, “cBapiauBa’
KcanTumnra, crana BTIIEHHSAM HIKHOCTI Ta MPUKIAI0M A iHIIUX KiHOK. CokpaT 30aruys,
1110 Ha I1ei pa3 oMy moMcTuINCs y HallBUITyKaHimuii cnoci6. Bin y nacrii, B A¢dinax ioro
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3HEHABUJILIU, a TYT MEPEeTBOPWIM Ha imona. Y po3MoBi 3 HeomToneMoM BiH 3i13HA€THCS:
“bauy, 110 My1Iy OiTH Ha ATopy i MOB1IOMUTH, 1O 5 HE € ['epoeM... a00 kK HE 3aJIUILAETHCS
MeHi Hiboro sik cMepTh” [7, cc. 315, 316]. Heonronewm iiomy Binmosis Tak: “Lle Oyno 6 Haii-
BUTIJHIIIE /i1 OOMIBOX CTOPiH. BOHU orosocsTk, o ['epoii € Bo3HeceHUM Ha He0O, a TH
no30yBcs Toro, 4yoro He nepeHocuur” [7, c. 316]. @inocod ycBimomiTtoe, 10 BCE 3MIHIOETh-
cs, 1 BiH Hacmpasai HenoTpiOHuil. [loTpiOHe nuie racio, 60KecTBO, M0-HEOYAb, SKOMY O
noksioHsiBcst Hapoa. Tenep Cokpar y 3aaymi NPOMOBIISi€ Juiie caMm a0 cebe: “MoxinBo,
Ternep HapewTi s moMep. A, MOXKJIMBO, yce 11e Juiie coH? ...” [7, c. 318 ]. Y cBiToBH MOPOK
0oru HeapeMHO BKPAIUTIOBAJIM JIMIIE MPOOIUCKH CBITIIA, HE 3HUILYIOYH TEMiHb LIJIKOBUTO,
ICTUHY Yy CJIOBaX MOEJHYBAIM 13 MOBUAHHSM... BiH 3aKpHB 0di, JIeJib YyTHO MPOLIETIOTIB 10
cebe: “Zlo Adin. Unm mBuame 1o Adin” [7, c. 324].

CranicnaB BiH4eHI] JOBOAUTH CIOXKET MOBICTI 10 cuTyailii, koo Cokpar (Ha el pa3
32 KUTTS1) 3HOBY ONMHSIETHCS 130JbOBAaHUM BiJI CBITY 1 JIr0[ei. 3aBepIuajbHi CIIKYBaHHS 3
npyxuHoto Kcantunmoro, minictpoM JlaiicTpuroHoM, MakeJOHCbKUM IOCIIOM-IITUTYHOM
ApucTocaroHOM OlNbIIe CXOXKI Ha iXHiM iCTEpUYHUI po3Mad, BUMOJIIOBAHHS MPOLICHHS,
BU3HAHHS MOPa3KH JIOJCHKOTO AyXy 1 IepeMoru MOpoKy Ta abcypay. Hazpani nifioBi ocooun
BUCJIOBJIIOIOTH BIIUYTTSI HE JIUILE OCOOMCTOI BTpaT, aje TaKoXk PanToOBE OTSMIICHHS Bif
“IyXoBHOro cHy”, moai6HoO sik [omep omucyBaB nepexuBaHHA AXiyuia Bif 3arubeni ymaro0-
aenoro nooparuma Ilarpokna. bo Bpas He crano iioro alter ego, HaliCBITIIIIOT YACTKU Ay,
yTijeHo{ B iHIIiH AroAMHI.

Humu octanriMu ciieHamMu CT BiHueHI HamMaraeTbes JOMOMOTTH YUTa4€Bl 3pO3yMITH,
o CokpaT npupeueHn 3aIUIIUTUCS MOPaJIbHUM OPIEHTUPOM, BiH HE MOXKe OyTH BUIpaB-
JIAHHSIM KOJTHOT JIFOJICBKOT caMoopraHizartii.

[TonbChbKMi MUCHMEHHUK OIMOCEPEAKOBAHO MOBEPTAE YWTaya Ha 1Mo4yaTtok TBopy: Cok-
par MpOKKUHYBCS Y 3HECUJIITI cepe]l 3aKyTaHUX y OLTi o/1exki NOKiiHKKiB. BiH 3HOBY npuraaye
cebe MalluM XJIOILIEM, KUl TpUMae 3a pyky cBoro 6arbka Codponicka. Bonu migHimManucs
CTPIMKOIO CTEKMHOIO BCE BUIIIE Y TOPH, 1100 OINISTHYTH PijiHi cepito AdiHu, OCASIHY COHLIEM
Enany, cMaparioBi yku i ameTucToBe Mope. Momy npurananucs 6atbkoBi ciosa: “Cumny,
AKILO 3aX0Uell 3HOBY CTATH LIACIMBUM, TO MOBEPHUCS LIe pa3 CIOAH...”

Biune moMupaHHs, 1 BiuHe IOBEPHEHHS 710 XUTTA y noBicti C. BiHyeHna Takox npo-
YUTYEMO SIK BidHe moBepHeHHs Cokpara i3 HeCHpaBeJIMBOrO MPOTH WOTo BOJII 3aciIaHHs
— Ha OarbkiBiiuHy, 10 Adin. Lle, mo cyti, noBepHeHHs1 Adin camux a0 cebde, 00 1e Mic-
TO HEeMucIuMe 0e3 cBoro Haiikpaioro cuHa. Cokpar CranicinaBa BiHueHIa BaraeTbes: 4n
BiH TIOMEp, YH 3aJIMIIMBCSA CAMOTHBOIO )KHBOIO JIFOAWHOIO cepel] 0e3i114i Haue0To TOMepIuxX
CBOIX CHIBBITYM3HHMKIB, L0 BiJIBEPHYJIHUCS HE TaK BiJ HbOTO, SIK BiJl iICTUHM W MOpaIbHOI
yecHoTH. 11{o € Hacmpasai cHoM? Uu Ta HeaBHS LUKYTa 3 PYK OAHOIUIEMIHIIIB, YU HOT0
HecnoAiBane npoOykeHHA? Binmosinp Ha e 3aMTaHHS aBTOP MOBICTI 3aJIMIIAE BiAKpH-
THM JIJIS1 YATAYIB.

[ogictp “IToBoenni nepurnetii Cokpara” B 00pasHiil ¢popmi nae IHMOUHHE ySBICHHS
PO JIOJIIO JIFOJUHM B 00CTaBMHAX COLIAJIbHO-TIOJIITUYHOTO THUCKY, 300pakae BeCh JIpamMa-
THU3M OJIMHOKOI JIFOJJMHH, sIKa yciMa CHUJIaMM TparHe OJHOrO — He BTPATHTH CBOEI CaMOCTI,
30eperTy NpaBAuBy JyXOBHY CBOOOJY 1 3HAMTH MOPO3YyMiHHS 31 CBOIMHU CHiBBITYM3HUKAMH,
a IIUpIIE — 13 HABKOJIUIIHIM CBITOM.

CranicnaB BiHueHII MepekoHye, L0 JIOAChKE NPU3HAYEHHS BIAKPUBAETHCA y HE-
PO3pUBHOMY 3B’5I3Ky 3 0aThbKiBIIMHOW. [IMChMEHHUK TaKoX OUIBbINY YaCTHHY CBOTO XKHUTTS
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MparHyB MOBEPHYTHUCS 10 pinHoi 3emi — [lonbii, po3ipBaHoi i AYXOBHO CIyCTOILIEHOT, sSKa
cTaja XKepTBOI HOBITHIX “iMmepiil cBoOoau”, mepedyBasia HEMOB Yy CHI KOMYHICTHYHOTO
ToTaJiTapu3My — Oyna BisTyueHOoo BiJ cebe camoi, BijJl MpaBaIuBOi CBOET CyTHOCTI. BiH4eHI
MIparHyB, SKIIO He MOPATYBaTH, TO, MPUHAKMHI, MOPaJIbHO BUIIPABAATH ii.
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IIEAJBHWI PELAIIICHT V TBOPI JUISA JITEM
“HECKIHYEHHA ICTOPISI” MIXAEJISAA EHJIE

Vnsana [Higeus

Jlveiecokuil nayionanvnull yHieepcumem imeni leana @panxa,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

Po3mistHyTO Mozudikallii MOHATTS 11eaJbHOr0 pelnlieHTa-AUTHHU Ha IPUKIAI po-
MaHy Jurs aitedt “HeckiHueHHa icTopis” HiMelbKoro mickMeHHnKka Mixaens Exne.
Knrouoei cnosa: ineanbHUI pEUUITI€HT, YUTAY-TUTHHA.

VY cydacHOMY JIiTEepaTypO3HABCTBI CIIOCTEPIraeThcsl TIOMITHE 3MINICHHS 1HTEpECy Bij
aBTOpa Ta TEKCTy M0 (irypu uuTava, TOOTO Cy0’€KTa COPUIHATTS, OCMHCICHHS, PO3yMiH-
HS XyIO)KHBOTO TBOpY. L{f0 3MiHY OOTPYHTOBaHO B OCHOBOIOJIOKHHX TEOPETUIHUX TIPAIIIX
“Putopuka Buragku” VY. byra (1961), “Binkputuii Bip” Y. Exo (1962), “Cmepth aBTOpa”
P. bapra (1968), “Illo Take aBTop?” M. ®yko (1969) Ta iHIHUX 1 MJICYMOBaHO y MOHO-
rpagii “Homo legens: uuTaHHS SIK COIIOKYIbTypHUI heHoMen” M. 3yopunpkoi (2004).
[Ipobnema unTaya cTae NEHTPATIBHOIO I 0araThoX JITEpaTypO3HABUUX HAIIPSIMIB 1 IIKIJI.
[IpakTHYHO KOXKEH 3 TEOPETHKIB JIITEpaTypH, sIKi 3aiiMaiCs IIUM MUTaHHSM, 3aI[PONIOHYBaB
BJIACHY KJacH(IKaIlif0 PI3HOMAHITHUX THITIB YWTada. B MexaX PerenTUBHOTO ITiIXOIy
MOYKHA 3HAWTH, HANMPHUKIAJ, “IIHACHOTr0”, “KOMIIETEHTHOTO”, “iIeanbHOr0”, “3pa3koBoro”,
“peanpHOr0” Ta IHII THMU YUTada. HiMEIbKWHA MpPEACTABHUK PELIEHTUBHOI €CTCTUKU
B. Izep netanbHO po3pOOUB TEPMIHONOTIUHE MOHATTS “IMIUTIATHHHA YUTaY”, IKOTO THKOJIN
Ha3uBaroTh 1ie adctpaktHuM yutadeM (K. I1Imit, X. Jlink). 3a BusnaueHusm S1. JlinTBensra,
IMIUTUIIATHAN, “a0CTpaKTHAHN YiTad PyHKIIIOHYE, 3 OMHOTO OOKY, IK 00pa3 TOTO, XTO OTPUMYE
iH(pOpMallifo, 1 € MepeI0aYSHUM 1 MMOCTYILOBAHUM YCIM JIITEPATYPHUM TBOPOM, a, 3 1HIIIOTO
00Ky, IK 00pa3 i1ealbHOTO PEIUITIEHTA, 30aTHOTO KOHKPETH3yBaTH HOTO 3arajbHUN 3MiCT
B TIPOIIECi aKTUBHOTO MpounTaHHs. ToOTO, BiH MOBUHEH B iJicalli PO3yMITH BCl KOHOTAIIIT
aBTOpa Ta pi3HI cTparerii Woro Tekcty [2, ¢. 162]. Take pi3HOMAaHITTS HOBOYTBOPCHHX
MOHSITh 3aCBIUY€E MPO Te, M0 CYYacHI JIITEPaTypO3HABII PO3YMIIOTh XYIOXKHIN TBip SIK
CKJIaZHy Ta 0ararornIaHOBY KOMYHIKATHBHY CHUCTEMY, B SIKi YWTa4 MOXKE 3’SBISATHUCH Y
pizHEX ¢opmax. “TIMTaHHS MPO KOHIEMIIO ajpecara MOBICHHS (SK BiIUyBa€ Ta ySBISIE
fioro co0i MoBemb ab0 TOM, XTO MUIIe), — 3a3Hauac M. baxTiH, — Mae Beln4e3He 3HAUCHHS B
ictopii miteparypu” [1, ¢. 316]. BueHuit cTBepIuKy€, IO IS KOKHOT SMOXH, JIITEPaTyPHOTO
HAIpsIMYy, JTITEepaTypHO-XyAOKHBOTO CTIIIIO, JITEPaTypHOTO XaHPY XapaKTepHi 0COOIUBI
BiUyTTS Ta PO3YMIHHS CBOTO YUTAYA.

OTOX aKTyaJIbHOKO € KOHIICTIIiSl YuTavya i Mpu JOCIIKSHHI JTITepaTypH Ui JiTeld Ta
IOHAIITBA, aJKe, 11 )KaHpOBa CHenn(ika BU3HAYAETHCS aIpeCyBaHHIM J0 ITEBHOI BIKOBOI Ka-
TEropii YUTadiB i BpaXyBaHHSIM 0COOIUBOCTEH IXHBOTO CIIPUAHSTTS. MO)KHA CTBEPKYBaTH,

© Tmigens V., 2007
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110 B TAKOMY BHIIAJIKy MPOIEC KOMYHIKallil € YCKJIaJHEHUM y PEe3yNbTari TOro, 0 Y HbOro
BKJIFOUEH1 PI3HOBIKOBI CIIBPO3MOBHUKHK. OCOOIUBO NUAAKTUYHA Ta IPOCBITHULIbKA (PYHKIIT
JiTeparypu Ui JAiTel Ta IoHalTBa NepeadadaroTh NEBHI TEKCTOBI CTpaTerii s CHPUHHATTS
Ta peanizauii AiTbMU c(HOPMYIBOBAHOTO AOPOCIIOIO JIOIUHOIO MOCIaHHA. AKE MPOIIOHY-
FOYX MOZEII 0COOMCTOCTI, JIFOJACHKOT MMOBEAIHKH, BITHOCHH MIX JIFOIbMH, MIX JTIOIHHOO Ta
CYCIJIBHUMHU CTPYKTYPaMH, MMCbMEHHUK IJIEKa€E HaJlito, 10 TUTHHA SK HEBiJ €MHa CKJa-
JIOBa CYCIUJIBCTBA BUUTHCS ONEPYBATH PIZHUMH KOJaMH, SIKUMHU KOPUCTYETHCS L€ CYCIib-
CTBO. Y 1IbOMY BUIIQJIKy aBTOp MparHe Opi€HTyBAaTUCS HA 171eaIbHOTO PELUITIEHTA, TTOTISIU
SIKOTO 30iraroTbcs 3 aBTOPCHKUMH 1 CHHTE3YIOTbCS B €MHE KOHLENTyallbHE I[iJIe OMOBiA-
HOTO CBiTY TBOpY. BomHOUAacC 13 KOMYyHIKaTHUBHOTO MPOLIECY, CTPYKTYPOBAHOTO TEKCTOM, HE
BUKITIOYAETHCA 1 I0POCIIa JIIOAMHA SIK PEUUIIEHT TEKCTY 1 pealbHUN YYaCHUK COLIaJIbHUX
BiJTHOCHH.

JuTHHA y CBOEMY CHPUIHATTI CBITY HE MOXE ONMMPATUCS Ha JAOCBIiJ, OTOXK MOTpedye
MEeBHUX 3pa3KiB, MoJeNel MmoBeaiHKu. Jlopocina K JonnHa, BOJOAIIOYM 3HAHHSAMH, YacTO
BTpavae 0€3MOCEepPEeIHICTh CIPUMHATTS, YAM 3aBIsUy€ 3BEPHEHHIO A0 AMTAYMX 0OpasiB
Ta ysaBJeHb. Lle po3yMiHHS B3a€MOIOB’S3aHOCTI TUTSUOTO 1 JOPOCIOrO CBITOCHIPUHHATTS
BUKOPHUCTOBYEThCA B i/leali aBTOpaMHM JiTeparypu AJs AiTE€H Ta IOHALTBA 3 METOI KOHC-
TUTYIOBAHHS TPOLECY KOMYHIKaIil MOMIX AIThbMU Ta JOPOCIMMH. Y Takuil CIOCIO TeKCT
3aJja€ MeBHY CYKYIHICTh KOMIETEHIH, /U NO3HaYeHHS sIKuX Y. EKO BUKOPUCTOBYE MOHAT-
T “3pa3koBoro untaya’. Mojens Ta 00pa3 Takoro untaya GOpMyeTbCS TEKCTOM TBOPY 3a-
ranoM. Le, 3a M. baxTinum, BUIA iIHCTaHLIA BiAMOBIAHOTO PO3YMiHHS, “KOHCTHTYTHUBHUI
MOMEHT LJIOT0 BUCJIOBIIOBAHHS, SIKMM MPU IMHOLIOMY aHai3i Moxe OyTH BUSBICHUH y
HeoMy” [1, ¢. 322]. OTOX, MOHATTS “iealIbHUIl PELUITIEHT” PO3yMIEMO sIK CYKyITHUH 00pa3,
110 TBOPUTHCS YCIM TEKCTOM.

Himenpkuit nucbMenHuk M. Exnze HancaB 0coOauBHiA y IbOMY CEHCI TBIip, SIKUM Ha-
3BaB “Heckinuenna icropis” (“Unendliche Geschichte™). ¥ HpoMy aBTOp KOHKpeTH3yBaB
00pa3 11eabHOTO PELHUITIEHTA B TOJOBHOMY IEPCOHAXI — XJIOMYUKY, IPArHy4Yd 3aIy4UTH
JI0 AIACTBA 1 peaslbHOro yMTaya. TeKCTOBOK CTPATETIEI0 17€adbHOIO PELiMi€HTa y I[bOMY
BUMAAKY € KOHIEMIisA “MOXIMBUX CBITIB” 1 (paHTa3is K crnocid IXHHOro OCATHEHHS.
[TucbMeHHUK MOBEPHYB SIK AITAM, TaK 1 JOPOCIHUM Maiike BTpaueHe OaraTcTBo (haHTa3il,
BBYKAIOYH, 110 1€ €IUHMNA MPOAYKTUBHUN NUIAX PO3YMiHHA. 300pa3uBIIM iCTOPIIO CBOTO
npotaronicta, M. Enne HamaraBcs mpoJIeMOHCTPYBaTH Te, 110 BOHA OfHA i3 Oaratpox 1 ii
MIPOYMTAHHS CTaHE BAYKIIMBUM aKTOM NMPOOYHKEHHS TBOPYOi (haHTa3il y THX, XTO 11 CIpUIHSB.
CBiit 3a1yM aBTOp HOSICHIOE Tak: “HeckiHUeHHy iCTOpiIO s HaNmMCaB HA OCHOBI JUCKYCII,
sIKa BeJlacsl B OCTaHHI AecATb—II ATHAALATh POKIB camMe B CEKTOPi JiTepaTypH Ajs HiTel
Ta IOHalTBa. A caMe, iIeThCs PO MUTAHHS, YW J03BOJIEHOK € (paHTa3zisd, 4y HEOOXiTHO
JIUTHHY 200 FOHOTO YKMTaya BiJipa3y BBOAUTH B COLAbHI UM peasibHi MpodieMu. Y IeBHOMY
ceHcl g cipoOyBaB JaTH BiJNOBIJb HA 1I€ TUTAHHS MOEIO KHUIOIO, a came: 06e3 00XiJHOro
nuIsAxy depe3 (hanTaszito B3araji He MOXKHA MPUITH 10 peajbHOCTI. — cTBepkye M. Enze.
— CrO)KeTOM Y 111 KHU31 € 1cTOpisi MAaJIEHBKOTO XJIONMYMKa, SKUW BUKPAJa€ y KHUTapHi KHUTY,
XOBA€THCS Pa30M 3 HEH0 Ha TOPHILI CTAapoi IIKUTBHOI OyAiBii 1 MOYMHAE TaM 11 YUTATH, HE
3HAIOYH, 110 L€ YapiBHA KHUTA, 1 YUTAIOUYH, BIH caM MOTpaIuIs€e B icTOpito, ciigye (haHTazisim,
MePEKUBAE BC1 MOMKIIMBI TIPUTOU, IEPETBOPEHHS, IOKH HE MOBEPTAETHCS, 3SMIHUBIIKCh, Ha-
3a]1y CBOIO PEaNIbHICTh 1 HECTIOIBAHO 3aBSKH Lil 00XiAHIN 10p03i, IKY BiH 3MyIlIEeHUI OyB
MIPOUTH, OTPUMYE MOXKIIUBICTD B3ATHUCS 3a CBOI peaibHi podieMu. Llum “B3siTucs 3a moce”
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3aKiHYYy€ThCs icTopis, “HeckiHueHHa icTopis™, OCKINBKY BiJ] TeNep MOYNHAETHCS 1HIIIA, KA,
OJIHAK, CTaHE BXKE 1HIIO0 KHUTo0. Lei 00xiqHuii msx HeoOXiqHUI, 11100 B3arai OCSTHYTH
peasibHICTh. S He AyMaro, 10 iCHY€ peabHICTh Y MPSIMOMY CEHCI LbOTO clioBa. PeanbHicTh
— 1€ 3aBX/JIHU Te, 10 MU MOB’SI3y€MO 3 IIEBHUMH YSIBICHHAMH... SIKIIO JIOMUHA AyMae, 110
BOHA 3HA€, IO 03HAYA€ CIIOBO “‘€” a00 “‘CcTi’” abo0 SKeCh 1HIIE CI0BO, TO 1€ IIBHIKO MOXKE
MPUBECTH i 10 aOCypAy, OCKIJIBKH HIXTO HE MOKE IMOSICHUTH, 11O LI CIOBAa O3HAYaAIOTh, 1€
ySIBHI 3Ha4€HHS, L1 YSIBHI 3HAYEHHS TIOXOJSTh 13 3arajIbHOTO pe3epByapy yABH, SIKUM MU BO-
noaieMo, a o6 #oro Matu, HaM HeoOxinHa daHTasito, nepeayciM i TOro, oo MocTiiitHO
nigpumysatu ysBy” 3, c. 124].

CkiaziHa cucTeMa CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB IMpeJCTaBiisie 0araTropiBHEBUM TEKCTOBUI
cBiT “HeckinueHHoi icTopii”. OnoBiab BeneTbes Bia 3-01 0COOM OAHUHU Y MUHYJIOMY 4Yaci.
[Ipote Bke HaMMOYaTKy poMaHy 3’sIBISIETbCA TOJIOC aTopa, AIKUW 3BepTacThes Ha “Bu’” y dop-
Mi 2-1 0coOu MHOKMHHM JI0 CBOTO 4nTava. TBip M. EHJie 3a ®aHpOM € poMaHOM-Ka3Kot. Y
HBOMY TICHO IMEperieTeHl pealbHui CBIT XJomynka bactiana Ta GpaHTacTUUHUH, Ka3KOBUI
CcBIT 13 kHUrH “HeckinueHHa ictopis”, siky Toit untae. OTox 3a OyJJOBOIO — I1€ PO3MOBIIb Y
po3noBifi. “HeckiHdueHHa icTOpis’ mpeAcTaBiIsie Pi3Hi CBITH TaKOX rpadiuHo, 11 HaApyKoBa-
HO JIBOMa KOJIbOPAMU: peasibHICTh MO3HAYEHO YEPBOHUM, (aHTa31t0 — 3eJeHUM. TUM caMum
aBTOP PO3MEXKOBYE OIOBIIHI PiBHI, LTIOCTPYIOUH, 10 KOMIIOHEHTOM JIIHCHOTO € paHTacTHy-
Huil BuMip. O0’€Hy€ 111 PiBHI TOJIOBHUH Iepoi.

Ve Ha noyatky TBopy M. EHlle po3mipkoBye Mpo JHOACHKY HMPUPOAY, KOHCTATYIOUH,
10 y Hiif € 6araro HeCoAiBaHOTO 1 He3po3yMioro. BiH roBopuTh Ipo Te, IO € JFOAH, K1
MiAAI0Th CBOE KUTTS HeOe3mewl i Toro, moo MiIKOPUTH BEPIIMHU Tip. [HII pyHHYIOTH
cebe Ju1st TOro, MO0 3aBOIOBATH Ceplie 0COOM, SKa IMPO HUX HIYOTrO 3HATH He xoue. Jleski
371aTH1 B1JJaTH BCE CBOE JJOOPO 3apaliy TOro, o0 BUTpaTH Y I'pi, a00 KEePTBYIOTH YCIM 3apa-
I siKoich (pikc-imet, siky Hikoau He Oyne peanizoano. Llle iHIIi AymMaroTh, 1110 BOHU OyIyTh
HIACTMBUMHU B 1HIIOMY MICIIi 1 BCE CBOE JKUTTS IMOIOPOXKYIOTH CBITOM. ABTOD y3arajlbHIOE,
3pEILTOI0, 10 € CTIIbKU PI3HUX MPHUCTpacTel, CKUTbKK Pi3HUX Jrofei Ha 3emuti. “I HiXTO,
HaBiTh Bu cami, He MOXkeTe TIOSICHUTH YoMy 1ie Tak” [4, ¢. 12]. [ITucbMEeHHUK 3BEPTAETHCS 10
YSIBHOTO YUTa4a 1 MiABOAUTH HOTO J0 TyMKH, 3 KOO TOH, OYEBUIHO, TOBUHEH MOTOJUTUCS.
[TonsiTTs ampecara MiAKPECITIOE AialOTiYHE HAYaJI0 OMOBIiJI, 1a€ 3MOTY PO3IIIAJaTH TEKCT
SK BT1JICHHS IEBHOI aBTOPCHKOI MporpamMu BILUTUBY. CTBOPIOETHCS TPYHT IS CIIBIPALll MiXK
y4acHUKaMH KOMYHiKallii.

Jis BTiNeHHS CBOIX iieif MUChMEHHHUK KOMIIOHY€ TBip Y BUDVISIII CHUTYyallil YNTaHHS,
YTaEMHUYYIOUH LIeH aKT 1 HaJalouu oMy 4apiBHUX 34aTHOCTEH. Tak 00pa3 rolnoBHOTO repost
pomany bacriaHa cTae KOMIIOHEHTOM 1 3pa3KOM 3arajbHOr0 KOHIENTY i1ealbHOro YhTaya.
[IpuctpacTio XJoM4yuKa € KHKKU. BracHe, HOro icTOpist JEMOHCTPYE TOJOBHY 17€10 TBOPY:
“Tol, XTO HIKOJIM HE MTPOCUIKYBAB 32 KHMXKKOIO Bech 0001 IHIH Yac..., 1 YMuTaB, 4NTaB, 1 3a-
OyBaB HABKOJIO ce0e CBIT, ... TOM, XTO HIKOJIM HE YNUTAaB MPH CBIT/I1 KUIIEHBFKOBOTO JIIXTapUKa
I11]] KOBIIPOIO, ... TOW, XTO HIKOJIHM BiKPUTO a00 PUXOBAHO HE 3aJIMBABCS CII3bMHU, TOMY 110
Ha/I3BUYaiiHa iCTOPis 3aKiHUyBajach i Tpeba Oyino MpomaTucs i3 NocTaTsIMH, 3 AKUMHU BiH
pa3oM MepeKuB Tak 0arato MPUrof, SIKUX JIFOOUB 1 SIKUM JMBYBABCS, 3@ SKUX XBHJIIOBABCS
1 Ha SKHUX MOKJIagaBcs, 0€3 TOBAPUCTBA SKUX KUTTSA BUAAETHCS MYyCTUM 1 0€33MiCTOBHUM,
— TOIA, XTO I[LOTO HE 3HAE 3 BIACHOTO JIOCBiNY, TOM, O4eBUIHO, HE 3MOXKE 3PO3YMITH TOTO, 1110
terniep 3poouB bactian” [4, c¢. 12—13]. bacTtiana Haa3BUYaliHO HIKaBIATH KHUTH. BiH cripu-
fiMae X SIK *KUBUI OpraHi3M, y SIKOMY IOCTIHHO IIOCh 3MIHIOEThCS: Sl XOTiB O 3HATH, 1110
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BiZIOYBa€ThCS Y KHU31, TIOKH BOHA 3aKpHUTa. 3BUUAIHO, TYT ycepeaAnHi nuie OyKBU, Haapy-
KOBaHI Ha Tarnepi, aje BCEOAHO — HIOCh TYT TaKH BiIOyBA€THCS, TOMY, 1110 KOJIH 5 BIIKPUBAIO
ii, partom 3’siBiII€THCS Lida ictopis. TyT € 0coOu, AKHX S 1€ He 3Hal0, € BC1 MOYKIJIMBI MPH-
rOJY 1 BAMHKH, OUTBH, a IEKOJIHM HACYBAIOThCS MOPCHKI IITOPMHU ab0 K MOXKHA MOTPATIUTH B
4yyXki Kpainu Ta micra. Lle Bce sikock po3Miniene y kHu3i. Tpebda npountaru ajs Toro, mood
I[e MePEeXUTH, LIe 3pO3yMiJIo. Ae 1e Bce OylIo TyT yxe 10 Toro. 1 XoTiB OM 3HATH, SIKUM
ynHoM?” [4, c. 19]. ABTOp IpeacTaBisie YUTAHHSA SIK TPY, K IIKaBy, HEOYIKYBaHy [IPHUTO/Y.

bacrian 3aHyproeTbCsl B UMTAaHHS 1 HEOXOYE MOBEPTAETHCS 0 peanbHOCTI. CBIT Tek-
CTy CTa€ JUIsl HbOTO Habararo LiKaBilllMM, HK CIPaBKHE KUTTA. XJIOMYMK pajie, mo He-
CKIHUEHHA ICTOPisl HE Ma€ HIUOTO CHNIJIBHOTO 3 peallbHICTIO. BiH He MI00UTH KHUTH, Y SKUX
pO3MOBigaeThCs PO OyleHHE KUTTs OyneHHHX Jrofei. bacTiaH 3aXOIMIIOETbCS KHUTAMH,
SIKi CIIOHYKAIOTh 10 IYMOK, YATAIOUH, SIKI MOKHA MPISITH, CTBOPIOBATH YSIBHI CBITH 3 BH-
raJlaHiMH Ka3KOBUMH icToTamu Ta npuronamu. Tum camum M. EHIe BHOKpeMIIO€ OfHY
13 HaWBaXXJIMBIIIMX 37aTHOCTEH 171€allbHOTO YMTaya: HOro repoi Mae Taky Oarary ysiBy, IO
BiH Maii’e peajibHO MepeXuBace Te, 0 BoHa Matoe. Yacto bactian cam cobi posnoBinae
BJIACHI icTOpIi, YacoM 3a0yBarouu Mpo Bce, 110 HABKOJIO HHOTO BiOYBA€THCS, 1 MPUXOAUTH
JI0 TAMH JIMIIE TOMI, KOJH icTopis 3akiHuyeThcs. B mponeci untanHs “HeckiHueHHOT ic-
TOpii” repoii He JIMIe BUPA3HO Yy€ CTOTIH JIEPEB 1 CBUCT BITPY, a I i pi3HOTO TOHY TOJI0CH
YOTUPHOX AMBHUX KA3KOBHX IMOCIAHIIB. BiH HaBiTh ysABJIsA€ 3amax MoOXy 1 J1icoBOi 3emiti. A
konu Ha Benukiii 1opo3i nepcoHax 3 Ka3ku poOUTH IepepBy Ha 001, bactian Takox Biguy-
Ba€ rojoj. XyIoXKHs ysiBa XJIOMYKKa JIETKO JOMalbOBY€E T€, YOTO OpaKkye B *KHUTTI, HAJJAIOUU
oMy 0cOOJIMBOTO ITHMOOKOTO CEHCY.

Bacrian unTae npo HebOesneky, sika 3arpoxye kpaini @anrasiii, i npo Jutsauy Licapis-
HY, sIKa BaxKo XBopie. Ha kpainy ®@anTasiit HacyBaeThcs “Himo”. SIkmio mompe micapiBHa,
3HUKHE Bcsl kpaiHa @aHTasiil. bacTiaH y qyMKax MOBEpTaeThCS O peaiil BIACHOTO >KUTTS.
XBopoba LlicapiBHu, JiKiB 10 KO HIXTO HE 3HA€, HABIIOE HOMY CIIOTaIH MPO JOBTUH KO-
pUIOp y JiKapHi, e OnepyBald MaMy, 1 € BiH pa3oM i3 6aTbKOM MPOCHIB O6arato TOMH,
JIOKW He BUUIILIOB YOJIOBIK y OlIoMy Xanari 1 cka3aB “cepaeyHo cmiBuyBato”. Ilicns cmeprti
Marepi BCe 3MIHMIIOCS 1 XJIOMYUK MOUyBae ceOe MOKUHYTUM i camoTHiM. Toxi, konu y “He-
CKIHYEHHIN icTOpil” 3’ SBIAETHCS XJIOMUMHA HOTO K BiKy ATpPOH, SIKMI € CHHOM BCiX JKIHOK
1 BCiX 4OJIOBiKIB pa3oM, bacTian 3HaxX0muTh y WOro icTopii ChibHICTH 13 cobor0. | Xoua B
Bacriana >xuBuM € 111e 6aThKO, BCE XK BiH Ha3MBae cede “‘ciHOM Hikoro”. I BiH pajie, 1110 xoua
0 y Takuil crocid Mae mI0Ch CHUIBHOTO 3 UM TapHUM, BiABKHUM, PIIyYHM MHCIUBIIEM
— Artpoem. A me bacrian BiguyB, 10 BiH Takox nopuHyB y Benukuit [Tomyk. Bacriany
XOTi10cst OyTH TaKuM, 5K o1ieil ATpoii. 3a croxeToM ATpoil TOBUHEH 3HANUTH JIFOACHKY JUTH-
Hy, ipuBecTH ii g0 Jutsuoi LlicapiBHu, 1 i IMTUHA IOBUHHA J1aTH 1l HOBe iM’s. Lle BpsTye
o0ujBa CBITH: (paHTACTUYHUH 1 peanbHuid. bacTiaH nepekoHaHW, 1110 caM BiH Mir O JIETKO
CIIPABUTHUCH 13 UM 3aBAaHHAM. AJie, 3 OAHOTO OOKY, BiH He B Kkpaini PaHTa3ii, a 3 iHII0To
— repoil peasibHO OLIHIOE cebe 1 po3yMie, 1110 TaM, Jie MPOXOIUTh ATPOiA, BiH IPOUTH HE MIT
6u. Konu kiHb ATposi IOTPAIUB Yy MiCKHU, 3 AKUX BXKE HE MIir BUOPATHUCh, 1 KOIU ATpOi mpo-
IaBcs 31 CBOIM IPYrOM HazaBk/H, bacTian MyCHB nepepBaTH Npolec YuTaHHs, 00 Horo oui
3anmuincs cizeMu. Himenbkuii gociinauk B. Kamincbkuii posrisinae ATpos sik J3epKalibHe
BimoOpaxkenHs bactiana. LLnsax, sxuif npoxonuTh ATpoi, 3M1HCHIOE CTIOYATKY YSBHO, a Aaji
6esnocepenubo bacrian. “Lle moB’s3aHo 3 THM, 10 ATpOii €, Toai Ak bactian nuie Oyne”
[5, c. 89]. Uepes obpa3 ATpost y mepCleKTHUBI po3ropTaeThes iHAUBIAyalbHICTh bacTiaHa.
Tam, ne 3ynunseTbcst ATpoid, bactian iae nai.
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3MicT HeCKiHYEeHHOT iCTOPi] MPEACTaBIAETbCS SIK BHYTPILIHIN CBIT CBIIOMOCTI repos.
ABTOp JI€MOHCTPYE, 5K 13 CTOPOHHBOTO CIIOCTEpiraya YuTad MepeTBOPIOETHCS Ha JIIONUHY,
gKa 0auUTh TEKCT 13 cepeArHU. YnTaHHS BiAKpUBAE IIISAX 10 ceOe i IO OTOUYHYOro CBITY.
CrupaeTbcst MeKa MiXK peajbHUM Ta YsIBHUM. [IoHATTS pedepeHTHOCTI OB’ A3aHe 13 3araiib-
HUM 1JIeHUM 3MiCTOM TBODY.

BinTeoprotoun Ha npukiaai bactiana xapakTepHi pUCH i1eaIbHOTO YuTaya, aBTop M-
JIIUTHO 3BEPTAETHCA JI0 aJpecaTa CBOro TEKCTY MOCTABUTUCH BIAMOBIIHO A0 CBITY, 300pa-
JKEHOTO y HboMYy. EHJIe IPOTIOHY€ ySIBHOMY YHTaueBi pO3MOBY, SIKOT TOM, 3aXOIUIEHUH YapiB-
HUM CBiTOM “HeckiHueHHOi icTopii” Ta MOXJIMBICTIO HOr0 pO3MIMPEHHS 1 MPOAOBKEHHS,
B)XKE HE MOXE€ YHUKHYTU. BiH BUABIsI€TbCA 3aHYPEHHM Y CBIT (paHTa3ii Ta odiKyBaHHS, 1 3
HUM Big0yBaTUMYTbCA TaKi K MEPEBTIICHHS, SK 13 bacTianoM. IMIpecuBHICTb CIPUITHATTS
BacriaHoM peanbHOro Ta ySBHOTO CBITiB 3/1IICHIOE, 3a 3a[yMOM aBTOpA, BILJIMB 1 Ha peab-
HOTO YuTa4ya. ABTOP OPIEHTYETHCS HA TUTSUOrO PELUITIEHTA 1 Ma€ ysBY MPO TE, 110 [IKaBUTh
aapecara. To6To aBTop 00paB aKTUBHOTO YSIBHOTO YMTa4a B 00pa3i HaCUBHOTO B JKUTTEBOMY
CEHCI XJIONYHUKA, SIKUM CaMOCTIHHO OL[IHIOE Te, MPO 110 PO3MOBITAETHCS.

3MicT TBOpY 3arajioM pO3KPHUBAETHCS JIMILIE TOAl, KOJIW MOTIK YMTAHHS MOYMHAE pe-
TYJIIOBATUCS YMMOCH 1HIINM, L0 3HAXOJAUTHCS M03a CUCTEMOIO KOOPJIMHAT TEKCTY, a caMe
— MOYKJIMBUMH acoLiallisiMU, SIKi IOTIOBHIOIOTh 3MICT TBOpPY. TekcT HiOu nependavae npooy-
JKEeHHS BPaKEHHS 13 KUTTS peajbHOI0 PeLMIIi€HTa, IO MepelyBaii YNTaHHIO. BiH MiCTUTB
CUTHAJIH, 110 30y/IXKYIOTh MEXaH13MH MTOPOPKEHHS acouianiil. bactian Mae Ha MeTi BUpYILU-
TH B Kpainy daHTa3ziid, 100 BuIiKyBaTH oOu/Ba cBiTH. Te, 110 IO BXKE HE 3HAIOThH TYIU
JIOPOTH, TIOB’13aHO 3 OpEXHEIO 1 HeMTPaBUILHUMHU YSABJICHHSAMH, 10 € TIPUYUHOIO PyHHYBaH-
Hs (hanTaszii. ¥ Takuii croci® aBTOp HEOAHOPA30BO HATOJIONIYE Ha 3aryOJIeHUX IIIHHOCTSIX.
ITopsiz i3 TUM, B 00pa3i bacTiana BiH BTiIIO€ HAJIIIO Ta CIIO/IIBAHHS, TIOKJIAJICH] HA T IpOCTa-
104e TIOKOJIIHHSA. 3BiJICH 3BEPHEHHS /10 FOHOTO YHMTayda 1 00IpyHTYBaHHS BaXKJIMBOCTI 3aB/IaH-
HS, K€ TMOKJIaJa€ThCsl Ha HhOro. CBIT TOPOCIUX JIMIIE pyiHY€ cebe, a ITH 11e MatOTh IIaHC
BpsATYBaru Lei cBiT. [IoMITHO Bi4yBalOThCs B poMaHi-Ka3lli couiaibHuii 1 (hinocopcbruit
niarekcT. JlyxoBHOMY cBiTy moneil 3arpoxye “Himo”. Jlumie cuna Autsa4oi TBOpUoi ysiBU
1€ 3/aTHa 3yMUHUTH 1Iei Tpoliec, OCKUIbKU (paHTa3isd IUTUHH HE PO3MEKOBYE PEajbHOTO
Ta ysaBHoro. [Ipore M. Enjie BBaxkae, 110 KO)KHA JIFOIMHA 32 JIOTIOMOTor0 (aHTasii 31arHa
3HAYHO PO3LIUPUTH MEXKi CBOTO ICHYBaHHA 1 THM CaMHUM 30araTUTH KHUTTS 3arajioM.

Bacriana, HajisieHOro TBOPUOIO YSBOIO, aBTOP TOTYE A0 HOBOI poii. ATpoil y Ka3ii He
MOxe OyTH psATIBHUKOM LicapiBHU. Benukuit [louryk 11 Hboro 3akinueHo. Lle o3Havae, 1m0
XTOCh 1HIIMI TOBUHEH B3ATH Ha cebe 1e 3aBaaHHsa. KaMiHCKUIl MOsCHIOE LIel IpuioM Tak:
“Jlnst ATposi MeTa TIOI0POXKi HEAOCSHKHA, IO CTa€ JUIsl HbOr0 OYEBHIHUM, TOMY 1110 HE BiH
€ pariBaukoM DanTazii, a xroch iHmMNA. EHle 3acTOCOBY€ B 11eii MOMEHT 4yJJOBHH METOJ
Juis TOro, 100 3aTsirHyTH bacriana i cBoix unTadiB y mpuroxy” [5, ¢. 89]. YHikanbHICTh
MOMEHTY TIOJIITa€ B TOMY, 1110 aBTOP CTaBUTh CBOTO T€POsl Y CUTYaLlit0 BUOOPY Ta MPHUIAHSAT-
TS pilleHHA. Y IbOMY CEeHCi ATpoil BUKOHAB CBOIO Micito. CrpaBXHIM PATIBHUKOM MOXE
Oytu, 3a M. Enze, nuiie ineanbHuid yutad, 00pa3oM sSKOro y TBopi BTintoe bacrian. ABTop
3MaJIbOBYE LUISAX 1/1€aIbHOTO YHMTaya, SIKUM HE YCBIAOMIIIOIOYM I[LOTO MOTparuise 10 (aH-
TAaCTUYHOTO CBiTy:: “Tu uyB Iforo nmepenskaHui KpUK OUIS IIMOOKOrO 3CYBY, ... TH OauuB
Horo mocrarb, KOJIM BiH CTOSIB Mepe]] 3a4apOBaHUMU J3epPKaIbHUMHU BOPOTaMu. TH yBIHIIOB
B loro o0pa3 i npuHic Horo i3 coboro 1 yepe3 Te BiH MOCIiAyBaB 3a TOOO, TaK K OayuB
cebe TBOIMHU ouMMa. A TaKoX BiH Uye KOXKHE CIIOBO, sIKE MU [TPOMOBJISIEMO 3apa3. | BiH 3Hae,
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110 MM TIPO HHOTO TOBOPUMO 1 HAa HBOTO HA/lIEMOCH, 1 HA HBOTO YEKaEMO. I, MOXKIINBO, BiH
YCBIIOMITIOE, IO BC1 Il TPYIHOLII, SIKi TH B3sIB Ha ce0e, 1ajiu HoMy 3pO3yMiTH, 110 BCS Kpai-
Ha DanTasziit iioro kinuue!” [4, c. 198]. OTox aBTOp pO3yMie€, 110 YUTALIbKA ayAUTOPis MOXKE
OyTH 0e3MEKHOI0 Ta Pi3HOI, IPOTE BiH BIPUTH, 110, BeAyuH ii nusixoM “HeckiHueHHoi ic-
TOpii”, BiAIIyKaeThCA caMme TOH, XTo Oy/ie iJeallbHUM PELIUIIEHTOM SIK B TCOPETHUHOMY, TaK
1 B IPAKTUYHOMY CEHC1 LIbOTO CJI0BA. ABTOpP MOSICHIOE, 11O JIITEPAaTypPHUN TEKCT MOBUHEH
OyTH 3aayMaHMil Tak, N100 3aaHraKyBaTH YsBY 4YMTaya JI0 MPOLECY TBOPEHHS pedei, ski
ICHYIOTb 11032 HUM, 3apajJiil HbOr0 CaMoro, 3apajy YUTaHHs, MPUEMHOTO TIJIbKU TOA1, KOJIU
BOHO akTHBHe 1 TBopue. “HeckiHueHHa icTopif” MOKJIMKaHa NPOOYIUTH YsBY 1 (aHTa3i0
peaNbHOro YuTaya, MPUBECTH HOro 10 pO3YMiHHS B3a€MO3B’SI3KY PEajbHOIO 3 YSBHUM, a
TaKOX BaXJIUBOT poiii GaHTazii y TyXOBHOMY JKUTTI JHOJUHH.

I'epoii poMaHy-Ka3Ku HE Bipa3y NPUXOIAMUTH JI0 TOTO, 1110 BiH MOBHHEH MEPEHHSATH BaXK-
nuBy Micito. HaBiTe 3Haroun iM’s 1icapiBHHU, BiH BaraeTbcsa. XJIOMYMK YCBIIOMIIOE cebe
CIIOYATKY K clipuiiMayda TekcTy. Yepes 11l BiAUyTTs aBTOp MaliCTEPHO 300pakae 3apOIKeH-
HS 1HAMBIyallbHOCTI, BUSBJICHHS XapakTepy MOJOJOI JIOAUHH. YNTau 1 TEKCT CXOAATHCS B
OJTHOMY MOMEHTI, Y SIKOMY HapOJXKY€EThCS IIOCh a0COIIOTHO HOBE, 110 HE 11eHTU(IKY€ETHCS
aHl 3 TEKCTOM, aHi 3 JOTeNepilliHIMHU YABICHHAMHU AUTUHHU. CpuiiMaioun XyJ0KHIO pealib-
HICTb SIK JilicHY, bacTian HaOyBae HEOOX1IHOTO Ul HBOTO 1HIUBIAYaIbHOIO AOCBINY.

[Iponec mouryky BIacHOTO “A”, OlHAK, BUABISETbCA CKiIagHUM. Konn Xmon4uk, monpu
BCi 3Ba0M 4apiBHOTO CBITY (paHTa3ii, BCe K HE HABAXKY€EThCS 3ANULINTH peajbHICTh, JuTsua
uicapiBHa Bupinnye miti A0 Crapist 3 Manapyrounx ['ip, BOauarouu y HboMy OCTaHHiH 3aci0
BIJIMBY Ha bacriana. Lleli cTapens Mae BaroMme CMUCIIOBE HaBaHTa)keHHsI. BiH € BTiIeHHAM
MYZIpPOCTI, apXETUIIOM cTaporo Myxapels. Enie noscHioe uepes 1eit o6pas, sk GyHKIIOHYE
TekcT. s ioro peamizanii BUSABISETbCA HEOOX1IHOIO HE JIMILE aBTOPChKa, ajie i YuTallb-
Ka ysiBa. [Tomix micapiBHOIO 1 cTapleM BiOyBaeThCs MOKA30BHil OOMIH perIikaMu 3 TO4-
KU 30py cMucioBoi rpu: “Bcee, 1o BigOyBaeThCs, TH 3alMCYell”, — 3a3HAUMIIA 1licapiBHA.
“Bcee, mo s nuimy, BinOyBaeThcs”, — BUIPABUB cTapelb. [Ipy 11bOMy 4YOJOBIK HaBITh HE
BIJIKPUB POTa, 1100 cKa3aTu i cioBa. BiH HamucaB iX Tak, 110 1icapiBHA iX mouyna, Haue
crioraj. Y Takuid croci0 aBTOp HamaraeTbCsi PO3’SICHUTH KOHIEMILiI0 JTepaTypHOro TBO-
pY, AKHii “Harajaye apeHy, Jie YuTad i aBTop 0epyTh ydacTh y rpi ysaBu” [1, c. 349]. Uurau
BIJirpae Npu bOMY BaXKJIUBY POJib, BUSIBIISIIOUM OaraTy MasliTpy TEKCTOBUX 3B s3KiB. OTOXK
M. Enzie cTaBuTh SIK 3MICT, Tak i (hopMy XyZOKHBOTO TBOPY B 3aJIEKHICTH BiJl HETEKCTOBHX
1 cy0’€KTUBHUX YMHHUKIB. Lle rapMOHIHHMIA HiTICHUNA MIAXiJ, B SIKOMY BCE€ YCBIJOMIIFOETh-
¢ K Take, 10 B1IOyBa€ThCS BOJHOYAC 1 Y 3araJiIbHOMY B3a€MO3B’ 3Ky, “dMTay MOCTYIOBO
HaOyBae BHYTPILIHBOIO OAUEHHS CBITY, IPUUOMY KyJIbMiHallis HACTA€ TOAIL, KOJIU peaTbHUI
CBIT, SIKUH CKIIaa€ThCA 13 PO3PI3HEHUX YACTHH, MEPETBOPIOETHCS Y CUMBOI MepeOyBaHHs
TYT HOro TBOpI”, TOOTO cTae 00pa3oM CBimoMocTi uuTava [2, c. 874]. Bxomkenns bactiana
y danTasii BinOyBaeThCs “B TOM MOMEHT, B KUl BiH — nepeiimMatoun Ha ce0e 3aBJaHHs MUCh-
MeHHHKa — Jae iM’st LlicapiBHi. Lle o3Hauae, 110 BiH poOUTH BIAacHOIO cripaBy 3 DaHTa3isMu
Ta JIITEPaTypolo 1 3 “pelunieHTa” eMaHIUIYETbCA B “TBOpPLA” (MIPOAYIIEHTa) HOBUX TEKCTIiB
Ta imen’’[5, c. 89].

ABTOpa He MOJUILAE HAMIs, 110 1 cepes AOPOCIUX € TakKi, 10 3HAIOTh MPO ICHYBaHHS
cBiTy (panTa3zii. TBip cipsIMOBaHUI TaKOXK /10 HUX, O4iIKYIOUH iIXHBOTO PO3YMiHHS 1 31aTHOCTI
MOBEPHYTHUCS X04a MOAYMKH JI0 CBOro AUTUHCTBA. OJMH 13 TaKUX JOPOCIHMX I'epPOiB poMa-
HY AUTUTBCS CBOIM JOCBioM i3 bactianom: “KoxkHa cripaByHs iCTOPisl € HECKIHYEHHOIO. .
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€ nyxe Oarato aepeil y @anTasito, Mii xaonuuky. I € me qyxe 6araro Takux 4apiBHHX
KHI)KOK. BIJIBIIICTE JIFOACH HIYOTO 3 [IbOro HE ImoMivaroTh. Lle, BIacHe, 3aJ1€KUTh BiJ TOTO,
XTO TaKy KHUTY TpUMae B pykax... Orxe, HeckiHueHHa icTopist 1 KOXKHOTO iHakma?” [4,
c. 353]. llumu cnoBaMu aBTOp HAroJOIIy€e HA IHAWUBIAYyaJbHOMY NPOYUTAHHI 1 pO3yMiHHI
TEKCTy. Y HOro KOHLENII] 11eaIbHOro YuTaya € Micue i Juist “IoBepXHEBOro” yuTaya, SKui
€ 00’eKTOM 1pOHii 1 3a JJOMTOMOTOIO SIKOTO PYHHY€EThCS TpaAMliliHA cHCTeMa CIPUHHATT,
MEPeKIIOUaEThCs yBara Ha BaxuBini npooiemu. [lan Kopeanaep noscuuB bacrtiany, 1o
OJIVH TEKCT Pi3HI YUTa4l CIPUHMATH MOXKYTh TO-PI3HOMY 1 Oy/ib-sIKe MPOYUTAHHS HE MOXKE
BUYEPIATH YCIX MOTEHIIHHUX MOXKIIMBOCTEH TEKCTY.

Kuury, sxy uutae bactian, cBoro yacy uuras i man Kopeanaep. Hanpukinui pomany
BiH ninuThes 3 bacrianom Taemuunero: “Jlo Micsunoi JIuTuHU BOpyre TH HE TOTPANuI i
Tak OyJe, TOKH BOHA 3auIIaTuMeTbes Micsiunoro JIMTHHOI0. Alle SIKIIO TH Ti JacHIl HOBe
iM’s1, TH 3HOBY ii moOaum. [ sik 61 yacTo ToO01 Lie He BAaBaJIOCs, KOKEH pa3 e Oyne nepuuit
1 equnuil pa3” [4, c. 514]. lle normisa A0pOCIOro YnTava, SIKui BIIKPUB TAEMHUITIO YATAHHS:
MIPU KO)KHOMY TIOBTOPHOMY YMTaHH1 TBOPY BUHMKAIOTh BCE HOBI 1 HOBI Bpa)KEHHS 1 IPOYHTA-
He Moxe OyTH BUSABJIICHE Y 30BCIM HOBOMY CBIT/Ii. A OTXe, He3Ba)Kalouu Ha Te, 110 L1JIbOBOIO
TPYyNOI0 YUTA4iB € JITH, TEKCTOM IependadaeThes 1 JOPOCIHiA IHTEPIPEeTaTop MOCIaHHS.
CamMe TOMy BUHHMKAIOTh IIUTAHHS LIO/0 POJIi I0POCIIO] JIOJUHHU SIK MOCEPEIHUKA Yy CIPUid-
HATTI JITepaTypHOro MOCIaHHs TUTHHOIO ab0, HaNpUKJIIa/, 00 POJIl aBTopa y JiTeparypi
JUIS JIITEeH Ta FOHALITBA.

Enne Baaerscs moOyayBaTu po3NOBiAb TaK, IO YMTa4 COpUAMAE 1 mepexuBae ii pa-
30M 13 TOJIOBHUM T€POEM 1 3 HOTr0 MOy, ajle HeCIOAiBaHo AJisi cebe BiH CTa€ Y4aCHUKOM
i€l OMOBIJHOT I'PH 1 HA OCHOBI BJIACHUX BpPaKeHb Ta acowialiil mpoaoBxye HeckiHdeHHy
ictopiro. i IbOrO MUChMEHHMK YacTO BBOAUTH Y OMOBiAb “s”’-bacriaHa, 3 SKUM 4aCTKOBO
11eHTU(DIKy€eThCS yABHUI uMTau.

3 nepcnektuBu bacrtiana, Atpos, Jutsauoi LlicapiBau, Crapis Ta nana Kopeannepa
YUTA4YEBl BAAETHCS MOAMBUTUCH HA BIACHUHU CBIT IHIIMMHU ounMa. Yepes “IepCcreKTuBy sK
croci0 OmoBiJli pO3MOBIIHUI 30BHIIIHIN CBIT CTAa€ BHYTPIIIHIM CBITOM MIPOTAroHicTa, a ajs
YyHTaua MIOIIUHOIO HOT0 ysBIEHb, y AKil HOEIHYIOTHCS MK COO0I0 30BHIIIIHI Ta Cy0’ €KTUBHI
BpakeHHs [ 7, c. 28]. Sk cTBepmxkye K. lminep, “miteparypHe YUTaHHS € TPOIO MEepPCIeK-
TuB. Ynrau Oepe y4acTs y Wil rpi, HABITh YACTO HE YCBIJOMIIIOIOYH 1IbOTO” [7, C. 45].

YHachiok 11p0ro, 3 nonsiny M. EHzie, BUMATbOBY€EThCS 00pa3 1/1ealbHOr0 PEUITEHTa SIK:

- IOHOTO YMTaya, AKHH 3aXOIUIIOETHCS KHIKKAMU;

- 4YyTJIMBOI AMTHUHU 3 0araToro XyI0KHBOO YSIBOIO;

- MOJIOAO1 JIIOINHY, 3[aTHOI BUTa/laHe MIEPEKNUBATH SIK PeaibHE;

- JIIOAMHH, 31aTHOT poOUTH BUOIp 1 MpUMAaTH PillICHHS;

- JI0pOCIOT1 JIIOAWHH, KA MOXKE MIEPEHKUBATH CBIT K JUTHHA;

- JIUTUHH — HOCIS BUILMX T'YMaHHUX LIIHHOCTEH.

IneanpHa peuenuis TeKCTy nependavae, o y XyI0KHbOMY CBITi, BIIMIHHOMY BiJ] HOTO
BJIACHOTO, YMWTA4 CIPOMOXHHI BIJKPUBATH I ceOe Ti CTOPOHU CBOTrO “S”, ki oMy 110
[[BOTO Yacy OyJH HEBIJOMUMH.

Otxe, M. Enze maiictepHo pearnizyBaB y “HeckiHdeHHil icTOPil” KOHLEMLIIO ieaib-
HOTO YUTa4a, B OCHOBI sKOi MOKJaaeHo OaxaHui oOpa3 ynTaya, 0 TBOPYO CIpuiiMae 3a-
KJIaJeHUI y TEKCTi 3MicT. B omoBigHil CTpyKTypi TEKCTy aBTOp Hepeadauae MO3ULIio iie-
AJIBHOTO PELMITIEHTA, Ky TOBUHEH 3aiHATH B IIPOLEC] OMOBIIHOI I'PH 1 peanbHU YnTay.
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“TPHU JOPOI'M 10 O3EPA 1. BAXMAH
AK META®OPA ITIOIIYKIB
OCOBUCTICHOI ITIEHTUYHOCTI

Jliana MenpHUK

Jlveiecokuil nayionanvuull ynieepcumem imeni leana @panxa,

(6yn. Ynieepcumemcwvra, 1, m. JIvsis, 79000)

CTaTTIO IPHUCBSIUCHO POOIIeMi IIEHTUYHOCTI B ONOBIaHHI aBCTPiCHKOT MICHMEHHH-
ui [are6opru baxman “Tpu noporu 1o o3epa”. [IpoBeneHo mapasnens Mixk TpbOMa JOPOTaMU
10 03epa i TphOMa CIipodamu ToI0BHOT repoini EnizabeTu BiyKaTH CBOIO OPOTY B XKUTTI
Ta caMy cebe. [IeHTHYHICTE roJIOBHOT TrepoiHi pO3MISHYTO Y TPHOX IMOCTACAX: K JKIHKY, SIK
JIOHBKY Ta SIK CTelLianicTa. BupinaapHOO KOHIETIIEIO CTAa€ 1ICHTUYHICTh BUTHAHHS.

Kniouosi cnosa: ieHTHYHICTD, 03€PO, IEPCOHAK.

13
Bcee Hamie xutTst — 1e crpoba
iioro 36eperti’”
Inrebopra baxman

[TuTtanHs 11EHTHYHOCTI y 3B’S3Ky 13 TBOpUiCTIO nMuchMeHHHNI [Hreboprun baxman e
BunaikoBe. Hacammepen Tomy, mo baxman — aBcTpilika. 3BU4aifHO, 3yTUHUTHUCS HA IbOMY
TBEpKCHHI 1 WTH mai, Oymo 6 HempaBmIbHO. BapTo moscHuUTH, 110 camMe MaeEMo Ha yBasi. Y
1918 pori posnanacs ['abcOyp3bka MOHApXist, ABCTpis SIK JieprKaBa TPUBAIHUM Yac HE MOTJIa
HaOyTH >KOZHOTO CTaTycCy: Hi BHYTPIIIHBOTO, Hi 30BHIIIHBOTO, i IO CYTi MEPETBOPUIIACS Y
)keOpadky Ta pyiny. Tyra 3a cTaporo ABCTpi€rO CTajia HACKPI3HOIO TEMOIO Oararbox aBCTpiii-
CHKHUX aBTOPIB 1 HE JIUIIIE THX, 5IKi 0e3M0CcepeIHRO TIEPEKUIH PO3Mal MOHApXii, a if 6ararbox
cydacHuX [ 1, c. 14]. 3BuuaiiHo, micis TaKOro MOTPSICIHHS MUTAHHS IIPO TE, IO € ABCTPis, YU
ICHY€ aBCTpiliChKa HaIlisl, [0 MOYKHA BBAYKATH aBCTPIACHKUM, CTAIH 3aKOHOMIPHUMH, aJIKe
["abcOyp3bka MoHapXis Oya aX HisIK HE OTHOPITHOIO ep:KaBo0. BemuKy enty y moayTTs
HEBU3HAYEHOCTI BHECIA 1 MOBa, HIMEIbKa, aJKE MOYYTTS 1JICHTUYHOCTI, MPUHAICKHOCTI
JI0 TIEBHOT'O €THOCY, IIEBHOT Hallii, 0arato B YoMy 3aJICXKHTh BiJ] MOBH. /IMUTpO 3aTOHCHKUI
nucaB: “MaOyThb, 11e 3aKOHOMIPHO, IO ICTOPII0 TIPO JFOJIMHY, THAHY aMOKOM, PO3IIOBIB came
aBcTpiiicekuii mucekMeHHUK Credan L[Beitr? Amke ABcTpo-Yropcbka MOHApXist 31 Bcima ii
abCypIHUMHU NPOTHPIYISIMH, 3 IEHTPOOKHIMHI CHIIAMH, 110 PO3PUBAIH i1, HOPOIUIIAa HOBY
€BPOTICHCHKY MOJEIb a0COMIOTHOT JIFOICHKOT HEMPUKASTHOCTI. A KOJIM MOHApXisl po3mnana-
Cs1, TIOKA3aBIIM IIJIOMY CBITY JIMIIE alOKATINTHYHUNA MPUKIA, aBCTPIHIIM 3aJIMIINIACS
“orepeTkoBa JiepikaBa” 3 BEIMUYE3HOIO BOMISHKOBOIO TOJOBOIO — BimHeM — i mo-cMilmHOMY
MAaJICHBKHMM TiJIOM, A€p>KaBa, B AKOi HEe OyIo TEMEpilIHbOTO, a K BBaXkKasa OUIBIIICTh 1 Maii-
OyTHBOTO. PeanbHnm 31aBanocs imume munyne” [1, ¢. 335].

© Menpnuk /., 2007
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I. baxmaH He Oyna BUHATKOM. Tema MOILIYKiB CBOTO MiclLisl, TEMa 1I€HTUYHOCTI, 11€H-
tudikauii Ta camoigeHTu(iKaIii cTana HacKpi3HOIO B ii TBOpUOCTi. JlocUTh 4acTo TeMy ieH-
TUYHOCTI y TBopax . baxmaH moB’s13y10Th 3 IIEHTUYHICTIO KIHKH Yy MaTpiapXaJbHOMY CyC-
MJIBCTBI — HACKPI3HOIO MpodiieMoro ¢peMiHiCTHYHOT Teuii JiTeparypo3HaBcTBa. [lepeaycim
L[e CTOCY€ETHCS Mi3HIMMX Mpo30BuX TBOpiB I. baxman — unkiny pomaniB “Bunu cmepti” Ta
30ipku onoBiganp “CHUHXpOHHO”. Ta He BapTO 3BY)KyBaTH MPOOIEMaTHKY TBOPIB JIUIIE 10
YKIHOYOT 1IEHTUIHOCTI, a/PKe TMOHSTTS 1IEHTUYHOCTI JJOCUTh IIUPOKE 1 OaraTorpaHHe i moc-
Ta€e y TBOpax MMCbMEHHHUIII caMe Y CBOil 6ararorpaHHOCTI.

[osictp “Tpu noporu o0 o3epa’” 3aiiMae LEHTpajbHe Micle y 30ipui onosinans “CuH-
xpoHHO” (1972). I He nuie 3aBAsIKU 00CATY, UM IPUCYTHOCTI aBTOOI0rpadiyHUX €JIeMEHTIB,
SIK BBaKae HiMebkuit fociaauk [lerep baliken. SIkiio roBoputy rpo nmosicts “Tpu noporu
110 o3epa’ 130ipKy “CHHXpPOHHO” 3arajioM, TO BapTo 3raJaTH, 10 BOHU SKICHO BiJIPi3HIIOTh-
cs Big momepenHix TBopiB I. baxman. 3okpema, BugaBHuLTBO “Tlinep”, sike HaAPYKyBaIo
110 30ipKy, HazBauo 1i “Hosoro baxman™ [10, c. 237]. Byay4u BogHOUaC IEBHUM TEMAaTHYHO-
1IeTHUM MPOAOBKEHHIM LUKy poMaHiB “Buau cMmepti”, 30ipKka Bce K HallOBHEHA HOBUM
3MicTOM. SIKIIO repoiHi poMaHiB “THHYTH , TO T€pOiHi OMOBiaHb MPOAOBKYIOTh KUTH, YU
TO TIPUCTOCOBYIOUYHCH JIO CYCIILIbCTBA, YU TO K BTIKAIOYM 3 HBOTO. Y poMaHi “Maiina” Mae-
MO CIIpaBy i3 HIKOBUTOIO BTPATOIO KIHOYO1 iIEHTUYHOCT] — YOJIOBiU€ Iepemarae, mpuoupa-
F0YHM YCi I0Ka3u MPUCYTHOCTI KiHOYoro. 30BciM iHie y 30ipui “Cunxponno”. Hans (“Cun-
XPOHHO’’) CIIOYATKy BTpaya€ iI€HTUYHICTb, ajie TIOTIM BiAHAXOIUTH i1 uepe3 MoBy: bearpic
(“TIpoGnemu, mpobieMn’™) KHUBE 3 1IEHTHUHICTIO JISUTbKH, XOBAIOUHCH Y CBITI CAJIOHY KpacH;
nani Jxopaan (“I'aBkit”) HaBumiacs OyTH 3pa3koBOIO MaTip 1o, AKa, MPOTe, OOITHCS CBOTO
cuna*, Mipanna (“Ii macmusi o4i”) B3arai HaMaraeThcsi BTEKTH i3 CyCHUIBCTBA i PO3LIHIOE
CBili IOraHUH 3ip AK JapyHOK HeOa.

TonoBHa repoins moicti “Tpu moporu n0 ozepa” — xxypHaiictka Emizaber Marpaii,
npattoe i xxuBe y [apuxi. [lonpu maneHuit kap’epHUil ycmix, BOHa HE 3a/10BOJIEHA CBOIM
KUTTAM, “00 1 CIpUUHATTS caMoi cebe Mo3HaueHe eK3UCTEHIIIEI0, sIKa OalaHCye Ha Mexi
JIBOX 4YH, MOXKe, 1 OibIe cBiTiB” [7, ¢. 209]. )KuByuu Bcionu, BOoHa, poOTe, HiJie HE BiUyBae
cebe Baoma. BroTpe mpuikakaroun y rocti 1o 0arbka, BOHa HaMaraeTbcs JIICTaTUCS 03epa
CBOI0 IUTHUHCTBA, BUIPOOOBYIOUM TPH LIISXHU, Ta Yepes OyIiBHUITBO aBTOCTpaaH il Tak i
HE BIAEThCA 3HAUTH MPABHIBHY JOPOTY.

CHUMBOITI3M TPHOX JOPIT BAXKKO HE po3mizHaru. Jlopora, HUIsX MOXKe pO3IIsSAaTUCH SK
HanpsAM JI0 KOHKPETHOTO iCHYIOYOT0 IpeAMeTa, BiJOMOT0 BU3SHAYEHOTO MICIIS, 1 K KUTTE-
BUH NUISIX, 3aci0 nocsrueHHs MeTH. @paniysbka gocmigauns Ipene [Naligensoeprep-Jleo-
Hap/ IPOBOAMTH Mapasiesib MK TphOMa IIJISIXaMH Ta TpboMma koxanHaMu Emizabet: “’Tpn’
LUIAXH ... TICHO TIOB’s3aHi i3 TpbOMa HEBIAJUMH Ta 3HUIICHUMHU KoxaHHsIMu Emizaber —
Tpotu, Mane Ta Bpanko” [8, c. 193]. Te, mo Bci Tpu iMeni baxman B3sna i3 pomany Mosedpa
Pora “KanyunneHrpypt” po3kpuBae i BEKTOp IyMOK Ta mouyTTiB Emiza0et: i migcBinomMo
TATHYJIO JI0 BCHOTO aBCTPIACHKOTO, 10 CTapOi aBCTpiiichbkoi imMmepii. 30kpeMa AaTChKUH Ji-
TeparyposHaBels [ enbrapa Mapar 3ayBaxye: “ImeHa xoxaHuiB Enizaber BkazyroTh 0e3ro-
cepenubo Ha pomaH Mo3eda Pora “Kanyuunenrpydr” i pa3oM 3 THM Ha icTopiro ABCTpii, Ha
yacu ['abcOyp3bkoi immepii” [9]. Tomy 3By>KyBaTH pobIeMy JHIIe 10 TPhOX KOXaHb Oyio 0
He MMPaBIIbHO. be3yMOBHO KOXKEH 13 IIMX YOJIOBIKiB IEBHUM YHHOM CHPUSB 11 CaMOYCBiIOM-
JIEHHIO, 11 CTAaHOBIIEHHIO (0COOIMBY POJIb BiJirpaB 3BMUaitHO 3k TpoTa), Ta BiAKUAATH HUISAX,
SIKUI BoHa mpoiiia 6e3 Tpotu, Mane Ta bpanko He MOXHa.
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Tpu musixu MOXHA PO3TIISAJIATH 1 B 1HIIIH TUTOIIMHI, 1€ BIAYYTTS €THIYHOT 1IEHTUYHOCTI
(a came 1€ BiIUyTTS € BU3HAYAIBHUM Y TBOPI) € JIMIIE OJHUM i3 TPbOX cKiafjoBux Emizabet
gk ocobucrocti. Tpu uwsixu hopmyroTs eaunuil nuisix Enizaber g0 camoi cebe: Enmizaber-
kinka, Enizaber-axisenn, Enizaber-10HbKa, TPUUOMY HE JIUIIIE JJOHbKA CBOTO OarbKa, a i
JIOHbKa CBOTO Hapo.y. [HIIMMHU cOBaMH, PO3MISAa0YM OCOOUCTICHY 11eHTHYHICTh Emniza-
0er BapTO MpoaHali3yBaTH TPH i1 CKJIAJ0BI: )KiHKa K (haxiBelb, XKiHKa 5K JKIHKa Ta KIHKa
AK JI0HbKa. MOXIIMBO, paBUIIbHIlIE OyJI0 O 3MIHUTH MOCIHIJOBHICTh IUX 1IEHTUYHOCTEH 1
pO3TalyBaTH iX Y XpOHOJIOTTYHOMY HOPSIKY: JOHbKA — *kKiHKa — (haxiBellb, OJHAK Yy TBOPI
1IEHTUYHOCTI BUSIBIISIOTH ce0e caMe B TaKill MOCIIITOBHOCTI.

Uurau Oaunts Enizaber yxe B 3piioMy Biwi: 1i 1’ ataecar. Y BUpi CBOTO IAJIEHO [IBH/I-
KOTO KHUTTS BOHA HE BiUyBa€ IUIMHY Yacy. Ta KoJii BOHa BKOTPE MPHUI3AUTH JOAOMY i 0auuTh
OarpKka, KU, HEMOMITHO JUIS Hel 0Ci, MOCTapiB, BOHA BiAuyBae moTpedy 3HAWTH cebe y
yaci, iieHTudikyBatu cebe y 4acoBomy npocTopi. Bona Haue BimuyBae moTpeOy 3yNnUHH-
THCS Ta 00epHyTHCS Ha3al. CaMe 3 IIbOr0 MOMEHTY PO3IIOYMHAETHCS IMTMOOKUI caMoaHai3
Enizabet: ciorajay, 1o neperiTaroTbes i3 KapTUHAMU TENePilIHbOro, MiABOAATH ii 10 po-
3yMmiHHs cebe. [lepernsaaroun dororpadii 3 Becisuisa cBoro 6para Pobepra, BoHa OepeThest
paxyBaTH, CKUIbKH 1l POKIB, CKIJIBKH POKiB Opaty, Horo Apy>KuHi, HaMaraeTbcs 11eHTU(IKyY-
Batu cebe 3 iHIIMMHU Y 4aCOBOMY CITiBBITHOIIEHHI.

“Konu mune yeu pix, ..., il 6yoe n’amoecam, Pobepm 0y6 Ha wicmHaoysms poxie
monoowum, JIiz — na mpuoyamo, yi KArbKYIAYii OYAU HE3MIHHUMU, JUwe po32110aioyu
¢omo, moorcna 6yno nomunumucs, 60 oins JIiz 6ona ne suensioanra max, Hiou mozna o6ymu it
Mamip’1o ... 60HA 8UCTAO0ANA HEGUZHAYEHO, SIK JICIHKA OIU3bKO copoka pokis™ [5, c. 398].

s HeBH3HAYEHICTh CYNPOBOMXKYE Bce XUTTA Enizabet. SIKiio 3BaXWTH Ha Te,
IO MPO MOYYTTS 1IEHTUYHOCTI CBiAYaTh BIAUYTTS 1HTEIPOBAHOCTI B Yaci Ta mpocTopi
(E. Epikcon) [3], To MmoxHa cka3atu, o EnizabeT Oyna HIOM BUKHMHYTOIO 32 MEXi 4acy
1 mpocTtopy: 1i Bik “HeBU3HAYEHUI’, MiClle MPOKUBAHHS “‘HEBHU3HauYeHEe”’, BOHA BCIOIU 1
Hige.

Enizabet ouikyBaJia Bijl )KUTTS YOrOCh HaJJ3BUYAMHOTO 1 IEBHUM YHHOM JIOCSIIIA TOTO,
yoro xortina. CBiit kap’epuuit pict Enizaber posnovana y Bigni. Bxxe Toai BoHa mpocTo
Mapuia MOJ0pOXKaMH, X04 He 3Halla, KUM BOHA XOTiia craTd. J{ojero Bumaaky BoHa craja
CIIOYATKY JKYPHAJICTKOIO, a MOTiM ¢oTopenoprepomM. Enizaber He Mana BUIIOI OCBITH, 110
CyTi He BHBYaJIa HIYOTO KOHKPETHOIO, MPOTE IIBUKO BCE CXOIUIIOBAJA, SIK BOHA BBaXKaJa.
Enizabet nuiie 31aBanacsi OCBIYEHOIO, Masia JIMIIE TOBEPXHEBI 3HaHHS PO Macy pedeii 3a-
B/SKU TOMY, 110 B Hei Oyau apysi, ki AifiCHO Ha YoMycCh po3yminuca. Enizabet nepeixana
no Iapwmxka, ne 3aBasku Bigomomy ¢ororpady JroBanse “mi3Hana cit’. [locTynoBo BoHa
3HaOMWIIacs 3 JIFOJbMU, SIKUX 1i 0arbko Ha3zuBaB “borom i cBitom™ [5, c. 413]. Iikacco,
[Haran, CtpaBinchkuii, XeMiHrBei, Uepuiib NepeTBOPUIINCS IJIsl HEel 3 HEAOCSKHHUX 3Ha-
MEHHUTOCTEH Ha JIIoNeH, 3 AKUMH XOIUIIN BEUEPATH.

Bona cnpaBzi 31a€Thes ACIHUBOIO KIHKOIO, AKa J0csAmIa Kap’epHoro ycmixy. [Ipore
T HA eI moniaf i1 ®KUTTS OyJI0 TAKUM SICKpABUM, CIOBHEHUM HETEpeCciuyHMX MOIil
Ta ocobucrocreit. L{e numie noBepxHs, Te, 1o Enizader xorina nokaszaru inmum. Hacripasi
K BOHA HE BBaxkasia ce0e YaCTHHOIO TOTO KHUTTH:

“... BOHaQ nomimuna, wo éce, WO BOHA NEPEICUNA HACNPABOi, 30a8aN0Cs OMAHOI0, DO
0710 8 YUX ICMOPIAX WOCh NOXMYPe [ NOPOICHE, A HAUNOXMYpiuM 610 me, uo 60Ha HiOU-
mo il bayuna ece ye Ha 61ACHI OYl, ane ii HCUMmsL pa3om 3 MuM NPOMIKAI0 306CiM IHaAKULE,
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mak, Have 80HAa OYIA NPOCMO 2AA0aYeM, AKU WOOHA XOOUMb 8 KiHO, Wob NPULHAMU Ha-
cmynHy 003y anmupeanvhocmi’ 5, c. 447].

et cBiT “aHTHpEanTBHOCTI” MOCTYNOBO pyiHYy€eThCs. Enizaber Ak sxypHaIicTKa X0Tina
BIJIKPUTH JIFOISIM O4i, MPOOYIUTH iX cBOIMH (poToTrpadisiMu i pernopTakaMu:

“... moou Hapewmi nogunHi 3posymimu. [l ybo2o 5 3po6II0 8ce, WO 3MOIACY, HABIMb
AKWo Yboeo 6yde samano’ 5, c. 419].

Bona, six i cama 1. baxman Bipuiia B Te, 10 CBIT MOXXHA 3MIHUTH, OJTHAK METO/H, SKi
BOHA BUKOPHCTOBYBaJIa, Oynu HeBipHuMH. Ille y pomani “Manina” baxmas miikpeciroe He-
raTUBHE 3HAYCHHs 3ac00iB MacoBoi iH(popMallii, SKi OAABaIHN MEPEKPyUEHY, HEITPABIUBY
indopmairo. EnizabeT npocto He 3aayMyBajiacsa 4 HE XOTijIa 3aJyMyBaTUCs HaJl TUM, XTO
BOHa, CJIINO Bipuijia y HEOOXiJHICTb 1 BaXIJIUBICTh CBO€ET poOOTH. YacTKOBO MepedpaBIy Ha
cebe 1IeHTUYHICTh YOJIOBIKA 1 IEBHUM YHHOM NIPUCTOCYBABIIUCH 10 YMOB, SIKi 1l TUKTyBa10
CYCIIIBCTBO, BOHA JIHCHO jJocsimia BepnH. BoHa Oyna “Habararo cMijMBiIIa 3a JESIKHX
YOJIOBIKIB”, yepe3 Te ii MOCTIHHO BiJicuiaiy y HaiiHeOe3neyHili Miclis, Jie BOHa, 4acToO pU-
3MKYIOUHM JKUTTAM, JicTaBaja iH(OopMaliio A pAaHKOBUX ra3eT, AJIs JIofeH, sSKi “Juie Ha
MUTb BilipBYThCS Bifl CBOET KaBU 1 MPoOypMOUyTh: 0, K xaxyauBo” [5, c. 419].

[lepmM 40IOBIKOM, SIKMH 3MyCHB i 3aMUCIMTHUCS HaJ THUM, IO BOHA POOUTH, Ha
BapTICTIO 1 AieBicTIO ii poOotu, OyB ®pann Tpota, ii mepire Benuke koxanHs. /s HbOrO Te,
o pobuna Enizabet, Oys0 MPUHUKEHHSM JIIOACHKOI T'1IHOCTI:

“... ye Haznicmv, ye NPUHUIICEHHS, HUYICMb NOKA3YEaAMU OOHUM, K CIMpPAdCcOaioms
inwi. bo nacnpaeoi ece suensoac inaxue” [5, c. 419].

EnizabeT 1oBro He XoTija NpuiiMaT TBEpIKEeHHS TpOTH, OTHAK, 3PEIITOI0, cama 3po-
3yMija, 110 BiH MaB Ha yBasi. li HOBepHEHHS i3 HOBOEHHOIO AIKUPY Jaa0 HEpIIUii MOmI-
TOBX JIO YCBIIOMJICHHS HEJII€BOCTI 1 MAPHOCTI TUX METOIB, 3 JOMOMOTOIO SIKHX BOHA XOTiJIa
3MiHUTH CBIT. [To0auuBIIK, UMM 3arpoXKyBajia aKUPISM 3100yTa HE3aJIeKHICTh, cama Oyra
3MyIIIEHA CTYIHUTH Ha CTEXKKY OpexHi 1 TUNbKU 3apaayl TOro, o6 uuTadi (i SKOHCh MIpoIo
BOHA cama) TIoyMaliy, 110 BiifHa Oyna BunpaBaanoro. OcTaroyHe Npo3piHHA HACTAJI0, KON
Enizabet npountana eceil aBcTpiiicbkoro aBropa 3 ¢gpairy3pkum imerneM “IIpo Toptypu”.
Toni BoHa 3po3yMisia Te, 110 TaK JOBro iii HamaraBcs mosicHUTu Tpota, 60 aBTOp ecero

“... 6UCNI08UG Me, U020 He Mi2 GUCTOBUMU JHCOOEH JICYPHANICH, He MO2NA BUCLOBUMU
u Enizabem, i Hagimv weUOKo 3a00KYMEHMOBAHI Ui ONYONIKOBAHI C8IOUEHHS HCEPMB, AKUM
80ANI0CA GUIICUMU, He MO2TIU HIN020 cKaszamu [ ...] yetl 40n08iK HamMaz2ascs gionamu me, ujo
nepeicus cam, y CHyCmowuenHi 0yxy, NoACHUMU, K 3MIHIOEMbCA T0OUHA | 3HUWEHA NPOO06-
arcye orcumu” [5, c. 421].

YV cBoeMy poO3yMiHHI MPU3HAYECHHS KypHAJIiCTa BOHA 3a3Haia Kpaxy, Xod ii kap’epa i
He nocTpaxana. LInsax yepes sikuil BoHa Hamarasacs 3peajidyBaTu ceOe, CBiil OTeHIIal
panToBo 00ipBaBcs, SIK 1 00ipBaBCs MEPIIMI MIIIX 10 03epa.

“... 8BOHa nobiena enu3z, 0e 0opoea eena 00 03epa, ajie Koau 6OHA BUNILULA 3 TICY, 00po2d
be3zcniono sacybunacs cepeo nois, i OCKIIbKU He OVI0 HIAK020 MAPKYBAHHA 60HA NIUIA ...
dazneko enepeod, wob nodusumucs, Kyou umu 0ani. B ocmannuiti momenm 6ona panmoso 3y-
nunuaacs, 60 AKWo 6 60HA 3podUIA uje X04 00UH KPOK, mo 3ipsanacs 6 ynu3z” [ 5, c. 440].

[TapanensHo craHoBieHHIO EnizabeT sk KypHaNIiCTKH MPOTIKaJo 1 ii cTaHOBIEHHS 5K
xiHku. 3 [Tapuxka moyaBcs cTpiMKUi picT Kap’epu 1 Toii-Taku [lapmwxk neperBopus Emiza-
0eT Ha XiHKY, ska mojpo0anacs 4osioBikaM. Y BifHi »k BoHa Oylia 4YMMOCH CepelHIM Mixk
YOJIOBIKOM Ta JKIHKOIO “‘ein Neutrum”, HEBU3HAUCHUM. Y CBOI 23 pOKM BOHA 3aJIMIIANIACS
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JUIS YOJIOBIKIB MPOCTO MOAPYTOIO, SIKa HE BUKJIMKAJA Hi Kparli peBHOILIIB y IXHIX JPYKHH.
I BoHa BupimMIIa 3MIHUTH 110 cUTyauiro. [IpoTe CTOCYHKH 3 YOJOBIKAMHU TEPETBOPHIUCS
JUIsL Hel Ha BUKOHAHHS SIKOTOCh 000B’SI3Ky: 0€3 MOUyTTiB, 6€3 IPUCTPACTi. 3HOBY K TaKU BCE
3minuB Tpora:

“... 3 nepwux xeunuH 6ona xomina cnooobvamuca @panyy Oteeny Tpomi, 6oHa nepe-
orcugana i bosnacsa Ak Jcinka. Bona nouana 3acmocogyeamu 6Ci MOJNCIUGE Memoou, ujoo
3aeor06amu 11020 i empumamu., i 00pasy i giokudana ix, 60 K OHA Mo21a 3ayiKasumu
Yb020 HE36UUALNO020 36EPXHBLO20 UON0GIKA, AKUJO PANMOM 30a8aNacs cOOI 3068CiM HEYIKABOIO
.S, el 415].

TpoTa nepeTBOpHB ii Ha KiHKY, CIIOHYKaB i1 BITHAWTH CBOIO I/IECHTHYHICTh XiHKH. BoHa
MaJia yCHiX y YOJIOBIKIB, OHAK i€ He mpuHecyo iif macta. Tpora il mokuHys, nani OyB
Masne, ii Apyre Beluke KOXaHHS, SIKHH Takok O€3CIiHO 3HUK. 3a romocekcyarnicta 1o
BOHA BUHIIUIA 3aMIXK JIUILIE TOMY, 110 Oosyacst caMoTHOCTI. Difir, i OCTaHHE 3aXOIUICHHS,
3MyILICHUH OyB OJPYKUTHCS 3 1HIIOK. BOoHA 30BCiM po3uapyBasiacsi y MOLIYKax TOTO €IH-
HOTO:

... AKWO 30 MPUOYAMs POKi@ B0OHA He 3YCMPINA HCOOHO20 HONO0GIKA, AKULL OU MAB O
Hei GUHAMKOBe 3HAUEHHSA, AKUlL Ou cmae 01 Hei €OUHUM, AKUl Ou 0Y8 CUNbHUM I NPUHic
y ii ocumms maincmeo, AK020 80HA YeKald, AKWO He 0VI0 HOOHO020 YON08iKd, AKUll 0V6
CHPABIHCHIM MYIHCHUHOIO 4 He OUBAKOM, BUSHAHYEM, C1AD0OYXOM, W0 nompebdye oonomoau
..., MO 1l020 npocmo e icuysano ...” [ 5, c. 450].

Tpetim xoxanusiM OyB bpanko, aBotopinnuii Opar Tpotu, sikuii koxaB 1 BCe )KUTT, Xo4a
HIKOJIM He 3i3HaBaBcs B 1IbOMY. Eniza0er HiKoIM HE Ai3HA€ThCS, 4d Oyino O y HUX CILIbHE
MaiibyTHe, 60 3ycTpina floro HaATO Mi3HO. 3aB/SIKK HOMY BOHA YCBiIOMMUIIA, IIJ0 OCTATOYHO
BTpaTUiia HEe IPOCTO IIAHC HA OCOOMUCTE MACTS, a OCh 3HAUHO OifblIIe.

[Ipuuuny Toro, uo Enizabet Oyna HemacnuBoro y koxanHi, Kpicra [toptiep BOauae y
“He31aTHOCTI YoJI0BiKiB KoxaTu” . JKiHKka MOXKe TOBOIUTH ceOe y TaKUX BHUITAJKaX JIBOSIKO:
SKILIO BOHA BUMarae KOXaHHs, TO BOHA MpHUpEYeHa Ha CTPaKIaHHsS. AJIBTEpHATHBA IbOMY
— 3aJIMIIATHCS TAKOIO K 0alIyKoto, K 1 4onoBikH [7, c. 252-253]. Enizabet BunpoOyBaia
JiBa LUISIXH, 1 3yNIUHUIIACS Ha OCTaHHbOMY. BoHa BiaMoBMIAcs Bif XKIHOYOI UyTTEBOCTI y
CTOCYHKaX 13 4OJIOBIKaMH, IEPETBOPHUIIACS HA TOTO K TaKH “4ojoBika”. OTOXK MOXKEMO Io-
BOPUTH IIPO BTPATy KIHOYO1 I/IGHTUYHOCTI, Ta HE TIPO BTPATY 1AEHTUYHOCTI 3aranom. Ake
Enizaber BpemTi BigHaiima cede, 3p03yMina CBOIO CyTHICTb. | 3HOBY x 3aBasku Tpoti:

“... 3a80AKU UOMY, 3A60AKU 1020 NOXOONHCEHHIO, 60HA OA2amo wjo 3po3yMind, i 6iH,

CHPAasICHIll 8UeHaAHeYDb 1 3a2y0nenull, ii, WyKauKky npueoo, ..., Nepemseopus Ha BUSHAHKY, 00
8fce NO CBOIll cMepmi, NOCTYNOB0 3amaA2y8as il y 6e300HI0, 3MYCU8 NOGIPUMIL 8 e, U0 8CH-
Ke Ougo 014 Hei yyace, a Oymu 8croou uyxcunkoio — ii oona ... [ 5, c. 415].

Tammmu cnoBamu, Emizabet xxuita i3 11€HTHYHICTIO BUTHAHKHY. YMMAaIIo J0CHiIHUKIB,
i me oume xinok (I Baiine, K. Tropmiep, . Mapar ta id.), NOB’A3YI0Th YCBiOMIEHHS
Exnizabet sk BUTHAHKH 13 CyTO (DEeMIHOKPUTUYHUM PO3YMIHHSAM JKIHKH Y YOJIOBIUOMY CyC-
MiJIBCTBI: )KIHKA PO3YMI€THCS SIK JIFOJUHA, IO 3HAXOIUTHCS 11032 KYJIBTYPOIO 1 CYCIiIbC-
TBOM, 1 TaKe CTAaHOBHIILIE TOPIBHIOETHCS 3 BUTHAHH:M [7, c. 254]. Te, mo Enizaber nouyBae
cebe BHUTHAHKOIO, JIUIIIE YAaCTKOBO MOXKE 3alieaTu BiJl 11 cTarycy ‘““KiHKH B YOJIIOBIYOMY
cycminbeTBi”. BoHa nificHO yMiIo mijutamTyBaacs Mif e CyCHiIbCTBO, JKUBYUH 110 CYTi
YOJIOBIYMM JKUTTSIM, B TOH 4ac fk ii xiHOYa CyTHICTb, Ii MparHeHHs OyTH MO-KiHOUOMY
IIaCIMBOIO, MOCTiIHO 3a3HaBanu Hepgau. OHAK He BapTo 3a0yBaTH i mpo e, 1o i TpoTa
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nouyBae cebe BUTHaHIEM, HaBiTh PoOept, Opar Enizaber, Takox Bcromu i s BCix Oyne
YYKUM:

“...IIpuuunoro mozo, wo 60HU BCIOOU OVIU UYHCUHYAMU, OVIA IXHA yymmegicmb, 00
60HU OYIU poOom 3 nepudhepii i uepes ye ixuitl Oyx, ixui nouyeanus i Oii Hanexcanu yii genu-
Ye3Hill i HeOCANCHILL iMnepii 0yxy, 01 HUX Oilblue He ICHYBAN0 CHPABIHCHIX NACNOPMIE, 00 Y
Kpaina ne sudasana nacnopmis. I minbku 6UNA0KO80 KOJNCEeH 3 HUX MAG ePOMAOSIHCMGO...
[5,c.399].

HagiTb y OarbkiBchkoMy foMi EnizabeT BiguyBae nuIle BiTHOCHHUM CIOKiH: TyT BOHA
MOTJIa BiAMIOYUTH, PO3CIA0OUTHCS, 3a0yTH PO METYIIHIO, [TOCTIHHI JOPY4YEHHS, TeJIerpaMH,
MOi3]KH, TY4YHI BEUipKH 1 BUIIyKaHE *KUTTA. Ta BOHA He MouyBae ceOe Ha CBOEMY MiCIli, BOHA
Haue “IBOJIMKA 1CTOTA, HAMIBrOCIOAMHS, HAMIBricTh”’. BoHa cama He MoOKe BIiAIOBICTH Ha
NUTAaHHSA: XTO BOHA. [i i/leHTUYHICTh He MOCTAE LiTiCHOI0, 2 PO3MAJAETHCA HA YACTHUHM, sAKi i
(hopMyIOTh collianbHy iJeHTHUHICTh Eniza0et, T00TO Ty Enizaber, sixy Oauuiiy iHIIi:

“...60Ha nomaxana, 60arOUU, WO 60HA He 30EHMENCEHA, YCNIUHA HCIHKA, U020 00UKA,
oumuna, cecmpa Pobepma, noouna, sika i idcodicana, nooopoiucysaid, ROCMitiHo nooo-
poaxcysana. [ 5, c. 473].

Enizaber BBaXkasa, 110 HA 3€MJIi 3aJIMIIMIIOCS JIUIIIE OJIHE MICIIE, SIKe BOHA MOXE 1/1CH-
TU(iKyBaTH 13 co0010 — OaTbKiBChbKUI AiM. barbko OyB aHKOIO, sika MOB’s3yBajia ii i3 MH-
HyuM. CaMe TOMY BOHA TaK 3JIsIKaiacsi, 100a4MBIIN OaThKa CTapilounuM: 3 0aTbKOM IIijJie B
HeOyTTS 1 el KJIaNTHK 3eMIli, IKAi BOHA HAa3UBaJa JIOMOM.

Ha Binminy Big TpoTu, sikuil HE 3MIr 3MUPUTHUCS 13 BTPATOO CBO€ET €THIYHOI 11€HTHY-
HOCTI 1 3aKiH4y€ XKUTTSI caMoryocTBoM, Eniza0er nmogonana 1e BiAUyTTs, 3HOBY TOPUHAIO-
4yl B po6oTy. Crokiii piIHOTO Kparo HaBitoBaB Ha Hei criorajau. | mokuHysna BoHa HOTO HE
TOMY, IO 1i cTax0 HyJHO, @ TOMY, IIO i CTax0 HECTEPIHO BijJ IyMKH, 110 Kpail, sKuii BOHA
XOTiJla BBAXKATH CBOIM JIOMOM, O€3HAAIMHO BiAIMIIOB y MHUHYJE, 3JIMIIUBCA 11 MUHYIUM, 1
MOBEPHYTHUCS BOHA JI0 HHOTO He 3Moxe. BoHa Mycuia pyxarucs Brepes, 00 Hazaa 10poru
He Oyno. JIMuTpo 3aToHChKMIA TuIIe: ... T€, IO MO YKOAHIM 3 TPbOX IOPIr BOHA TaK 1 HE
MOXKe MILIKU JICTAaTUCS 03epa CBOTO TUTHHCTBA JinIie (hOpMaIbHO MOYKHA MOSICHUTH Oy[IiB-
HULITBOM aBTOCTpaau. B cucremi oOpasiB MOBICTI e Maiixke Ka(KiaHChKUN CHUMBOJ: TaK
camo 1 3emsieMip K. Hislk HE MOXe JIiCTaTUCS 3aMKa, IKUi HIXTO He oxopoHsie. [lel cuMBon
BTUIIOE “3aCUIIAHICTD” MUHYJIOTO, HEMOXJIMBICTh MPU3BUYAITUCS A0 i7iealliB, U0 KaHyIH B
3a0yTTa” [2, . 9]. 1 sxwmo mponoxut AymMKy Ipenu [aiinensOeprep-Jleonapa npo napa-
JIelb MK TPhOMa JIOPOTaMU Ta TPhbOMa KOXaHHSIMHU, TO MOXKHA CKa3aTH, 110 TPU YOJIOBIKH
— Tpora, Mane ta bpanko — Takox OyJau CHMBOJIaMH HEMOXKIIMBOCTI TTOBepHEeHHs Emnizaber:
yci BOHHU 0e3CIiIHO 3HUKaNH 3 11 )KUTTA, a 3ycTpid 3 bpanko 1ie pa3 Haronocuia: Enizaber
OCTaTOYHO BTpaTWIIa Ty YaCTUHY cele, sika MOB’s3yBaia il 3 JOMOM, 1 MOBEPHYTHUCS Ha3a]
BOHA HE MOXE.

Tak yci Tpu nusxu npusenu Enizaber m10 ycBigomieHHs cebe SIK BUTHAHKH: BUTHa-
HKU K KIHKH Y Y0JIOBI4OMY CYCHIBCTBI — PO3YMIHHS KOXaHHS 1 CTOCYHKIB MK 4OJIOBIKOM
1 KIHKOIO MIPUHOCHUIIN JIMIIE CTPaKJAHHS;, BUTHAHKHU SK JIFOAUHM 1032 CYCHIIbCTBOM — ii
PO3YMiHHSI TIpU3HAUEHHs JKypHaJicTa, il MOpalib HE BIUCYBAJHCI Y PaMKH CYCIIiIbCTBA;
1 BUTHAHKY SIK JIFOJWHM, 1110 HE Ma€ OaTbKiBIIUHU. TpU NUISXU, TPU KOXAHHS, TPU CIPOOH
BiJiHaHTH cele, siKi 3aKiHuMIMCcA mopaskoro. [Ipore Enizaber npomoBxye )KUTH, 3aIHILIAI0YH
YUTa4eBi 1, 3pEIITOI0, COO1 HAMII0 Ha Kpalle MalOyTHE.
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The article is dedicated the problem of identity in the story of Austrian authoress
Ingeborg Bachmann «Three Ways To The Lake». In the article is drown a parallel between
three ways to the lake and three attempts of the main personage Elisabeth to find her
way in the life and to find herself. The identity of main personage is regarded from three
standpoints: as woman, as daughter and as professional. The determinative concept is the
identity of exile.
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OBPA3 BJIA3HA SIK "KAHPOTBOPYUIA
EJEMEHT KOME/IA HEKCHIPA

lNanuna [actymyk

Jlvsiscokuii Hayionanvruil yHieepcumem imeri Iseana @panka,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvgis, 79000)

3aroJI0BOK Iii€i CTATTi BApTO CHPUIMATH pajilie sK MUTaHHS, OCKUIBKU POJb 00pasy
6ia3Hs — K JIO TaK i MPOTSATOM PO3BHUTKY €JM3aBETHHCBHKOI IpaMH — 3aJie/IBE YU MOXKHA
3BECTH JI0 HEBi/I’EMHOTO €JIeMEHTY KOMEIIHHOTO XKaHpy B HOT0 KIaCHYHOMY (aHTHYHOMY )
po3yMiHHI. Y 6araTthoX BHIIaIKax, KOJIU MA MaEMO CIIPaBy 3 MOPaJIiCTHYHUMH CEPEIHBOBIY-
HHMH BHCTaBaMH, OJ1a3eHb (KOTPHIl IIOMHO 3apOKyBaBCs sIK IEPCOHAXK JIPaM 1 4acTille Ha-
3MBaBCsI KJIOYHOM) He OyB CIOKETHUM MEPCOHaKEM, a PYHKIIOHYB{B K IHCTHTYT JIFOACHKOT
TIJIECHOCTI, 3aCHOBAHUH Ha JJOBrOTPHBAIH IOMYISIPHIH Tpaauwii i NIHOOKO BKOpIHEHHH B
KyabTypy. [lepeBaxkno OnasHroBanu Ha cieHi [lopok (Vice), JusiBor abo iXHi MOTUTIYHUKH.

JlomozepHuii KJIOyH He pOoOUB KOAHUX CHPOO MOSICHEHHS Y MOTHBYBAHHS Iii, KOO
BH3HAYaJIacs HOro BIacHa CyTHICTb. Y €JM3aBETHHCHKIN Jipami Oi1a3Hi, OKpiM yHiBepcalib-
HUX BJIIACTHBOCTEH IFOJICHKOI TITYTIOTH, 3100yBalOTh PUCH OCOOUCTICHI 1 CTAIOTh CIICHIYHH-
MH NepCOHaKaMH. AHaJi3yl0ud MEepCOHaXiB ONMasHIB y BiIOMHUX (34€01BIIOrO, PaHHIX)
komenisix [llekcmipa, aBTOp CTaTTi HAMAraeThCs MOOAYUTH, HACKIIBKU BaXKIIHBE MiCIIC TTOCI-
JIAFOTh BOHU Y KaHPi KOMeIil 1 10 sIkoi MipH iXHS MIPUCYTHICTH € )XKaHPOTBOp4Oor0. Jlocmi-
HUK JOXOANUTH BUCHOBKY, 1110 Oa3HIo04i irypu lllekcnipoBux Komeiii HaBaHTaXeHi MeB-
HUMH B2)XJIMBUMH KaHPOBUMH aTpuOyTaMu (BOHH € HOCISIMH 3B’SI3Ky 13 CEpeHbOBIYHOIO
TPaJUIIEI0 KOMi3MY; BOHH HECYTh Y CO01 CMIIIHY 1 MOBYAJIbHY — MIPOTE HE BUCMIIOBATIbHY
— MIPUPOJLY €JIU3aBETHHCHKOT KOMEIiT; BOHU CIIyT'YIOTh HENPSIMUMH PEYHUKAMU CaMOTO aB-
TOpa; BOHU € KOMEHTAaTOpaMH i TEKCTYaJIbHUMH pedepeHTaMH, XPOHOTOITHO TiCHO CITiBBiJI-
HECCHHUMH JI0 misiada/autada) OqHaK TXHs MPUCYTHICTH € BU3HAYAIBHOI HE CTUTBKH JUIS
JKaHPY KOMeil y KITaCHYHOMY, apiCTOTETIBCHKOMY, PO3YMiHHI, CKUTBKH JUIs IIEKCIIPiBCHKO-
T'O METOJ/ly TBOPEHHSI ApaMy, HE3aJIeKHO BiJ ii )KaHPOBHX Pi3HOBHUIIB.

Kniouosi cnosa: bnasenp, koMeis, KOMiuHUi enement, llekcmip, Tpaamiis, Tearp.

CrpoOy€eMO YiTKO OKPECITUTH, [0 caMe MW MaeMO Ha yBa3i i/l MOHATTSIMH “0Ja3eHp”,
“>xaHpoTBOpUMir” 1 “KoMenis”. Xoua 3aranpHOBiOMHM € Tod (akt, mo lekcmip nucas
I’ ecH, SIKi y TepiioMy omyOrikoBaHomy Qoiio 1623 poky MOmITSUTUCS HAa KOMEii, Tpa-
rexii Ta xponiku (comedies, tragedies, histories), cydacHui unTad HEPiIKO Mae MPOOIEMHU
3 PO3YMIHHSAM TOTO, YOMY, HAaIlPUKIIaA, Apamu cepeauboro (“Mipa 3a mipy”) UM Mi3HHOTO
(“Byps”) nepioay miAmany mij KaTeropito KOMeIIHHUX BUCTaB. AJDKE IMOYaTOK 1 PO3BUTOK
noJiil y mMx Jpamax Majo FOBOPUTh MPO KOMIYHY PO3B’A3KY, TaM € Majlo MPUBOLY JJIS
CMiXy, a repoi HepiIKO CIIOHYKaloTh Iisgjaya A0 CHiBUyTTs 1 cii3. Tak camo, paHHi Komenil
(“JIBanamugra Hiw”, “Con nitHboi HOui”) [llekcmipa He MiAIATAIOTH TiJ] KaTeropito KOMeTii
Yy CTPOro apiCTOTENIBCHKOMY PO3YMiHHI LbOT0 kaHpy. OCKIJIbKU €JIM3aBETUHCHKUN TeaTp,
3a BUHATKOM K1UJIBKOX HOr0 MpeACTaBHUKIB, Ha3araj He 3HA€ PI3HUII MK BUCOKUMHU 1 HU3b-
KHMH KaHpaMH, TpariuHe 1 KoMiuyHe TiCHO meperieTeHi Mk co0or0 y KoxkHil 13 m’ec ek-
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cripa. KoxHa 3 HUX HeHaye “BariTHa” JBOMa MOTCHIIIMHUMH PO3B’SI3KAMU: IIIACTUBOIO 1
HeacHor. “Pomeo 1 [xynpera” Moria 0 3aKiHUMTHCA IIACTUBUM BECLLISIM, TaK caMo, K
“Byps” Mornia 6 MaTu TpariyHUi KiHellb TOMCTH, M03asK JIETKHH 1 BecesHii Mo4aToK mepiioi
CTBOPIOE TUIIOBO KOMiUHY atMocdepy, a BaXXKUH 1 CyBOPHI [10YaTOK OCTaHHBOI Bill[y€ Tpa-
riuny kiHuiBky. Hepinko (3okpema, y pannix m’ecax Lllekcnipa) xig noxiit Bupimrye Koneco
®oprynu un Martinka [Ipupoaa, abo x npoctuii 36ir o6ctaBuH. 3 iHIIOro OOKY, KiHIIIBKa
JISKUTH B PyKax CaMHX I'€pOiB Ta Te€pOiHb: AKIIO BOHU 3[aTHI 3MIHUTH CBOE CTaBIICHHS 10
*kuTTeBoi cutyauii (ITpocnepo), abo skio 3aaTHI OyTH BUTpUBAIMMU y Oe3BuxinHocTi (I3a-
Oena), TO BOHU IPUHOCATH 3 COO0I0 KOMIYHY pO3B’s13Ky. OTOXK MOYKHA BBaXKaTH, 110 KOMEZIisl
€y koxHii 1’eci Lllekcnipa sik cBOepiiHa uepBOHA CTpivKa, i caMe KiHIIiBKa CTa€ BUPIIIalib-
HOIO JJIs1 skaHpoBoro BusHaueHHs 11’ ecu. Llle Tomac I'eiiByn y cBoemy Tpakrari “Ha 3axuct
aktopiB” (1612) ckazaB, 10 “Komedii nOUUHAIOMbCA MPUBOHCHO, A 3AKIHUYIOMbCA MUPHO;
mpaeedii nouuHaOMvCa CNOKIUHO, a 3aKkinuyomscs oypero” [19]. BianosigHo 10 Takoro
BU3HAUEHHS, Tpareil0 MO)KHA HAa3BaTH YOPHY CMYXKKY, 11O CYNPOBOIKYE (hadymy KOKHOT
BUCTaBH, 1 CTa€ BU3HAYAJIBHOIO JJIs skaHpoBoi nediHinii B pasi Tpariunoro ¢inamy. Take
PO3pi3HEHHS MK JBOMA KaHpaMM JIa€ 3MOTY Kpaile 3po3ymitu npupoay LllexcnipoBoro
BU3HAUEHHS KaHPY KOMEii: IPUCYTHICTh TpareAiifHuX HOT HE Ja€ 3MOTY 3BECTH KOMEJil0
JI0 TIOBEPXOBOT0 3MICTY 1 PO3BAYKAIBHOTO MPU3HAYEHHSA (K Y BUMIAJKY 3 KIACUIIUCTUYHUM
tearpoM ®paHiiii), a, HATOMICTb, MPUCYTHICTH KOMEAIMHUX €JIEMEHTIB y Tpareaii nepeada-
yae TIMOIIe OCMUCIEHHS NOAIT ApaMu 1 He Ja€ il cTaTh HaJTO MEePEeBAHTAXKEHOIO Cepiio3-
HIiCTIO (SIK y BUNaKy 3 Tparenismu Kpictodepa Mapnoy). YV “Tamneri” Illekcnip BkiIanae
y ByCTa CBOT'O I'€pOsi HACTYIHI IHCTPYKIIT 715l aKTOpiB, 1110 NpUOyIn 3irpatu BUcTaBy: “The
best actors in the world, either for tragedy, comedy, history, pastoral, pastoral-comical, his-
torical-pastoral, tragical-historical, tragical-comical-historical pastoral, scene individible
or poem unlimited. Seneca cannot be too heavy nor Plautus too light...” [11, II]/

Onpasy x mocrae nutaHHs, gk [llekcripoBi BoaeTbcs CIUIECTH TaK MaWCTEpPHO JBa
KJIACHUYHI >KaHpU JOKynH 0e3 ocoOnmuBoi mkoau it ¢Galynau, A repoiB Ta MPUPOIHBOT
AKUH 3 HUX MM 00paid, HEMHUHYYe 3a4eluMO TOH (hakT, 1110 KOKHA I1’€ca, CTBOpEHa TeHieEM
[ekcmnipa, MiCTUTB MepcoHaxka(-iB), y SKOMY JMBOBHIKHO JIETKO 3JIMBAOTHCS BUCOKE 1 HU3bKE,
cepio3He 1 cMillIHe, ClieHa 1 Iisaadi, DIynoTa 1 MyApicTb, TparidHe 1 KoMiuHe, 1 KUl Hece y
co0i eneMeHT cepeHbOBIYHOrO KapHaBaiy. [logekyau 151 ocoba mocrae nepea HaMmu cepes
ronoBHuX (habynpHux (Hdenue y “CHi niTHbOT HOYi”’) AiloBUX 0cCi0. 31e0LIBLIOro XK, IO
poinb BUKOHYE Onasenb. Lllekcnip, Bke y caMHX CIHCKax JIiHoBUX 0ci0, mofinse Ona3HiB Ha
nBi kareropii: mypHiB (fools) i kmoyHiB (clowns). BianoBigHo 10 3ampoBakeHOi aBTOPOM
rpajanii, MO>kHa IPOCTEXKUTH MI>K HUMH TI€BH1 PO301KHOCTI: Taki nepcoHaxi, sik Crmif, Jlane,
Henue 1 Kocrapa, Hanexxars 10 30ipHOi Kareropii “xioyH”. Llporo pomy po3BaxaibHHUN
MEPCOHAXX TOXOAUTH BiJi 00pasy MPOCTOrO CEeNioXa, HEOTECAHOTO 1 MPOCTaKyBaroro. Takux
Y €M3aBETUHCHKI Yacu NPUIHATO OyJ10 Ha3MBaTH “TIPUPOTHIMU 200 HEBUHHUMH AYyPHSIMH .
®ecre 1 bpycok npencTapisitoTh Apyry kareropito. Le — “mynpi nypHi” abo npodeciiini 6:1a3Hi.
3ynuHUMOCS Ha crienudini uux 1Box TUMiB 00pasiB y LllekcnipoBux komenisx. Buznaunmo
MEKY MK HUMH BiIMOBIZIHO J0 TXHBOT O3UIIT Y Jpamax i B CHCTEMI IEPCOHAXIB, CIPOOYyEMO
BUSIBUTH, cKinbku LllexcripoBa komenist BTparuia 0, Oyaydu 1030aBIeHO0 LIUX MEPCOHAXKIB.

Kopeni 000x THMiB nepcoHaxiB BeAyTh 10 Tpaauiii Cesta JlypHiB, a BiATaK, 3 PO3BUTKOM
cakpanbHOi pamu y CepeqHboBiudi, (PONBKIOPHUNA 00pa3 BTUIIOETHCS Y AYPHOTO COJAaTa,
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XUTPOrO JlypHHUKa, HelopikyBaToro ceiroxa i [Topoka. 31e0iib110r0, y paHHIX KOMEAisix
[lexcnipa MaemMo cnpaBy 3 KJIOYHaMH, He JYPHIMH, Xoua 3a CBOIMH (pyHKIisiMH 0OHBa
TUIU JIy’)K€ CXOXi: 00MABa IparoTh poib “ronocy [lpupoau”, TOOTO CIIOHTaHHOTO XOIY
nojiii, oOuaBa MEepeBaKHO CTAIOTh €IMHUMH MEPCOHAKaMH, 3AATHUMH CKa3aTH MpaBay
(cB1IOMO YW HECBIIOMO) TaK, SIK BOHA €.

KnoyHu TicHile noB’s;3aHi 3 HAPOAHOO TPAIUIII€I0: BOHU ITPEACTABIISIOTH MYIPHIA 0I0C
[Ipupoau, o npoxiagae codi JOpory 3-Mia HallapyBaHb TPyOOCTi, IIIYMOTH, JIULEMIPCTBA
i HeotecaHocTi. 1llekcnipoBi KJIOYHH 3aBXKIU HaJexaTh JJ0 MEBHOI colianbHol rpynu. Lle
MIPOCTAYKH, SIKI HE MOXKYTh OyTH aHi IHTeJIeKTyalaMH, aHi IPeJCTaBHUKAaMH 3HATi, X04a /10
uiei kareropii HezapaxoBaHO ycix ciyr. Ha BiamiHy Bij KJOyHiB, ciayru B HlexcmipoBux
KOMEJisiX, 3a3BUYaif, M030aBJCHI iHAUBIIYanbHOCTI 1 31MBAIOTHCS 3 3aralbHUM (HOHOM
KoMeTiit. € IMHUM BUHATKOM MOKe Oy TH Xi6a 110 [ pymio (“TIpubGopKkaHHs HEMOKIPHOT ), KU
aKTUBHO Oepe y4yacTb B IHTPH3i, OJHAK BiH OiNbIIE MOB’A3aHUH 13 TPAIULIEIO iTaTiiChKOT
komenii commedia de I’arte, HiX 13 HAPOTHOIO AHITIHCHKOIO TPaIUILi€l0 O1a3Hs. 3 1HIIOTO
60Ky, 11 0COONUBICT HE O3HAYaE, 110 611a3eHb He Moye GyTH ciryroto. Momy, 31e6ibIoro,
HAJIEXKUTh caMe LS poJib, 5K, Hanpukial, Crigosi i Jlancy (“/IBa Beponui”) uu Jloncenory
T0660 (“Beneniancekuii kyneus”). V nepconaxis kinoyHis [llexcnip Bkiagae Ginbiie iH-
JMBiyallbHOCTI, OlJblIIe HEMTOBTOPHOCTI. SIKIIO CIIYT MOXKHA BUIBHO NEPEMICTUTH 3 OfIHIET
KoMeii B iHIIY, 3aMiHUTH OJIHOTO IHIIMM O€3 3aBIaBaHHs IIKOIAM CTPYKTYpHIH rapmoHii
’ec, TO KJIOYHH, X04a BOHH 1 HE € TOBHONPAaBHUMH (PaOyIbHUMHU T'€pOsSIMH, € TICHO CIIJIeTe-
HUMHU 3 CIOXKETOM 1 3arajbHOI0 arMoc(eporo KoMeiid Ha 3HaYHO TIMOIoMy piBHI. Baxko
ysaBuTH c001 Jlenne noza Adinamu un “aincpkoro komeniero” (“CoH miTHROT HOUl ”) 1 Iepe-
MICTHUTH Horo 1o Minana uu Beneuii. JIeH1e y camiii cBoili CyTi € MPOILYKTOM TOTO CBITY, Jie
BuTiBKH [laka yu OGepoHa HACTINIBKY X peajbHi, HACKUIbKH peaJbHUM € apiHChKUI 3aKOH,
110 CTPOTro Kapae JAiTel 3a HEMocCIyXx nepen 6arbKkami.

YacoM y KpUTHYHIN JIITEpaTypi NPOCTEKYETHCS POIIMPEHHS L€l IPYNU MEPCOHANKIB
yepes AosnydeHHs croau oOpasiB Crmka (“bararo ramacy 3 Hivoro”) un Exapro Ar’rouika
(“Bananusra Hiw”). Hanpuxmnan, H. 3yboBa y cBoiii crarti npo Onasni lekcripa kaxe:
“Haoszsuuatino kymeonow € napouxa Cnudica i Bepreca — nosadxcnux epomaodsan micma,
OOMOBNLACHUKIB, WO 20p00 Hecymb cB0i 0006 ’si3ku eapmosux micma. Li dsa bioprepu
HACMinbKu O1A20CI08EHHI 2IYNOMOI0, WO U He 3a8x4cOU pO3YMilomsb J00CbKy M08)y” (2,
c¢. 190]. TTinchkuit Takok BOauae “dyoice npupoonvo2o oypus” B 00pasi Exjpro Er’iouika [6,
c. 179] . 30BciM He cxoxke Ha Te, IO 111 J{Ba MEPCOHAXKI BIUCYIOTCS y KATETOPIil0 KIOYHIB.
Bonu no36aBneHi 0CHOBOMOJIOXKHUX CTPYKTYPHUX BIACTUBOCTEH KIIOYHIB (4n Ona3HiB): yci
KapTH, YCsl KIIOyHaJia € JIMiIe 0OOTOPTKOIO, IO XOBA€ TOCTPHM 1 JOTEMHUN PO3YM, 310POBY
npupoAy JonuHu. Y Bunajky 3i Crnmkem, Bepriem un Anpiano ne Apmajo (“MapHhi 3ycuii-
TSl KOXaHHA") MAaEMO CIIpaBy 13 Maibke KIIHIYHUM BUIAJKOM TIIyMOTH. B Takux BHUMajkax
(hopMa LITKOBUTO BHUYEPITYE 3MICT, & KOMi3M MOPOPKYETHCS BCHOTO JIUII HEBIAMOBITHICTIO
MIDX IMParHEHHSAMH MEPCOHAXKIB JJO MYJAPOCTi 1 BAYMJIMBOCTI, IOMHOKEHUM Ha camoaaopa-
1it0, 1 IXHBOIO OJIATOCIIOBEHHOIO ITynoTor0. OKpiM I[bOTr0, BapTO 3a3Ha4MTH, 110 Hlekcmip,
3a3BUYal, He MiJaBaB CBOIX KIIOYHIB BUCMiIOBaHHIO, 00 HOT0 KOMeis — 11e KOMeIisl CMiXY,
a He BUCMIIOBaHHS. Y Hil 1 cami KJIOYHHU CMIIOThCS, @ HE BUCMIIOIOTh, 3 OIHOTO OOKY CIiBUY-
BaIOYH I'eposiM, a 3 IHIIOT0 — BUKPUBAIOUH 3araJibHOMIOACHKI Baau. brnasui Lllekcnipa cynsrs,
ajie He 3aCyKYIOTh, OTOXK 1 cCaMi YHHKAIOTh 3aCyIXKCHHs. 3aCy/UKeHHS HE OLIMPIOETHCS Ha
HUX, OCKUIBKH TUIBKH TOW, XTO HACMIXa€THCS 31 CBOTO OJMKHBOTO 1 HE Ma€ JI0 HbOTO MUJIO-
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cep/isi, TapaHTOBAaHO HEe YHUKHE OCy.y 111100 cede. Lleid npuHIuI JOBEAEHO 10 MAaKCUMAaITb-
HOT SICHOCTI y HalCKIaqHiIIiK 1 HalikoHTpoBepciinimiil komenii Hlekcnipa “Mipa 3a mipy .
Tomy Taki nepcoHaxi, sk CHIK, HE Ay’Ke BIHCYIOThCS y KaTeropito kioyHis. Ha Bigminy
BiJ Mosbepa, lllexcnip yHHKa€e BiABEPTOTO BUCMiIOBaHHSI CBOTX HAaBITh HAUITPUMITUBHIIINX
1 HaM3JIOBICHIIINX MEPCOHAXKIB, CIIOHYKAIOUH IVIsI/1auiB 70 PO3AYMIB 1 BIACHOTO PilIEHHS.
Krnoynu BifirparotTh posib pe4HHKa OMDK BUMHKIB (haOyIbHHUX MMEPCOHAXKIB, BOHW HEHaue
MEPETBOPIOIOTHCS HA TOJIOC HEBUAMMOTO MOPAIbHOTO 3aKOHY.

Burnsanae Ha Te, mo 6a3oBoro (yHKIi€ro kiIoyHa Y komeniax lllekcrnipa € poab 30B-
HIIIHBOTO CIIOCTEpiraya, KOMEHTaTOpa yChOro, 110 Bi0yBaeThes Ha cuieHi. bes wiel GpyHkmii
“npupoaHe” TI0 YuMaio BTparuio 0 1 Burisaaio O cnycromeHuM. KiioyHu cTaloTh OJHIE0
3 ()opM BUpPaKEHHS aBTOPCHKOT MO3UIIT MO0 KO3l Apamu. OKpiM TOTO, BOHU CTalOTh
1HTepIpeTaTopaMu Moii, 110 3AaTHI MiAHIMATH J1y>Ke CKJIalH1 MUTaHHS Y TOBOJII CMILTHUM 1
posBaxkanbHuil crnoci6. Lli nuTanHs HeoOXinHO OyNo MOB’SA3aTU 3 AKTyaJIbHUM CYCHUIBHUM,
KYJBTYPHHUM, MOJIITUYHUM 1 peliriiHUM KOHTEKCTOM, JTOCSHKHUAM ISl IISIIAIbKOT ayAuTopii
[Tekcmipa. Bigomo, 1o misiiavi €11M3aBeTUHCHKOT AHIUIIT HE MPUXOWIH JI0 JIOHJOHCHKUX
TeaTpiB Ui TOTO, MO0 BIAKPUTH CIOKET BUCTABH, a IJI TOTO, LI00 PO3BAXKUTHUCS TUM, Y
KU crociO 1f Oyje mocTaBieHo. A MOHAA yce Misgad IPUXOAUB [0 TeaTpy s TOro, 100
OpaTu akTUBHY y4acTb y CaMiil MOCTAHOBII 3a MOCEPEIHHUILITBOM MeAiaTopa MiX CLIEHOO
1 sgadeM, To0To 6Ja3HIOIUO00 (Piryporo, KOTpa He Mae CBOTO 4acy 4d MPOCTOpPY, a Bil-
TaK 37aTHa 3A1MCHIOBATH XPOHOTOIHI TMOAOPOXKI 3 BUCTaBU y peajbHUM BUMIp, 1 HaBma-
ku. [12, c. 4-6] Lo dhyHaamenTanbHy 0coONMBICTh Oa3HA-KIOYHA JETalbHO JOCHIIKYE
amepukaHcbka menieBicTka Jlopi Kansen [9, V-VII], Hamaratounch mpociiiKyBaTu reHesy
IHTepIpeTaliiiHol MPUPOAU €IM3aBETUHCHKUX CLEHIYHUX OJIa3HIB i3 MPOCTOTO TiJIECHOTO
KOMI3My iXHIX CepeJHbOBIYHUX IONEpeIHUKIB. BoHa MosiCHIOE HEOOXiAHICTh 1i€i HOBOT
POl CKJIaJHUMH 3MiHaMH, 110 BifOyBajucs y pi3HUX LapuHax >KUTTA 3a yaciB lllekcmipa.
KopoTko, BOHM 3BOAWJIMCS O TPHOX TOJOBHUX 3MiH: BUHUKHEHHS KHUTOJPYKYBaHHS 1
MOLIMPEHHS MMCEMHOCTI, pesiriini pyxu i Pedopmariis, reorpadiuni momopoxi ta BiIKPUTTSI.
Yce e nepeTBOPUIIO ONHOPIAHY IIAAALbKY ayAUTOPIiI0 ApaM-MOPaJiTe y BEIUKY KUTbKICTh
1HAMBIZIB, YPI3HOMAHITHEHUX COLIaJIbHUM CTaTycoM, NpodeciiHuMU HaBUYKaMH, PiBHEM
OCBIYEHOCTI 1 MUCEMHOCTI, 1 HaBiTh PENiriiHUMU TODIsIIaMU. AOU 3aJJOBOJILHUTH TaKy
CTpOKaTy IpyIy IMsJaqiB, KOMe/is (UM KOMiuHA CLIEHKa Y Tpareaii) Mycuna 6yTH BIAKPUTOO
Juig Oe3nivi iHTepnpeTaniil, 1mob KokeH misad Mir 3peduiekTyBaTH TepoiB 11'ecH Ha cede.
OTOX KJIOyHM CIyTyBajiM, IO CyTi, “yciM AJisl yciX”, MPOMOHYIOUM BiANOBIAHUH HabIip
KOHOTATIB 1 JIEHOTaTiB A0 Oynb-sikoi TeMu. Y “J[BOX BEpOHIX”, HANPHKIIA, NEPCOHAK
Jlanca 3’sBisIETHCS TiCIs 3BOPYILUIMBOI CLIEHH “TIpolaHHsA 3akoxaHux’ (mpo sky Ilporeit
JIy’Ke IIBUAKO 3a0yie), BAKOHYIOUU Mapojlito Ha Hel B KOMIIaHii OpUTiHATBHUX NEPCOHAKIB
— Tica, YepeBuKa 1 BiHMKa. BiH po3MOBIIsi€ 3 HUMH 1 BiJl IXHBOTO iIMEHi, 3aBepIIyIOun Oeciay
MOPIBHSHHSM MOJUXY CBO€I Marepi i3 3armaxoM CBOTO MEILTa.

IHmit npuknan pedepeHiitHoro KoMi3My 1 BXOAy-BHXOY MiX BHCTaBOIO Ta peajb-
HICTIO Bi3bMEMO 3 KOMiuHOro emizony y “I'amieri”, BimoMoro sk “cueHa 3 rpodapsmu’.
Hlexcmip ineHTH(IKYE ABOX YOIOBIKIB, 10 KoNaroTh Moruiy anst Odenii, sk Kioyn Onun
1 Knoyn /IBa. I'poGapi Bigpasy npHUHOCSTH i3 COOOI0 Ha CLEHY 371000/IeHHI 3arajibHOBIIOMI
TEMH 1 BXKE CaMUM CBOIM BHUIJISZOM JIAIOTh CUTHAJ: MM HE 3 KOPOJiBCbKOi poauHu. Bonn
PO3MOBIIAIOTH OyJIEHHOIO MOBOIO TPO pedi, sIKi HE MarOTh aHi HAMMEHIIOrO BiJHOIICHHS
1o Enbcinopy um HaBiTh Janii. [lepmii Onazens komnae mormity Odenii, Ky MatOTh OT-OT
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noxoBatu y [lanii (KO HEe BUXOJAUTHU 32 MEXI1 CIOXKETHOro oOpamieHHs 1n’ecu). BogHouac
BiH 3BEpPTA€ThCS J0 CBOIO HamapHMKa 31 crnoBamu: “Go, get thee to Yaughan, fetch me a
stoop of liquor” [V, 1. C. 45-91] 1 B Takuii cioci0, BUXOAUTH 1032 YACONPOCTIpP IpaMu Ta
BXOJIUTh y CUTYAIlO IVIsladya 4yepes L0 MPOCTy CMILIHY pemapky. [nsgaui, 6esnepedHo,
BiJipa3y BIi3HABAJH BiJJOMUI JTOHIOHCHKH Ta0 Noran y KUTbKOX KBapTanax BiJ “Imolyca”.
Lle rapanTyBaso MIKBaJ CMiXy HE MEHIIIE, HiX (ppa3a mpo Te, 1o 00KeBUTbHICTh [ amiieTa He
Oyze nomiveHa B AHIJIIT HaBiTh SIKIIO BiH BiJ Hel HE BUIIKY€ThCS, TI03asK TaM KHUBYTb JFOIH
Taki X OoxeBibHI, K 1 cam [amier [V, 1. C. 140-183]. Baxnusictb Takux pedepeHTiB
MOJBifiHA: BOHM JAlOTh HAroAy pO3pAIuUTH CEPUO3HICTh CMIXOM 1 pOOIATh HEOOXiTHY s
isiada JTUCTaHLio norsay Ha cebe 3 EnbciHopy yepes mpuxoBaHi komeHTapi. brasni
PO3MOBJISIIOTH 3 ['aMJIeTOM Ha CIeHi, POTE BOHU HE € aH1 HOTO CITiBBITYM3HUKAMU, aHI HOTO
Cy4YaCHHUKAMHU.

Icnye neBHMit HAOIp puc, mpuTamMaHHUX yciM kioyHaM [llexcmipa, i ueit Habip nonomarae
3irpar ixui pom y m’ecax. Xurpuii Crig, aemo menanxonidnuil Jlane, [lenne, HaiBHO
3aKOXaHUU Yy MUCTENTBO, “Becenuii 4opTuk” JIoHcenot, TBopewp kanamOypi Kocrapa — yci
BOHH CIIOBHEH1 HEBHYEPITHOI KUTTEBOI €HEprii, J0OPOro rymopy, NpupoOIHbO 310POBOTO
CIPUKHATTA XUTTA. JloOpuil TyMOp HalaIITOBYE HA MUJIOCEPJHE CIPUUHATTS JIIOACHKHUX
BaJ i cnabkocTeil. [XHs noTenmHicTh JoMOMarae BHOCUTH HEOOXiHI HONPABKH y MOMEHTH,
KOJIM TIOYYTTsI KOXaHHS [epepocTae y HaAMIpHY CyOiIiMallito B rojoBax iXHiX rocroaapis,
a [UPICTh BUPAKEHHSI MOYYTTIB MOCTYIOBO NepepocTae B adekr. Biyunum npuxiiagom
CIIyry€e KOMEHTap, 110 iioro poouts Crij npo koxanHs Banentuna i noBeainky Cinbaii, abo
K CIICOK IHOYMX YECHOT, YKJIaleH!H 1 npokoMeHToBaHui JlancoM. BHyTpiliHs BpomkeHa
IHTYILis 1 30aTHICTH PO3PI3HATH J0OPO Ta 3710, A€ 3MOTY BUSIBIIATH MPABIUBI MOTHBH CBOIX
rocroapis, xou Ou sik BOHM Oynu npuxoBaHi. Otox, xonu Banentun (“/IBa Beponii’)
BCE Ille YNEeBHEHMW y 4ecHOCTi i mupocTi [Ipores, i xonmu cam [IpoTeii 1me npoaoBxye
BHUOYJIOBYBAaTH XUTPOMYAPI KOHCTPYKLIi AJisi BUNpaBAaHHS CBO€EI MiACTYNMHOI MOBEIIHKH,
Ka)XXy4H, [0 BiH MPOCTO i€ 3a mokiaukoM [Ipupoan i xoue OyTu yecHUM i3 coboro, JlaHc
TOBOPUTH Y CBOEMY MOHOJIO31:

“I.am but a fool, look you, and yet I have the wit to think my master is a kind of a knave,
but that’s all one, if he be but one knave” [111, 1].

Te came BHyTpilIHE BpopkeHe BimuyTTst ronocy [lpupomu 3mymye Kocrapaa
nopymtu posnopsamkenHs Kopomnst (“Maphi 3ycuiuis KOXaHHA) 1€ 3aJJ0BIO JIO0 TOTO,
sk Moro Bemuunicts i MIPUBOPHI IiAAYTh BUCHOBKY Npo Horo Oe3rmy3aocti. Yci OnasHi-
KIIOYHU TIOMIOOMSAIOTH A0BT1 (Pitocochki MPOMOBH, OJHAK HA CaMOMY JHI IXHIX IPOMOB
XOBA€ETHCS 3€PHO 3I0POBOTO [Iy31y. SICKpaBOIO ITIOCTPALEd LIBOMY MOXE CIIyTyBaTH
ypuBOK i3 MoHonora [0660 (“Benerianchkuil Kynens™), KoM TON BaraeThest, KOTO % HOMY
nociyxaru: “to be ruled by my conscience, I should stay with the Jew my master, who — God
bless the mark! — is a kind of devil; and, to run away from the Jew, I should be ruled by the
fiend, who, saving your reverence, is the devil himself. Certainly the Jew is the very devil
incarnal; and, in my conscience, my conscience is but a kind of hard conscience, to offer to
counsel me to stay with the Jew. The fiend gives the more friendly counsel: I will run, fiend;
my heels are at your command; I will run” [11, 11].

VYce, 1m0 apTUKYJIIOIOTH ONa3Hi, COpUHMAEThCs K Becesla HICEHITHUIL, kapT. Taki
HIKYEeMHI1 )KapTH pO3BaXkaTh 1 aKTOPIB, 1 IMIs1a4iB, OAHAK BOHU HE CIPUHMAIOThCS CEPHO3HO.
Panie sk 3acTepexeHHs, HaTAK 13 IPUXOBAaHUMU 3Ha4eHHAMU. [1[0iiHO MOTIM, HECTIOAIBaHO
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JUIS caMmoro cebe, y XBUITMHY IHOoKkoi neyai, bepoyH 3rajae ciioBa, 110 iX KOJIMCh POMOBIISIB
Kocrapa 1 mo tenep HaiiTouHime nepeaanyTb ioro cym: “Affliction may one day smile
again; and till then, sit thee down, sorrow!” [1, 1I]. Komiuna 36posi, SIKOIO TOCITYTOBYIOTHCS
Ona3Hi, BUJAETbCA HE HAATO Oararoro. 31eOUTBIIOr0 BOHM JIMILIE HACHIAYIOTH TPAIHIIiI0
BECEJIyHIB CepeTHhOBIYHOI IpaMu, sIK, HAIPUKJIIaJ, B emi3oi npo JIoHcenora Ta ioro 6atbka
(“Beneuniancekuii kynens ) un npo JlaHca 3 #foro cobaxoro (“ZBa Beponui ). Haifuacri-
MK KOMIYHUNA TPUKAOM, 3a3BHYail — e rpa ciiB. Ha xainb, came TyT y mporeci nepekiany
KJIOYHH BTPayaloTh IIOHAHMEHIIIE TIOJIOBUHY CBOIO TYMODY, M03as1K KajiaMOypHu TepeBakHO
Herepekiaani. Och JHIe AesiKi 3 HUX:

COSTARD: I, Costard, running out, that was safely within,

Fell over the threshold, and broke my shin.

ARMADO: We will talk no more of this matter.

COSTARD: Till there be more matter in the shin. [Love’s Labour’s Lost, III, II];

ESCALUS: Your mistress’s name?

POMPEY: Mistress Overdone.

ESCALUS: Hath she had any more than one husband?

POMPEY: Nine, sir; Overdone by the last. [Measure for Measure, 11, 1];

CLOWN: No, sir, I live by the church.

VILOA: Are you a churchman?

CLOWN: No such matter, sir: I do live by the church; for I do live at my house, and my
house doth stand by the church.[ The Twelfth Night, III, IJ.

Xoua 3aragom y komenisix Illekcmipa oOpa3 ©OmasHs MNpoHIIOB NEBHI cCTafil
€BOJIIOLIT MOPIBHAHHO 31 CBOIM CepelHBOBIYHUM MONEPETHUKOM 1 HaOyB 3HAYHO Oiible
1HAMBIIyalIbHOCTI, BiH YBCE K 3aJIMIIAETBCA “3AMKHYMUM Y C80ill nonepeoHiti mpaouyii”
[6,c. 11].

Cknazanimoro 1 6ararmoro € npuposaa npodeciiiHux OmasHiB. Y KOMeIisx MepIIoro
nepiony, Mo CyTi, MAaEMO JIMIIE J1Ba MyApHUX IypHi — bpycka (“Sk Bam 1ie mogo6aerscs’™) i
Oecre (“/IBanaausara Hia”). bpycok € npuaBopHuM 61a3HeM repuora Opexaepika, a Decre
— nomamHii 6ma3eHp Omisii. SIk Oyno 3a3Ha4eHO BHIIE, Y CBOEMY IPaJaBHbOMY KOPEHI
00u/1Ba TUIH BECEIYHIB — 1 KJIOYHH, 1 TypHI MalOTh OTHAKOBE MIOXO/)KEHHSI, X0Ua 1CHY€ MiXk
HUMH W CYTTeBa pi3HULA. Y (HpaHIly3bKUX I €cax sotie Tay OpUTaHCHKUX JpaMax-MopaJliTe,
OKpIM KJIOYHIB, OysM ¥ iHIIi AiffoBi 0cOOU — TypHIi, 3a3BUYali, XBaJIbKyBaTi Ta IIUHIYHI, JEIIO0
CXO0XKI1 Ha MyZIpHX JYPHIB apJeHcbkoro Jicy uu Lmipii. Lli nepconaxi y Illlekcnipa HaraayoThb
HaM TpO TPAJUIIIO, KA ICHYBaja y CEpeAHbOBIYHOMY Tearpi 1 A0 SKOi 3BepTaeThes Oe3iid
HayKoBIiB. Merses npo tpaaumito opoxka (Vice) y apamax-Mopaiire i THXOMiiB y ApamMax-
Mmictepiax. HaBiTe nypHi 1 kioynu y lllekcnipoBux n’ecax cami BiiuyBaTh, IO 3aBASYYIOTh
cBOIM icHyBaHHsIM Wil Tpaguuii. Hampuknazn, ®acte y “/BaHanusaTiii Houi” B ofHiH 31 CBOiX
MICEHBOK CITIBAE:

I am gone, sir;

And anon, sir,

LI’ll be with you again,

In a trice,

Like to the old Vice,
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Your need to sustain;

Who, with dagger of lath,

In his rage and his wrath,

Cries, ah, ha! to the devil:

Like a mad lad,

Pare thy nails, dad;

Adieu, goodman devil [TV. 11].

IcHyroTh # 1HIII mKepena nporo obpazy y Hlekcmipa. ¥ XVI ct. Ha clieHi 3’ ABasSe€TbCs
HOBA MOCTaTh MYJPOTO >KapTiBHUKA, TOTO, XTO “32i0H0 3 HAPOOHOIO OYMKOIO, 3HAE NPO Yec-
Homy i 61a20po0cmeo Oinbute, HidC OYyPeHb MOodce NIZHAU NPO HUX 3A 8Ce CB0E Humms’”’
[11, c. 5]. Le 6nazenn-dirmsp (buffoon), ogun i3 monepeqHukiB Onazusa-aypus Illekcmipa.
TyT BapTO 3rajjaty i Mpo BILUIUB 3 00Ky KIACHUYHOI JiTepaTypHoi Tpaauuii. lllexcnipiBebkuit
Orna3eHb Mae KiacHuHoro nomnepenHuka y “Iianorax” Ilmatona — ¢inocoda, 1o BUCMiIOE
JIIOJICBKI Bafu. A JIaHKOIO, SIKA TO€JHANA AHTHYHY TPAAULI€IO 13 PEHECEHCHUM OJ1a3HeM,
crana, sik 3a3Hauae 1. Taii, “TloxBana [nmynoti” Epasma Portepaamcekoro [7, c. 46].

CepeHbOBIUHA TPAAUILsl BiAUYBA€THCS TAKOXK Yy CIEIIaJbHOMY CTPOKATOMY OAS3i
MYZIpUX TYPHIB i3 MiBHSUYUMU IpeOCHIMH, MIXypOM 1 CKIETPOM, III0 BXKEe caM Mo co0i € 1mie
OJTHUM KOMIYHUM BHeckoM y komenito Lllekcmipa. Lllekcrip HiKOIM NpsSMO HE BKa3zye Ha
3a4iCKy CBOiX 0Ja3HIB, OIHAK € HEMPAMI BKa3iBKH 1 HATSIKYU HA LIell eJIeMEHT IXHbOI 30BHIIII-
Hocti. Cyuacnuka llekcripa, nypHs JoHm0110, OHOTO 13 TepcoHaxiB MapcToHa 3 Komeil
“@aBH” (1604—-1606) Ha3Bano “mucum maypHem”. Lleil emiter HeBunaakoBuil. Crpasi, Ha
TOW Yac MpuUIBOpHUIA Ona3zeHb OyB abo IuCHM, 200 13 34iCKOI0, CXOXKOI Ha CTPHUKKY MO-
Haxa. OjiHy 3rajiky mpo 1€ 3HaX0UMO y cTapiil ¢paniy3pkiid mictepii XV cr., 1e oauH i3
MepCcoHaXiB Ona3HIoe Haa oOpasoM amocrtona — CB. IleTpa, kaxydu — BiH MOCTPUKEHUH Ha
MaHep OnasHsl, mo HakmrTalT: [lormsHere Ha 1boro. JIereHbKU HATAK Ha Mapajeiab Mik
KJIipoM 1 OJIa3HSIMH € y CLieHi nepeosiranHs, koiau decte oadrae Ha cede CBAILICHUYI PU3H,
alu 3irparu xapT i3 ManbBoitio, 1 kaxe, 110 BiH, MaOy/Ib NEPIINH B CBIiTI JypeHb Y CIOPTY-
Ky®. Take BOpaHHS, OflHaK, BUSABUJIOCS HE3PYYHHUM ISl IPUABOPHOro Ona3Hs, sIKMH IpaB
TaKOX POJIb akpoOara i TaHIiBHUKA. € (akTH, SKi JOBOAATS, 110 Oma3Hi [lexcnipa Hocmn
CTPOKATHH OIS, 1 OAHUM 13 HUX € TOH (haKT, 110 ApaMaTypr BUKOPUCTOBYE CMITET “CTpOKa-
TUil” MaiiXke sIK CHHOHIM J0 cJ0Ba “AypHH, HEMOBHOLIHHUHN, HEUITiCHUI, HE310pOBUil”.
Kax y Hx 6am ye nodobaemvcs Binpasy yii3Hae BecenayHa-0na3Ha y bpyckosi moifHo oc-
TaHHI} 3’ABISI€ThCA HA CLIEHI: “cTpokaruil nypeHs”. A decte roBopuTh mpo cede 1o OmniBii:
sL HE CTPOKATHH Yy CBOEMY po3yMi. TaKuM YMHOM BiH HATSKa€ Ha 3B’S30K BHYTPILIHBOTO 13
30BHIIIHIM, MAIOUH HA YBa3i, 110 BiH MyJpuil po3yMoM, Xo4a i JypeHb Ha30BHi.

[TincymoByrouM BUIIC HaBEAECHUN aHali3 Ola3HIB BUOpaHUX KOMEAIH, MOXKEMO CKaza-
TH, 110 OJ1a3HIO0Yl nepcoHaxi y IllekcrnipoBUX KOMEAiIX HaBaHTAXKEHI HU3KOI0 BAXIIUBUX
XKaHPOBUX aTpuOyTiB. Lle 1 3B’5130K 13 cepeAHBOBIUYHOIO TPAAUIIIEI0 KOMI3MY, 1 cMillIHa (ajie
HE BHCMIIOBAJIbHA) Ta MOBUAJIbHA NMPUPOAA €JIM3aBETUHCHKOI KOMEii, 1 HElpsiMe BHECEHHS
ABTOPCHKUX KOMEHTApiB Ta CTABJICHHS J0 MOAiN. bia3Hi BUCTYNaOTh B poJli KOMEHTATOPiB
1 pedepeHTiB 10 3710001€HHUX TeM 1 TpobieM misaibkoi ayautopii. Bonu Baano BUkopHc-
TOBYIOTH TPY CJIiB, a0M MOKa3aTH BCIO MiJICTYIHICTh 1 MaHIMYJIATUBHICTH JIFOACHKOI MOBH 1,
BOJHOUAC, 3aiBUil pa3 HacMimMTH MyOdiky. JlypHi 1 KIOyHM BUSBISIOTHCS “‘ecriepramu’
JIFOJICbKOT MPUPOAU, KOTPA, SIK MPABUIIO, BiAPI3HSETHCA BiJ 30BHIIIHBOTO BUIVIATY 1 4M€
BUBKPUTTS € UM HE HaiymoOseHimor TeMoro Lllekcnipa 11 qUHAMIKH MOfiH y BUCTaBaXx,
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0cobnuBo y Komenisx. brasHi 3akau nonepeakaoTb npo (haabIiMBy 30BHIIIHIO MTOBEIiH-
Ky, MJaI0Th 11 CYMHIBY 1 mepen0avyaroTh IrpsAaylle OAKPOBEHHS, OATaHCYIOUH Ha MEXI MK
PEANIBHICTIO Ta Pi3HUMHU 11 KOHCTPYKLIAMU. BOHU CTarOTh HEOOXiAHOI TpaHUYHOIO (iry-
POIO Mixk OpexHero 1 MpaB/Iot0, YSABOIO, (aHTa31€10, CHOM 1 pealibHICTIO, aKTOpaMH 1 Iisaaqa-
MU, CBITOM T€aTpaJibHOTO PUTYajly 1 BUCTABOIO B PeaJbHOMY XpOHOTOMI. BOHM cTaHOBIATH
HEBiJ’€MHY YacTKy KOMIYHOIO He JIMIIe Y KOMEJisX, alie i B Tpareisx, U0 MepernoBHeH1
KOMIYHUMU clieHKaMu. TakuMm unHoM, LllexcripoBa koMenist BUOYJOBY€THCS Ha ONa3HAX K
Ha CBOEPIAHOMY Tii, 3HallOMOMY 1 piiHOMY Ul IIsiiada. BoHM CTaHOBIATE HEBiA eMHY i1
YaCcTUHY 1, IPOHUKAIOUM HaBiTh Y JkKaHp Tparenii, poomsts Lllekcrnipa yHiKaIbHUM TBOPLIEM
AKICHO HOBOTO Pi3HOBHJYy KOMeii, BIIMIHHOTO BiJl KJIACHYHOIO apiCTOTENIBCHKOTO BU3HA-
YEHHS LbOTO APAMATUYHOTO KaHPY.
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THE IMAGE OF A CLOWN AS GENRE CREATING ELEMENT
OF TE COMEDIES BY SHAKESPEAR

Halyna Pastushuk

The Ivan Franko National University in L viv,
(1, Universytets’ka St., L’viv, 79000)

The title of this article should be regarded rather as a question than a statement for
the role of the image of fool both before and during the development of Elizabethan drama
can hardly be reduced to an inalienable element of the comedy genre. In many cases of
highly moralistic medieval plays a fool (that was only emerging and therefore should be
rather referred to as a clown) was not a fabula character but functioned as an institution of
corporelaity based on a long-standing popular tradition deeply rooted in culture. Very often
it was Vice or Devil who fooled on the stage.

The pre-modern clown made no attempt to interpret or to motivate the action by
which he was defined. In Elizabethan drama fools gain apart from universal, some personal
characteristics and become stage characters. Through the analysis of fools and clowns
in major (mostly early) Shakespearean comedies which differ in the time of writing and
variation of comedy genre, the author of this article is trying to see how much fools and
clowns contribute to the comedy as a genre and to what extent their presence is genre-
defining.

The summarising conclusion of the article is that the clowning figure in Shakespeare’s
comedies is charged with a number of significant genre attributes: the connection with
the medieval tradition of comism (which made a common root known to every playgoer);
laughing (not mocking) and didactic nature of Elizabethan comedy; indirect introduction
of author’s words and attitudes; comments and textual reference to “now and here”;
universality of a play due to a chronotopical relativity of clowning figures; extensive play

with words showing the treacherous nature of human language.
Key words: clown, fool, comedy, comic element, Shakespeare, tradition, theatre.
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®PAHCYA MOPIAK SAK YUHHHUK
TBOPYOI IABOPATOPIi EBPOIIEMICHKOI'O
IOPIBHAJIBHOI'O JIITEPATYPO3HABCTBA

Tapac IBacrotun

Yepuiseyvkuii HayionanvHull yHisepcumem imeri IOpis @edvkosuua,
(8yn. Koyrobuncoroeo, 2, m. Yepnisyi, 58012

[Tonano icTopito cTBopeHHs €Bponeiickkoi Acoriamii imeni @pancya Mopiaka. Ctu-
CJIO0 0XapaKTePH30BaHO TEMATHKY HAYKOBHX KOH(EPEHIIii, OpraHizoBaHUX B paMKax JIislTb-
HOCTi Acomianii. 3Ha4Ha KUIBKICT i3 HUX IPOHIILIA 111 3HAKOM MOPIBHSUIBHUX J0CIIIKEHb
Ta MPOIEMOHCTPYBajla PI3HOMaHITHI NIJISXH, 0 00Mpae cydacHa eBpomnelichka (30KpeMa,
(paHIily3bKa) KOMIIAPATHBICTHKA.

Kniouogi cnosa: €sporneticeka Acomiartist iveni @parncya Mopiaka, KOMITapaTHBICTHKA.

HemonaBHo BunoBHMIocs 15 pokis 3 qHs 3acHyBaHHS €Bponelichkoil Acorianii iMeHi
Dpancya Mopiaka. 3a 11eif yac BOHa BCTHUIVIA 3aBOIOBATH BUCOKUI aBTOpUTET y €Bpori ce-
pel1 TBOpUOi IHTENIreHIIi1, BCiX, XTO HeOal Iy KHii 10 KpaCHOTO MUChMEHCTBA.

A posnounHaznocs Bce Tak: 1985 poky mij uac cBaTkyBaHHs 100-1iTTS Bix AHS HApOJ-
JKCHHS BUJIATHOTO (DpaHIly3bKOro MUChMEHHUKA — Jlaypeata HobeniBebkoi npemii @pancya
Mopiaka B cagu6i Manarap no6nusy bopno manyBansHUKH Horo TBopuocTi 3 @paniii, AH-
i, [pnanaii, Himeuunnu, [Tanii Bupimmnm o0’ equarucs B Acomiaiito. [Toctae 3anuranHs:
yoMy BiacHe @paHcya Mopiak Ta #1oro TBOp4icTh CTaIN TOJIOBHUM IiIMypPKOM MaiOyTHbOT
JisutpHOCTI Acomianii? Binnosigaioun Ha HBOTO, MOXKEMO C(HOPMYITIOBATH TPU IPUUUHH.

[o-nepire, y cydacHOMY TEXHOKPATUIHOMY CBITi, /e 1II0pa3 OUIbIIE MAHYIOTh PO i
HACHJIBCTBO, 110 € HIOM NepeABICHUKOM “‘KiHIIS TroauHH * (Tipo 1e 6araro nucas @. Mopiak
y cBoeMy “BNOKHOTI”), TBOpH (DpAHI[y3bKOIO NMHUCHMEHHHKA MOAAIOTH OCOOIMBY HAJilo.
VY 3B’s3Ky 3 UM 4IeHH AcoIialii TOCTaBUIM cO01 32 METy JOCHIJUTH TAEMHUIIO LIOTO
CTOJiBaHHS y HOro pi3HOMaHITHUX BUSIBAX, 1[0 MPOHU3YE K TBOpuicTh @. Mopiaka, Tak i
IHIIUX CNOPIAHEHHUX 3 HUM MUCbMEHHUKIB, 3pOOUTH 11 JOCTYIHIILIOK SIKOMOTa OLIBIIOMY
3arajxy 4nuTaviB.

[To-mpyre, y CBITI B3a€MO3aJI€KHOCTI Ta 3BOPOTHOCTI MU SIK YWTaui 1 JOCTIAHUKH
@. Mopiaka CIyTyeMoO SIKOIOCh TIEBHOIO HAJI€I0 1 JUIsl CAMOTO aBTOpa, CIIUPAIOYUCH Mepe-
JyCiM Ha TIOHSITTSA 3MiHA, nepedaya ecmaghemu, MO € OCHOBOMOJIOKHHUM y HOTO 3aOBIT-
HOMY TBOpi “BrokHOT”.

ITo-Tperte, y cBiTi, B ikOMy €Bpola Bifirpae mopa3s BUpimansHimnry posas, @. Mopiak €
“eBpomeiilieM” y HalKpamioMy, 'yMaHICTUYHOMY CEHCi, TOOTO BiH € MPUXUIBHUKOM 30JIH1-
JKCHHSI HapOJIiB uepe3 KynbTypy, BU3HAIOUU IOA0 LIOTO BaXKJIUBICTh 30€pPEKEHHS HEMOB-
TOPHOCTI HAIIOHAJIBHUX KYJIBTYp, @ TaKOXK MPHHIUITY cBOOOAM TyMKH. Mopiak He mepe-
CTaBaB 3aXOIUIIOBATHCS TAiHOIO IIHMOMHHUX B3a€MO3B’S3KiB, CTBOPEHUX 1 3aKPIIJIEHUX Y
€BPOTEICHKUX JIiTepaTypax, Oepyyn 10 yBaru y I[bOMY BHMNAAKY YU “TiACTYIHOro Anboio-

© Isacrorun T., 2007
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Ha”, IOMISIM Ha SKOTO TpaHchopMyBasiucss MopiakoM Micisi pounTaHHs TBOPiB JlikkeHca,
YM K POCIHCHKUX MUCbMEHHHMKIB, SIKI BIATBOPHIIM Kpalle, aHik Oynb-skuil (paHIly3bKuit
MMMCbMEHHUK, CBOE TIINOOKE €CTBO.

Opannis s . Mopiaka € KpaiHOIO TyXOBHOTO “BHUIIPOMIHIOBAaHHS, sIKa IMOBHHHA
BiJJHAlTH CBOIO poinb B €Bpomi # y cBiti. OTox 3HaUHY yBary BiH Npujinste kpainam Cxin-
HOi €Bpomnu, 110 nepedyBaiu MmiJ APMOM MapKCHCTCHKOTO Matepianizmy. Came nuM Kpai-
HaM aJjpecyBaB BiH IPOMOBHCTI CTOPIHKM HAIIPUKIHIII CBOTO KUTTA. BriacHe Acomiaris, sika
3BeThCsl €BPONEUCHKOLO, 1 MOCTaBMIa co01 32 METy IIUPOKO BITYUHUTH ABepi Ha CXil, 110
YMOXJIMBHJIO CIIPaBXKHii 0OMiH TyXOBHUMHU LIIHHOCTSMH.

[epmmnii HayKOBUI KOJIOKBiyM, NPUCBSYEHUN TBOPYOCTI BiJIOMOTO MICIIEBOTO MHCh-
MeHHuKa Poxe bimmens6epike, y 38’s13Ky 3 Horo 50-1iTTsIM Bif JHSI HApOIKEHHs, BiJOYBCS
1988 poxy y M. [lonr-a-Mycon (Jlorapinris, @paniisi). 30BCiM He BHUIIAJKOBO Ha HbOMY
CKOHLIEHTPYBAJIM YBary JI0BKOJIa TBOPUOCTi

Poxxe bimensOepike, ajke BiH TyXke SICKpaBO CUMBOJI3Y€ apXiTeKTypy Acoliarii, 1o
CIIUPAEThCA Ha TpU TonoBHI 3acanu: @. Mopiak, 1yxoBHICTb, €Bpona. OkpiM TOro, ioro
TBOpU 0a3ylOThCS Ha BEJIMKUX JITYpPrilHUX 3pas3kax, a Horo 3auikaBieHHs @. MopiakoMm
carae 1973 poky, koM BiH HamucaB TBip “3ycTpiu i3 Mopiakom”, BiI3HAYEHUH TpeMi€ero
HanionansHoi Akanemii M. Metn, Ta 1988 poky — natu Buxony y cBit iforo kauru “ByHT B
pomanax @pancya Mopiaka”.

Binroni BinOynock yuMaro il JHuX, HiKaBuX 3ycTpiueil B pamkax Acouiamii. CtpacOypr
— Micue 3Haxo/pkeHHa Paau €Bponu Ta éBporechbKuX mapiaMenTiB, — 3i0pas 1989 p. npen-
CcTaBHUKIB Acoliamii Ha HayKoBY KoH(epeHIito “Micta €Bponu — HATXHEHHUKH TBOPYOCTI
Cy4YaCHHUX MUCHhMEHHHUKIB”, SIKi II€ pa3 3aCBITUUIIM, IO JyX €BPOINEHCHKOrO MicTa 3HAYHO
BiJIPI3HAETHCS BiJ KO0 3BUYHOTO €KOHOMIYHOTO YH MOJITHYHOTO acleKTy i 10 BOHO MOXeE
MEPETBOPUTHCA JIJIs1 JIFOAMHU Ha MICIE IIIKOBUTOT 3aru0erti, 1 HaBMaku — UIaCIUBE MICTO,
Jle BOHA 3HaXOAUTH co01 moniOHMX Jtoziel 1 Oyaye iioro MaiiOyTHE.

I'muboko nepexoHaHi, 110 no0ya0Ba 00’ €1HaHOi €BPOIM CIIUPATUMETHCS HE JIUIIE Ha
CKOHOMIuHI peaii, uneHn Acomiamii 3ycrpinucs 1990 p. y npecTukHOMY aHIIIHCBKOMY
Oxkcopai Ayt 0OroBOpeHHs Pi3HUX HaMpsIMiB yXOBHOCTI, MPUTAMaHHUX CY4acHIl €BpoO-
neichbKiil miTeparypi.

B itaniiicekkomy MmicTi Mauepata 1992 poxy BinOyBcsi 4eproBuil KONOKBiyM Ha
TeMy: “B momrykax I'paans”. JlocaigkeHHs BUeHMX M Aoci mornubmoroTbes. BoHu,
mopsi 13 YUCICHHUMHU 3alUTAHHSMHU, MOBOJI JOXOASATh ONTUMICTUYHOTO BHCHOBKY:
TaK, JiTepaTypa € HiOM MiCTKOM J0 CIpaBeIJIMBOTO, HIACTHBOTO KHUTTS; TaK, Cy4acHUN
MUCbMEHHUK MTOBUHEH CTaTH MasKoM, SIKMM OCBITIIIOE 11eil HOBUI €BpONEHChKUi mpo-
CTip, 0 OyIyETHCA.

Hamararouuch natu BiAIIOBiAb Ha BiyHe nuTaHHs: Uy BUMHKHY JIFOAUHU MAIOTh SIKUICH
ceHc?”, BueHi Acouianii 3ycTpivatorbes 1994 p. Ha ipnanacekiid 3emii, Heganeko Bia JlyOmi-
HAa, HA KOH(epeHIlii, ika TOPKAETbCS TEMH Ayalli3My, 10 IPOHU3YE Halll 100pHii cTapuil €B-
poreiicbKuii TyMaHi3M “YKOpiHEeHHS Ta MmofojaHHs . 3 OIHOTO OOKY, YKOPIHEHHS Y AKHICh
IPYHT, y MEBHI IIHHOCTI MUHYJIOTO, a 3 1HIIOTO — MONIYKH MOA0JIaHHS KOHCEPBAaTUBHUX, 3a-
3[aJIeT1/1b BCTAHOBJIEHUX 00OMEXeHb (KOPIOHIB), CIIPSMOBaH1 Y MallOyTHE, 110 € 3aIOPyKOI0
KpAaIloTo B3a€EMOPO3YMiHHS MiXK JIFOJABMHU.

Hoga 3yctpiu 1996 poky, uporo pasy y ®panuii — B i>koHi, cronuui Byprynaii, — micTi
3 6araTuM iCTOPUYHUM MUHYJIUM 1 0araToo0iIsII0uuM €BpONeHChbKIM MaiiOyTHIM. YBary J0-
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MOB11auiB 13 Maiixke AecsaTu Kpain 3axinHoi Ta CxigHoi €Bponu Oya0 CKOHIIEHTPOBAHO JI0B-
koja Temu: “llacta y eBpomneiichkiii miteparypi”. onoBias aBropa wi€l cTaTTi i Ha3BOO:
“Tema macts y TBopyocti Jleci Yikpainku Ta Jlinu KocteHko” BHKIMKana 3allikaBleHHs
ayauTopii, ajpke cremiamicTu-1iTeparypo3HaBi (a 1o Acowiallii Hajexarb BUeH1 6ararbox
npecTikHUX yHiBepcuteTiB Opanuii, Anriii, bensrii, Itanii, I[paanaii) mano o0i3HaHi 3
yKpaiHchKoto siteparypoto. Pik nepex Tum BigOynacs 3yctpis y KpakoBi B paMkaM mi3Ha-
BasibHOT mogopoxi [lombinero. Y mporpama KpakiBcbkoi 3ycTpidi Oyia TakoX HAayKOBY
KoH(epeHLito, Ha SKiil aBTOp ILi€i cTaTTi BUTOJOCHUB JOMOBiAL Ha Temy: “Ponb Kpakosa
B YKPaiHCHKO-TIONBCHKUX JIITEPATYPHUX 1 KyIbTypHUX B3aeMuHax’. Lle Oyna Takox Haro-
Jla BLABIATH Miclis, e CBOTO 4acy nepeOysanu BujarHi ykpainui: 1. dpaunko, b. Jlenkuii,
B. Credanuk, noxinactu kBitTi Ha Moruiu b. Jlenkoro 1 C. Cmanb-CTonpKoro.
Hactynnoro poky (uniens 1997) y canu6i nucbmennuka @. Mopiaka Manarapi Binoy-
JHCA YPOUUCTOCTI 3 HAroJu Jecsatupivus odiniiHOro cTBopeHHs €Bponeicbkoi Acorianii
iM. @. Mopiaka [2], mig yac AKMX 3anpoIIeH] BiABinanu OyIUHOK, € HAPOAUBCS MUCHMEH-

99 ¢

HUK, MicLisl, OITUCaHi HUM y Horo pomanax “Tepesa [eckeiipy”, “Taemuuns @poHTeHaKiB”,
“Ilopora B Hikynu”, “oporu go mops”. @pancya Mopiak mo0HUB HaraJayBaTu mpo CBii He-
PO3PUBHMIA 3B’ 130K 3 ITiBACHHO-3aX1JHOI0 oKonuiero Ppanuii, kpainoto Jlanm, coceH i Mops,
— 3 nenapramenToM JKiponn, bopro, 3 comiansHIM cepeoBUILEM, B SIKOMY HAPOAMUBCS.

HayxoBa kondepenuis y micti Hamtop (benbrist) y munni 1998 poky, npucBsideHa Kyib-
TYpHHUM (30KpeMa JIiTepaTypHHM) B3a€MO3B’sI3KaM y €BPOIEHCHKiH JiTepaTypi, J0CIiIKyBa-
JIa TAKOX MTUTaHHsI B3aeMo/IiT Mixk CxoioM 1 3aX0/10M (30KpeMa, 3araJIkoBiCTh €BPOTICHCHKOTO
“q’; BTpaTta 3axonoM Bipu Ta MyapicTe Cxo/y; HEKOMYHIKa0eIbHICTh KyAbTYp TOLIO) [4].

HaiiniikaBimmMm, Ha Ham norsid, OyB, BlacHe, HaMopchkuid KOTOKBiyM, IPUCBSYSHHIA
6araTcTBy JiTepaTypHUX 1 KyJbTYpPHHUX B3a€MOBIUIUBIB Ha 37aMi ABOX TUCSYONITh. Ha HbO-
My IpO3BYYaliu 3aruTaHHA: “UH 111 B3a€MO3B’A3KH € OJaroTBOPHUMH 1 HeoOXimHuMu?”’; “Uu
BOHU BilirpaloTh BU3HAYAJIbHY POJb y XyAOXKHIX TBOpax?”; “Uu He cBiguaTh BOHU MPO MHO-
SIBy HOBOT'O €BPOIIEHCHKOTO KYJIBTYpHOTO MpocTopy?”. YueHi i3 moHaj ecsaTH kpain Cxomy
1 3axomy €Bponu HaMarajuch JaTy BiANOBIJI HA LI 3alTUTaHHSA, SKi MOKHa OyTH 3BECTH 110
HACTYIHOTO: KOYKHA OKPEMO B3sITa JIiTepaTypa *KHUBE 3aBISIKH CBOIM BJIACHUM YUTa4aM — g,
NepeayciM, CTOCY€EThCS TIPKOTO JTOCBiAY JiTeparyp, U0 HajexaTh A0 MEHIIOCTI. benbriid-
CHKUI KOJIOKBiyM 3aCBiIUMB TaKOX, [0 CydyacHa €BpOIeichbKa JliTepaTypa Ha BCiX Hampsi-
Max MPOIOBXKYE KUBHUTH JIIOACHKY CBiIOMICTb, PO3YM. Ti HamuxaroTh Ppi3HI icTOpHYHI TIOT,
TBOpYE B3aeM030aradyeHHst pi3sHUX MTUCbMEHHUKIB, a TAKOXK 3arajIbHOEBPOIEChKa KYJIbTypa.
CrapoBUHHI JpKepeia 3aBK 11 3aiiMatoTh T'IHE MiCIle, HAMBIAIaISHIII PeTriOHH 3aBXK /I CTa-
0T OMIKYMMU, a TIOTIISA]], 3BEPHEHUH /10 IHIIMX MPOCTOPIB 1 YaciB, BiIKpUBAa€E HOBE CBITIIO.
Sxmo 6 HeoOxigHO OyJI0 3amam’aTaTu Xoua O OJUH acleKT [[bOTO BEIUKOTO MIKKYIBTYPHO-
0 Jiajory, To Horo MokKHa BU3HAYUTH SIK MIAKPECICHHS BUMIpY JIIOIUHH, SIKA CTA€ CIIpaB/Ii
JIOIUHOIO, KOJIK BOHA 3BOJIUTH CBiii OIS 0 IOTPaHUYYs 13 a0COIIOTOM.

s xoH(epeHIis e pa3 3acBiaunia MopiakiBcbky ocHOBY Acoriamii: ®. Mopiak 3a-
JUIIAETHCSA TOJIOBHUM YMHHHMKOM, JOPOTOBKA30M, KUK JOMOMAarae y4yeHHM, CIUPAIOYUCh
Ha 3B’SI3KM (PPaHIy3bKOTO MUCbMEHHUKA 3 IHIIMMHU AiT4aMH JITepaTypH, 3 1HIIUMHU KyJb-
TypaMmu, HTH Aaji i 3amIUOMI0BAaTUCh y CBilf 0COOMCTH MOCBiM, Mi3HABATH IHIIUI XKUTTeE-
BUii BuUMip. Takuii miaxia Haa3BUUAHO aKTyalbHUI CHOTO/IHI, KOJIU Y4€Hi-KOMIIapaTUBICTH
MiAKPECTIOITh TNIAHETAPHUM XapakTep JIOACHKOTO JIITEPaTypHOTO (PEHOMEHY; XYIOMKHS
JiTeparypa HaJa€ BYCHUM-KOMIIAPATUBICTaM y TXHE PO3MOPSAPKEHHS BEIUYE3HY raitysb,
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a0COJIIOTHO BIAKPUTY JJISl MOPIBHSUIBHUX JOCIIIXKEHb, 110 BiIITOBXYIOTHCS BiJ aHAII3y
po36ixkHOCcTel Ta aHasorii. “Y XXI cTomiTTi mapanenbHo i3 3BUYHUMHE TTHOOKUMH 70 CITiI-
KEHHSMH MOXKHA BXKe BiATenep nepeadaynTH, 10 NOPiBHSUIbHE JIiTepaTypo3HaBCTBO Oy/ie
HEOJIMIHHO LIKaBUTHUCS 3arajbHUM JIITEPaTypPO3HABCTBOM, SIKE CTaHEe HOT0 OCTaTOYHOKO Me-
To10” [3, c. 32].

Konoxsiym, sikuii BinOyBcsi y CtpacOyp3i 25-27 nucronazaa 1999 poky, HIIKOBUTO MpH-
CBATWIM TpoOJieMaM Cy4acHOTO MOpPIBHAJIBHOIO JITEpaTypo3HaBCTBA. BiH NpOWIIOB mif
3HakoM 100-piuds KOMIapaTUBICTUKU Ta HAKPECIUB MEPCIEKTHBH Ha MaiOyTHe. Xoda, SIK
3a3HaumB 1. Banepi, “mali0yTHE 1e Te K came, IO 1 BCE PEIITa; BOHO BXKE € HEe THUM, IO
Oyno”(“I’avenir est comme le reste: il n est plus ce qif il iitait”) [5, c. 1062]. Konoksiym maB
Ha METi, IepeayciM, OKPECIUTH TEOPETUYHHUI CTaH, B AKOMY IepeOyBae KOMIIapaTuBICTHKA
y el YiTKO BU3HAUEHUH CUMBOJIIYHUI MOMEHT iCTOpil, MOKa3aTH Pi3HOMAHITHICTh ITiAXO/IiB
JI0 IOCITIIXKYBAHOT TEMATHKH, 110 € HAMKPAIOIO 3aII0PYKOI0 HE JIUIIIE TOIUPEHHS, ajie i Ku-
BYYOCTI Cy4acCHUX MOPIBHSJIBHUX JOCTIIDKEHb. BiH TakoX MpOAEMOHCTPYBaB Pi3HOMaHITHI
LIISIXH, HATIPSIMH, SIKi 0OMpae cydyacHa KOMIIApaTUBICTHKA (TICUXOaHali3, TepPMEHEBTHKA, iMa-
TOJIOTis, CeMIOTHKa, (hitocodist, TOeTHUKa, HAPATOJIOTis, Mi(OKPUTHKA, ICTOPIS i7eH).

Ha 3nmami 1Box cromits (aunens 2000) y micti JIroonsani (Cnosenist) BigOynacs HayKkoBa
koH(pepeHwia Ha Temy “Macka i KapHaBaJl y €BporeichbKiil miTeparypi”. [lonoBiap aBropa
1ief crarTi Mana Ha3By ““ABTEHTHUHICTh 1 Macka y 1’eci B. Bunanuenka “IIpopok” y KoH-
TEKCTI €BPOIEHCHKOTO TeaTpy XX CTOMITTA .

Hactynni n8i xondepenuii BinOymucs 2001 p. B Anrmii y M. Excetep (kondepenuiro
MIPUCBAYEHO aHaJi3y TBOPYOCTI cy4yacHOi ¢paHiy3pKkoi nmucbMeHHul Cinbei JXKepmen); y
[Mapwxi (yuniens, 2003). Ha ocranHiil, 30kpema, HIIIIOCS PO TUTHHCTBO SIK HATXHEHHUKA
TBOPYOCTI €BPONEHCHKUX MUCbMEHHUKIB XX cTomTTs (Big 1940-ro poky 10 HalMX AHIB).
BinOynacs BoHa y JItokceMOyp3bkoMy manani, e 3acigae ¢gpaniy3skuii Cenar. OkpiM Hay-
KOBOT'O aCIIeKTy, BOHa Oya Jy>K€ HAaCHYEHOIO MO0 03HAHOMIICHHS 13 TaM’ ITHUMH MiCLisi-
Mu noBkoina [lapuka, 1e nepeOyBaiu CBOTo Yacy BU3HAYHI MUCHbMEHHUKH, MOJIITHYHI Aisyi,
XyAOKHUKA. 30KpeMa, YYacHUKU KoH(epeHlii BiaBinamu Micto Bemap, canulby npyxXuHu
Opancya Mopiaka, e MUCbMEHHUK MPOBIB OCTaHHI POKHU XUTTA. HacTymHUMU MyHKTaMH
nojopoxi Oynu: M. Mopredonren, fe cBoro yacy »xuiau noet XKepap ne Heppanb Ta Xynox-
nuk K. Kopo; M. EpMeHOHBIIB, y sikoMy TpuBanuii yac >xuB 1 TBopuB XK.-JK. Pycco; Canic
— MICTO, SIKe 3HAJI0 Maibke BCiX kopoutiB Dpaniiii.

[0J10BHOIO METOIO0 y4YacTi MpeACTaBHUKIB YKpaiHu B Acowialii € o3HaHOMJIEHHs ii
YJIeHIB, a Yepes pi3Hi APyKOBaHI opraHu — BicHUK “IHTepBya”, Marepianu koHpepeHuii (a
X BUIIILIO BKe €B’SITh) — 1 IMUPIIIOTO 3arajy i3 3100yTKaMU yKpaiHCBKOI JIITepaTypH, Kyib-
TypH, icTopii. OKpiMm TOTO0, y4acTh y Pi3HOMaHITHUX 3aX0AaxX, OPraHi30BaHUX Acolliali€lo,
30aradye i pO3IIMPIOE HAllll 3HAHHS, HAIIl HAyKOBI MOIIYKH, Ja€ 3MOTYy IIHOIIE Mi3HATH
TBOpYicTh Ta ocobucTicth 1 @. Mopiaka, i 1HIIMX THCbMEHHUKIB sk CXoay, Tak 1 3axomy.
Brache, yuacts y po6oTi Acomiarii npeacTaBHUKIB yciel €Bpomny, y TiM uucii YkpaiHy,
BiJINOBi/Ia€ ToJI0BHIN MeTi Acomiauii, ssky npodecop 3 Ipmanaii I1. [opmani oxapakrepusy-
BaB SIK “MIOLIMPEHHS TyXOBHOCTI B Mexkax yciei €Bpomnu — sik Ha Cxofi, Tak 1 Ha 3axomi”.

30mu3ua HayKOBLIB TAKOXK Y4acTh y PI3HUX Mi3HABAJIBHUX Mopopoxax DpaHLiero,
Benbrieto, [Tonbiiero, PymyHiero, Ykpainoro. Apke Acoltiallisi HaMaraeTbCst BiTHAUTH CIIiJIb-
HE €BpOIICHChKEe KOPIHHS B Taily3i KyJIbTypH, 30KpeMa, JiTepaTypH, 110 3pOOUTH HEJIerko,
OCKIJIBKH Pi3HI HAPOAM MO-PI3HOMY TPAKTYIOTh IMOYATKH €BPOINEHCHKOT HuBinizalii. OqHak
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Oe3nepedHuM € Te, 1110 MU He TIOBUHHI 3aMHUKATHCS y BIaCHOMY cepenoBuii. Ilo3uTuBHUM
3pYILIEHHSM BBa)XKa€EMO Hallll HAYKOBI JJOCIIKEHHS, CIIPSIMOBaHI Ha MOMIYK BKJIATy Pi3HUX
KyNbTYp Y Mi3HAHHS TOTO €BPOMNEHCHKOrO BUMIPY JIFOAUHU, SKUH Ha3UBAKOTh T'YMaHI3MOM.

3ycTpiui Ta OOMIHU JyMKaMH CIyTyIOTb 3aCO00M IOJOJNIAHHS MEBHOI I'€OKYIbTYPHOL
13011111 Ta 30JMKEHHs TPEJCTaBHUKIB PI3HUX €BPOINEHCHKUX KpaiH, 110 (hopMye, BIacHe,
HenoBTOpHicTh Acomianii. Sk 3ayBaxkus T. C. Emiot: “/lnst 300poB’s €Bpomneiicbkoi Kyib-
TYPH CIIil JOTPUMYBATUCS JBOX YMOB: KyJlbTypa KOXKHOI KpaiHU Ma€ OyTH YHIKaJIbHOIO, I
Pi3HI KyJIbTypH NOBUHHI YCBIIOMIIOBATH CBOT CTOCYHKH 3 HIIMMU TaKUM YUHOM, 11100 OyTH
BIZIKPUTHMHU JJIS1 B3a€MOBIUIUBIB. | 11e, ragato, MOXIJIUBO, TOMY, 1110 iCHY€ CIiNbHUII €IEMEHT
y €BPOINENCHKIiH KynbTypi, B3a€MOIOB S13aHa ICTOPist MUCJICHHS, IOUYBaHHS Il TOBO/KEHHS,
B3a€EMOOOMIH MUCTEILKMMHU TBOpamu Ta ifesmu’ [1, c. 145].
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THE FRAN3OIS MAURIAC’S EUROPEAN ASSOCIATION
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The author of the article deals with the research of the Franzois Mauriac’s European
Association, the activity of which is based on three major foundations: Fran3ois Mauriac,
spirituality and Europe. In a short the author describes a tier of bountiful and favourable
scientific conferences within the framework of the association. The majority of scientific
conferences were held under the motto of comparative research and demonstrated diverse
ways that the contemporary European, French in particular, comparative literature chooses.
The objective of the participation of the Ukrainian representatives in this association is to
familiarize themselves with the Ukrainian literature, culture and history. The association
publishes the following editions: Intervoix, Materials of Conferences, 9 volumes of them
have been issued. We could learn Franzois Mauriac’s prose and other writers of East and
West profoundly. Needless to say, the association is attempting to figure out common Euro-
pean roots in the domain of culture, literature in particular.
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INEPEKJIAIO3HABCTBO
HA 3AXITHOYKPATHCBKHUX 3EMJISIX
Y YACI MIK IBOMA CBITOBUMMU BIHHAMUA

Tapac lImirep

Jlvgiecorutl nayionanvruil ynieepcumem imeni leana @panxa,
(éyn. Yuisepcumemcoxa, 1, m. Jlvsis, 79000)

V crarTi BECBITICHO PO3BUTOK MEPEKIaJO3HABCTBA HA 3aXiTHOYKPATHCHKUX 3EMIISX
1920-1930-x pp. YkpaiHCBKi TOCTIIHUKY 3pOOMIN BEIUKUI BHECOK Y TEOPIIO Ta iCTOPIiIO
nepekiany, BUBYEHHs rmpolneM nepexiany biomil Ta antudnoi niteparypu. OnHak Hema
JKOITHMX METOJIOJIOTIUHHX TIJICTaB BiIMEKOBYBATH 1XHI 3J100YTKH BiJl JOCHIPKEHb CXiJTHO-
YKpaTHChbKUX YUEHUX.

Kuouosi cnosa: Teopist nepekiamy, icTopis mepexnay, 3axiHOyKpaiHChKi 3eMJIi.

Iepexman i mepekIag03HABCTBO HA 3aXiTHOYKPATHCHKUX 3eMIISIX MIXKBOEHHOTO TIE€pio-
Iy JTOCHUTH CKJIaIHO BHBYATH, SIK 1 CKJIQJHO HOro BM3HAYHUTH. TepuTOpianbHO TOHSTTS 3a-
X1THOYKPaiHCHKHUX 3€MeIb IIHOTO MEPioAy 10 YKPaiHCHKOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTIPY TOTydae
TepuTopii, ki y Toi yac Hajexanu [lonpri, YexocnoBauuuHi tTa Pymysii. ChorosHi yacTu-
Ha 3 HUX nepeOyBae mo3a AepskaBHUM KopaoHoM Ykpainu (Ipsmrisomaa Ta JlemkiBmmHa),
OJTHAaK TOJ1 BOHW CTAHOBUJIM OJIMH HEPO3/ILHUHN KyIBTYpHHI apeall. Takoxk CIoIu JOIIIBHO
3apaxoBYBATH 1 TOTY>KHI HAyKOBi IEHTPH yKpaiHChKOi emirpariii — Bapmagy ta [Ipary.

OCKTBKH TTepEeKyIa03HaBCTBO — I1€ By3bKa HayKOBa AisUIBHICTH (Ha BiAMiHY BiX HayKo-
BO-TIOMYJISIPHOT, MyOIIIIUCTUYHOT YU HABITh MEPEKIIAAAIBKOT), &, OTIKE, TIPSIMO 3aJICKUTh BiJl
JUSUTBHOCTI JIOCTITHAX THCTUTYTIB Ta CIIeliali30BaHuX BUJIaHb, TO HASIBHICTh CYTO TIepeKJIa-
JIO3HABYHUX JHKEPEIT IIHOTO apeajy o0 Yacy TOCHTh He3HAYHE CYIPOTH yCi€l miTepaTypHOl
npoxykuii. [Ipore BoHM BiANOBIAHO HE 0OMEXKYIOTHCSI MOBHUM KPHUTEPieEM: TIpalli YKpaiHIliB
HEYKPaiHCHKOIO MOBOIO TAKOK CIOAW 3aYHCIICHO.

s ictopii yKpaiHChKOTO TepeKIIaJ03HABCTBA HAWBaXIIMBIII JIBa HAYKOBI IICHTPH
— JIpBiB Ta Bapmraga. Jlocmigaunbky armochepy JIbBoBa ctumynroBano Haykose ToBapuc-
TBO im. llleBuenka, a BapiraBu — Ykpainchkuii HaykoBUH iHCTUTYT. OfHAYE 11 TBEPAKCHHS
MOKE€ 3 YaCOM yTOYHIOBATHCS BHACIIOK HOBUX BHSIBJICHUX MaTepialib.

Penepryap nepeknamgozHaBuoi npoOieMaTuku He Takui Oaratuid, sik y PamsHCbkid
VYkpaini 10 1932-ro poxy. Ilpruanaamy mporo OyaM BiICYTHICT HAyKOBO-OCBITHBOI CHCTEMH
JIepKaBHOTO PIBHS Ta HAJIEKHOTO MiATPYHTS KHUrosumanHs. llpore y 3axigmiit Ykpaini et
niepion, SKUH nmpotprBaB 10 1939-ro poxy, Mae mepeBaru IOCIiDKeHHS TepekianiB biomii ta
AHTHYHOI JIITepaTypH yKpaiHChKOI0 MOBOIO. Llporo He Oymmo Ha Cxigniil Ykpaini. 3aramom, ro-

© Iwmirep T., 2007



248 Tapac Llmieep

JIOBHOIO MPOOJIEMATHKOO MEPEeKIIaIo3HaBYMX AOCIiKeHb Ha 3axiqHiil YkpaiHi Oynu — ictopist
niepekJiay, 610miiHMI nepeksia, MOeTHYHHUI MepeKIal, 11e0I0T1YHI YMOBH MEPEKIIaay TOILIO.

HecmnpaBeasinBo Takoxx 3a4MCIIOBATH 10 TUIBKH 3aXiTHOYKpPAiHCHKOT HAyKOBOI Tpaju-
i1 BHECOK HayKOBLiB-eMirpaHTiB i3 CxinHoi Ykpainu, ki npaioBanu micis BusBoiabHUX
3Marasp Ha X TepeHax. OTOX MUTaHHS TEPUTOPIATIbHOTO KPUTEPIIO JOCUTH YMOBHE, X04ua
3aBJISIKM YMOBaM, 0 CKJIAIHCS, MOXKEMO III€ pa3 CTBEPIUTH CHUIbHY OCHOBY YKpaiHCBHKOT
nepeKsiao3HaByuol TpaauLil MONpy TEPUTOPiaJIbHY YU 1HIIY BiAMIHHICTb.

Jgi crarti B. K. Koponesa-Craporo “Tlepeknanu Ta niteparypHi kouBenuii” (1921) [19]
ta “Texnika nepexsany” (1922) [20] BizoOpaxaroTh 3aKIHK 10 YKPAiHCbKOI eMirpariii npu-
CITy’)KUTHUCS YKpaTHCBKiH cripaBi uepes nepekiaau. Came eMirpaHTaM BOJICFO-HEBOJICIO BUTIAIA
MOKITMBICTb JKUTH B 1HO3EMHIN KpaiHi, OTO)XK BOHH MaJy 3MOTY JIETIIe OMaHyBaTH MOBY Ta
Kpalle 3po3yMiTH YMOBH 1 3Bu4ai Ti€i niTeparypu. | came nepexiaau Oynu BKpail HeoOXil-
Hi /7151 pO3BUTKY YKPaiHCBKOi KyJBTYpH, HaBiTh Oiiblie, HK OpUriHajibHa jiteparypa [19,
c. 78-79]. Ha nepemkosi BUTbHOMY NEpPEKIaJaHHIO MOXKYTh CTaTH MIXHApPOJHI JiTepaTypHi
KOHBEHLI1i, CIIPSIMOBaHi Ha 00OPOHY aBTOPCHKUX MarepiajbHUX MpaB, 110, BIANOBIAHO, CITy-
TYBQJIM CEPHO3HUM TajbMOM JUIS HAIIOTO HAIllOHAJIBHOTO PO3BUTKY. OCKUIBKU YKpaTHChKUI
Jiep>KaBHUM J1aj] 1€ He iCHyBaB, TO IMepeKiagadi He Oyiu 3000B’s3aHi CIUTauyBaTH TOHOpap
aBTOPOBI, HATOMICTb MOIJIM JIMILIE MUTATUCA A03BOY 3 BBiwuBOCTi [19, c. 80].

3ronom B. K. Koponis-Crapuii omyOinikyBaB BiacHi, o4acTH CHipHI MipKyBaHHS MO0
TEXHIKH XYI0)KHBOTO Tiepekiiaay [20], xoua BUMOTH OXOIUTIOBAIM Maiike BCi MPpoOIeMHi NH-
TaHHA TpoOLeCy MepeKyaJaHHs Ta mnepekiany npo3u. Oxapakrepu3oBaHo 17 mpobnem me-
peknany. Jlo rpynu mpolecy nepekiaay Hajexarb Mopaad yBaKHO MPOYMTATH OPUTiHAI,
3BEpTalOYM MaKCHMAIIbHO yBary Ha HOro BHYTPIIIHIO Ta 30BHIIIHIO KOHCTPYKIIiIO, BUBYUTH
JKUTTENNC aBTOPA i YMOBU CTBOPEHHS TBOPY, y’Ke aKTMBHO KOPHCTYBATUCS CIOBHUKOM JUIsI
30epe)KeHHs JIEeKCHYHUX 3Ha4eHb PiJHOT MOBU Ta YHHKHEHHSI MIKMOBHUX OMOHIMIB. Takox
CIOM BapTO 3a4MCIUTH PEKOMEH/AIII0 MMUCATH Ha By3bKOMY Marepi, 3 OMHOro OOKy — ajpke
Takuil “Gopmar’” Jerko KOpUryBaTH, BUPi3at0un HENOTPiOHE, @ HATOMICTh BKJICFOIOYH BUITPAB-
JIeHUH (pparMeHT, a TaKoXK HUM JIeTIIe KOpUCTyBaTHca y ApykapHi. KoponiB-Crapuii Bkasye Ha
HMOBIPHICTh MJIABOI POOOTH Ha MMOYATKaX, OTOXK PEKOMEH/Iy€ NPAIIOBaTH, HE CIIMHSAIOYUCH, a
3roJIOM OBEPHYTHUCS JI0 TPOOIEMHOT0 MICIIS 1 CIIPABUTH, SKIIO HAraIa€ThCs Kpalliii BapiaHT.
[ToBTOpHO YMTaTH NIEPEKIIA AJsl BUIPABIEHb Tpeda oApasy Mo KUIBKOX CTOPiHKaX, MOTIM Tic-
JIs1 3aBEpIICHHS BCbOIO MEpeKyay, a 3r0JI0M BXe Yepe3 AOBIIUI Yac, TAKOXK 3aIy4aroud 1H-
IIMX YUTaYiB. 3 3aCTEPEHKEHHIM MOKHA CIIPUNHSITH 3aKJIMK aBTOpa CKOPOTHUTH, MepeKa3aTi
YM BUKMHYTH YaCTHHH, 5Ki € a00 He3po3yMiii, a0o HEmoTpiOHi, MOCKUIIAOYUCh HA MOTPEOH
yutadiB. OTOXK 3aMpONOHOBAHO CKOPOTUTH poMaHu “Xarunka asabka Toma” I biuep-Croy,
“Po6inzon Kpy3o” 1. dedo ta “Mannpu I'yaisepa” Ix. Cidra.

Cepen TeKCTOBUX MpoOJIeM Nepekiany — BiATBOPEHHS iMEH, BUTAJaHUX CIIB 3 TYMO-
PUCTUYHHUM YU CATUPUYHUM ePeKTOM, (pa3eosorizMiB, CHHTAaKCUYHI 3BOPOTH Ta MEPiojau,
(hyHKLIOHANBHICTH TeorpadiyHUX Ha3B, MOACHEHHS Y TEKCT1, yBara /10 BIACHOTO CTHUJIIO Ta
OararctBa 1iIbOBOI MOBH, Bynbrapuszmu. [Jo imen B. K. Koponis-Crapuii 3acTocoBye Ta-
KOK TIPUHIUI Opi€HTALii Ha IIJILOBOTO YUTa4a: iMEHa HaJle)KUTh 30epiraTu B iCTOPUYHIH,
HAyKOBIii 4M KJIaCHYHIN JliTeparypi, a y TBopax aius mkoinspis ['anca, Mixens, Ker, Ixeka
MOXYTh 3aMiHUTH [BaH, IBamko, Muxaiino, Karepuna, Karpycs, SxiB un fAupko [20, c. 9].
BinnoinHo nepekianaT Kpaile 3 MOBU OpHUTiHAITY, CEFOKETHULIbKI TBOPH HE BTPaTATh Oara-
TO, AKILO 1X MepeKIaJaTUMYTh Yepe3 MOBY-TIOcepeIHuKa. A HalKpalile nepeKiiagati 3 MOBU
OpuTiHaiy i 3BipsTHCA 3 iHIIKMMU nepeknagamu [20, c. 12].
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Sk HaronouryBaB 1936-ro poky II. I. 3aiineB, cyyacHa Teopist HOETUYHOTO MEPEKNaLy
BCTAHOBMJIA MTPUHLIUIIY, SKI BU3HAYAIOTh MAHCTEPHICTh MEpEKIaay Ta HOro aJeKBaTHICTh
— ““MaKkcuMalibHe HaOIMKEeHHS 10 OpUTiHaly Ta HOro cTuinicTuuHuX npukmer” [16, c. 345].
[Ipukpo, o He po3mndpoBaHO TBOPLIB i€l CydacHOT Teopii mepeKiaty, aje BBaKaTUMe-
MO, IO TYT Ma€ThCs Ha yBa3i pO3BUTOK TEOPii epekyamy 3arajioMm, i XoueTbCs [yMaTH, 10
3arajioM B yKpaiHChKil HayKOBid TpaauLii 63 TepUTOpialbHUX O3HAK.

3aiilieB Ha3uBae YOTUPHU (DyHIaMEHTaIbHI IPUHIMIIN MOETUYHOTO Niepekany: 1) Bia-
MOBIAHUE 00Ip CITiB Ta YHUKAHHS CIIiB 3 1HIIOTO CTHIIICTHYHOTO PEECTpy; 2) 30eperkeHHs
TporiB 1 Qiryp opurinainy; 3) BiaTBopeHHs eB(OHii Bipiia; 4) “MOoBHa MalCTEpHICTb mepe-
KIaay”, 10 Kol MOXKHA JIOJTy4aTy TEKCTOBI XapaKTEPUCTUKU Ta aBTOPCHKI CTHIILOBI 3BOPO-
T [16]. I X0ua 1l MPUHLIMIH LIKOBUTO BiZ0OpakatoTh 3100y TKU CX1THOYKPaiHCHKOT IIKOJIN
MePEeKIIa103HaBCTBA, BOHH I[IJIKOM MEPETYKYIOThCS 3 TOCKOHAIUM aHalli30M IOETUYHOTO T1e-
pexinany b. C. Jlenkoro, — 111010 TUTaHb PUTMIKH, 00pa3iB, iHTeprnpeTarii [24]. I B ibomy x
KITIO4i JTOJJaHO MpoOJeMy 1HAMBIAYalbHOCTI y MEpeKiiaai — 30KpemMa, BUMOTa MepeKiagaTu
aBTOPIB, SIKi TPOMOBJISIFOTH JI0 AL (TakK Jerie OTOTOXKHUTHCA 3 aBTOPOM), — T4 ICTOPUYHUI
MOMEHT — “HaBiTh HE IIJIKOM BJATHI MepeKIagu MOCyBalOTh BIIEPE] TEXHIKYy NEepeBOIiB i
OyBalOTb TUMH CXOZAMH, 10 10 HUX JpPyTi AifayTe ax Ha mmuwis” [24, c¢. 163, 171-172].
OcranHe TBepKeHHs noaiOHO BucnoBuB A. B. HikoBchkuil mpo ykpaiHChKi nepekianu 3
B. lllekcmipa [31, c. 31].

Cepen IOCHITHUKIB, AKI HaMarajaucs TEOPETHYHO PO3MEXKYBAaTH MEpeKiaj Ta mepe-
criB, OyB 1 €. @. Manantok. Y peuensii Ha nepecniB b. Kpasuesa 3 “IlicHi Hax micHAMu”
aBTOp 3a3Havae, 0 y TAKOMY BHUIAAKY NepekyiafadeBi JOBOAUTHCS KOPUCTYBATHCS JIHILE
MOYYTTSIM MOETUYHOI 1HTYINil, ajpke Horo He 3000B’s3yl0Th “ycTaseHa (opma” (ToOTO
¢dbopma opurinany), “ycriiHeHe CIOBHUUTBO™ (BUOIp JIEKCHKH) Ta “TeBHUN TeKcT  (Boue-
BU/Ib, TEKCTO-CTHIIICTHYHI napametpu) [28, c. 930]. Tam-taku €.0. ManaHoKk BKa3zye Ha
HeOe3MeKy BTpaTH TEPUTOPIaJbHUX MPUKMET OPUTiHAIY, “CHOKYCY TpaHCHO3HLIi" (TepMiH
€. ®. Mananroka) 1 “HamioHai3a1ioo” TBOPY.

Hocnimxysas €. @. ManaHIok 1 mpo0OieMaTuKy B3a€MOBIIHOCUH nepexiad Ta ideo-
7n02is. YIOro TONOBHMI TIPHHIMIT MiIXOy 10 nepeknany — “Ilepexnan MmycuTb OyTu exBi-
BajieHToM TBOpY” [29, c. 240]. IIpoTe “ekBiBaJeHTHICTh TBOPY~ — L€ CKIaJHE MOHSITTH,
OCKIJIbKH MO€ETHYE B 001 1 TpoOieMaTuKy nepeBUpakeHHs Xy0KHbO1 Oy10BH, 1 TpoOIeMu
(yHKIIOHYBaHHS TBOPY y MEBHill nmomicucteMi. BogHowac nonicucrema BIUIMBAE Ha mifg0ip
3aco0iB nepeBupaxkeHHs. Otox €. . ManaHiOK OKPECIIOE JIBl YaCTKOBO B3a€MO3B’s13aHi
npobnemu nepeknany llleBueHkoBoi moesii — mpobiaeMy HepeKiaay 3arajoM i CTaBICHHS
inTenirenTchkoi Pocii 1o TBopuocti T. I. lleBueHka.

[Moctynar “nipu4Huii Bipil nepexnactd He MoxHa” [29, c. 241] 10BOAUTHCS TUM, L0
TOJIOBHE Yy Jipulli — “(hakTHUYHO-HECXOIUTHHHA JIipUYHa MyNbcallis, cka3aTu 0, HeBUAUMA
YyTTEBA EIEKTPUUHICTD, TOOTO sIBUILA 31 cpepu cyTo nouyTTeBoi. [Toema noneruye nepe-
KJIaJ1 TUM, 1110 MA€ CIKET, IEBHY MPEAMETHICTh, HATOMICTh JIiPUKa IIJIKOM “0e33MiCTOBHA”,
BOHA — “OLNbII BiJ| MeNIbOCA, HIX Bif Jiboroca” [29].

Jlipuka — OOXecTBEHHA 3a MOXO/PKEHHSIM, 1 HalOUIBIIOTo OJIFO3HIPCTBA, SKOTO MOXKE
3a3nary Jipuka T. I. lleBueHka, — 1ie mpuMiTHBI3aLid 1 “HanioHamizauis” [29, c. 242]. Haii-
CTpALIHILIOro, IO TibKU MoxHa 3podutu 3 T. I [lleBuenka, Ha AymMKy €. @. ManaHioka,
TO 1I€ IEPETBOPUTH HOTO HA “PyCcCKOrO HAPOAHOTO MO3TA”, IO TAK AKTUBHO MpOMarye Oiib-
LIiCTh POCIHCHKUX TMepekiaaadiB. TpyaHOLIl TyT SIKpa3 HE y MOBHHX 3ac00ax, BIACTHBHX
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OKPEMHUM eTanaM PO3BUTKY MOBHOI MMOETHKH, @ Y 3yMHUCHOMY IiJIMalIbOBYBaHHI Ha BIIaCHUI
poscyn. JlifcHICTh Taka: KOMIIOITH CIIOBECHY 30BHIIIHICTB, i SIKOIO “ByNKaHi4HA~ CYTh
T. I'. llleBuenka nenBe BUAHIETHCS. “MOBIISIB, TIOET — “HAPOJIHIN, OTXKE HEMa YOro 3 HUM
“LiepeMOHMTHCS”, 1€ % He “3arpaniunumii” — 'ete abo Baiipon um, npuHaiimMui, Minkesud,
1e K “Haur’” Takui co0i “xoxmankii Konbios”...” [29, ¢. 243]. I TyT MOXKHA OTOAUTHUCS, 1110
Take CIPUIIMaHHS TI0eTa CIPaB/li IO3HAYAETHCS HA SIKOCTI MepeKIIay.

Peanbny 3arposy €. ®. Mananiok BOauae y nogansiiomy 3BeaenHi tananry T. I [1les-
YeHKa 10 HAPOJAHMIITBA 3 Oaajaiikoro Ta MPOCTEHbKUMHU KyIuleTaMu. BupianbHy ponib y
il cripaBi BiJBEIEHO 1HTEIIreHIIii, Ta 1[0 TOBOPUTH, Ko Y MockBi 1926-r0 poky sSIKUiiCh
KUiBCbKMI (eitneToHicT BoiiTonoBchknil BUAaB KHUTY 3 icTOpii pociiichkoi miTeparypw,
ne T. I. [lleBueHKko oxapaKTepU30BaHUI SIK “TieBel] HapoaHOro ropsa’ Ha piBHI Kombiosa i
Hikitina Ta me i B ogHOMY po3aini [29, c. 248].

JloTnuHa 10 TeMaTHKH iaeosnorii y mepeknani i npobneMa HeH3ypyBaHHS. 30Kpema,
O. ©. byprrapaT xapakTepu3ye CKIaJHi YMOBH IEepEKIaadiB Ta BUKPUBAE LIEH3YPYBaHH:
nepeknaaiB y PansHcekiid YkpaiHi Ak HaaidiHu 3aci0 30epeKeHHs aHTHIIIOACHKOTO PEXKUMY
[6, c. 97-98].

JisutbHICTh y LapuHI Nepekiiaay pesiriifHol jiTeparypd BIUIMHYJA Ha PO3BUTOK Te-
opii 60rocioBCHKOTO mepekiany. Y mpaui “Merogonoris nepekinany Cearoro ITucema Ta
Oorociy:x00BUX KHUT Ha yKpaiHcbky MoBY” (1922/1927) 1. 1. Orienko po3misgae yuumalo
MUTaHb, 110 CTOCYIOTHCS MEPEKIIay XPUCTUSHCHKUX KHHUT, a cCaMe: Y1 MOYKHA MePeKIIagaTH
3 IEpPKOBHOCIJIOB’SIHCbKOT MOBHM 0€3 yBaru Ha TpelbKHN OpUTiHAN; KU CIOB’SHCHKUN
TEKCT KJIAaCTU B OCHOBY IPH IepeKiiaaax; ocodmuBocti nepeknany Craporo 3aBiTy; MOBHI
Ta MOeTUYHI MpoOIeMH Mepekiiaay, TEPMIHOIOTIYHI TPYAHOILI nepekiaay Ta iH. [35]. Takoxk
I. 1. OrieHxko miaAroTyBaB KOPOTKUH OIS CBITOBOI Ta yKpaiHChKO1 icTopii nepeknaais biomii,
HATOJIOUTYIOUX Ha BEJTMKUI TO3UTUBHUI BIUIMB LIUX NIEpEKIIa/iB Ha PO3BUTOK HAI[IOHATBHUX
MOB [32], Ta BUCBITJIIMB OCHOBHI IpoOiieMu nepekiaay biomii 1moao HeBIpHOTO TIyMaueHHs
[34]. Ha piBHi cTareii-perieHsiii BUCBiTIIOBanaca npodiemarrka nepecriByBanHas “TlicHi
Haxa [licuamu™ [9; 28; 33], €Banrenii B ykpaincekomy nepexnani . I. Orienka [12; 18],
[Tapacracy [17], nepexnaaiB TBopiB cB. Bacunig Benukoro [23] Ta cB. Tomu Kemmilickkoro
[15]. doknagHy po3BiAKy Hpo mepekiaganbky AistabHICTb 11, O. Kymima ta L. IT. ITymtost y
napuHi peniriiiHoro nepexnany nogas O. I'. bapsincekwuii [1].

Y po3BUTKy icTopii mepekiagy MpoBigHE MiCLe TOCiJae MepeKiiajo3HaBue
[IeBYCHKO3HABCTBO. AHalni3 nepeknaniB TBopiB T. I. IlleBuenka — 1e 000B’sA3KOBUI
KOMIIOHEHT KOKHOI OIMIAI0OBO1 CTaTTi 3 icTOpii YKpaiHChKO-1HO3EMHHX JiTepaTypHUX
B3aeMUH. HallBaroMimuM JOCATHEHHSIM 3aXiJHOYKpPaiHCHKHUX 1CTOPHKIB MEpPeKIaay €
14-ii Ta 15-i1 Tomu 3 “IloBHoro Bunanus tBopiB” T. I. IlleBueHka, siki MpeaCTaBIAIOTH
nepeKyiaji TBOPiB YKpaiHCHKOro TEeHis iHO3eMHMMH MoBaMu. HaiiOinbme yBaru
MPUCBAYECHO, 3BICHO, MOJIBCHKUM TNIepeKiagaM: yBech 14-if Tom, e moiabChki nepexaagn
tBOopiB T. I'. IlleBuenka cynpoBomxytoThcst crarTeto I1. 1. 3aiinesa Ta 6ibmiorpadiero
MOJBCHKUX MepekaiB, sky ykiaanu b. C. Jlenkuii ta I1. 1. 3aitnes [46]; 15-it Tom, sxuit
Mictuth po3Bigku 1. younskoro, P. C. Cmans-Crouskoro, JI. JIynesa, I1. I. 3aiiuesa,
a TaKoX MOHaJ JAECAThOX 1HO3EMHUX BUCHHX, 110 HAMAralucsa AOCIIIUTH yCi JOCTYMHI
nepexnagu 3 T. I. llleBuenka (oxomieHo cymapHo Omnusbko 20-tu moB) [47]. Taxe
JIOCATHEHHS YKpaiHCbKUM HAayKOBIISIM BIAJIOCS MOBTOPHUTH 4epe3 50 pokiB y BUAaHHI
“IleBuenko i cBiT” [48].
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Oxpemo nuranHsaMm penenuii TBopuocTi T. I. lleBuenka y @paHniiii IpUCBATHB CBOIO
mpauto I. bopmak [5]; JI. JIyniB ony0mikyBaB AeKisibka icTopuko-0iorpadiuHux crareit mpo
A. Xapambamuya [26, 27], siki MICTSITh BiIOMOCTI 11010 niepekiaiiB TBopiB T. [lleBuenka
XOpBaTChKOIO MOBOIO, ixHiil anami3 Ta Biums T. I. lleBueHka Ha camoro A. XapamOaimnya.

Ha cropinkax “JliTepaTypHO-HAayKOBOTO BICTHHKA  3HAXOIUMO OJHUH 3pPa3okK
nepeknano3HaBuoi Oibmiorpadii T. Illepuenka — orsin I1. O. boramskoro “Hose mpo
T. llleBuenka: (IndpopmaruBuuit orsin 1924-1927)” [4]. Omisin € 1me oJHUM CBiJYEHHSIM
aKTHBHOTO TBOPEHHsI HOBOI (hiJIOJIOT1YHOT AUCIUILTIHY — IIEBYEHKO3HABCTBA, Y TiM YHCHI i
MePEeKIIa103HaBUOrO IEBYCHKO3HABCTRA.

IcTopito mepeksiagy aHTH4YHOI JiTepaTypu YKpaiHCHKOIO MOBOKO HaMKpalie Ipe-
3eHTytoTh crarti T. 1. TTadoBcekoro “Zlo mutanHs mpo mepiri nepeknaau lopamis™ [36],
€. I'punaka “Topauiii B ykpaincbkiii nitepatypi” (1936 p. — ykpaiHcbKor0 MOBOM0, 1937 p.
— CKOpOYEeHMH BapiaHT monbchkoro) [11; 49] ta €. 0. Ilenencbkoro “OBinili B yKpaiHCh-
Kiif miteparypi” (1937 p. — nmonbcekor0 MOBOIO, 1943 p. — ykpaincekoro) [50; 37]. ITommu-
pensst TBopiB Topauist B Yipaini XVII-XVIII cr. Ta nepexnamu I. C. CkoBopoau BUBYA€E
T. I. ITauoBchkuii; €. ['puniak nojae icTopiro nepexiiaay TBopiB opatlist ykpaiHCbKOI MOBOIO
BrpoaoBx XIX — mepmoi Tpetuan XX ct. KopoTko posmisigae nitepaTypy Npo HbOTO Ta
lopawieBi BIMBY B yKpaiHCBKiid JiTepaTypi. 3i0patu Bci BiIOMOCTI PO MOLIUPEHHS Ta
nepeksaaan TBopiB OBimist B YkpaiHi Bii HaiaBHIIMX 4YaciB A0 mepiioi TpeTuHU XX CT.
Hamaraetbes €. 0. Tlenencrkumii. Jlexinbka perensii, siki 3’ aBuiincs Ha yactuu “Eneinn”
Beprinis y nepexiani M. M. Binuka, Topkamucst nuTaHHsS (iIoNOriuHOrO — Hepemycim,
JIOKJIAJIHOTO, aJie He 3aBXKAM JIETKOTO — MepeKiIaay Ta BiATBOPEHHS aHTHYHOIO CTHIIIO Y
nepeknamy 3araiom [22; 2].

Cepe iHIIUX iCTOpUKO-TIepeKiaganbkux pooit — crarti nmpo O. O. [TorebHio Ta #ioro
nepeknaa ['omeposoi “Omiccei” [38], mepexnagaubky nisuibHicTs I1. 1. HimuHebkoro [21],
yKpaiHchKi niepeknaau 3 Koponeasipebkoro pykonucy [8] Ta iH.

[ekcripiBcbka  mpoOiemarnka — HeOarata, NpoT€  BOHA  MOXE  TOPIO
mpe3eHtyBatucsi  po3Bigkoro . A.  Topauncekoro — “KymimeBi — mepekianu
npam Ulexcmipa” [10], me aBrop poO3MIAHYB YyCi JOTHYHI TNHMTaHHS: CTaBJICHHS
[1.0. Kynmima mo B. Illekcmipa o 1882-ro poxy; moBa KymimeBux mnepekiamiB 3
B. llekcmipa y BuaanHi 1882-ro poxy; I1.0. Kynimn Ta aHmmilchKi OpUriHamuy; icTopist BU-
nanns KynimeBux nepexiai; peuenuis Kymimesux nepekianis; nymku L. 1. @panka npo
Kynimesi nepexnaau; 1. 5. @panko — Bugaseup Ta peaakrop KymimeBux nepekiaiis.

Kputuky nepekinany HalJOKIaJHILIE MPEICTaBIAE AISUTBHICTh OIHOTO 3 HAaHKpalux
kpuTHKiB [anuunan ta Yikpainn — M. I. Pyanunekoro. HaiiGinbmie yBaru mpucBSYEHO
inmomoBHUM niepekiiagam TBopiB T. I'. [lleBuenka, ne M. I. PynHunipkuii po3risiae Npu4nHH,
yomy T. I llleBueHka mano mepekiafaloTh 1HO3EMHUMH MOBAMH, 3arajbHi TEHAEHI]
nepeknaay (mepekianaTy Moe3iro Mpo3oro), HenepekaaaHicTs [IIeB4eHKOBUX TBOPIB TOIIO
[39, 42—44]. Kputuk 3a3Hauae, 1o gotenepimHi nepeknaau 3 T. I [lleBueHka He MOKYTh
OyTH TATOTOBKOIO JUIsl KPUTUYHOTO 03HAHOMIICHHS BEJTUKUX JIITEpaTyp 13 HALIUM BEJIHKHM
noetoM. [ONIOBHHMHU MeEpelKojaMi € MOBHI TpyaHouli (oOpasu 3 HapomHOTO MOOYTY,
HApOIHOI CJIOBECHOCTI Ta Oe3:iy (akTiB 3 HAIIO! OyBaJbIIWHY, SKi HE MalOTh BiAMOBITHUX
acoUialiil Ans 4Yy>KWHIS), a TakoXK TapMOHis Bipma (moTpiOHO BHPOOUTH OCOONWBHUI
“HIEBYCHKIBCHKUI~ CTWIIb JaHoi iHo3eMHOi MOBH) [43]. Takoxk HEOOXiIHO BpaxoBYBAaTH
pizHi npountanns TBopiB T. I. IlleBueHka, siKi MO-Pi3HOMY BiIOOPaKaIOTHCH y MOIBCHKUX
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nepekianax, 3po0ieHnX yKpaiHusMmu 1 monsikamu [42]. [IpoBigHOIO AyMKOIO pereHsiit
M. 1. Pynnunpkoro € te, mo “[i]inytoun “KoO3aps™ kareropisMu BCECBITHBOI JIiTepaTypu
HE CJIi/I IpUPIBHIOBATH HOro 3 TBOpaMH 3arajbHOT0, TIOHAAHAI[IOHAJILHOTO XapakTepy; 1e
€ He JIBl pi3Hi BEIMUYUHU, a 1Bl pi3Hi AK0 cT1” (po3duBka M. I . Pynuuupkoro. — 7. I11.)
[39, c. 5].

UYumaio pobus M. 1. PynHunbkuii Ui BCTAaHOBIICHHS OJIHI€T YKPaiHCBKOI JIiTepaTypHOL
MOBHU Ha BCIX YKpaiHCBKMX 3eMJISIX. 3BiJICM Taka MWJIbHA yBara JO MOBHHUX IPOOJeM BKe
nepexnany. Petensytoun ykpaincekuii nepexnan “TIponeromenu...” 1. Kanra, KpuTuk 3seprae
yBary Ha IoTpeOy HaJIeKHOTO MOBHOTO BHCJIOBIIIOBAaHHA Y TIEPEKIIa/ii Ta MpoOIeMy YCTaleHHS
(inocodcrkoi TepMiHOCHCTEMH 32 BUMOTaMH yKpaiHcbkoi MoBHU [41]. A B peueHsii Ha mo-
emy A. MiukeBuua “Ilan Tageyur” B ykpaincbkomy nepeknani M. T. Punbcbkoro, okpim
XapaKTEePUCTUKU TPYIHOLIIB MOETHYHOro nepexnany, M. 1. PynHunbkuii Takoxx TOpKaeTbes
MUTaHHs PeLenLii IbOro Nepekiany ykpaiHcbkuMu untadamu B ['ammunni [40].

He 3naxonumo crateii, npsMo NPUCBSIYEHUX TUAAKTUII MEpeKiiaay, OKpiM myOikamii
B. K. Koponesa-Craporo [20]. OnHaue OUIbIIICTh 3 MEPEKIIaJ03HABUMX PO3BIJIOK MOXKHA
BBaXKaTW TMOpaJHUKamMu 3 mepeknany. [lepenycim e ctocyerscs crareit I1. 1. 3aifueBa Ta
b. C. Jlenkoro i penensiit M. 1. Pynuurskoro.

Ha 3anutanHs “yu oui JOCIiIPKEHHs CTAHOBJISTH MOBHONPABHY YaCTHHY BCEYKpaATHCh-
KOTO MePEeKIIa03HaBCTBA?”” HANIeKUTh BiNOBicTH — Tak. Lle MoxkHa oOrpyHTyBatu. [lo-niep-
11e, ZOCIIKeHHs CXiTHOYKpaTHChbKUX HAyKOBIIIB OyJIM BiIOMI Ha 3aXiTHUX TepeHaxX. Jledki
unenu HTI Gynu Taxox wienamu BYAH 1 Opanu ydgacTs y iXHiX MyOmiKaiisx (HanpHKIai,
akagemik M. C. Boszusik) [7]. Hlomnpasaa, He 3HAXOAUMO Y 3aXiAHOYKPATHCHKHUX JOCHiIHU-
KiB 0araThbOX MOCHUJIaHb Ha PAJITHCHKI BUAHHS, POTE HA 1[I BUJAHHS € JIeKi pereHs3ii [Ha-
npuknan, 3]. 3aranom, 0i6mioreka HTI y JIbBoBiI Mana myxe no0puii 30ip ykpaiHCHKOT
KHUTH, 1 BCl OCHOBHI HayKOBi BUAAHHA Yy Hill 30epiranuca. [lo-apyre, BueHi-eMirpanTu 3i
CXiJTHUX TepeHiB Jali MPOIOBKYBaJIl pO3BUBATU JaBHIlly MeToAonori0. [lo-Tpere, criib-
Ha TeMaTuka (oeTHYHUH mepexnaj 3araioM i llleBueHKoBa moeTHKa 30KpeMa) i CrijibHa
TpanuLis CpsIMOBYBAJIM JOCIIIKEHHS OUbII-MEHII B OAHOMY Hampsami. OTke, CyTTEBUX
BIJIMIHHOCTEH HeMa, € JIUIIE TeMAaTUIHI pO301)KHOCTI.
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TERRITORIES BETWEEN TWO WORLD WARS
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The article focuses on the development of Translation Studies on the Western Ukrai-
nian territories in the 1920-1930s. Ukrainian researchers contributed a lot to translation
theory and history as well as the study of Bible and Classical literature translation. How-
ever, there are no reasons to separate their achievements from Easter Ukrainian scholars’
researches.
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VY crarTi MoBa e mpo pociiicekuii epekian TBopy [lena bpayna “Kox ma Binui”.
[Momano 100ipKy HepekIafalbKiX MOMUIIOK, KIaCH(IKOBAHMX 32 YOTHPMa KaTeropismMu
(IpHKITaan OYEBMHOTO CIIOTBOPEHHS 3MICTY, SIKI CBiJuUaTh, IO TEpeKiIajadka He 3Haja
CIIOBHHKOBHUX BiJITIOBITHUKIB OJHOTO YU i OUIbINE CIIB; IIOMUJIKH, ISl YHUKHEHHS SKUX
Tpeba Oys0 MPOBECTH HEBEIMYKE JOCITIPKeHHs abo aHalli3; CTHIICTHYHI/IOTIUHI CIOT-
BOPEHHS; NMPUKJIAAN “HAaHU3YBAaHHS CIIB SIK OKPEMHH PI3HOBHJ CTHJIICTUYHHX CIIOTBO-
PCHB); HaBeIeHO YKpaiHChKi BapiaHTH BiINOBITHUX YpHUBKIB i3 nepeknaniB B [lloBkyHa Ta
A. Kam’siHenp i 341iiCHEHO aHasi3 MPUYMH HOMUIIOK.

Kniouogi crnosa: kputepii aieKBaTHOCTI, IHTEpIpeTallis TEKCTY, eKCTPaTiHrBAILHUI
KOHTEKCT.

VY cydacHOMY TIepeKIIaJ03HABCTBI 3arajlbHOBH3HAHOIO € Te3a, IO KpUTepil aleKBar-
HOCTI MEPEKIIaay Pi3HATHCS JJIs TEKCTIB pi3HMX kaHpiB. Hanpukian, y I MipaMa yntaemo
take: “Y cdepl HayKu i TEXHIKU BiJ Mepekiagy BUMaraeThcs (QyHKIiOHANBHA iH(OpMa-
1ifiHa MOBHOTA... [IOBHOTY XyIOKHBOTO IEepeKiIary HEMOKINBO OIIHUTH 3 MO3HIINA TOYHOT
nepenadi (akTiB, OCKIIBKH B XyJI0XKHBOMY MEPEKIIal NepeKkiaad MOKIMKaHUH mepeaBa-
TH He (QakTu, a 00pas3u, cTBopeHi aBTopoM” [6, c. 170-171]. Orxe, “Te, mWoO... MOXe OyTH
BH3HAHE TOYHHUM 1 MPAaBIIIFHUM Y TEPEKIaai HayKOBOTO YH JIJIOBOTO TEKCTY, JIETKO MOXKE
BHSIBUTHCSI HEOPCYHUM 1 HETIPABWIBHUM Y TEPEKIal TBOPY XYHAOKHBOI JiTEpaTypH, Ie
MOBHOIIHHICTD TEPEKIay YacTO JOCITAEThCS came IUISIXOM BiICTYIIB BiJ TOCIHIBHIIION
niepenadi, i HaBmaku” [7, ¢. 199].

o >x HaANEXUTh yBakKaTH KPUTEPIsIMU aJEeKBATHOCTI XYIOKHBOTO IEPEKIany,
SIKIO “y OIIBIIOCTI BUMAAKIB MIEepeKIIaiad XyA0KHbBO1 JiTepaTypy We MUISIXOM BibHOT
IHTepIpeTallii 3MiCTy, @ CIOBHHKOBI €KBIBAJICHTH CJIYKaTh JUIS EpEKIIaay JIUIIE “cTap-
TOBUM MaitnanuukoM” [6, c. 24]? OueBUAHO, 110 FOJOBHOIO MEPEIyMOBOIO (IIpOTE HE
€IVMHUM KPHUTEPIiEM) SIKICHOTO (aJ€KBATHOTO, MIOBHOIIHHOTO) IEPEKIaay TBOPY OyIb-
SIKOTO KaHPY, Y TIM YHCIi XyI0KHBOTO, € SKHAHIOBHIIIE YCBIIOMIICHHS IepeKIagadyeM
3MICTy OpPHUTIHAy 1 KOMYHIKAaTHBHOI'O HaMipy aBTOopa — 00 IHTEPNPETYBAaTH IIOCh,
Tpeba, mepeayciMm, e posymitu. Sk creepmxkye JI. Jlatumes, “y nepeknaaada rauouHa
PO3yMIHHSI TEKCTY OpHTiHAIY Ma€ OyTH OiJIBIIOI0, HIXK IIPOCTO B CIIOKKBa4ya TeKCTy” [5,
c. 211]. Ha migTBeppxenns 1iei Te3u JI. Jlarumes npononye: “IIpountaiite sikuiiceh He-
CKIIAJHUI TEKCT MPOCTO TaK, IJs cebe, a MOTIM IMPOYUTalTe HOTO OYMMa IepeKiIazada
(ToO6TO MarouM Ha yBa3i, IO BaM JOBEIETHCS HOro mepekiangaru). MoKIUBO, IO MPU
IpYyroMy IIPOYHTAHHI BU BiAUyeTe MOTPeOy MHOIIe BHUKHYTH B T€, IO MPH IEPIIOMY
MPOYUTAHHI HE BUKIUKAJIO Y Bac OAHHX 3anmuTanp”’. | migcymoBye: “Ckazane nae HaMm
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MIPaBO TOBOPUTH MPO OCcoOJIMBE “Tepekiiaganbke” po3yMiHHs, IIUOIIe, HIXK Yy cepel-
HbOMY PO3yMIiHHS 3BHYallHOTO yMTaya 4u ciayxada” [5, c. 211].

ABTOpKa LIi€1 CTATTI Nepekiiana yKpaiHChbKOI MOBOIO Biiomuit TBip JleHna bpayna “Koa
na Bindi” 1 npuHarigHo o3HalioMuiIacs 3 pociiChKUM TepeKiIa oM CBITOBOTo Oectcerepa.

[IporionyeMo 100ipKy MepeKiaJalbKuX MOMHIOK, SIKI TPAIULIOTHCS HACKPi3HO 1O
BCbOMY TEKCTY 1 IPOKOMEHTYEMO 3arajibHy AKiCTb pociiicbkoro nepekiany. Hackinbku Baa-
Jocsl 3’ACyBaTH, AOCIIAKYBAaHUN TEKCT — €AMHUN POCIHCHKUI MepeKIa bOro TBOPY. YK-
palHChKUX TiepeKIaiiB Oy/e MoHalMeHIIe ABa, OCKUIbKH B )kypHaii “Beecit” 3a 2006 pik
(NeNe 1-4) yxe HaapyKOBaHO 4acTUHY yKpaiHchkoro nepeknany “Kox ma Bingi” (3aranom
70 po3ainiB i3 105-TH) 32 aBTOPCTBOM BiJJOMOT0 YKpaiHCHKOTO mnepekiagada Bikropa Los-
kyHa. Toxx B aHai31 NIPUKIIAJIiB HEaJeKBaTHOTO TIepeKiIay Opsia i3 pOCIICbKIM BapiaHTOM
Ta yKpaiHChbkuM BapiantoM A. Kam’snenp nogano Bapiant B. IlloBkyHa y THX BUIajkax,
KOJIM BIIMOBIIHUH YPUBOK B34TO 13 nepiux 70-Tu po3AiiB.

[epeknamanbki MOMUIKH KJIACU(IKOBAHO 32 TAKUMH KaTErOpisiMu:

10) npukaau OYEBHIHOTO CIIOTBOPEHHS 3MICTY, SKi 3aCBiIUYYIOTH, 10 MEpeKiiajadka
MPOCTO HE 3HaJIa CJIOBHUKOBUX BiTIOBIIHUKIB OJJHOTO YH U OLIbIIE CITIB;

11) moMunku, Ui YHUKHEHHS SIKUX HEOOXiJHO Oynao 3AifiCHUTH HEBeJMYKe JOCTij-
JKEHHS Yd aHai3;

12) cTUmiCTUYHI/NOTIYHI CIOTBOPEHHS;

13) npuknaau “HaHU3yBaHHA™ CIIIB K OKPEMHUH Pi3HOBU CTHUIIICTUYHUX CIIOTBOPEHD.

Ines Takoi xknacugikallii HaleKUTh aBTOPY 1 BUCYBAEThCA (SIK HAM BiJIOMO) BIIEpIIIE.

Ipukiaaam o4eBUTHOTO CIIOTBOPEHHS 3MiCTY:

[Mpuxnan 1.

Outside, the city was just now winding down — street vendors wheeling carts of can-
died amandes, waiters carrying bags of garbage to the curb, a pair of late night lovers cud-
dling to stay warm in a breeze scented with jasmine blossom [8, c. 15].

VYa04YKH Cy:KATUCh, CTAHOBHIHCH BCe 00Jiee M3BUIUCTHIMU, TOPIOBIIBI KATWIN Te-
JISKKHU C 3aCaXapeHHBIM MUHIAIEM, OUIIMAHTHI BHIHOCUIIN U3 JBEPEH MEIIKA C MyCOPOM
U CTaBUIIK Y 000uuHEL. [1apa mpuno3qHUBIIMXCS TIOOOBHUKOB OCTaHOBUIIACH U CILIETAch B
TECHOM OOBSTHH, CJIOBHO MOJIOIBIE JIFOMN CTAPATUCH COTPETHCS B MTPOXJIaIHOM, IPOMaxIIeM
KACMUHOM BeCceHHeM Bozayxe [4, c. 23].

MicTo Juuze Tenep YTUMXOMHPIOBAJIOCh — BYJIMYHI TPOJABLI KOTWUIIM Bi3KH 13 3aIyK-
poBaHUM MuUTAaNeM, o]iliaHTH BUHOCHIIM Ha y30144sl MIILIKHU 31 CMITTAM, sIKach 3ari3Hiia
napodka MinHo oOiiiManacs, o6 He 3MEep3HYTH Ha BITpi, IO JOHOCUB MAXOIIl KACMHHY
[1,c.21].

3a BikHOM aBTOMOOLJISI MiCTO JIMIIIE Teep 3ropTaJi0 CBOIO AeHHY AifVIbHICTh: KOTHIN
CBOI Bi3KM BYJIMYHI IPOJABII 3allyKPOBAaHOTO MUTJAI0, O(DilliaHTH BUHOCHIIU Ha BYJHUIIIO
MIIIKH 31 CMITTAM, JBIHKO Mi3HIX 3aKOXaHUX CUALUTH, IPUTOPHYBILUCH OJTHE JI0 OJHOTO, 100
3irpiTucs Ha BIiTpi, KM MaXHYB KBiTaMH KacMHHY [2, c. 15].
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Enexrponnuii cnosuuk Lingvo 10 nae Taxi BianoBigHuku (paszoBoro aieciosa wind
down:

1) cBoauTh Ha HET, “CBOpaYMBaTh’ (KaKOW-JI. MpOIEcC, KaKyro-l. eSTeIbHOCTh Syn:
bring to an end;

2) OTKpBIBaTh OKHO TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA C TIOMOIIBIO BPAILICHUS PYYKH;

2) MOCTETNIEHHO CXOUTh Ha HET; MaJIO-TIOMally UCYe3aTh;

3) paccnabnsiThCsl, yCroKauBaThCs; OTAbIXarth Syn: relax, unwind.

OueBuHO, 0 pociiicbka nepekiIagauka He 3aBana co0l KIOMoTy 3a3UPHYTH 10 CIOB-
HHKa, 00, SIK 0AUMMO, KOJCH 31 CIIOBHUKOBHUX BiANOBIJHHUKIB HE BUIIPABAOBYE MEPEKIANY
“YIIOUKH CyXaJiCh, CTAHOBUJINCH BCe 00Jee U3BMINCTHIMU...” MabyTh, BOHA B3sljIa 3a OC-
HOBY MEPIINIi CIOBHUKOBUH BiIIOBIAHUK JI€CIOBA Wind — 8umuCsl, U36U8amMbCsl 1 1ana BOJIO
ysBi, abCTparyBaBILIKCh B/l JBOX CIiB OPUTiHANY just now. IIpHHATiTHO 3ayBaskUMO, 1110 1Ba
YKpaiHChKI MepeKiIagu He 1ICHTUYHI, 1 I[e 3aKOHOMIPHO, OCKLIBbKU XyAOXKHIH Mepekiaf, sk
CTBEPKYIOTh MEPEKIIaT03HaBII, 3A1HCHIOETHCS IUIIXOM BUIbHOI IHTEpIIpeTallii OpuriHay.
Skuif 13 HUX Kpamuit — 11e, MaOyTbh, MUTaHHA Cy0 €KTUBHE. BaxiuBo, 0 i nepmmi, i apy-
Uil yKpaTlHChKUI Mepexiafad 3po3yMiJIM TEKCT OpUTiHaNly, a TOAI IHTepIpeTyBaau HOro
KO)KEH [0-CBOEMY.

Ipuknan 2.

... Symbologists often remarked that France — a country renowned for machismo,
womanizing, and diminutive insecure leaders like Napoleon and Pepin the Short — could
not have chosen a more apt national emblem than a thousand-foot phallus [8, c. 16].

... Cnenmanuctel B 00JIaCTH CUMBOJIMKH YacTO OTMeYalu, 4yto PpaHIu, cTpaHe, Ipo-
CJIaBUBIIIEICS CBOUM BOMHCTBYIOIIUM (peMUHU3MOM, MUHHATIOPHBIME AUKTaTOPAMU THTIA
Hanoneona u [Tunnaa KopoTkoro, Kak-To He CJIMIIKOM K JIMILY STOT HAIIMOHAJIbHBIA CHM-
BOJT — HIAKHH xKeNe3HbIi (anoc BEICOTON B ThICSAYy (QyTOB [4, c. 25].

... @axiBIi, 110 3HAIOTHCS HA CUMBOJIAX, YaCTO Ka3aju, mo PpaHiig — kpaiHa npu-
CTPACHUX KOXAHIIB, JIerKMX 3BMYAiB 1 IpIOHEHbKUX IUKTATOPiB-aBaHTIOPHHUKIB Ha
kmtant Hanoneona uum [enina KopoTkoro — HaBpsiA 4u 3Mor1a 6 3HaiiTH codi kpamuii
HaI[lOHAJBHUI CUMBOII, HIX THCcA4odyTOoBUi danoc [1, c. 22].

CuMBOJIOTH YacTo BiJ3Hauaiu ToH Qakt, mo DpaHiis — KpaiHa, 3HAMEHUTA CBOIMH
KYJIBTAMH Y0JIOBi40CTi Ta :KiHOYOCTI, 2 TAKOXK KYLIUMH ¥ HEHAIIMHUMU JIiIepaMu, TAKUMHU
ax Hanoneon a6o Ilinin KopoTkuii, — npocTo He MOIIa 00paTH co0i OLIbII NEPEKOHINBOT
HaIllOHANBbHOT eMONeMu, aHK 1el TucsuodyToBui danoc [2, c. 16].

Enexrponnuii cnoBuuk Multilex 2.0 nae Taki BiiMOBIIHUKY iIMEHHUKA machismo:
1) My>keCTBEHHOCTb; MYXKCKO€ HauaJ0; My>CKasi SJHEpIUs;

2) My>CKOH IIOBHHU3M;

3) IUKTATOPCKUE 3aMAIlIKU, TOJIUTUKA CHIIBHON PYKH.

New Webster’s Dictionary TnymMauuTb machismo Tak:
exaggerated masculinity; manly assurance.
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Enexrponnnii cioBuuk Multilex 2.0 nae Taki BiINOBITHUKY Ii€CIIOBA Womanize:
1) pa3ze. pacnyTHUYATbh, TyTaThCsl ¢ 6abamMu, BECTH PaCIlyTHBIH 00pa3 )KU3HH;
2) peox. MpUIaTh KEHCKUE YEPThI; IPEBPAIIaTh B )KCHIUHY.

bauumo, 1110 3MICT IIOTO PEUEHHSI B POCIHCHKOMY MePEKIIa ii CIOTBOPEHHM, IPAKTHYIHO,
10 HEBIIi3HAHH:. AOCOIIOTHO OYEBHIHO, IO MIEPEKIaIauKa He 3HANIA 3HAYCHHS JIBOX aHIIIH-
CBKUX CIiB (machismo, womanizing) 1 3HOBY Jlaja BOJIO YSBi, CTBEpIXKYI0UH, 110 OpaHIis
MPOCIABUIACH “BOMHCTBYIOIIUM (peMuHI3MOM”’. HenpaBuiibHUi niepekiian BUCIOBY could
not have chosen a more apt national emblem cBiTUUTH NPO €IEMEHTapHE HE3HAHHS aHT-
nificekoi rpamaruku. [lepexian B. [lloBkyHa mae migcTaBu CTBEPIKYBATH, IO IepeKIanad
Taku 3PO3yMiB OpHTiHAJ, ajie HaBps 4M BapianT “OpaHilis — KpaiHa, 3HAMEHHUTA CBOIMU
KyJbTaMH YOJIOBIUOCTI Ta )KIHOYOCTI” MOKHA BBAXKATH BJIAJIIUM TIEPEKIIaJIOM.

Ipuknan 3.
The exact length, if Langdon recalled correctly, was around fifteen hundred feet, the
length of three Washington Monuments laid end to end [8, c. 33]

“JlnuHa, eciu 5 He OIN0arCh, — MogyMai JIPHIIIOH, — COCTABISET NATHAAUATH ThI-
ca4 ¢yToOB, TO €CThb paBHa YMHOXXCHHOM Ha TpPU BBICOTE MeMopuana BammHrrona” [4,
c. 45].

“SIK110 HEe MOMUIIAIOCH, TOBXKUHA Benukoi ranepei craHoBUTh MPUOIU3HO MiIBTOPU TH-
cstui yTis, 11e BucoTa Memopiany BammHrrona, noMmHo)xeHa Ha Tpu” [1, c. 41].

KomenTapi 3aiiBi.

[Mpuxnan 4.

The plaza before the great church was deserted at this hour, the only visible souls on the
far side of Place Saint-Sulpice a couple of teenage hookers showing their wares to the late
night tourist traffic. Their nubile bodies sent a familiar longing to Silas’s loins. His thigh
flexed instinctively, causing the barbed cilice belt to cut painfully into his flesh. [8, c. 73].

B »5TOT mo3aHMIA Yac Ha TUIOIIAIH Tepe/T HEPKOBBIO ObLTO OE3II0HO, JUIIb Hapa TH-
Hel/I’KepoB B JajJbHEM ¢e KOHIIE JEMOHCTPUPOBAA Mepe/ MalllMHAMU C MPUIIO3THUBIIH-
MUCS TYPUCTaMU CBOIl TOBap — cyBeHUPHI W3 Kepamuku. Co3epuaHue Xpynkux (puryp
IOHOIIIN M eBYIIKH BbI3Baso y Caiiyaca Xopomio 3HakoMOoe ToMIieHHe 11oTH. Ho mophiB
OBLI TYT K€ MOJABJICH: OIHO HEJIOBKOE JIBMKCHHE — U MOABM3KA ¢ IHIAMH 00JIbHO Bpe3a-
nack B 6empo [4, c. 92].

i€l mi3HBOT TOPH TUIOMIA TIepe/l 3HAMEHHUTOIO LEPKBOIO Oylio Oe3nrofHa, 1 JIuIIe oc-
TOPOHb BUAHIIOCS ABiiiKO MaJIOJMITHIX MOBIiH, 1110 AEMOHCTPYBaIM €BOI MPUHAAU TIEpeE]
3aMi3HUTMMY aBTaMHU TYPUCTIB. IXHi Moo, Bke WiJIkoM 103pii Tina npobyauiu B Caitna-
ca 3HalOMUI MOKJIMK TUIOTi. BiH MUMOBOIII HAIIPY)KUBCA, 1 6010CAHUYA 3 WUTIAMHE 00JIsTYe
BIIsmack y Tino [1, c. 84].
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MaiinaH nepes; BEJIMKOIO IIEPKBOIO OyB MOPOXKHIM O LIl Mi3HIN MOP1, JHIIE 3 TPOTUIICK-
HOro 00Ky Oyio BUIHO IBiiiK0 IOHMX MOBIli, SIKi IEMOHCTpYBaJIU CBiif TOBap nepexn Typuc-
TaMu, 110 3aryJsUIMCs A0 Mi3HBOI HOYI. Ixui 3BaGuuBi Tijia npoOyaunu B Caiinaca 3Hailome
BIIYTTA MIIOTCHKOI sKar. MOro cTerna KOHBYNLCHBHO CTHCIHCS, i KOJIIOYA OPOMAHUUA
Oosstue Bpizanacs oMy B TiJio [2, c. 54].

Pociiicbkuii mepexaj] bOro YpUBKY IIPU MOPIBHAHHI 3 OPUTIHAIOM BUIIIAAE KOMIUHO.
[Tepexnagauky 3HOBY MiIBEJIO HE3HAHHS KiJIBKOX aHINIIHCHKUX CHIB (hooker, ware, couple).
OueBuHO, IO TIEPIIOTO 3 IIUX CIIIB NEPeKIIajjauka He 3HaJla B3araji 1 BUpiluia 3a10B0Jb-
HHUTUCS CJIOBOM feenage. Jlpyre iif Oyno BioMO JHIE B 3HAUCHHI coHYAPHi 8UpoOU, KOTU
K 4eTBEpTE 3HAYEHHsI LIbOTO CJIOBA 32 €JIEKTPOHHUM clIOBHUKOM Multilex 2.0 3By4uTh Tax:
9K. IPEIMET TOPTOBJIU, TOBAP (0ObIUHO NPOOAIOWULCS He 8 Maza3uHe). 3PEITOr0, epeKia-
Jlauka, OueBU/IHO HE 3HAaJja, 10 couple — 11e He 000B’A3KOBO “BiH 1 BOHA”, a 1 MPOCTO JBOE
JIFOJICH, TIPO 110 TEX MOXKHA JIOBIIATUCS 31 CJIOBHHKA.

Oco0bnuBoi yBaru 3aciyroBye aHININCBKE CIIOBO cilice, sKe, 10 pedi, B OpUTiHAJI 110
BCHOMY TEKCTY BHJIIJIEHO KypcHUBOM. AOM Kpalle 3pO3yMiTH HOro 3Ha4eHHS, PO3MISIHBMO
TaKUW MPUKIIAT;

[Ipuknan S.

... Looking down, he examined the spiked cilice belt clamped around his thigh. All true
followers of The Way wore this device—a leather strap, studded with sharp metal barbs
that cut into the flesh as a perpetual reminder of Christ’s suffering [8, c. 14].

[Torom omycTri ma3a ¥ B3IISHYJ Ha MOABSA3KY € HIMIAMM, OXBATBHIBAIOLIYIO0 OEApO.
Bce uctunnsie nocnenosarenu “IlyTn” HOCHIM Takue MOABA3KH — peMelIOK, YThIKaHHbIN
3a0CTPEHHBIMHU METAJTMYECKUMU IIMITAMH, KOTOPBIE BPE3aIUCh B TUIOTh MPU KAXKIOM JBU-
JKeHUU ¥ HallOMUHAIIM O cTpafanusx Mucyca [4, c. 21].

[loguBUBCS Ha BOJIOCSIHHMIIO, L0 CTAryBajna Homy Hory. Bci BipHI MOCHiZOBHHUKH
“IInsxy” HOCHIM Taky pid — IIKIPSAHUHA MACOK 3 TOCTPUMH METaJeBUMH HIUIIAMH, IO
BIIMBAIOTHCS B T1J10, I0O MOCTIHO HaraayBaTu npo crpaxkaanns Icyca [1, c. 19].

OnycTUBIIN 0Yi, TIONUBUBCS HA KOJIOUY OPOMAHUYIO, 3ATTHYTY SIK MOSIC HA HOTO
CTerHax. Yci CIpaBKHi MOCTIJOBHUKH /[opocy HOCHIN TaKUi MOSIC, YTUKAHUNA TOCTPUMU
METaJeBUMH HIMUYAKAMHU, [0 BrOPODKYBAJIKCS B TiIO, MOCTIHHO HATAIYIOUH PO CTPaK-
JnaHHg Xpucra [2, c. 14].

Enexrponnuii cnosuuk Multilex 2.0 nae Taki BiiNoBiIHUKY clIOBa cilice:
1) TKkaHb U3 BOJIOCA;
2) yepk. BIACSHUILIA.

3a3HayrMo, 110 Mepiuii nepeknaa 1uporo ciosa 3 opurinany (“The spiked cilice belt
that he wore around his thigh...” [8, c. 12]) 3Byunts Tak: “ITloaBs3Ka c mMamMu, CIIETCHHAS
U3 YesoBeueckux Bojoc...” [4, c. 19] OueBugHO, pocilichbka Mepekiagadyka 3a3upHy.Ia J10
CJIOBHUKA, 1 CJIOBHHMKOBI BiJIIOBIHUKU HAINTOBXHYIH ii Ha Taky OT IiKaBy “iHTepmpera-
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uito”. I, mo6 OyTH mocniioBHOW, Y IPUKIIaAl 5 BOHA iITHOPYE BUCTIB a leather strap, sikuit
MOX€ O3HA4aTH TINbKU OfHE — wikipanull nacox. IlpumitHo, mo B. llloBkyH y BUIaakKy
3 cilice Tex, MaOyTh, 1aB BOJIO ysBi, 00 HamucaB Tak: “TloB’s3ka Ha cTerHax, Tak 3BaHa
OpomsaHuys, CTUIeTeHa 3 KOIoUOoro poTy...” [2, ¢. 12]. I Tex 3irHOpyBaB mpo3ope i 0HO-
3HauHe a leather strap. Ha Haury gymKy, cloBoO cilice B OpUTiHAJI BXHUTO B IEPEHOCHOMY
3HAUYCHHI, OTOX MEPEKIACTH HOT0 HANCKHUTB SIK 8OLOCSHUYS, TOOTO OJIST, IKUH MYJIsI€ TUIO i
SIKMU HOCSATH JJIsl TIOKYTH TPixiB. BiiacHe Take TiymMaueHHs JOT1YHO BUILTUBAE 3 IIHPIIOTO
KOHTEKCTY.

IMTpuknan 6.
Turning now to Sophie, he gently took her hand, bowing his head slightly, breathing
lightly on her fingers, and diverting his eyes. “M’lady.”
Sophie glanced at Langdon, uncertain whether she’d stepped back in time or into a
nuthouse [8, c. 228].

...Co¢uu nokxocumnace Ha JISHTIOHA, HE YBEpPEHHAs, IPABUJIbHO JIU ceds BeeT: CTo-
UT JIU eif OTCTYNIUTDb M BHIPBATh PYKY WJIH He CONPOTHBISATheA [4, c. 275].

...Coi nonusunacek Ha JleHrnoxa, He ICBHA, YH [le BOHA MepeHecacs Ha3aa y Jaci,
4 BTPanuIa a0 0oxeBijabHi [1, c. 245].

...Codi momusmiiacs na Jlenrnona, He OyJy4uH ME€BHA, /e BOHA 3apa3 €: B JAAJEKOMY
MHHYJI0OMY YH B JIKAapHIi 1/ 1ylIeBHOXBOPHUX [3, . 48].

TyT AyMKY pOCiiiCbKOT MepeKIagayky HaBiTh CKIAJHO NPOCTeKUTH. OUeBUAHO, BOHA
He 3Haja clioBa nuthouse, a stepped back in time 3po3ymina sik gidcmynuia éuacHo. B an-
[JIIMCbKOMY PEYeHHI MaeMO LIKaBUN CTHIIICTUYHUN MPUIOM — Tak 3BaHy 3e62My, AKa Mill-
KPECIIOE KOMIYHICTh CUTYyalil 3 MOMIsAY repoini. 30epertu camy 3eBrMy B YKpaiHCHbKOMY
MepeKsiaji BUSABUIOCh HEMOXKIIMBO (Ta i HaBpsA 4yM L€ Oylio MOTPiOHO — B YKpaiHCHKOMY
MOBJICHHI 1€}l CTHUIIICTUYHUI TPUHOM 3HAYHO MEHIIE B)KUBAaHUH, HIK B aHIJTIMCHKOMY ), TOXK
crpoOyeMO BiITBOPUTH HATOMICTh (DYHKIIIO 36BTMHU BUCIIOBOM 8Mpanuia 00 O0H#CesiibHi.

[puknan 7.

And after dinner, Jesus took the cup of wine, sharing it with His disciples. “One cup,”
she said. “The chalice.” The Cup of Christ. The Holy Grail. “Jesus passed a single chalice
of wine, just as modern Christians do at communion” [8, c. 236].

...Onna vama, — orBerina ona. Cocyn. Yawa Xpucmosa. Xpucroc nepeaasai U3 pyk
B PYKHU OJIMH-CIMHCTBEHHBIH COCY/] C BHHOM, KaK ObI MOAYEPKUBAsi TEM caMbIM, YTO BCe

XpPHCTHAHE J0/LKHBI 00beInHUThCs [4, . 285].

...Onna vamia, — Bignosina Bona. Yama Xpucrosa. Cesatuii I'paasns. — Icyc nepeaas mo
KOJIy €IMHY 4Yallly 3 BUHOM, TaK Temep poO/siTh yci XpUCTUSIHU HA npuyacTi [1, c. 254].

...0OmuH, — ckaszana BoHa. — OHa yaria.
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Yawa Xpucmosa. Yawa Ceésmozo Ipaans.
— Yuni XpucTa NWIKM BUHO 3 OfHi€l 4ami, Ik i cy4acHi XpHCTHSIHM, KOJIM OepyTh
npuyactd [3, c. 54].

VY 1pOMy BHIAJIKy OYEBHUJIHO, 10 POCIHChKA Mepekiiaadka He 3a3UpHyia 10 CIIOBHUKA,
11100 3’5ICyBaTH, 10 CJIIOBO COMMUNion Mae e W 3HaUCHHS npuiacmsi.

ITpuxnan 8.

Inside the Range Rover, Leigh Teabing let out a guffaw. “Robert, you’re saying you
wrote a manuscript that delves into a secret society, and your editor sent a copy to that secret
society?”

Langdon slumped. “Evidently.”
“A cruel coincidence, my friend” 8, c. 290].

JIpro TubOwuHT, cTaBIIKIT CBUIETENIEM 3TOTO PAa3roBOpPa, BHICKA3aJI MPeINoI0KeHHE:

— PoGepT, BbI TOJIBKO YTO TOBOPUIIY, YTO HATIMCAIN KHUTY, 3aTPArHBAIOIIYI0 HHTEPECHI
TaifHoro 00IIecTBa. M Bal peakTop Mmociiai KOIMHUIO PYKOIIUCH YICHY TaliHOTro 00IecTBa?

— ITonmy4aercst, 4To Tak, — OTBETHJ JICHTIOH.

— PokoBoe coBnasenue, apyr moi [4, c¢. 351].

JIi TiOiHT ry4HO pO3peroraBcsl.

— Po0Gepre, TO BM HanMcaal KHUKKY ITPO TAEMHE TOBAPUCTBO, a Balll PEAKTOP HAJIC1A8
MPUMIPHHUK caMe I[bOMY TOBapHUCTBY?

JIeHTI0H BiIKHMHYBCSI HA CIUHKY.

— Buxoauts, 110 Tax.

— MaranbHuit 36ir, apyxe [1, c. 311].

Jleit Ti6iHr, SKUif UyB yCIO PO3MOBY, FY4HO 3aCMisIBCS.

— PoGepte, BU KaxkeTe, 1110 HATUCATIN KHUXKKY, B SIKill 171eThCs IPO TaEMHE TOBAPUCTBO,
I BaIll BUaBellb HalICJIaB KOMIiIO PYKOMHUCY [IbOMY TAEMHOMY TOBapHCTBY?

JleHrni0H 3acoBaBcsl, 3MiHIOIOYH TO3Y.

— Ta BUX0AuTh, 110 TaK.

— daranpHuit 36ir, apyxe [3, c. 92].

HenpaBuibHO nepexiiajieHuid BUCIIB let out a guffaw iCTOTHO CIIOTBOPIOE OTUCAHY CH-
Tyarito: B opurinani Jli (i B xogHoMy pasi He JIbto i He Jleit!) TibiHT KenKye 31 CBOTO Apyra,
a B poCiliCbKOMY MepeKIai JHIIe HaMaraeTbesl 30arHyTH, 10 HACIpaBAl Tpanuiaocs. Skou
HEepeKIIaAauKa 3a3UpHyIa J0 CIIOBHUKA, TO JIoBianacs 0, 1110 IMEHHUK guffaw Mae OfiHe-€ 11~
HE 3HA4YCHHS: IpyObli X0X0T; rorot. Multilex 2.0 nonae HaBiTh BUCIIOBU to emit, give, let out
a guffaw —xoxotats. llomunurtucs TyT HeMoxxuBo. Komenrap Langdon slumped pociiicbka
nepekiagadka Tex 3irHopyBaiia. A JapeMHO — ajke BiH BUpakae HacTpiil reposi. MoimBo,
B YKpaiHChbKOMY Tiepekyai BapTo Oyio O goaaTu: “6e3cunio BIAKUHYBCS Ha CIIUHKY .
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[Tpuxnaz 9.

Peering obliquely across the towering gilded altar to the far end of the south tran-
sept, Langdon saw several people crawling on their hands and knees. This prostrate pil-
grimage was a common occurrence in Poets’ Corner, although it was far less holy than it
appeared. Tourists doing grave rubbings [8, c. 397].

B nampHeM yroike FOXKHOTO TpaHCENTa BHIHEJICSI 30JI0YCHBIH anTapb, BO3JIE HErO
JIoHTIOH yBHIIEN HECKOJIBKUX YETIOBEK, CTOSBIIMX HA YeTBepeHbkax. OH 3HAJ, 4TO MOH00-
HBIC CIICHBI B YTOJIKE TIO3TOB HE PEAKOCTh, U BCE PABHO MO3bI 3THX JIKOJAEil HENMPHUATHO
nopa3uiu ero. Epzarom, Kak noiomepol, moibKo 6Mecno 00bl4H020 ROIA NOO RAUMAMU
mena yconuwux [4, c. 476].

BauBasiiouuch Kpisb BUCOKHI M030/104eHMii BiBTAp y JaibHIM KiHEelb MiBIEHHOI
YaCTUHU TpaHcenTa, JICHIZIOH MOMITHB TaM KUTbKOX BiJIBiAyBauiB, IO CTOSUIM HaBKapay-
kax. Take xominkyBaHHs B KyTky moeTiB Oyj0 3BUYHUM SIBUIIEM, XOU HACIpaBi B MOCTa-
Bax LHUX Jrojeii 0y;10 3HA4YHO MeHIIe 0J1aroroBiHHs, Hisk BUgaBaJjocs 330BHi. Typuctu
KOMIiIOTh PUCYHKH Ha MoruJax [1, c. 417].

Pociiicbknii mepexna Hb0ro ypuBKy CBIIYUTD YK€ PO HE3HAHHS HE JIUILE aHTIIiIHCh-
KHX, a i pociiicbkux ciiB. bo Hanucary, 1o “antapk. .. BUTHENCS. .. B JaIbHEM YTOJIKE HOXK-
HOTO TpaHcenTa” Morfa Xida 1o JIauHa, sKa He YSBIAE, 0 TaKke almapsb, KOIU UAeThCs
po uepksy. [lepexnactu x grave rubbings 31 CTOBHUKOM — 3aBIaHHS MOCUIIbHE HABITh JJIS
ctyneHTa. BocbMe 3HaueHHs jiecioBa rub 3a €IeKTPOHHUM CIOBHUKOM Lingvo 10 Take:
KOIMPOBATh PUCYHOK (C MEAM WM KaMHs), IPUTUpas K Hemy OyMary KapaHaalioMm.

IMomMuiku, 1J1s1 YHUKHEHHS SIKMX HeOOXi/IHO 3/1iliCHUTH HeBeJIMYKe H0CTiIKeHHS
200 aHaJIi3:

[Mpuxnan 1.

The heavily forested park known as the Bois de Boulogne was called many things, but
the Parisian cognoscenti knew it as “the Garden of Earthly Delights.” The epithet, despite
sounding flattering, was quite to the contrary. Anyone who had seen the lurid Bosch paint-
ing of the same name understood the jab; the painting, like the forest, was dark and twisted,
a purgatory for freaks and fetishists [8, c. 157].

..." nro0oit, K10 BUIEN OJHOMMEHHOE MoNOTHO bocxa, moHMMan, B 4eM TyT cMmbici. Ha
KapTHUHE BEJIMKOTO MacTepa JepeBbs B Jiecy ObLIU TeMHbIE, ¢ NepeKPY4eHHbIMH CTBOJIAMM,
— caMoe MOAXOsIIee TPUOSKHILIE IS JKYJIMKOB U M3BPAILICHIIEB Bcex MacTel. . .[4, c. 191].

...YcaK, XT0 0auuB OAHOMMEHHE CKaHJIaJbHe MOJIOTHO bocxa, po3yMiB, y YoMy TyT
pid: 1151 KapTuHa, sK 1 BynoHcekuii ic, Oyna mopo4yHa i copoMilbka — pail A BCUTSKUX
3004eHwiB i ¢perumuctis [1, c. 170].

...KoeH, xTo 6aunB ofHONMEHHY 3710BiCHY KapTuHy bocxa, po3yMmiB, mpo 110 HaeThb-
cs. JlepeBa Ha Tiii kapTuHi, sk 1 B BynoHcbkoMy mici, Oy/1M TeMHi i mOKpy4eHi, CTBOpIO-
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I0UYM Take cOO1 YHUCTWIHIIE JIJIsl BCUISIKUX BUPOJIKIB Ta JIFOJEH 31 CHOTBOPEHUMH CMaKaMU
[2, c. 109].

{06 npaBMIIbHO TIEPEKIACTH B OCTAHHBOMY pEUeHHI Oararo3Ha4Hi clioBa-eniTeTu dark
Ta twisted, a TakoXx cloBO [urid, nepexianady, O4eBUAHO, MyCUTh BUHTH 32 MEKi MOBHOTO
KOHTEKCTY 1 pO3NIIIHYTH eKCTPAJiHIBaJbHi YMHHUKH, TOOTO MOAMBUTHUCH HA KAPTHHY, 3
SKOIO MTOPIBHIOETHCS ByTOHCHKUIA JTic, TUM Maye, 10 ChOTO/IH1, KOJIM MU MAaEMO 1HTEPHET, 1€
He npobnema. Y 1[bOMy BUIQJIKY TaKe JA0JATKOBE 3yCHIUISL aOCOMOTHO HEOOX1IHE, OCKIIBKI
13 MOBHOT'O KOHTEKCTY 3PO3yMIiJIO, 1110 KapTHHA L BiZjoMa, 5K 1 caM XyAoKHHUK. Toxx iMoBip-
HO, L0 XTOCh 13 MOTEHIIHUX YKuTadiB i1 3HaTuMe. Pocilickka nepeknanadka i B. [1loBkyH,
MalyTh, Iy>Ke 3MUBYyBajIucs 0, Koiu O moOaymiIy, 10 Ha 3HAMEHUTOMY TOJIOTHI HeMae KO/l
HOTO JiepeBa 1 110 BOHO B3araii He “TeMHe” 1 He “3JI0BicHe”.

[puxmaz 2.

“Robert, has it occurred to you that every television in France is probably getting ready
to broadcast our pictures? Bezu Fache always uses the media to his advantage. He’ll make
it impossible for us to move around without being recognized.”

Terrific, Langdon thought. My French TV debut will be on “Paris’s Most Wanted.” At
least Jonas Faukman would be pleased; every time Langdon made the news, his book sales
jumped [8, c. 216].

...Ilpocmo yycac kaxoii-mo, nogyman Jlenrnon. Mou oebrom na ¢panyysckom me-
nesudenuu. 1100 pybpuxoil «Pazvickusaemces onacHuvlil npecmynnuky. YTo kK, M0 KpaiiHei
Mmepe Jlxonac @aykmaH OyJieT JOBOJIEH: THPaXK KHUTH Cpasy B3JIETUT 110 Hebec [4, c. 262].

...Cynep, nogymas Jlenrnon. — Miii 1e6rot Ha (paHiry3pkomMy TenedadeHHi Oyzie B pyo-
puti ‘Ix posmykye nomniuis’”. [Ipunaiimui, /xxonac @okman 3pajie: mopasy, sk Jlenrnona
MOKa3yBaJX MO TeJle0aueHHI0, POJak KHUKOK MUTTEBO 3pocTas [1, c. 234].

.. Axuii ycax, nogymas Jlenrnon. Moim ¢ppanyyzekum debromom Ha menebaventi cma-
He “Poswykyemvcs 3a nebesneunuti 3nouun”. Ane JIxxon @okMeH npuHaiiMHi Oynie 3a10BO-
neruid. Ockinbku JIGHITIOH cTaB TeNe3ipkor, TO HaKJIa WOro KHIKKM MOXKHA Oyje 30151b-
IIMTH B KiJbKa pasiB [3, c. 41].

VY upoMy BHINAJKy HEMpaBUIbHUI MEPEKIIaj ClIOBa ferrific CIOTBOPIOE 3MICT BUCIIOB-
JIOBaHHSI, a caMe — Horo emolliiiHe 3a0apBlIeHHS: B OPUTiHAJI Tepoii OLIIHIOE CTAHOBHUIIIE 3
MOXMYPHUM T'YMOPOM, B pOCilicbKoMY %k nepekiai i B nepekiai B. [lloBkyHa — nmpocto 6i/-
KaeThbes. [lepie 3HaUeHHS CI0Ba ferrific y CIOBHUKAX 1 CIIPABIl CMPAUHbIIL, Yoicacaioujuli
(Lingvo 10), onHak ipyre 3 IPUMITKOIO pa3e. yCui. a) OTPOMHBINA, HEOObIYalHBIN U T. 11.; 0)
MIpEKpacHbIN, OTIINYHBIN.

Oxpim TOTO, B pO311JIi CIIOBHUKA informal MaeMO HU3KY MPUKIIA/IB, 1 cepe/l HUX TaKUi:
Thats just terrific— IIpocmo 3ameyamensHo.

[puximan 3.
“Before we turn our attention to the keystone,” Teabing said, “I was wondering if you
would permit me a few words.” He sounded apprehensive, like a father about to give the



lpo mipy einbHocmi 8 xydoxXHLOMY nepeknadi 265

birds-and-the-bees lecture to his children. “My friends, I realize I am but a guest on this
journey, and I am honored as such...[8, c. 293].

— Ipesxxae yem MBI CHOBa 3aiiMeMCs KpacyroibHbIM KaMHEM, — cKa3an THOWHTL, — s
OBI XOTEJT KOe-4TO MPOSICHUTH. — [IpoM3Hec OH 3TO caMOA0BOJIbLHBIM MEHTOPCKHM TOHOM
— TaK oTell M0y4YaeT CBOUX JAeTuIleK...[4, c. 355].

— Ilepmr Hi>k MU 3aliMEMOCS] HApPDKHUM KaMeHeM, — cka3aB TiOiHT, — JI03BOJIBTE MEHI
JIenIo nposicHUTH. — BiH roBopuB 00epexkHo, HaUe 0aTHKO, 110 30UPAETHCSI PO3MOBICTH
MaJIOKaM, 3BiIku OepyTbes aiTu... [1, c. 314].

— Ilep HXX MU 30CepeUMO CBOIO yBary Ha HapiXKHOMY KaMeHi, — cka3aB TiOiHr, — 51
XOTiB O, 1100 BM JTO3BOJIWIIM MEHI CKa3aTH KiJibka cJIiB. — BiH roBOpUB MOBa:KHUM MOB-
YaJbHUM TOHOM, Haye 0aTbKO, AKUIl HABYAE PO3YMY CBOIX MaJIHUX JiTeii... [3, c. 93]

BucnoBy birds-and-the-bees lecture cripaBii Hemae B CIOBHHKAx, ajie MOAyMaiMo,
KON OaTbko OyBae apprehensive, CHIIKYIOUYHCH 13 JiTbMHU? EKCIEpUMEHTH MOKa3ajid, 10
OLIBIIOCTI TYT Ha TaJIKy Bipasy crauae oaHe — 0aThKO BaraeThCsl, HE 3HAE, 3 YOO I10YATH,
TOJIi, KOJIW X04Y€ PO3MOBICTU JITAM MpO cekc. I1inTBepKeHHS 3HaX0AUMO B IHTEPHETI — Ha
YHCIEHHUX BeOcaiiTax i3 Ha3Bow birds-and-the-bees.

[Tpuxnaz 4.

...I'm sorry. I have a small problem. I'm feeling a bit off. Remy and I need to pop up
to the Isles for my treatments. Well, right away, actually. Sorry for the short notice. Can
you have Elizabeth ready in about twenty minutes? I know, do the best you can. See you
shortly.” He hung up.

“Elizabeth?” Langdon said.

“My plane. She cost me a Queen’s ransom” [8, c. 285].

— ...Moxemb NOAroTOBUTH “Duim3ader” MUHYT 3a JBaALATh? 3HAIO0, HO MOcTapaiics.
JlagHo, moxa. Ckopo yBUAUMCS. — M1 OH OTKJIFOUMIICS.

— Dnuzaber? — BonpocuTeabHo npotsaHyna Codu.

— Ot0 Mol camonet. CToui1 yepToBy yiimy jeHer [4, c. 345].

— ... Tu mir 6u npurotysaru “Eqizaber” XBUINH 32 1BaALATH? 3HAI0, 3pOOU BCE MOX-
nuBe. Jlo 3ycrpiui. — BiH BigiMKHYBCSI.

— “Enizaber”? — 3auByBaBcs JIGHIIOH.

— Miii nitak. KomtyBaB MeHi, ik BUKYH 3a KopoJieBy [1, c. 306].

—...Bu Mmoxere niaroryBaru “EJjizadeT” nech XBUIMH 32 IBaAIAThH? S 3HAYO, ajie moc-
Tapaiitecs. Jlo ckoporo nobadeHHs. — | BiH BiIKIFOUUBCS.

— “Enizaber”? — nepenutan JIeHTTOH.

— Miii mitak. MeHi oBeNIocs 3aMJIAaTUTH 32 HHOTO 1IajeHi rpomri [3, c. 88].

YV upoMy NpHKIIazi BaKKO HE 3ayBaXKUTH 3B’ sI3Ky MIXK Ha3Bo JiTaka Elizabeth 1 3raj-
KOO TIPO KOPOJIEBY B OCTaHHIN PEIIiLli — 0O4eBUIHO, 1110 T€POil Ha3BaB JiTaK iMEHeM KopoJie-
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Bu. I]o0 e Oyno 3po3ymisio pociiicbkoMy Ta YKpaiHCbKOMY YHMTaueBi, MaOyThb, JOPEUHIIIE
oyno 0 nepexnactu Elizabeth six €nuzasema (un pociiicbkoro Enuzasema), 00 caMe Tak MU
i pocisiHM Ha3MBaeMO aHMIicbKy KoposeBy. ([Ipukpo, ane penakrop 4oMych He MpHUIHsIA
TaKOro MOTO BapiaHTy i, HE MOPAAUBIINCH 31 MHOIO, TiepenpaBuia €nuzasemy Ha Enizabem).
I3 Tux camux mMipkyBaHb (hpazeosiorizam Queen S ransom Kpaiie nepeKaacTd A0CTiBHO, TUM
naye, 1o 11e MOXJIMBO, 00 BiH Ma€ MPO30py BHYTPILIHIO (hOopMY.

CTuiicTHuHi/JIOTiYHi CIOTBOPEHHST:

[Ipuknan 1.
The embassy’s night operator was reading 7ime magazine’s International Edition when
the sound of her phone interrupted.
“U.S. Embassy,” she answered [8, c. 116].

Hounast nexxypHasi-oneparop 0blj1a NOrpyseHa B yTeHue xxypHana «Taiim», koraa ot
9TOTO 3aHATHA €€ OTBIIEK Tele()OHHbIH 3BOHOK.
— IToconsctBo CILA, — 6pocuia oHa B TPYOKYy [4, c. 142].

Hiuna yeprosa nocosnbcTBa YUTAAA MIXKHAPOAHUH BUMYCK XKypHaiy “Taitm”, komu 3a-
JI3BOHUB Tee(oH.
— IloconsctBo CILIA, — Binnosina Bona [1, c. 128].

Hiyna yeproBa B OCOJBCTBI caMe YUTAJA MDKHApOIHE BUJAHHA KypHady “‘Taiim”,
KOJIM MTPOJIyHAB TeIe(POHHUHI I3BIHOK.
— IMoconscTBo Crionyuenux llItari, — Binmosina Bona [2, c. 82].

Hagiio crBoproBaTy HEraTUBHUN 00pa3 aMEPUKAHCHKOTO YHHOBHHUKA, SIKIIIO B OPUTi-
HaJIl HEMAE Ha 1€ KOAHUX HaTSIKIB?

[puxnaz 2.
“The Romans hung a rose over meetings to indicate the meeting was confidential” [8,
c. 201].

— JIpeBHHE pUMJISTHE BELIAJIM PO3Y Ha JBEPbH, KOTJIA XOTEJIM TI0Ka3aTh, YTO BCTpeda HO-
cUT KoHGUAeHIHAIbHBII XapakTep [4, c. 245].

— PuMIsiHY BUBILIYBaliu TPOSHAY Ha JBEpi, 1100 MOKa3aTH, U0 3ycTpid KOHpigeHuiii-
Ha [1, c. 219].

— Lle puMIIsiHU 3aBeJy 3BMYAil BIilIATH Ha JIBEPSIX TPOSH]LY, KOJM XOTLIN MOKa3aTH, 1110
3yCTpid 3a JABepsAMU Ma€ KoH(pigeHuiiinuii xapakrep [3, c. 31].

Bempeua nocum (uu Mae) koHgudeHyuanvusill xapakmep — BiABEPTUN KaHLEISIPU3M,
SBHO HEJJOPEYHMI TYT, TUM Taye, 1110 MOBa i€ MPO JaBHIX PUMIISH.
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[Tpuxnaz 3.
Langdon took a deep breath and gazed out at the underbelly of Paris leering in the
shadows [8, c. 161].

JIanrnoH ry6oko B3goxHyn [4, c. 196].

JlenrnoH mMOOKO 31TXHYB 1 MOAMBUBCS Y BIKHO Ha copoMiubke Micue Ilapuska, npu-
KpuTe TempsaBomo [1, c. 175].

JlenrnoH muOOKO 3ITXHYB 1 MOJUBHUBCS Kpi3b BikOHIE Ha HeBuAuMUi Ilapux, mo
Ni03pisio cTeskuB 32 HUMU 3 TeMpsABH [2, c. 112].

Pociiicbka nmepexiiagauka He 3aBiaiia coOi 3aiBMX KJIOMOTIB, 1100 MEPEeKIacTH MeTa-
¢dopy, — BoHa 1 mpocTo BiAkuHyNIa. baunMo, o ykpaiHcbKi nepekiiagadi BiATBOPHIHU L0
MeTadopy mno-pizHomy. Bapro, onHak, 3ayBaxutu, 110 B nepekiani B. IlloBkyHa € joriuna
MIOMUJIKA: HEMOXKIIUBO NOOUBUMUCS HA TE, IO Hesguoume.

[Tpuxnan 4.
“Here’s the million-dollar question,” Teabing said, still chuckling. “Was your position
on the Priory favorable or unfavorable?”

Langdon could hear Teabing’s true meaning loud and clear. Many historians ques-
tioned why the Priory was still keeping the Sangreal documents hidden. Some felt the in-
formation should have been shared with the world long ago. “I took no position on the
Priory’s actions.”

“You mean lack thereof” [8, c. 290].

...J]oHIIOH cpa3y MOHsUT UCTHHHYIO MOAOIUIEKY 3TOTO BOIMpoca. MHOTMX UCTOPHKOB
UHTEpecoBaso, nouemy [Ipuopar 10 cux mop aepxkut qokymeHTbl Canrpui B TaiiHe. Koe-
KTO U3 HUX JOTaJbIBAJICS, YTO JOKYMEHTHI MOTYT MOTPSICTH OCHOBBI COBPEMEHHOTO MH-
poOycTpoOiicTBA.

— 51 HUKaK He KOMMEHTHPOBaJ mo3uumIo [Ipuopara.

— Tak, 3Ha4unT, BooO1me He ymomunaau? [4, c. 351].

...JIeHT10H BiApa3y 3p03yMiB CIIPaBKHIO CYTh L[LOTO 3aluTaHHs. bararo icTopukis 3a-
MUCITIOITHCS, YoMy [piopar goci Tpumae qokymentu Canrpin y taemuuni. Ha qymky ae-
SKUX, 10 iHopManiio ciix 0yJ10 ONPHIIOIHUTH BKe TaBHO.

— 51 He xomeHnTyBaB jaiii Ilpiopary.

— Touwime, #oro de3xisabHocTi [1, ¢. 311].

...JIeHTIOH BiApa3y 3po3yMiB, y YoMy cyTh TiOiHroBoro 3anuranHsi. bararo ictopukis
nuByBaiucs, yomy IIpiopar moci 30epirae nokymentu CaHIpiiab y TaeMHHLL. YUMano 3 HUX
BBaXKaJIU, 10 110 iH()opMAaNiIo ¢JIi TaBHO 0YyJI0 3pOOUTH AOCTYIHOIO /IS BCiX.

— S misix He oninroBaB il Ilpiopary.

— To0OTo BigcyTHicTb Oyab-sikux Aiii? [3, c. 92].
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[{o crioHyKano pociiicbKy Mepekiafadky MOTpaKkTyBaTh the information should have
been shared with the world long ago K 0oKymeHmbL MO2YI NOMPACIU OCHOBbL COBPEMEH-
HO20 MUpOYCmpolicmea — HeBiIoMO. MalyTh, TaKky 1/1el0 BOHa “BUTATHYNa” 3 “MIKAPIIOrO”
koHTekcTy. llIkona, 1o el “mupimuil” KOHTEKCT He MijIKa3aB iif, sk MpaBUIBHO MepeKyac-
TH lack thereof B ocTanHi} perini. MoxnuBo, iit 6yno 6 jerime 1e 3po3yMiTu, sIkOu BoHa
peTeNbHille TMepekiiaia MoNepeTHe 3aMUTaHH — 3aMICTh 5 He KOMMEHMUPO8an No3uyuio
IIpuopama Bapto Oyno HanucaTH (SKILO OYKBAJIBHO) 5 He 3aHAL HUKAKOU NO3UYUL OMHOCU-
menvHo Oevicmsuti Ilpuopama.

ITpuxnan 5.

As the group moved through the rectangular annex toward the archway leading into
the main church, Langdon was surprised by the barren austerity. Although the altar layout
resembled that of a linear Christian chapel, the furnishings were stark and cold, bearing
none of the traditional ornamentation. “Bleak,” he whispered.

Teabing chuckled. “Church of England. Anglicans drink their religion straight.
Nothing to distract from their misery” [8, c. 346].

IMocerurenu mpouLH NPSIMOYTOJIEHBIM IPOXOJOM K apKe, 3a KOTOPOH, COOCTBEHHO, U
OTKpBIBAJICSI BXOA B LIEPKOBb. ANTaph pacrosarajcst TaM ke, Ii¢ ¥ B 00ObIYHOM Xpuc-
THAHCKOH IIEpKBU BBITSIHYTOH (hOpMBI, MefesIb Ta e U MpoYHe NnpeaMeThl 00CTAHOBKH
— caMble MPOCThIE, CTPOTHE, JIUIICHHbIE TPAAUIIIOHHON pe3b0bI U JeKopa.

TUOUHT XMBIKHYIT:

— Tunu4Ho aHIIMIiCKAasl HePKOBb. AHIVIOCAKCHI BCEI/ia NPeNoYnTaIN §oJiee nps-
MOJIMHEHHbIH 1 npocToii myTh o0menusi ¢ borom. UToO6b HUYTO HE OTBIEKAIO UX OT
Hecyacrtwii [4, c. 416].

Bonu pymmunu npsMoKyTHOIO IpHOY0BOIO 0 apKy, IO Bejla 10 OCHOBHOI IIEPKBH, i
JIeHIIOH NOUBYBABCS CYBOPiH aCKeTUYHOCTI IbOTO Xpamy. Xod BiBTap i OyB Maiixke Ta-
KHii caMuii, K y 3BUUaiiHil 1OBracTiii XpUCTUSHCHKIN IIEPKBi, CTIHU HepPKBH 0yJIH roJi i
X0JI0[HI, 0e3 cIiy TpaauLiitHOTO 03100CHHS.

— HeBuraanusuii inTep’ep, — MPOIIENIOTIB BiH.

TiOiHT XMUKHYB.

— AHIIIKaHCbKA lepPKBa. AHIIIKaHII I’I0Th CBOIO peJiriio Hepo3oasienoro. 1106
HIII[O HE BiJBOJIKANO X BiJ cTpaxaaHs [1, c. 367].

VY 1bOMy ypHUBKY 3HOBY 0auMMO JIEKilTbKa CIIOTBOPEHb 3MicTy. OueBHJHO, IO CIOBO
furnishings He BapTO aBTOMAaTHUYHO MEPEKIIANATU SIK Mebenb U npouue npeomemsl oocma-
HOBKIL, KOJI MOBA HJie IPO LEPKBY (sKi B epkBi MeOi?). J{o Toro  3a/151s MeBHOCTI MOXKHA
BUIITH 32 MEXi MOBHOTO KOHTEKCTY 1 MOJUBUTHUCS B IHTEPHETI, SIK HACTIPAB/l BUNISAAAE 1151
nepksa. Pemtiky “Bleak” pociiicbka mepekiagayka 4oMych 3irHOpyBaja — MabyTh, TEX HE
Masia 3aiBoi XBUIi, 100 MoAyMaTH. Tunuuno anenuiickas yepkoss 1 anenocaxcyl — 1e rpyoe
CTIIOTBOPEHHS 3MICTY 1 10 TOTO X abcypH — IO Take “THUMOBO aHmIiichka nepksa’? I, 3pe-
HITOI0, HABINIO OYyJIO BIIKUJATH TaKy TapHy MeTadopy — aHenikauyi n’tioms c80i0 peiicito
Hepo30asienor?
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Ipuxiaagm “Hanu3yBaHHs cJiB”

IlepexnanaTy ofHE CIIOBOCIIONYUYEHHS IBOMA, APYTE 3 SKUX YTOUHIOE 3MICT MOMIEpen-
HBOTO0, — THIIOBUH IPUHOM Y pOCIHCHKOMY TIEpeKIIai, SKUH “37CIIEBIIOE” TEKCT, T030aBIIsIe
{foro BHpasHOCTI 1 BIy4HOCT. HIk4e momaHo Kinbka IPUKIAIiB 3aCTOCYBAaHHS I[LOTO MPH-
fioMy, SIKMif YMOBHO Ha3BaHO “HAHU3YBAaHHSM CIIIB”.

[puknan 1.

“I’m asking for your opinion. You obviously wrote something in that manuscript that
made my grandfather trust your judgment. He scheduled a private meeting with you.
That’s rare” [8, c. 341].

— ... Benp, o4eBHIHO, BBl HAIMCAM B CBOCH KHHUI'E HEYTO TAKOE, YTO MPUBJIEKJIO BHH-
MaHue Jea, BbI3BaJI0 JoBepue K BaM. [[03TOMy OH M Ha3HA4YMII BaM BCTpedy. A Takoe C
HUM CIIy4anoch Kpaiue pesko [4, c. 410].

— MeHi 1ikaBo 3HaTH TBOKO AyMKY. OUeBHIHO, B TBOEMY PYKOMHCI OYyII0 OCH TaKe, 110
BHKJIMKAJI0 B JiAycsl moBary ii n1oBipy 1o Tede. Bin mpusnauns 1001 3ycTpid. e Benuka
pinkicts [1, c. 361].

[puknan 2.

“My point exactly,” Langdon said. “Religious allegory has become a part of the fabric
of reality. And living in that reality helps millions of people cope and be better people.”

“But it appears their reality is false” 8, c. 342].

— Ho 210 nuiub noATBep:kJaeT MO BbICKA3bIBaHUs, — 3aMeTu1 JIsHroH. — Penurnos-
Hasl aJJIETOpHsl MOCTENEeHHO CTAJIa YacThio peajbHocTU. I110THO M Hepa3pBIBHO BILIe-
TeHa B Hee. 1 moMoraeT MUNIMOHAM JIIOAEH KUTh B ITOH peabHOCTH, MUPHTLCS C Heil
U CTAHOBUTbHCS Jy4ILE.

— A BApYT BBIACHUTCS, YTO 3Ta X PeajibHOCTb — (hanbuib. UTo oHM 320/1yKA2/1HCh
(4, c. 411].

— Came 11e 51 ¥ Maro Ha yBa3i, — ckazaB JIeHroH. — PerniriiiHi aneropii craam 4acTHHOIO Ha-
o gificHoCTi. MinbHOHaM JTroniel BOHH I0AAI0Th CHJIH i IONOMATraloTh CTATH KPAIUMHU.
— AJle BUXOIUTB, 110 IXHS peaibHicTh — imio3is [1, c. 363].

ITpuxiaz 3.
“Mrs. Wren,” the man on crutches said, “would you be so kind as to show this imperti-
nent young man the reliquary of ashes?” [8, c. 345].

— Muccuc Pen, — cka3zain xaneka, — OyapTe Tak JOOPHI, TPOIEMOHCTPUPYITE 3TOMY He-
MIOHSATJIMBOMY MOJIOJIOMY YEJIOBEKY APAroleHHYI0 PeJIUKBHIO, mpax [4, c. 415].

— Micic Pen, — 3BepHyBCSl YOJOBIK, — SKII[O Balla JIACKA, IOKaXITh IIbOMY Haxali
CKPHMHBKY i3 npaxom [1:366].
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VY oMy npukiIaai 6a4umMo e i abCcoMoTHO HeNMPaBUIILHUN NTEpeKIIaj clioBa reliquary,
ake y cinoBHUKY (Multilex 2.0) mae ofHe-elMHE 3HAYEHHS — pakKa, epoOHUYdA, Kogue2, YCbi-
nanvruya (01 mowetl).

[puxnan 4.

The altar boy hesitated, well acquainted with Father Knowles’ deep observance of
church tradition... and, more importantly, with his foul temper when anything cast this
time-honored shrine in anything but favorable light [8, c. 345].

Cryxka pactepsiicsi. EMy 610 H3BECTHO, Kak cTporo cobmonaet orer; Hoyn3 Bee 1iep-
KOBHBIC TpamulKu... U 4TO TOpa3no BakHee, OH 3HAJ, HACKOIBKO HETEPIUMO OTHOCHTCS
HACTOSTEIb KO BCEMY, YTO MOKeT OPOCHTH TeHb HA €ro MPUX0/1, BLICTABHTH €ro B Heds1a-
TOBHIHOM cBeTe [4, c. 415].

XJIom4KMHA 3aBaraBcs — BiH 100pe 3HaB, K oTellb HOBN3 1IaHye LEepKOBHI TpaauLii... i
(1o BaknMBilIe) K BiH JIOTYE, KOJIIM XTOCh KMJA€ TiHb HA el OCBAYEHU CTOJITTAMMU
xpam [1, c. 366].

IIpo BakIMBICTH IIMPOKOTO KOHTEKCTY (MOBHOTO i M03aMOBHOIO) 3rajlaHO Y HE B
KO)KHOMY MIJIPYYHUKY 3 TEOpii Ta MpakTUKHU nepexiiaay. 11{od nmpaBunbHO iHTEpHIpeTyBaTH
TEKCT OpUTiHaNy, HepeKyafad, 3a3BUyail, 3MyIICHU 3BEpTATHCS 10 HAMPI3ZHOMAHITHIIINX
JIOBIZIKOBHX JKepell — 11 ICTHHA JaBHO BigoMa. CydacHUI nepekiagad Mae 10 CBOIX MOCIYyT
€JIEKTPOHHI CIIOBHUKU, SIKi MICTSITh 3HaUHUI 00csT (hpa3eonorizmis, MOSCHEHHS KYJIbTypHUX
peautiii TOIo, @ TAKOXK TaKy MOTYXKHY iHpopmaLiiiHy 0a3y, sk [HTepHeT, sika 3HAYHO MOJIeT-
IIy€e AOCTYII 0 BiIIOBiAHOTO T03aMOBHOTO KOHTEKCTY. JIoriuHo Oyso O mpumycTuTy, 1o i3
PO3BUTKOM EJIEKTPOHHOI pecypcHOi 6a3u sIKICTh MepekIaiB 3aranoM miasumumnacs. OnHak
J00ipKa mepeKIafabKuX MOMUIOK (0COOINBO APpyTa KaTeropis) 3MyIIye 3aMUCIUTUCH HAJ|
IIUM — 1 pociiicbka nepexanauka, i B. [IloBkyH He Hafamu JOCTaTHBOI yBaru KOHTEKCTOBI,
100 MPaBUIJIBHO IHTEPIPETYBAaTH OPUTIHAIL.

IIo *x cToCyeThCsl MEepIIoi, TPEThOI Ta YETBEPTOi KaTeropii MOMUIOK, TO BOHU CBIYaTh
JIMIIE TPO BUHITKOBY HENOATICTh 1 HEKOMIETEHTHICTh POCIHCHKOI Mepekiagayku (O4eBU/I-
HO, YaCTKOBO 3a IIi IOMWJIKHU BiJNOBIAANbHUM 1 penakrop). XKoaHi 30BHIIIHI YMOBH (CTUCII
TEpMiHH, TIParHEHHSI BUABHUIITBA 3a0IIAJAUTH HA MEPEKyIajl TOIO) HE MOXYTb OyTH BHUII-
PaBIAHHAM AJIsI TAKOTO HEOANbCTBA: CTBOPEHUIM MPOIYKT (POCIHCHKUIA epeKsIal) HaBpsa Uu
MPaBOMIPHO B3arajii Ha3UBaTH MEPEKIIAIOM 1 MyOIiKyBaTH Mijl IMEHEM aBTOpa OpPUTiHAIY.
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IHBEPCIA 5K 3ACIBb BIATBOPEHHA CEMAHTUYHO
SHAYYIIUX KOHHEIITIB B OPUT'THAJIBHOMY
TA IIEPEKJIAJTHOMY JUCKYPCI
3A MATEPIAJIAMU AHITIOMOBHHX
ITEPEKJIAJIIB POMAHIB
M. OCAAYOI'O “BIJIBMO”

TA b. AHTOHEHKA - JABUJTOBHUYA “CMEPTB”

Opect Tonmouko

Jlveiecokuil nayionanvnuli yHieepcumem imeni leana @panxa,
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

Po3misiHyTO rpaMaTHYHO-CTHIICTHYHY KaTeropito iHBepcii sik 3aco0y BHOKPEMIICHHS
CEMaHTHYHO 3HAYYIIUX EJIEMEHTIB CEMaHTHYHOTO Ta KOHIICNITYaJIbHOTO MPOCTOPY OPHTi-
HaJIbHOTO XYOKHBOTO TBOPY. Harosomuryoun Ha po30iKHOCTIX Y CHHTAKCHYHHUX CHCTEMaX
3iCTaBIIOBAaHUX MOB, FOJIOBHY YBary MpUALICHO CEMAaHTHYHOMY PIBHIO OPHUTIHAJIBHOTO Ta
MEPEKIIaHOTO TEKCTIB, OCKITBKU CaMe BiH MICTHTB IH(OPMAIIif0, [II0 CTAHOBHUTH ECTETUYHY
LiHHICTH XYI0’KHBOTO TBOPY (OpHUTiHAITY Ta MepeKIany). JJocarHeHHs eKBIBaJICHTHOCTI MK
CJIEMCHTAMH I[bOTO PIBHS CIIyTy€ OIHUM 3 HaBaXKIUBIIIKX 3aBIaHb Mepekiamada. Haro-
JIOUICHO Ha JOITFHOCTI BUKOPUCTAHHS TOAATKOBHX CTHIIICTHYHUX 3aCO01B IITBOBOT MOBH
33151 KOMITEHCAIlii BTPauYeHOro eKCIIPECUBHOTO 3BYUaHHS OPHUTIHAIY.

Kniouosi cnosa: iHBepcisi, (paMaTHYHO-CTUTICTHYHA KATETOPist, CEMAaHTHYHHI Ta KOH-
LEeNTyaJIbHUH IPOCTIP, KOHIENT, eKBIBaJIEHTHICTB.

VYkpaiHcbka “aHTUpEKMMHA” MPO3a CTAaHOBUTb OCOOJMBHM IUIACT JITEpaTypH, SKHi
BCE 11Ie IOTpedy€e peTeIbHOr0 MOBO3HABYOIO Ta JITEPaTypO3HABYOTO aHali3y. AKTyalbHUM
TaKOXK BHJIAETbCA JOCII/PKEHHS BKAa3aHOrO Marepialy B acleKTi MepeKiago3HaBcTBa. Y
CyYacHi{ JIIHTBICTUII Ta MEPEKIaI03HABCTBI BaXJIMBUM, 3-IIOMIXK 1HILIOTO, € JTOCI1PKEHHS
KaTeropiii eKCIpecMBHOIO CHMHTAKCUCY K YMHHHMKIB, SIKI 3HAYHOIO MipOIO BIUIMBAlOTH Ha
(hopMyBaHHSI CEMAaHTUYHOTO MPOCTOPY XYAOKHBOTO TEKCTY, 4aCTO BKa3ylOUuM Ha 3HAYyLIl
eneMeHTH y foro cTpykTypi. Came 110 PyHKIIi10 BUKOHY€ IHBEPCUBHUH MOPSAIOK CIIiB, SIKUI
BHU3HAYAEMO SIK HABMUCHO 3MiHEHHUU NPSAMUI MOPAIOK, IO BUJO3MIHIOE CYTh CKA3aHOTO 1
CTUJIICTUYHE HaBaHTa)XXGHHs peueHHs [6, c. 150].

Mema Hamoi cTarTi — 3’4CyBaTu Miclie iIHBEPCUBHO BHOKPEMIICHUX EJIEMEHTIB y ce-
MaHTUYHIH CTPYKTYpl peUeHHs Ta AUCKYPCY OPUTiHAIBHOTO TEKCTY, HAroJOUIy04X Ha IXHIl
3HAUyLIOCTi Y KOHIENTYyaJIbHOMY aCHeKTi, Ta MpoaHali3yBaTH IIJISIXH aJ€KBaTHOTO BiATBO-
PEHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH ¥ eKCIIPECHUBHOTO 3ByYaHHS peueHb 3 IHBEPCi€lo 3acobaMu
IJTLOBOI MOBH 3aJ1J151 IOCSITHEHHS NPAeMAamuyHoi Ta popmaibHo-ecmemuyHol eKBIBaJICHT-
HOCTI MI>K OPUTIHAJIOM Ta MEePEKIIAZ0M, a OTXKE, — BCTAHOBIICHHS OUHAMIYHO20 €KBIBAJIICHTA
MIDXK HUMH.

© Tomnouxo O., 2007
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3MICTOBHIA piBEHb XYAOKHBOTO TEKCTY (OpUTiHAy 4YM Mepekiany), SK OCHOBU HOTo
iH(opMaLiifHOr0 HaBaHTAXKEHHS, BU3HAYAE COPUNHHATTA TBOPY PELMITIEHTOM. Sk 3a3HayaB
I. P. TanpnepiH, y TeKCTI MOXKe MICTUTUCS TpU THIHU iHpOpMaLii: 3uicmoso-ghaxmyanrvHa
(3D) — moBimomineHHst ipo daKTH, MOJIii, MPoLecH, 1O BiaOyBanucs, Big0yBaloThCs Ta Oy-
JyTh BiIOyBaTHUCS B OTOUYIOUOMY CBITi, A1HCHOMY 4 YSIBHOMY (Taka iH(OpMAIlisl € eKCILTi-
LIUTHOIO 1 32BN BUPAXKAEThCS BepOanbHO) amicmogo-konyenmyanivha (3K) — mosigom-
JISi€ YUTA4YeB] 1HIUBIAyaIbHO-aBTOPChKE PO3YMiHHS BIAHOIIEHb MK SBUIIIAMHU, ONTUCAHUMU
y 3acobax 3® iHdopmanii, po3yMiHHSA TXHBOI 3HAYYIIOCTI y COLIATbHOMY, HONITUYHOMY,
CKOHOMIYHOMY KHTTI HapoIy, Y TIM UHCIi CTOCYHKIB MK OKPEMUMH IHAMBITAMHU, IXHBOI
CKJIQJTHOT TICUXOJIOTIYHOT Ta €CTETUYHO-TTI3HABaILHOI B3aemoyii. Taka iHpopmarltis nepe-
Oauae TBOpUE NepeOCMUCICHHS (haKTiB 1 MO, 1110 BiJOYBAIOTHCS y pealbHOMY CBITi, OTHAK
MOJJA€THCS MUCbMEHHUKOM B ysiBHOMY npoctopi. 3K iHpopmalis He 3aBxau BigoOpaxkeHa 3
JIOCTaTHBOIO BUPA3HICTIO 1, 371€01IBIIOT0, YaCTO PO3KPUBAETHCA Ha PIBHI TEKCTY. 3MiCMO60-
niomexcmosa (311) iHpopMaIlisi CTaHOBUTH PUXOBaHI BIJIOMOCTI, SIKi YaCTO PO3KPHBAIOTh-
cs uepe3 3O indopmaito, 3aBISKA MOKIUBOCTI OJUHHIIb MOBH MOPOXKYBATH aCOLIaTUBHI
Ta KOHOTaTWBHI 3HAYEHHS, & TAKOXK 3aBISIKM MOXIIMBOCTI pe4eHb Ha0yBaTH HOBOTO 3MICTY
[4, c. 26-29].

Pazowm i3 3® nBa octanHi TUNH iHGOpMaLii € HaI3BUUAHHO BOKIMBUMHU Y XYIOKHBOMY
TEKCTI, aJDKe caMe 3a IXHBOIO JI0TIOMOT00 MUCbMEHHUK TBOPUTH 0COONMBUN CEMaHTUYHUN
MIPOCTIp, Y AKHIA BKJIaJa€ CBOE PO3YMIHHS BiIHOIIEHb M1k 300pakyBaHUMU sBULIIAMH OTOXK
Taka iH(opMallisi Ma€e eCTeTUYHY BapTiCTh Ta OTPUMYETHCS Ha PIBHI TEKCTy 3arajom. I pama-
TUYHI 0COOIMBOCTI MOBHU LIOA0 I[LOTO BIJIrparoTh 30BCIM HE APYTOpSIHY poib [2, c. 104].
Bkazane 3acBiguye BaromicTb 3MiCTOBOTO YMHHHMKA Yy CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi OKpEeMOro
peueHHsl, IKy BU3HAUAEMO SIK BUPI3aHUH 1 ONpalbOBaHUN MEHTAJIFHO Ta JIHTBAJIBHO (par-
MEHT AIMCHOCTI, KM Ha3MBA€MO iHAWBITYalbHO-IEHOTATUBHOIO CUTYAII€l0 YW IMOMIIEI0;
10710 cUTyalii, To i po3MIAgaeMo SIK “CKIaJHy CEMAaHTHYHY OJUHUIIIO”, IEPEJaHy PeUeH-
HaM [1, c. 7]. Hanexne ocmucnenHs iHpopMaiiitHoro noBiJoMJICHHS nepeadadae BpaxyBaH-
Hs “‘y3arajlbHEHOI CEMaHTHKH ’, “THIIOBOTO 3HAYEHHS CaMOT'O PEYCHHS, a TAKOXK XapaKTepy
HOro KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS [5, ¢. 292]. CraTyc rpaMaTUYHHX €JIEMEHTIB Y CTPYKTYpi
BHU3HAYAETHCS MOPSAKOM 1 CYyTHICTIO iIXHBOTO MOEJHAHHSA Y CHHTAKCUYHIN CTPYKTYpi PeUeH-
Hs [15, ¢. 67]. Y KOTHITUBHOMY acCIeKTi 3HAYYIIiCTh CMUCJIOBUX €JIEMEHTIB B iH(popMaLiii-
Hill CTPYKTYpi pEUCHHS BU3HAYAETHCS KAaTeropi€eto sucyHenHs [16], aKy Ha CHHTaKCHYHOMY
PiBHI penpe3eHTy€e CHHTAaKCUYHO-CTHIIICTUYHA KaTeropisi iHBepcii, eKCIPEeCHUBHICTh K0T (K
1 JISSIKUX 1HIIMX CUHTAKCUYHUX KaTeropiil BOauaeMo y BJIaCTUBOCTI pOOUTH MparMaTU4HUN
MOTEHIIiaJl BUCIOBIIOBAaHHs OUIBIIMM 32 TOHW, L0 HaJa€ oMYy CEeMaHTHKA JICKCUYHUX eJie-
MEHTIB, 5IKi 10 HbOTO Hajexarb. Came HaBe/IeH] BUILE TBEPIKEHHS 3aCBIAYYIOTh BarOMICTh
3K Ta 31 inopmarii 1yist mIMOIIOro pO3yMiHHS XYJ0XKHBOTO TEKCTY, PO3KPUTH SIKY MOXIIH-
BO, aHAII3YIOYN KOHIENTYaJIbHUHA MPOCTIP XyA0KHBOTO TBOPY.

YV Hamomy BUINAAKY aKTyaJbHUM BOAUa€EMO aHalli3 iHBEPCUBHO BUOKPEMIICHHUX JIEKCHY-
HUX €JIEMEHTIB (y KOHIENTYaJIbHOMY aCIIeKTi) B OPUTiHAJIi, a TAKOXK IXHIX BiAMOBIJHUKIB y
L1JIbOBOMY TEKCTi 3 000B’I3KOBUM BPaxyBaHHAM KOHTEKCTYaJIbHOTO YMHHHUKA, 3aCTOCOBYIO-
Y1 METOAM CIOBHUKOBUX BUSHAYEHb Ta KOMNOHeHmHoz20 ananisy [7, c. 45], [14, c. 114-120]
JUTSL TOYHIIIOTO BU3HAYEHHS MICISl aHAJI30BaHUX KOHLIETITIB Y CMHCIIOBIM CTPYKTYpPi OpHUTi-
HAJIBHOTO Ta X CEMaHTUYHUX Bi/MOBIAHUKIB Y KaHBI IEPEKIIAIHOTO TEKCTIB, a/IKe MePeKIIa]
€ He JIUIIe MDXXMOBHOIO, aje i MiXKYJIbTYpPHOIO KOMYHiKalli€to. Lle nae 3Mory ajexBarHie
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30arHyTH €CTeTUYHY BapTiCTh OpPHUriHANY i 3ac00aMH LiJLOBOT MOBH TOBHIIIE BiATBOPUTH
il y mepeknazi. Apke XymnoXKHIH TBIp — 11€ CYKyIHICTh €CTETHUYHUX MOBJICHHEBUX aKTiB, Y
3MICTOBIN CTPYKTYpi SIKOT pernpe3eHTOBaH1 0COOMCTICHI CMUCIIH aBTOpa TBOPY, SIKi, OTHAK,
CHPUIMAIOTBCA Ta IHTEPIPETYIOThCA PELUITIEHTOM K HOTO BIIACHI OCOOMCTICHI CMHCIH 3
ypaxyBaHHAM ()OHOBHUX 3HAHb Ta PO3YMiHHs Te3aypyca, IPeACTaBICHOTO y 3MIiCTOBIM KaHB1
XyaoKHbOTO TeKcTy [10, ¢. 3]. “OCcHOBOIO pO3YMiHHS XyIOXKHBOTO TEKCTY PELMITIEHTOM €
30ir KOHLIENTYaJIbHUX CHUCTEM aBTOpa Ta perumieHTa. Yum OLIbLIuid CTyHiHb CHiBIAAIHHS
[IUX CUCTEM, TUM aJIeKBaTHille cipuiiMaeThest XynoxkHik Tekct” [10, c. 5]. Lomo cytHOCTI
apuia xouyenm, 0. C. CTernaHoB OTOTOKHIOBAB HOTO 3 MOHATTSM, X04a 1 3a3HayaB, 110 i
TEPMIHHU CTOCYIOTHCS PI3HUX HAYK, 1 TOAaBaB, L0 PO3IVISAIAE KOHIIETIT SIK “3TyCTOK KYJIbTypu™
Y CBiIOMOCTI JIFOAUHH, “TO, y BUIJISA1 UOTO KYJIBTypa BXOIUTH B MEHTAJIbHHUMA CBIT JIIOIUHH ...
, @ TAKOX JIIOIMHA caMa BXOAUTH Yy KynbTypy” [11, c. 42—43]. Konuenr € yHiBepcaibHUM [2,
c. 106], ogHak y XyJ0KHbOMY TEKCT1 “iMeHa KOHIIETITiB, 0OTOYEHI KOHOTAaTUBHUM OPEOJIOM,
MaloTh JOAATKOBE CMUCIIOBE HABAHTAXKECHHS Ta HEPIAKO OJIEPIKYIOTh CUMBOJIIYHY (PyHKIIi0”
[8, c. 114], amke KOHLENT Ma€ CKIaAHY CTPYKTYpY, IO Halidye f0po Ta nepugepiio [7,
c. 40], a Takok MOYXe MICTUTH YHCJICHHI CYIIPOBIHI 3HaYEeHHs1, KOHOTAaIii [§, c. 114].

Po3niisiHeMo ypuBKH YKPaTHCHKOTO XyI0XKHBOTO TEKCTY 3 IHBEPCUBHO BHOKPEMJICHUMHU
CEMaHTUYHUMH €JIeMEHTaMH y iXHilf CHHTaKCH4HiNl CTPYKTypi Ta mpoaHali3yeMO BiITBO-
PEeHHSA iXHIX 0COOIMBOCTEN B aHIIIOMOBHUX MEpeKiaiax.

“Ile minvku-Ho Mag po3noyamucys 3’i30 Pao, ane no kiacy 3 Kymka 8 Kymox 2aoru-
KO wmuzae sopooicull Hacmpiii i 3106iuje cuuas 0ecb mam 3a CHUHAMU, 0e 0OaUYYsl
SMUBANUCH 8 OOHY CYYLnbHY 3mopujery nasmy” [19, c. 282 ]. HaBeneHuit ypuBOK Opuri-
HAJBHOTO IUCKYPCY € CKIAIHOI0 CHHTAaKCUYHOIO KOHCTPYKIII€0, IO CTAHOBUTH MOETHAH-
HSl JIEKUIBKOX MPOCTUX PEUYCHb CYpPSATHUM Ta MIAPSAIHUM 3B’si3koM. JlekceMa nacmpiii,
y CEeMaHTH4HIi CTPYKTYypi SKOi aKkTHUBI30BaHO OJHE i3 3HAY€Hb, a caMe, “BHYTPILIHIN
nyxoBHUH ctaH [17, c. 204] momeit, To6T0 atmMocdepy, 10 maHyBana y 300paxyBaHiil
CUTyallii, € iHBEpCUBHO BHOKPEMJICHOIO K KJIIOUOBUH KOMIOHEHT CEMaHTHYHOIO TIpO-
CTOPY IMOJIaHOT YaCTUHU XyJOKHBOTO TEKCTY. AJDKE caMe 1€, BBAXKAEMO, € OCHOBHHUM JIJIs
MUChMEHHUKa Yy 300paxkyBaHOMY emi3ofi. HacTynHe miapsaHe pedeHHs 3 JIOKAaTHBHOIO
CEMaHTHUKOIO, 110 CTOCYETHCS OCTAHHBOTO KOMIIOHEHTA APYroi YaCTUHU CKJIaJHOCYpsI-
HOT'O PEYEHHS, CYTTEBO JIOTIOBHIOE 300pa)kyBaHUN KOHTEKCT. EKCIpPEeCHBHOTO 3By4YaHHS
MOJaHii YaCTHHI OpHUriHaly 3HAYHOIO MipOIO HAJalOTh 3aCO0M JIEKCUYHOIO PiBHS, 30Kpe-
Ma MeTapOpU30BaHi JIEKCUYHI CIIOBOCIIONYUYEHHS 2a00uKoOK wmuzae (10 € JaTeHTHUM
HOPIBHSHHSIM) Ta 37106iuje cuuag, Mo CTOCYIOThCS JIGKCEMHU Hacmpiil, a TaKOX CIMITeT
6opodicuil, MO y 300paXKyBaHiil cCUTyallii CIyrye OMHUM 3 BATOMUX KOMIIOHEHTIB ii Onucy.
Amnrniicekuii nepexnan 0. Tkaua “The assembly of Soviets was only about to begin, but
a hostile mood was already darting across the room like a snake and hissing ominously
behind the backs, where the faces merged into a single wrinkled stain” [21, c. 75], xoua it
BiIMIHHUH BiJl OpUTiHAY 32 CBOEI0 CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYpOIO, BCE K, 3arajioM, aJeK-
BaTHO BiJJ0OOpakae KOMYHIKAaTUBHO-CTHIIICTUYHI 0COOIMBOCTI OpUTiHATY, 3HAYHOIO MipOIO
3aBASKH a/ICKBaTHOMY IepelaHHIO0 HOTO JIGKCHYHOTO HAIOBHEHHsI. IHBEpCUBHO BHOKpPEM-
JieHa B OPUTIHAJIILHOMY JUCKYPCl JeKceMa Hacmpiil Tiepe/jaHa CEMAaHTUYHUM €KBiBaJIeH-
ToM mood [18, c. 648], 110 He € iIHBEpPCUBHO BUOKPEMJICHUM, OJTHAK CJIYT'Y€ PEMOIO IT€BHOT
YaCTUHH MEPEKIaTHOTO TEKCTY, TOOTO CTaHOBUTH BATOMUH €lIEMEHT HOTO CTPYKTYypU. Me-
Taopu30BaHi IHTEPEHTHO EKCIIPECUBHI CJIOBOCIIONYUCHHS WIMUSAMU 2A0I0UKOI0, 3106iC-
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HO cuuamu Ta IPUKMETHUKOBUH EHITET 60poxculi IepeliaHi y HiJIbOBOMY TEKCTi CTHIIIC-
TUYHO MAapKOBAaHMMH CEMaHTHYHUMH BIANOBiIHUKAaMU to dart across the room like a
snake, hiss ominously Ta hostile, 110 CTOCYIOTbCSl IMEHHUKA Mo0d Ta CIPUSIOTH T0BOJII
BJIAJIOMY BiJTBOPEHHIO €KCIPECUBHOIO 3BYYaHHS Ta €CTETHKH OPUTIHAIBHOTO JIUCKYpPCY
3aco0aMu 1iJIbOBOI MOBH.

[Ile onuH BUNIAIOK BXKUBAaHHS 1HBEPCIi AK 3aCO0y HArOJIOMICHHS 3HAYYIIOTO Y CeMaH-
TUYHOMY Ta KOHLENTYaJIbHOMY aclleKTax eleMEeHTa, XyI0KHbOTO TUCKYPCY, PO3IISTHEMO Y
TaKOMYy YPUBKY OPUTIHAIBHOTO XyHOXKHBOTO TEKCTY: [lect enuboko, omam y 3aniukax, nio
nosimxkamu 3aUIIAIACH PA30M 13 Ip)KaBUMH OApi3KaMu cinbebka oyuia. Hacmopoocnuaa,
nioospina, scopcmoxa. A HA308HI — CMOAMb 1AIOHI, MOBUA3HI Yi XAMU 3a Yapamy, Moxce,
i 3a kpinaymea a6o u Hasims 3a kozauuuny’ [19, c. 272-273]. CuHTakcu4YHa CTPYKTypa
HABEJICHOTO JAMCKYPCY CKIIAJA€ThCS 3 IEKUJIBKOX PeYeHb. Y IMEPIIOMY Ta TPETbOMY 3 HHX
IHBEPCUBHO BHOKPEMJICHO JIBa BArOMUX y CEMAHTUYHOMY Ta KOHLENTYaJIbHOMY MPOCTOPi
TBOPY €NIEMEHTHU — Oyuia Ta Xamd, 10 CTAHOBIIATH J[Ba CBITH JIIOIWHH — 30BHIIIHIN 1 BHYT-
pimHii. Lle mpoTucTaBieHHs MOCKIIOIOTH 3MIIEH]I Ha MMOYaToK pedyeHHs y (QyHKIIl TeMu
obcraBunHH. JlekceMu dywia Ta xama BiJirparOTh HAA3BUYAWHO BaXIIUBY POJIb HE JIUILE B
KOHLIENTYaJIbHOMY MPOCTOPi XYIOKHBOTO TBOPY, ajie i CIYTylOTh BArOMUMH KaTEropisiMu
KUTTS YKPAHIIIB, OCKUIBKH JKUTTS 3HAUHOTO MPOIIAPKY HApoxy OyJo MOB’S3aHO 3 CEJIoM,
a TOJIOBHUM aTpUOYTOM CLIBCBKOTO KUTTA Oyna xama. Aurmiiiceknit nepeknan 0. Tkaua
“Somewhere deep down, in those stove niches, behind the cattle sheds, on the meadows, the
village soul lay hidden, together with the rusty sawn-off rifles. Wary, suspicious and cruel.
While on the outside there stood gentle taciturn houses with smoke curling from some of the
chimneys. These houses had probably stood unchanged since tsarist times, perhaps even
since serfdom and the Cossack era. Who knows?” [21, c. 65] Bigpi3HA€ThCS 3a CBOEIO CHH-
TAKCHUYHOIO CTPYKTYPOIO Bil OPUTiHATY TUM, IO y NEPIIOMY PEUEHHI He 30epeKeHO 1HBEp-
CUBHMUI MOPSAAOK CIIIB 13 HArOJOIICHHSIM €KBIBaJICHTA JIEKCEMHU Oyiua — soul, (HaTOMICTb 1H-
BEPCHBHO BUOKPEMJICHUMHU Y TIEpeKIa/ii € 00CTaBUHU Miclisl somewhere deep down, in those
stove niches, behind the cattle sheds, on the meadows, 110 MatOTh (QYHKLIIO PEMH), OIHAK
BKa3aHUU €JIEMEHT CMHTAKCUYHOI CTPYKTYpH 3aiiMae YijibHE MICIE Y CTPYKTYpl PEUEHHS,
OCKUIBKH € Horo Temoro. O0cTaBuHa, 3MIl[eHa Ha TIOYATOK [[OTO PEUCHHSI, € IOTO PEMOIO.
V 3icTaBiOBaHMX YPUBKAX TEKCTY APYTe peUeHHs € HOMIHATUBHUM PEYCHHAM-03HAYCHHSIM,
IO CTOCYETHCS JIEKCeMH dyusa Ta ii eKBiBaJleHTa Sou/, 1110 TaKOX BOJIOJIE IIEBHUM EKCIIpe-
CHUBHUM TIOTEHIliasIoM [9]. ¥ HAacTyHmHOMY HaBEICHOMY PEUCHHI OpUTiHANLy Ta HepeKsiamy
xara Ta ii BIIMOBIIHUK Aouse € THBEpCUBHO BHOKpemiieHUMH Yy (yHKIIT pemu. B 060x BU-
MaJIKaX CTOCOBHO BKA3aHOI JIEKCEMH BXKHBAIOThCS O3HAUEHHS 1aeiona Ta mMoguasna (gentle
Ta faciturn), MO MEBHUM YMHOM IPOTUCTABIAIOTHCA IIPUKMETHUKAM HACHIOPONCIUBA, Ni-
dospina, scopcmoxa (wary, suspicious, cruel), iKi CTOCYIOTbCSI IMEHHUKA Oyuia. OCTaHHE
pEeUEHHSsI OPUTIHATILHOTO TUCKYPCY — 3aiMEHHHUKOBA JIEKCEMa XMO3HA, 10 € IHTEPEHTHO eK-
CIIPECUBHOIO, Ta JIOBOJI BAAJIO BIITBOPIOETHCA Y MEPEKIIAAi PUTOPUYHUM IUTAaHHAM “Who
knows?”” 1110 cTOCY€TbCS CEMaHTUKU CNiB Oyuia — soul Ta xama — house, TO y NEpIHIOMY
BUMAIKY BOHHU € ()aKTUIHO €KBiBAJICHTHUMH, OCKIIBKYU MO3HAYAIOTH BHYTPILIHIO EMOIIIHY
Ta MOpaJbHY CYTHICTh JitoauHu [17, c. 448], [18, c. 948], y apyromy Bunajaky — aHriiiicbka
nekcema house He BinoOpakae mo3aMoBHOI (hOHOBOT iH(OpPMAILii, BIACTHBOI YKPaiHCHKOMY
CIIOBY Xama, sIKy, OlHaK, MoIjIa O mepenatu JeKcema hut, 10 y HaBeIeHOMY KOHTEKCTi J10-
KJIa/IHIIIe Mepeaae 3MiCT 3a3HauyeHoro koHuenty [18, c. 474].
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VY cemanTuyHOMY IpocTopi pomany b. Auronenka-/laBugoBuya “CmepTs’’ Barome mic-
1e 3aifiMae KOHIICTITAM 8020Hb Ta muuid. PO3IISHEMO JIBa KOHTEKCTH, Y SIKHX I[i IMCHHUKU
€ CeMaHTUYHO 3HAUYIIUMU: “Ha cmini kono camoeo nixcka baumas xazaneys, aie Yumamu
npu Heomy 0yno ne modicua. Kocms [opooenko nezadogoneno nycmug 0ony eazemy i nomep
KVIAKOM HAMOMIEHT 810 HANPYHCEHHSA, NOYEPBOHLNI oul. B ycill KiMHami cupomaueo acHina
MINbKU HEeBENUUKA CMYHCKA 602HIO, a4 HABKOJO, HeMO8 NoOpanacy 3a 6esniy YOpHUX pykK i
WINBbHO 32PYOuUNacy HABKpyau noaym’a, eyema eonoxama muwa” [21, c. 242]. YV HaBeneHo-
MY YPUBKY OpHIIHAJIy iHBEPCHBHO BUOKPEMJICHO JCKIIbKA JIGKCEM — Ka2aHeynb, (CMYAHCKa)
802HI0, (HYIHCOeHHEe) NOAYM 'AUKO Ta muuid, O € 3HAYYIIUMH KOMIIOHEHTaMH HOTro CMHUCIIO-
BOI CTPYKTYpH, a/)Ke € BarOMHUMHU JICTAJSIMK OMHUCY OTOUCHHS, Y SIKOMY IepeOyBae rojo-
BHUIA Tepoil TBOPY. Y CHHTAKCHYHIN CTPYKTYpi OPUTiHAIBHOTO TEKCTY 3a3HAYCHI JICKCEMU
€ IHBEpPCUBHO BUOKPEMJICHUMH, OCKIIBKU MAIOTh HE JIUIIEC CEMAHTHYHY 3HAYYILICTb, e i
(HampuKIIaj, 6020Hb) IEBHE CUMBOJIIUHE 3HAUeHHs. B yKkpaiHChKili MOB1 OZIMH 13 TOIOBHUX
KOMITOHEHTIB CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH CJIiB Ka2aHeysb, 6020Hb, & TAKOK Y HABEJCHOMY KOH-
TEKCTI 1 nonym s, OB’ A3y€ThCsA 3 JiekceMoro ceimno [17, c. 67] [17, c. 716], [17, c. 102].
VY cnoB’SHCBKIN KyNbTypi BOTOHb CUMBOJII3y€ TAaKOXK KUTTS, TBopue Hauano [11, c. 303—
306]. Koxxen 3 HaBeIleHUX IHBEPCHUBHO BUOKPEMIICHUX CIIEMEHTIB CHHTAKCHYHOT CTPYKTYpHU
€ B3a€MOJIOTIOBHIOIOYHMM B OIUCI CUTYallii. ¥ CMHCIIOBOMY acCIEKTi IIUM €JIEMEHTaM Ipo-
TUCTaBIIEHA 1HIIA JIEKCEeMa — Muid, O € YacTO “‘cynymuuyero”’ mempsagu Ta CAMBOJI3Y€
6e3aisupHicTB[17, . 135]. ExcnpecuBHOTO 3By4YaHHS MOJaHill 4YaCTHUHI JUCKYpCY HAIal0Th
TAKOXK 3aCO0H JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO PIBHSI, 30KpeMa, MeTadOpH30BaHi CIOBOCIIONYYCHHS
CUPOMIUBO ACHIMU, HYICOEHHE NOTYM AUKO, 2YCMA B0JI0XAMA MUWA, WITbHO 32PYOUMUCD
(npo muwy). Anrniicekuil nepexnay “On the chair right by the bed a small lamp flickered
away, however it was impossible to read by its light. Kost Horobenko dropped the news-
paper onto the floor and rubbed his stained red eyes. The whole room was filled with an
orphan-like ribbon of light — a miserable flame from the night-lamp and thick hairy silence
seemed to hold its countless black hands together, pressing tightly around the flame” [21,
c. 32] 3arayioM BiITBOPIOE CMUCIIOBY CTPYKTYPY OPHTiHAIY, X04a 338 CBOEI CHHTAKCUYHOO
CTPYKTYPOIO OPUTIHAIBHUIA Ta MEPEKIAIHUN TEKCTU CYTTEBO BiIPi3HAIOTHCS. |HBEPCHBHO
BHOKPEMJICHI JIEKCEMU OpUTiHaly (YHKLIOHYIOTh y nepeknaii sk pema (a small lamp) Ta
tema (thick hairy silence) 4acTUH CKJIaJHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIII 3 MPSAMUM HOPSIA-
KOM CJ1iB 200 >k HaOyBatoTh (PyHKLIT cy0’ €KkTa J1ii y MACUBHUX KOHCTPYKUiAX (the whole room
was filled with an orphan-like ribbon of light — a miserable flame), 110 TaKOX EBHOIO MipOIO
HArOJIOIIYE IIei CHHTaKCHYHUH eneMeHT. L1[o cTocyeThest eKkerpecuBHOI MAPKOBAHOCTI eJie-
MEHTIB JIEKCUYHOTO PiBHSI, iX, 3/1€0UIBIIOTO, BJIAJIO BIITBOPEHO 3acO0aMu I[iJIbOBOT MOBH,
30KpeMa HIeThCs PO MeTapOPHU30BaHi ICKCHYHI CIIOBOCHIONIYYSHHS OPUTIHAIEHOTO TEKCTY.
OpHak enio OyKBati30BaHOO 1 HABPSI-UM 3p03YMIIOIO LIIbOBOMY YHTAY€Bl BUJAETHCS Me-
tadopa thick hairy silence, ockinbku JiekceMa hairy B aHITIIHCHKIN MOB1 HaJliieHa BUHATKO-
BO JICHOTAaTUBHOIO CeMaHTHUKOIO [18, c. 434]. Branimum KOHTeKCTya IbHUM BiJIOBITHUKOM
[[bOTO MPUKMETHHUKA MOIIK O OyTH JIeKceMu eerie abo stony, siKi y HABEJICHOMY PEUCHHI
BJAJIiIIE BIATBOPIOIOTH EKCIIPECUBHE 3ByUYaHHs, BlacTuBe opurinany [18, ¢. 299; 977].

BaroMum eneMeHTOM CeMaHTUYHOTO Ta KOHIICHITYaJIbHOTO MPocTopy pomany M. Ocan-
4oro “binbMo” € JiekceMa-KOHLENT ¢8im, IHBEPCUBHO BUOKPEMIICHA Yy TAKOMY YPHBKY TEK-
cty: “Knym noenadoscye pyoy 60opioky — ye e ckencuc. Jlroouna — 6opeys. Ilucvmennux
— i1 6uss. [lucamu npo me, sik mpameail ioe no peuxax 63a0-enepeo i He paz Ha PiK  ojice-
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1€0b cxooums 3 HUX. Mycums icHysamu iHwutl ceim, c8im 0CibHO cmeopeHull, AKUL UOCh
Hece, nponogidye. Bracnopyuno cmeopena modens ceimy” [20, c¢. 116]. Jlo cuHTaKCH4YHOT
CTPYKTYPH HaBEACHOTO JTUCKYPCY HAJICKHTD JEKiIbKa peueHb. Came B OCTaHHIX JBOX MiJl-
CYMOBYETBCS CyTh CKa3aHOTO LIOAO AYXOBHOI CYTHOCTI JIFOMUHH, 30KpeMa MHChbMEHHUKA.
Oco0IMBOCTI CMHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH POOJIATH LIel YPUBOK EKCIPECUBHO MapKOBAHHM.
BaroMum 4HHHHKOM y I[bOMY CIIyTy€ IIyHKTYAaIlisl, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS MyHKTYAI[IiHOTO
3HaKa TUpeE, L0 3a0e3Ieuye eNiNncalilo MOBJICHHS Ta HATOJOIICHHS 3ICTaBIIOBAHUX eJle-
MEHTIB Y ME&KaX IIPOCTUX PEUCHb, TOJIOBHI YWICHH SKHX TIO€THAHO IPETUKATUBHUM 3B’ I3KOM
[13, c. 501]. [uBepcUBHUI TOPSIOK CJIiB 3 BHOKPEMJICHHSIM JICKCEMU C6in, a TAKOX Ha-
CTYITHE HOMIHATUBHE PEUEHHS, y SKOMY IIOJaHO CJIOBO-KOHLENT, X0ua 1 HECIYTYE SAPOM,
MIPOTE € CEMAaHTUYHO 3HAUYIIUM €JIEMEHTOM, Haue MiICyMOBYIOTh BaroMicTh Ii€i KaTeropii
JUTSL JTFOJIMHU, 30KpeMa MUCbMEHHUKA. AJKe y JIeKCeMi cgim 3aKiia/ieHO TIIMOMHHY CeMaH-
THKY, 110 Y HABEJICHOMY KOHTEKCTI IMOo3Hayae “N0IChKE CyCIiJIbCTBO, 00’ €THAaHE TIEBHUMU
COLaJIbHUMU Ta KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHUMHU O3HaKaMH... ~ [24, c. 87], 3Bakatoun Ha 300pa-
JKYBaHy CUTYaIlil0, — CYCIIJIbCTBA, SIKE HATIOBHEHE CYTTIO Ta Y IKOMY MO)KHA OYTH BUIbHUM
i TBoputH. [lepexknanu M. Uapunnuka “Knuts strokes his red beard. This is not skepticism.
Man is a fighter by nature. The writer is his voice. Who wants to write about a streetcar
that goes back and forth on its route without derailing even on the iciest days? There must
be another world created independently which bears a message and tells you something, a
personally conceived model of the world” [22, c. 114—-115] Ta M.- 1. Omiiinuk “Knut strikes
his red beard, this is not sepsis. A human-being is a fighter. A writer is its expression. To
write how tram goes back and forth on the tracks and often derails on icy ground. There
must exist a different world, a world created separately which brings something, preaches
something” [23, c. 84] 30epiratoTe 0araro y 4oMy ocOOIHUBOCTI CHHTAKCHYHOI CTPYKTypHU
opurinany. PeueHHs 3 0e3CIONYYHUKOBUM MPEAUKATUBHUM 3B’SI3KOM OpHTIHATY MepeaaHi
MPOCTUMH PEUCHHSMH, B ONMHOMY 3 sikux (y mepeknaai M. [lapunHrka) HaromomeHuil B
OpUTiHAJI eJIEMEHT CIYTy€e PEeMOI0, B IHIIOMY — 3MIIIEHWH HA NIOYATOK pedeHHs y QyHKIIT
temu. Y nepeknani M.-/I. OniiHUK 3a3HayeHi JeKCeMH, 3aiiMalouy TTOYaTKOBY TMO3HULII0 Y
MIPOCTUX peueHHsX, PirypyroTs pemamu. B 000X mepexiagax ceMaHTHYHUH BiIIOBITHUK
JIEKCEeMH cgim — world € IHBepCUBHO BUALIICHUM, 1110, OE3MEPEUHO, MIJKPECIIOE HOTO 3HaUy-
mricth. L{boMy CHpUsIOTH TOBTOPH, @ TAKOXK BXKUBAHHA B 000X BiJMOBITHUKAX MiJPATHOTO
03HAYaJILHOTO PEUEHHs], 1[0 CTOCYETHCSI BKA3aHOTO CIIOBA. 3aKIIOYHE HOMIHATUBHE PEUCH-
HSl OpUTIHANY LIJIKOM BifICyTHE y mepekiani M.-JI. OniliHuk. Y nepekiagHoMy BapiaHTi
M. IlapuHHEKa HOTO BBEICHO Yy CTPYKTYpPY MOMEPEIHBOTO SIK BITOKPEMIICHY MPUKIAJIKY,
10 BBAYKATHMEMO JIOBOJII BIAIUM BiITBOPEHHSIM OCOOIMBOCTEH CeMaHTHYHO-CHUHTAKCHY-
HOI CTPYKTypH opuriHany. Ha 3micToBOMYy piBHI 00H/Ba MepekIaau He Mo30aBlIeH] ceMaH-
TUYHUX OTPIXiB, SKI IO MO-1HIIOMY 1HTEPIPETYIOTh 300paskeHy B OpPHTiHAI CUTYAIIO 1
MOXYTb BIUIMHYTH HA 3arajbHe CIPUHHATTS TBOPY YMTAaueM. MeThcs PO CIIOTBOPEHHS
YaCTUHU OPUTTHAILHOTO PEUCHHS “I He pa3 Ha piK 8 odcenedb cxooums 3 Hux” y TepeKnaji
M. LlapuHHMKa, a TaKOK HEEKBIBAJIEHTHOTO TEpENaHHs JIEKCeMHU “ckencuc” y mepexnaji
M.-/I. Omniitauk. o crocyeTbcs CEMaHTUYHOTO BiANOBiJHMKA JEKCEMHU-KOHIICNITY CBim
— world, TO 3a CBOEIO CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO 3a3Ha4eHi clIoBa € 6araro B 4OMY iJeH-
TUYHUMHU, & OTKe, — eKkBiBajeHTHuMH [ 18, c. 133].

VY xynoxHii kaHBi pomaHy b. AnToHeHKa-/laBunoBuya “CmepTh” BUOKpEMIICHI 3 J0-
MIOMOTOI0 1HBEPCii CEMaHTUYHI €JIeMEHTH CIYTyIOTh BATOMUMHU KOMIIOHEHTaMH OIMHUCY 300-
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paKyBaHOT MUCBMEHHUKOM cUTyallii: “byno muxo. Kpize oouunene 8ikHo i3 cady 00aimano
00HOmMOHHE WieDemannsa Axoicy 6e321y300i nmawxu. /lecv 3a 1ucmam oepee nepeeaiosa-
J10 HA 3aXi0 COHYe, i 11020 K801e RPOMIHHA NOZHAYUANOCH HA CMIHI CIPYBAMmMOo0 MapmMypo8o0
mepedicero” [19, ¢. 220]. Y apyromy Ta TpeThbOMY PEUEHHSX HaBEIEHOTO YPUBKY OpUTiHAIb-
HOTO TEKCTY 1HBEPCHUBHO BHOKPEMIICHO JIEKCEMU ujebemanns ta conye. 11i enementu ce-
MaHTUYHOI CTPYKTYPU OPHUTiHATY HECYTh NeBHE iH(QOpMaIliiiHO-eCTeTHYHE HABAHTAKESHHSI.
YV HaBeJeHOMY KOHTEKCTi JIEKCeMU ujefemantsa ta conye CTaHOBISTH BaroMi KOMIIOHEH-
TH CEMaHTHUYHOTO Ta KOHIIETITYaJIbHOTO MPOCTOPY MEBHOI YaCTHHU XyHAOKHBOTO TBOPY SIK
3aco0u omucy cutyanii. B ykpaiHChKiii MOBi 3a3HaueHi iIMEHHUKH HaJiJIeHI TIO3UTUBHOIO
KOHOTALII€10, aJDKe BBAXKAIOTh, 110 IeberanHs (cmiB) [17, c. 566—577] nTaxiB CTBOPIOE rap-
HUU HACTPIii, a COHIIE, BATIPOMIHIOIOYH CBITJIO 1 TEIUIO, € JuKepenoM pajgocTi [17, c. 458]. Y
HaBEIEHOMY YPHUBKY OpHTiHAIy JISKCHYHUN KOHTEKCT, Y SIKOMY BXKHMTO 3a3HA4Y€H1 JIEKCEMHU,
CYTTEBO 3MIHIOE €CTETUKY 300paxkyBaHoi cutyarii. lllebeTanHs (nTalku) XapakTepu3y€eTh-
Csl sIK OIHOTOHHE (TOOTO OZIHO3BYYHE Ta 1Mo30aBiieHe pizHoMaHiTHOCTI) [17, ¢. 797], a mono
IMEHHUKA “nmamka” BXUTO MPUKMETHUK-O3HAUYCHHS 0e321y30uil, MO TAKOX HAIICHUN
neiopaTuBHOI ceMaHTUKOM. [1, ¢. 123]. IHBepcHBHO BHOKpEMJIEHAa B OpHTiHAJII JIeKceMa
conye BKUBAETHCS 3 JIIECTIOBOM-TIPUCYIKOM Hepesaitoéamu, 10 HACKUTh B YKpaTHChKii
MOBI JI0 PO3MOBHOI JIEKCHKH, a 1Or0 MPOMiHHS XapaKTepU3y€EThCs K Keoste (ToOTo ciadke,
HesHauHe) [17, c. 137]. Aurnilicekuit nepexnan “It was quiet. Through an open window
came the monotone twitter of some ridiculous bird in the orchard. The sun was setting in
the west somewhere behind the leaves of the trees, and its pale rays painted a grayish marble
network on the wall” [21, c. 9], aemo BiAPI3HAIOUUCH 32 CBOEI0 CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO
(iHBepcio BXUTO y MEPLIOMY PEYEHHI CTOCOBHO €KBIBAJIEHTHOI JIEKCEMH [(witter, 1HBep-
CUBHO BUOKPEMJICHOT Y (DYHKILIT peMU, THM YacoM SIK IIJTbOBHA BiNIOBITHUK OPUTiHATBHOT
JIEKCEeMHU COHYe — Sun 3MIIIEHO Ha TIOYaTOK PEYCHHS, BUCTYIIAI0YHN HOTO TEMOIO), BBAYKAEMO
aJIeKBaTHUM, BPaXOBYIOYHM PO301’KHOCTI CHHTAaKCUYHUX CHCTEM 3a3Ha4yeHHX MOB. Jlexcuuy-
HUH piBEHb OpPUTiHAY TAKOXK BBAXKAEMO HAJIEKHO BiATBOPEHUM 3aC00aMH MOBHU MEPEKIIATY.
[HBepCHMBHO BHOKpEMIIEHI OpUTIHANIBHI €JIEMEHTH ujebemants Ta CoHye TepeJaHo ceMaH-
TUYHUMU BiJNOBITHUKaMHU fwitter Ta sun [18, c. 1066], [18, c. 992]. 3aranom ajexkBaTHO
NepeaHo KOHTEKCTYaJIbHUMH BiJIOBITHUKAMH € 1 IPUKMETHUKOBI O3HAUEHHS Oe321y30utl
— ridiculous [18, c. 856] Ta keonuil — pale [18, c. 722]. OTOX, MOXKHA CTBEP/DKYBAaTH MPO
HaJIeKHE MepelaHHs eKCIPECUBHO-CTHIIICTUYHOTO 3ByYaHHS, a TakoXK 30€pexeHHsl ecre-
TUYHOT BAPTOCTI OPUTiHATIBHOTO XYIOKHBOIO TEKCTY 3ac00aMU MOBH TEPEKIIATy.
JliteparypHuii TBip SIK BUSB Ta Pe3y/bTaT €CTETUYHOI MiSUIBHOCTI MUCbMEHHHKA, SKHA
BiJjoOpaxkae HWoro GayeHHs Ta OLIHKY SBUII 300pakyBaHOi 1 peaibHOi IIHCHOCTI, Ma€e Ha
MeTi (hopMyBaTH Ta BILUTUBATH HA CBITOINIAL 1 CBITOCHIPUUHATTS peuumnieHta. Came 3 1€
METOI0 MUCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE MOBHI 3acO0M Pi3HUX PIBHIB, 1100 Y CTBOPEHOMY HUM
CEMaHTUYHOMY Ta KOHLENTYaJIbHOMY MTPOCTOP1 YBUPA3HUTH Ti UM 1HII eeMEeHTH, MOTUi-
KyBaTu iXHE CEMAHTUYHE HATIOBHEHHS, BPAXOBYIOUM 3HAUYYIIICTh JUIsl MOBLIIB Y MOBHOMY
Ta KyJIbTYpHOMY acmekrax. [lepekmnaj sik ocoOMMBHIA BUJ MIXKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKallii MOKJIMKaHUI BpaXOBYBAaTH 111 aCIIEKTH IIJISIXOM aHaJli3y CEMaHTUYHOTO Ta KOH-
LENTYyaJbHOIO HallOBHEHHS CTHJIICTUYHO BUOKPEMJICHUX €JIEMEHTIB 3MiCTOBOT KaHBU TBO-
Py LUIAXOM 3aCTOCYBaHHSI METOJIUK KOMHOHEHMHO20 AHANIZY Ta CIOGHUKOBUX GUSHAYEHD,
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHali3y 3a3Ha4eHUX OJMHUIL Yy 3ICTaBIIOBaHUX MOBaX. [Heepcia K
CHUHTAKCUYHO-CTUJIICTUYHA KaTeropisi € BaroMuM 3acO00M HAaroJIOIIEHHs 3HAYYIIMX Y ce-
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MaHTHMYHOMY Ta KOHIIENTYyaJbHOMY acCIleKTaX €JeMEHTIB YKPaiHCHKOIO XyAOXKHBOTO JMC-
Kypcy, SKUM HaJla€ MenoJiiHOCTI 3BydaHHs. OHAK LI KaTeropis y 31CTaBIIOBaHUX MOBAX
He € PIBHOLIIHHOIO 33 YaCTOTHICTIO BXKMBAHH Ta CTYIIEHEM BUPaKeHHs excrpecii. [HBepcis,
SIK KaTeropisi CHHTaKCUYHOTO PiBHsI, IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B YKpaiHChbKiii MoBi. Bona
yacto (MOpsi 3 IHIIMMHU) BUCTYIA€ JOMOMIXXKHUM 3ac000M TBOPEHHs MOBHOI ekcrpecii. B
AHDIIKACHKINA MOBI JIMIIE Y MIEBHUX KOHTEKCTaX 1HBEPCil0 MOXKHA BBAKATH BAAJIMM 3aCO00M
TBOpEHHS MOBHOI ekcripecii Lle HeoOximHO BpaxoByBaTH MmepekiagadeBi, aike 3HaYyIIiCcTh
IHBEPCUBHO BHOKPEMJICHOTO €JIeMEHTa B YKpaiHOMOBHOMY TEKCTi aHIJIIKCHKOIO MOBOIO
MoOKe OyTH BiATBOPEHOIO 3acO00aMHU 1HIIOTO PiBHS, JIGKCUKO-CEMaHTHYHOTO 30Kkpema. Came
B OJIMHUIISAX I[LOTO PiBHS Y MOBI 3aKJIaJJa€ThCs MTUOWHHA [M03aMOBHA (KyJIbTypHa) iHpopMa-
1is, AKY, aHAJII3yI0YU Ha PiBHI OpUTiHAIY, IepeKiiagay, TOBUHEH NepeaaTH eKBiBaICHTHUMHU
3aco0aMu LiTbOBOT MOBH.
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INVERSION AS A MEANS OF RENDERING
THE SEMANTICALLY SIGNIFICANT CONCEPTS
IN THE ORIGINAL AND TARGET DISCOURSE (BASED
ON THE ANGLOPHONE TRANSLATIONS
OF THE NOVELS “DUEL”
BY B. ANTONENKO-DAVYDOVYCH
AND “CATARACT” BY M. OSADCHY)

Orest Tolochko
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The article focuses on the grammatical and stylistic category of inversion as a means
of emphasizing the semantically significant elements of the semantic and conceptual space
of the original belles-lettres discourse. Indicating the divergences in the syntactic systems
of the contrasted languages, the core attention is drawn to the semantic level of the source
and target texts as containing the information constituting esthetic value of the literary
work (both original and translated). Thus, establishing equivalence between the ST and TT
elements of these levels forms the key task of a translator. A certain accent is put on the
additional stylistic means of the TL aiming to compensate the lost expressive sounding of
the original.

Key words: inversion, grammatical and stylistic category, semantic and conceptual
space, concept, equivalence.
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MICIHE OBCTABHUHMUA Y NI3BHBOJIATUHCBKOMY PEUEHHI
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Po3rsHyTO TIO3MITT OOCTABHHM Y Ti3HBOJIATHHCHKOMY pedeHHI. [loBeneHo, 10 B Mi3Hii
JIATVHI TTO3MILIsT OOCTABHHY OO IECTIOBA-TIPUCY/IKA 3a3HalIa TEBHUX 3MiH. 30KpeMa, 0OCTaBUHA
HAOMIDKAETBCS [0 TIPUCYAKA 1 YacOM YIKMBAETBCSA TMOMDK YaCTHHAMH CKIIA[ICHOTO MPHCY/IKA.
OO6cTaByHa MiCIT Maibke He 3MIHIOE MOJOMKEHHs IIoJI0 TpHcyaka. OOCTaBHHM Yacy Ta CriocoOy Aii
BKHBAFOTh y KOHTAKTHIHN IPETO3MILIi YacTillle, aHDK Y KIACHYHIHN JIATHHI.

Kmiouogi croea: obcraBiHa, (KOHTAKTHA, UCTAHTHA) MPETO3MIIs, (KOHTAKTHA, UCTAHTHA)
TIOCTIIO3HITiS, JTM3 FOHKIIisI, IHBEPCIsL.

[Topsimok CiMiB y KJIACHYHIN JITEpaTypHill JaTHHI He 0yJIO YiTKO BU3HAYEHO, MPOTE
ICHYBQJIO TIPaBWJIO, SKOTO HaMarajiucs JOTPUMYBATHCS BCi aBTOPH: Ha IEpIIe Micie B
pEUYCHHI CTAaBWIIM MiJMET, HA OCTAHHE — JIECIOBO, a IHIII YaCTHHH MOBH HOMY TepeayBaIn
[6, c. 585]. Cnuparounch Ha TaKy BHMOTY IIOAO MOOYJOBU pEYCHHS, a TAaKOX Ha JaHi
XK. Mapyso [8], . C. Ianoroi [3], P. Kionepa [6], MoXXHa CTBEp)KYBaTH, 110 OOCTABHHY
B JIATUHCBKIHA MOBI, 31OUTBIIOTO, BXXHBAIW MEPE]] JIECTOBOM 1 HEPIIKO BiJIOKPEMITIOBAITH
BiJl HBOTO IHIIIMMH WIeHaMH pedeHHs. [IpoTe, He3Baxarouu Ha ii epeBaXkHy MPEMO3HIIIIO,
00CTaBHHY SIK HE3aJI)KHWH YJICH PEYCHHS MOTJIM BXXWBATH B PI3HHUX ITOJIOKCHHAX [8,
c. 184]. Y Bumajnky, sKIo ii BXKUBAIN Micys I€CIO0Ba, TO, 3a3BHYal, BOHA IiKpECTIOBaa
Woro 3HayeHHs [8, c¢. 192]. ToOto ¥mmocs, 3Ae0UTBIIOr0, MPO CTHIICTHYHY, & HE
rpaMaTH4YHy pojib 00cTaBHHU y peueHHi. ABTop JI. C. IBaHOBa CTBEpKYE, MO B JIATHHCH-
Kiif MOBI OOCTaBHHH Ta OOCTaBHHHI CJIOBOCIIOJIYYCHHS MParHyTh JIO JH3 IOHKIIIT; Mpo Iie
3aCBITYYIOTh 1 CTATHCTHYHI JaHi, sKi BOHA HaBOIUTh. OOCTaBMHU Yacy y NUCTaHTHIH
Mpeno3uilii BXxuBawTh y 71, 3 % Bumaakie, ooctaBunu micust —y 48, 2 %, oOcTaBHHU
cniocoOy mii —y 51,3% BumaakiB. 3arajioM MPero3ulliifiHe BXKUBaHHS 00CTaBWH, BIJIO-
BiJTHO, CTaHOBUTH 88,7 %; 81,6 %; 87,1 % [3]. OTxe, 0OCTaBHHM Yacy B KJIACHYHIH Ja-
THHI MEPEBAXHO BXXUBAIOTH y JUCTAHTHIN MPETO3HIIii, TOJI SK CITIBBITHOIICHHS BXXUBaHHS
00CTaBHH MICIS Ta CcrocoOy il B JMCTAHTHINA 1 KOHTAKTHIM MPEMo3uIlii € He HACTUIbKU
3HAYHUM. SIKIIIO K Y3STH J0 YBard JiaHi, 0 3aCBIAUYIOTh IIEPEeBary KiHIIEBOTO IMOJIOKCHHS
J€CTIOBa B pEYCHHI, MOXKHA CTBEpIDKYBAaTH, IO OOCTaBMHA y KJIACHYHIN JIaTHHI,
31e01IBIIOTO, HE CIPUYHMHSIA 3MIH Yy MOPSAKY CIIB Y peYeHHI W HEe 3yMOBIIOBala JI0
iHBepcii. PeyeHHs y cCcy4YacHMX pPOMAHCBKHX MOBax HEPIKO pO3IMOYHHAETHCA 3
ob6craBunm [7, ¢. 387], nmepeBaxkHo — 0OcTaBUHU Micus Ta 4dacy [1, ¢. 9]. OkpiMm TOTO,
00cTaBHHA € HAWPYXOMIIIIOK YaCTHHOI PEYCHHS, 1 I PYXOMICTh 3aJICKHUTh BiJ 1i JIeK-
CHKO-TPAaMaTUYHOTO 3HAYCHHS: OOCTaBUHH, IO BHPAXAIOTh MicIle Ta 4Yac, € JeIlo
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pyxoMmimumu, Hixk obctaBuHu crnocoOy aii [2, c¢. 53]. Astop T.A. AnomioHceKka
CTBEpAKYyBaja, 110 0OCTaBUHU y (ppaHIly3bKili MOBI MOXKYTh 3aiiMaTi OyAb-sIKy MO3UIIIO
B PEUCHHI: MOYaTKOBY, CEPEAMHHY, P03’ €IHYBATH T'PYIy niomem — npucyoox, BKINHIO-
BaTUCS MK KOMIIOHEHTaMHU CKJIaJHUX AI€CHiBHUX (HOpM, CIiTyBaTH 3a MPUCYIKOM, MO-
XKYTh NIepeyBaTH MPIMOMY UM HEIPSAMOMY JO0AATKy abo ciaimyBatu 3a HuM [1, c. 15]. Ilo-
YaTKOBE IOJIOKEHHS 0OCTABHHU y CyYaCHUX MOBaX HEPiAKO CIPUYUHSE 1HBEPCIiIO, MPOTE,
SK 3aCBiAYYyIOTh MOBO3HABILI, L 3MiHA MOPSAAKY CIiB HE € 000B’A3KOBOIO, 1 PO3MOBHIM
MOBIi IpUTaMaHHa KOHCTPYKIis 0b6cmaguna — niomem — npucyoox [2, c. 49; 4, c. 474].

Y Hawiii ctaTTi, po3risAal0yH MOJM0KEHHS OOCTABUHU Y MI3HBOJATUHCHKOMY PEYeHHI,
MU HamMaraTUMeMOCs H€ TiTbKH BH3HAUHTH, B SKOMY IOJOXCHHI (KOHTAKTHOMY YH
JUCTAaHTHOMY, B TIpe- UM MOCTIIO3UIIIT IIO/I0 Ji€CTOBa-IIPUCY/IKA) BXXKUBAIOTh 00CTaBUHY, a
I MPOCTEKUTH, YN CIIPUYMHIOE BOHA 1HBEpCit0. SIKINO X Y CTPYKTypi peueHHs BiaOy-
BalOTHCS SKICh 3MiHM, MH CIPOOYEMO BHU3HAUMTH, OOCTABHHU SIKOTO THITy iX CIPHUYHU-
HIOIOTh HaMOIJbIle, a TAKOXK PO3TISIHEMO, UM BIUIMBAE HA 3MiHY MOPSJAKY CIIiB caM (hakT
iCHyBaHHsS 00CTaBWHH, Y4 BOHA € JIMIIE JIOJATKOBOIO IMPUYUHOIO iHBepCii, a00 Xk il BXKHUTO
y PEUCHHI, Ha 3MiHYy CTPYKTYpPU SIKOTO BXKE BIUTUHYJIH 1HIII YHHHUKH.

Konu #iaetsca mpo moOynoBY Mi3HBOJATMHCHKOTO pPEUYEHHs, HEOOXiJHO mam’s-
TaTH, IO JESKi aBTOPH MParHyld MakCHMAJIFHO 30€perT KIacH4dHy CTPYKTypy. OTOX,
371e0LTBIIOT0, BAPTO TOBOPUTH HE IIPO IepeBary Tiel 4u iHIMIOI KOHCTPYKIii, a JIMIIE 1po
HEBHI TEHJEHIII1 A0 3MiH y PEUCHHI, MOPIBHAHO 3 KJIACHYHOIO MOBOIO. 3a3HAYUMO TAKOXK
BIUIUB 4YMMAaNoi KUIBKOCTI XPUCTHSIHCBKMX TBOPIiB, NEpEKIaJeHUX 13 TIpelbKoi MOBH,
CTPYKTypa SKUX BijoOpakaiia, mepeaycimM, MOBY MepIIopKepesia, a He PO3MOBHY.

Bepyun o yBaru BHKIaJeHE BHIIE, MU NTPOAHANI3YEMO NaHi, B35Ti 3 TBOPIB Mi3HBO-
JATUHCBKUX aBTOPIB. SIK y KJacHYHIl JIaTHHI, 0OCTABUHU PI3HOTO TUIYy BXKMBAIOTh, 3]I€-
OinmpIIoro, mepesd AIECTOBOM, 1 HEPIAKO CIOCTEpIraeThes sSBUINE U3 IOHKII. besmiu
00CTaBHH MICIIS Ta Yacy BXKHBAKOTh y JUCTAHTHIN MPETO3HUIIIT:

Cuius nunc litura multi locorum perlustratores referta sacris monasthiriis dicunt esse.
(GTHF. I, 10) — Tenep iioro Oeperu, sk KaXXyTh YUCICHHI OTNIAAa4i IUX MiCIlb, BKPHU-
Ti cBaTEMU MoHacTupsmu. Unum exinde regnum Latinorum ereguntur et alium Frigo-
rum. (Fr. Ch. II, 8) — [lepmmM BiaTOi MOCTAIO0 APCTBO JATUHSH, IPYTUM — (HpITiHIiB.

Jlvmre npuciiBHUKY hic (mym) Ta ibi (mam), 31e0UTBIIOTO, CTABIIATH OS3MOCEPETHBO MEPesT
niecnoBoM, xoua y I'puropist Typcbkoro 30epiraeTsest KIacCHUHE BXXUBAHHS IPUCITIBHUKA ibi.

Illud etiam satis mihi grato fuit, ut epistolas ipsas ..., quas nobis ibi leger at sanctus
episcopus, acciperem michi ab ipso sancto. (Peregr. XIX, 19) — Ille meni Oyio ayxe
HNPUEMHIM, IO I1i TTOCNAHHA ..., IKI HAM TaM NPOYNTAB CBITHIl €IHCKOI, ST OTpHUMaja Bif
IIBOTO CBATOTO. ... Veniente persecutione, talia ibidem diabulus bella per tyrannum exercuit,
et tanta ibi multitudo christianorum ... est iugulata, ut per plateas flumina currerent de
sanquine christiano. (GTHF, I, 29) — ... konu po3noyayiocs mepeciilyBaHHs, TaKy TaMm
IUSBOJI, 38 JOMTOMOTOIO THpaHa, MiO0ypuB BilHY i TaKy TaM BEJIUKY KiTBKICTh XPUCTHSIH
BHMIIKB ..., WO 10 BYJIUISX TEKITH pquu XPUCTUSHCBHKOI KPOBI.

Y BlI[COTKOBOMy BIJIHOILICHHI, TIOPIBHSHO 3 KIACHYHOI MOBOIO, OOCTaBUHM MicCLs y
Mi3HIA JTaTHHI TPAKTHIHO 36ep1raIOTL CBOIO ITO3HIIIIO MIO/I0 mecnosa-npncym(a Ix BxuTO
y nuctaHTHii mpenosmmii y 40,1%, y koHTakTHiIH mpemosunii — 38,7%, y muc-
TaHTHIH moctmo3unii — 8,3%, y xkoHTakTHId — 12,9% (HaBemeHi cTaTUCTUYHI HaHi
OTPUMaHO B pe3yJbTaTl BUKOHAHOTO JOCIIIKEHHS Ha MaTepiali Mi3HbOJATUHCHKUX
mokepen [7; 8; 9]). Jlani 3 kinacudHoi natuau, HaBeaeHi JI. C. IBaHoBO (BiOMOBIIHO,
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48,8%, 33,4%, 6,9%, 11,5%) [3], 3acBimuyrOTh, MO0 CYTTEBUX 3MiH y pO3TallyBaHHI
00CTaBUH [HOTO THIY WIOAO Ji€CIOBa-TIPUCYAKa He BimOyyocsa. | nuine He3HAYHE
30UIBIIIEHHST BiJICOTKA KOHTAKTHOI MPEmno3uIlii Ta KiJbKICHE 3MEHIIEHHS JIUCTaHTHOI
JIa€ 3MOT'y 3pOOUTH BHCHOBOK HIOJO 30JM)KEHHS IMX YaCTHH PEUSHHS Y MOBI1 TOTO Yacy.

“Nonne aures meae ad os tuum erant, cum haec eminus loguebarisT (GTHF, 11, 1) —
“Uu He OyJin Byxa Moi Oiist TeOe, KOJIU TH Ka3aB 1ie 31aeka?”’

OO6craBuHM Yacy B JMCTaHTHIM mpemno3uiii mpocTexyroTbes y 56,9 % Bumnankis, B
KOHTaKTHiH — y 23,9%, y auctanTHii noctno3uuii —y 9,1%, y kontaktHid —y 10,1%
BUIIAJKIB. Y KilacuuHiii MoBi, BigmosigHo: 71,3 %, 17,4%, 3,6% ta 7,7%. SIx 6aunmo 3
HaBeJICHUX JaHWX, ITOJOXKEHHS OOCTaBMH IHOTO THITY IIOJO Ji€CIOBA-IIPUCYIKA B
Mi3HIH JaTHHI 3a3HAN0 3HAYHMX 3MiH. Y TIPENo3umii CHOCTepiraeTscst 301MbIIEHHS
KOHTAaKTHOTO B)XXMBAaHHS Ta 3HA4YHE 3MEHIICHHS MAWCTaHTHOTo. l[lpmBeprae yBary it
MEepEeMIIeHHs] 0OCTaBHH Y OCTIIO3UIIIO K KOHTAKTHY, TaK 1 IUCTAHTHY.

... quae per oratoria vel loca venerabilia tota nocte perluceret, candelas suis manibus
factas iugiter ministrabat? (DVSR. I, 7) — ... BOHa, KOJIM NPOTATOM IiJI0T HOYi 3aUIIanach
Yy MOJUTOBHUX OyJuHKaXx a0o0 B IHIIMX MOBWKHUX MICIAX, Oe3MepepBHO IMoJaBaia
3po0JICHI BIACHOPYY CBIUKH.

Benukuii BiICOTOK JM3’FOHKINT Yy IMOCTIO3HUIIT MPOCTEXKYEThCs y TBoOpl “Tlamom-
HULTBO”. Lle CIpUYMHEHO YacTUM BUKOPUCTAHHSM JI€CIOBA-NPUCYAKA Ha MOYATKY PEeUYeH-
HS, 110 3YMOBJIEHO JIOTIYHMM HAarojocoM, BIUIMBOM INepekiany bibmii, BUKOpUCTaHHSAM
MPENo3HuIii JiecnoBa-npucyaka y GpyHkuii 0e3CmoIyYHHKOBOTO 3B’ 3Ky TOLIO. BixuBaHHS
JECTIoBa Ha TIOYATKY PEYCHHS CHPHYMHSAIO JUCTAHTHE TIIOCTIIO3UIlIHE B)XKUBaHHS
oOcTaBUHH.

... monstraverunt locum, ubi fuerunt castra filiorum Israhel his diebus, quibus Moyses
fuit in montem. (Peregr. V, 3) — Bonu nokasanu i micue, e cToaB Talip cuHiB [3painto y
i AHi, Ko Moiiceii nepedyBaB Ha ropi.

O6c¢TaBunu crocoOy Aii, sSIK 1 OUIBIIICTS OOCTABUH IHIIOTO THUILY, BXHUTO y MPEMO3HUILi.
Lli oOcTaBUHU TSXKIIOTH JIO JI€CIOBA, OJHAK YACTIIIE CTaBIAThCA OE3MOCEPEHBO Tepe.l
HuM. Tobro B mmcranTHid npemosmmii nepeOysae 40,2% oOctaBuH cmocoOy nxii, y
koHTakTHIH — 40,1%, y aumcranTHid moctmosunii — 10%, y koHTakTHii — 8,7%. Ilpu
nopiBHsAHHI 1ux panux i3 nanumu JI. C. IBanoBoi, (BimmosigHo, 51,3%; 35,8%; 4,8% Tta
8,1%) cTae MOMITHOI 3MiHA B PO3TAalllyBaHHI TaKMX OOCTaBUH Yy pe4YeHHi. 301IbLICHHA
KUTBKOCTI 00CTaBHMH y TO3HLIi Oe3MmocepeHb0 Mepea i€CIOBOM Ta CyTTEBE 3MEHIICHHS
BiJICOTKA JIUCTAHTHOI MPEMO3UIIii, 10 CIIOCTEPIracThCcs B CY4aCHUX POMAHCHKHX MOBAaX,
3acBiAUYye, 110 MOAIOHE SBHINE IEPEBaXkaj0 Yy PO3MOBHIA MOBI TOTO Yacy i cIpuiimManocs
aBTOpaMH SIK HOpPMaTHBHE.

Hoc... iam referentibus fratribus cognoveram, et postquam ibi perveni, ita esse
manifeste cognovi. (Peregr. 11, 7) — Lle ... st e 3Hana Bix Opari, a MicCs TOTO, K MU
TyIW TiAHSAIKCA, 5 IEpEeKOHaacs, 0 TaK BOHO €.

Et omnia, quae a 318 episcopis Nicaenae instituta sunt credo fideliter. (GTHF, I, Pr) —
I s mimHO BipyI0 B yCe, 10 TOCTAHOBHIIM TPUCTA BiCIMHAAIATE enuckomiB y Hiked.

IaKonmm obcTaBWHA MOTNIA CHPUYMHUTH TOPYIICHHS HOPMATHBHOTO HOPSIKY CIIIB,
T00TO iHBepcito. Taka 3MiHa MOCIIJOBHOCTI €JEMEHTIB y MepeBakHii OUIBIIOCT] BUMAIKIB
BizOyBaacs miciisi 00CTaBUH Yacy.

Tempore Moysi apud Argivus regnabat septimus Tropas, in Attica Caecros primus...
(GTHF. I, 17) — Y gacu Motices y apriBsH nmpaBuB cbomMuid Tpor; B ATTHI — meprmit
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Kikpoc... In tempore ... Silviae Latinorum regi Aebreorum tune profetabat Osoe, Amos,
Esaias, lonas. (Fr. Ch. 11, 16) — Y yacu CinbBist — 1laps JaTHHSH, y €BPEiB OyJIM MPOPOKH
O3ziit, Amoc, Icas, Ion.

3MIiHM y TOpPSJKY CJTiB MOTJIM BHHHKHYTH I BIUIMBOM IHIIMX YHHHHUKIB, TOJI
00CTaBUHH MOYKHA PO3TJLIIATH, 3 OJHOTO OOKY, SIK JOAATKOBY IMPHYHHY, IO 3yMOBIIOBAJIa
IHBEpCif0, a 3 IHIIOro OOKYy — MOXHA CTBEPIKYBaTH, IO OOCTAaBMHA HE MaJla Ha TaKy
3MiHY OJHOTO BILTUBY.

Haec ergo valis ipsa eSt, in cuius capite ille locus eSt., ubi ... iterum locutus est ei
Deus de rubo in igne. (Peregr. 11, 2) — OTxe, 1le € Ta 0JIMHA, HA MOYATKY AKOI 3HAXO-
JUTHCS MICIIE, JIE ... 3HOBY TOBOPHB JI0 HhOTO [Moiices| ['ocmonp i3 manarwdoi TepHUHH.

B 3a3HaueHOMY BHTIagKy HE MOKHA CTBEpXKYBATH, III0 caMe 00CTaBMHA BIUIMHYJA Ha
3MiHY MOPSIKY CIiB, ajpke Y TBopi “TlamoMHHIITBO” 1HBEpCIsS HEPIAKO MPOCTEXKyBajacs B
PEUCHHI, SIKOMY MepelyBalio MiApsIHE.

... vocatumque est nomen civitatis Babel, hoc est confusio, eo quod ibi confudisset
Deus linquas eorum. (GTHF. I, 6) — ...i Ha3Baiu MicTo BaBwioH, ToOTO 3MillIaHHS,
OCKIJIBKH TYT 3MiniaB bor ixHi MOBH.

Tyt oOcraBmHa MOTJIa CTAaTH JHIIE JOJATKOBOIO IPHYMUHOIO, IO CHPHUYMHIIIA
IHBEPCIIO Y MAPSTHOMY PeUeHHI TPUIHHU.

Er ant enim tune Fr and pagani atque fanatici ... (LHF, 6) — Bo Oynu toni ¢hpanku
SI3MYHUKAMU 1 paHaATHKAMU.

VY 1poMy pedeHHi iHBepcis BiOyacs He IMiJ BILTHBOM OOCTaBHHH.

OOcCTaBUHY Ha MOYATKy PEUYEHHS BXKMBAIOTh He HaATO 4acTo: y “IlamoMHHMITBI” B
20,8% po3risHyTHX pedeHb, y I'puropis Typebkoro — 10,2%, y 30ipui “@penerapiit Ta
iH.” — 15,7%. 31e0iipmoro, Take MOYATKOBE MOJIOKCHHS MPUTAMaHHE 00CTaBHHAM Yacy,
BignosigHo — 11,8%, 8,4% ta 13 %. Jpyre Micie 3a 4acTOTHICTIO BXKHMBaHHS HAJIC)KUTh
00CTaBHHAM MICIISl, IPOTE KUIBKICTh OOCTABHH I[LOT'O THITYy Ha TOYATKY PEUCHHS € 3HAYHO
MeHmoro (6,5%, 0,8% ta 1,6%). 3pingka pedeHHs pO3IOYNHAETHCS 3 00CTaBHHHU CIIOCOO0Y
nii. Ile, meBHOO Mipoto, BioOpakae TOMKY cydacHUX MoB. OjHaK iHBepcCis (Y BHIAAKY,
KoJi (hpaza TMOYMHAETHCS 3 00cTaBWHU) B I'puropist TypchKOTro CHOCTEpIraeThes HE Tak
yke yacro. [Ipore sk 3acBim4yroTh daHi, B3sATi 3 TBopy “IlamomMHHMITBO” Ta 31 30ipKH
“@penerapiit Ta iH.”, 3MiHa B TOPAOKY CIIiB IPOCTEXYEThCA, BinmoBigHo, y 60,8% Ta
29.9% pedeHb i3 MOYATKOBUM IIOJNOXKEHHSIM oOcTaBuHH dacy. B “IlamoMHMITBI”
iHBepcist IpocTexXyeTbes y 69,7% pedeHb, sKi PO3MOYNHAIOTECS 3 OOCTaBUHHU MICIIS.
ToOToO IIIKOM MOXHa MPHITYCTUTH, IO B PO3MOBHIN MOBI MOAIOHI 3MIHH y TOMIII BXKe
MOYMHAIOTH BiIOYBaTHCA.

Tune ait ille sanctus presbyter: ... (Peregr. XV, 1) — Toxni cka3aB 1ied CBATHI
npecsitep: ... Tune ilia conversa ad eum ait. ... (GTHF. I, 47) — Toxi, moBepHYBIIKCH
IO HBOTO, BOHA KaXe:...

[HKONM 00CTaBUHU BXKHMBAIOTh MIXK YaCTHHAMH CKJIaJICHOTO MPUCYIKA, 31e01IbIIOro —
MIX CIONyUEHHSIM Oiecnoso-inginimue. IIpo Taky IHTEPIO3WIIIO Yy KJIACHYHIH MOBI
sragyBaB JK. Mapyso [8, c¢. 195], konn mucaB mpo CTUIIICTHYHI 3aCO0U BUOKPEMIICHHS
niecioBa. OCKIbKH MOJIOHE pO3TallyBaHHS MOTJIO SKOCh BUPI3HHUTH 3HAYCHHSI CJIOBA,
TO, OYEBHIHO, BOHO OYJI0 HE3BHYHHM ISl KIIACHYHOT JIATHHH. B mi3Hil 1aTvHI HE MOXKHA
3 YIEBHEHICTIO CTBEPIUKYBAaTH, IIO IMO3MWIliS OOCTAaBUHH MiX YacTHHAMH CKJIaJIeHOTO
MPUCYNIKA BXXWBANAcs SK 3aci0 s MiJKpEeCIeHHS 3HAYCHHS SIKOTOCh 13 IUX YJICHIB
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pEUeHHS, X04a Y JEeSIKUX BUMAAKAaX MU LIJKOM MOXEMO MPHUIIYCTUTU HASBHICTh TaKOTO
CTUJIICTUYHOTO BHOKPEMJICHHS. 3AeOiIbIIOro, y peYeHHSIX Taka IHTeprno3ulis Oyia
HeliTpanbHOIO 1, HMOBIpHO, BOHA BXE iCHyBaja y pO3MOBHiil MOBi TOro uacy, IO, B
CBOIO 4epTy, BiioOpasuiaocs y TBOpAx IUX aBTOPIB.

“Reddite vos loseph, et nos reddimus Christum; sed ut virum agnoscimus neque vos
benefactorem Dei, neque nos Dei Filium reddere nunc valemus. ” (GTHF. 1, 21) —
“Biggaiite Ham ﬁosetba, 1 MM BigmaMo BaM XpHUCTa; OJHAK SIK MU B)K€ 3HAEMO: aHI BH
onaropaiiinuka boxoro, aHi Mu Cuna Boxxoro He CIpoMOXHI Ternep MOBEpHYTH.

Turn more sancti Germani iubet sibi molam secretissime defferri... (DVSR. 1, 16) —
Togni, 3a 3Bu4aem cBaToro I'epmanisi, BOHa HaKa3ye TAEMHO PUHECTH 71 HET OOPOIIHO. ..

ITpu cnosry4yeHHi B peueHHsIX 00CTaBUH Pi3HOTO THITYy Ha MEPIIOMY Miclli HaiJacTiire
CTOSITh OOCTaBUHU Yacy Ta MicIls, a 00cTaBUHH croco0y fii caigyroTs 3a HuMH. [lpu
CHOTy4eHHI 00CTaBUH Miclls Ta yacy B “IlaJoMHMIITBI” epeBakae MPEno3uIlis, a y 30ipri
“@Dpegerapiii Ta iH.” — MOCTHO3MLIA OocTaHHIX. OJHAK TaKi CIOIYYEHHS B PO3TIISIHYTHX
TBOpax TPaIIAIOThCA 3piaka. Haluacrime moiiOHe MO€THAHHS HMPOCTEXKYETHCS y
TBOpi “IlamomMHUIITBO”, 110, HMOBIPHO, MOB’A3aHO 3 HOTO JKaHPOM, 1 caMe Ha MaTepiani
I[OTO TBOPY MO>KHA POOUTU NMEBHI BUCHOBKHU I[OJ0 YaCTOTH BHUKOPHUCTAHHS TOTO YU
TOro croyiydeHHs obcraBuH. Y I'puropis Typcbkoro Ta y 30ipui “@penerapiii Ta in.”
MoJi0HI KOHCTPYKILii BXXUTO HACTUIBKU PifKO, IO II€ HE A€ MiJCTaB CTBEPKYBATH IIPO
MepeBaXKarovy NPEeno3uiilo oOcTaBuH meBHoro Tumy. [Ipumyctimo, mo TBip “Tlamom-
HUITBO”, TOCUTh YITKO BiJOOpa)Kar0ud TOTOYACHI HOBOBBEACHHS y CTPYKTYpi pedeHHS,
IIO0 HAIIOTO BMIAJKY MOJAa€ KOHCTPYKIIO JEM[0 YXXMBaHIIly B PO3MOBHIH MOBi TOTrO
nepiomy.

Et tune ibi stat episcopus... (Peregr. XXIV, 10) — I Toni Tam BcTae enuckon ... Quo
sepulto, Bricius in cathedram suam regressus eSt., septem postea féliciter vivens annos.
(GTHF. 11, 1) — Ilicns Toro, AK TOro MOXOBalM, bpilliii 3HOBY MOBEpPHYBCS Ha BJIACHY
Kagenapy, i 3 TOro yacy IIe MacJuBO MPOKHUB CIM POKIB.

OTxe, y po3TallyBaHHI OOCTaBHH y PEUYCHHI Mi3HBOI JATUHM BiOYJINCS TIEBHI 3MiHU.
I xoua i 3MiHH III€ € HE3HAYHHUMHM, a B JEIKMX BHMIIaJKaX Maike HEMOMITHHMH, BCE XK
TaKd MOXKHa CTBEPJDKYBaTH, 10 0OCTaBUHA 1IOpa3 Oinblle HaOIMKAEThC N0 AI€CIOBa, a
IHKOJIA TTPOCTEKYETHCS MK YACTHHAMHU CKJIQJICHOTO MpHUCyAKa. Ha BigMiHy BiJ Ki1acH4YHOT
MOBH, TaKa IIO3HIlis 00CTaBHHU HE 00OB’SI3KOBO Ma€ CTUJIICTUYHE HaBaHTakeHHs. O0Ocra-
BUHHU JIOCUTh YacTO BXKMBAlOTh Ha IMOYATKy PEYEHHS, IO 1HOMI CIPHUYUHIOE iHBEPCIilo,
IPOTE Taka 3MiHa y MOPSAKY MOCTIOBHOCTI €IEMEHTIB IIPOCTEXKYETHCS JHIIE B aBTOPIB,
sIKI He MparHyjau 30epertu KIacu4Hy CTPYKTypy MOBH (TaM, Ae HailBiI4yTHIIIMi BIUIUB
PO3MOBHOI MOBH). [HBepcist Mmicist 00CTABUHU CHOCTEPIraeThCs i y TUX PEUCHHSX, B SIKUX
00CTaBHHY BXKMBAIOTh HE Ha Moyarky. OJHaK MPUYMHOK MEPECTAHOBKU MiaMmeTa i mpu-
CyllKa CIYTYIOTh He Juile OOCTaBUHM Pi3HOTO TUMY. BOHHM, 3/1€01IBIIOTO, € J0AATKOBUM
YMHHUKOM, aJKE iHBepcCis MOrjia BimOyTHCS TAaKOX MiJ BIUIMBOM IHIIMX HMPUYMH, HE3a-
JIeKHO BiJ y>)KUBaHHs 0OCTaBUH.

1. Anonnonckas T. A. Tlopsimok cioB M ero peueBas peanuzanus. ABroped. auce. ... KaHm.
¢unon. nayk. JI., 1976.

2. boobvipesa M. M. Tlopstok CIOB B MPOCTOM U CIIO)KHOM TIPEIONKEHUH BO (DpaHITy3CKOM
s3pike. M., 1965.
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The paper concentrates on the position of adverbial modifier in the Late Latin
sentence. In Classical Latin the word order was free, but usually subject had the first
and predicate had the last position in the sentence. Therefore, usual position of adverbial
modifiers of different types was distant preposition towards verb-predicate, and as a rule
it had no effect on the word order. In Late Latin position of adverbial modifier towards
predicate was changed though not considerably. Adverbial modifier approaches the
predicate, and sometimes is used between parts of the complex predicate. Adverbial
modifier of place almost did not change their position towards predicate. In Late
Latin adverbial modifiers of time and manner are used in contact preposition more
often then in Classical Latin. Adverbial modifier could cause inversion. Such
changes in word order are more noticeable in those works where authors did not try to
preserve classical structure of the sentence. Sometimes such inversion could be caused by
other factors, and in these cases adverbial modifier was just an additional factor of such
changes or did not affect them at all.
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NIBHLOJATUHCHKUN AHTPOITOHIMIYHUM
CY®DIKC -ITTU

Poman JlomOpoBChKHit

Jlveiecokutl nayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka,
(8yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvgis, 79000)

Peduiexcu natuHcbKoro cydikcea -ittu Hajexathb 10 HAMIPOAYKTHBHIIINX Cy(DiKCiB y
POMaHCBKHX MOBaX. Y JIATHHCHKIH MOBI BiH IPOCTEKYETHCSI BUKIIOYHO B AHTPOIIOHIMIII
JUTSL TBOPEHHS )KIHOYHMX TECTIUBHUX IMEH, PiJIIIe YOJOBIYHX.

[IuTaHHs OMO MOXOMKEHHsS cydikca -ittu octatouHo He Bupimene. Teopii mpo
eTpyChKe, Tpelbke, 0aCKChKe 1 TepMaHChKe MOXOPKEHHS He 330BONIBHAIOTE. HalfiMoBip-
HIIIOIO BHUTJIS/Ia€ TiMOTe3a MPO HOTO KENbTChKE IOXOMKEHHS, BHCYHYTa BiJOMHUM
mBeAckkuM BueHHM b. Xaccenspotom. [IpoTe He BapTO MIJKOBHUTO BiAKHIATH i aBTOX-
TOHHY (JIATHHCBKY) TEOPi0 IOXOKEHHS cydikca -ittu, IPUXUIEHUKOM SKO1 cepel 1HIIAX
Bimomux BueHHX OyB 0. Kypumnosuy.

31e6ibIIoro, BUSHI BBAXKAIOTh, 110 cy(ikc 1ttu BUHUK B iMIepChKiil JaTuHi. Xpo-
HOJIOTIYHA iHTeprpeTalis emirpadgiyHoro MaTepiainy Ja€ 3MOTY 3a4HCIHTH HOTO 10 pec-
myOTiKaHCHKOT JIATHHHU.

Kmouosi cnosa: cydikce, emirpadika, aHTpOIOHIM, AEMiHY THBHUIA, TePMAHCHKHH CY-
MePCTpaT, TAUIbCHKUN CyOCTpaT, XpOHOJIOTiYHA IHTEPIPETALlis.

SIKIIO HE BpaXOBYBAaTH 3arajJbHOBKHUBAHOTO, 3aII03UMYEHOTO 3 KEIBTCHKOI MOBH IIIE JI0
HAILIOI epH CIIOBa sagitta, B AKOMY MOXKHA BUOKPEMUTHU (hOPMaHT -itta , TO CIIOBa, yTBOPEHI
UM Cy(iKCOM, TIPOCTEKYIOThCS TUIBKU B eIirpadiyHux MaTepiajax iMIEpchKOro mepio-
Iy, TIepeBa’KHO y MOTWIBHUX HAmKCaX, [¢ HOro NpuegHYIOTh 10 KiHoumx iMeH: lulitta,
Gallitta Ta in. Hanpuxnan: K. Koprio Hamiuye 16 takux imen [3, c. 247], WM. Kueiin, sxuit
BpaxyBaB rpadiuHuil BapiaHT 3 ogHMM t, momae 21 iM’s, cepel HHX TPH YOJOBiui [4,
c. 297-300]. b. XaccenbpoT 3a3Hava€e B Hamucax i JOCHIIKEHUX HUM TEKCTaX, PO3IJIsi-
Jaf0uM SK OKPEeMi OAWHUIN HOBTOPEHHS, IIOHA] CTO iMEH, yTBOPEHHX cydikcoM -ittu. J[Bi
TPETHHHU 3 HUX — Il¢ HaWJaBHIMI 1 HalmomyJsspHinn kiHowi iMeHa — Livillitta, Gallitta,
Lulitta, Pollitta [5, c. 14].

Uumano BYEHUX 3a4UCIIOE MOSIBY IBOTO cydikca m0 iMIepchkoi JaTHHM Ha Tiit
MiCTaBl, MO0 YTBOPEHI HUM CJIOBA, BUKIIOYHO AHTPOIIOHIMH, NMEPEBaKHO iMEHa >KiHOK,
3acBiTYeHI B emirpadini iMmnepcbkoro mepioxy. Tinbku xiHode iM’s Gallitta sragyerbes y
IOBenana (Sat. XII, 99) i [ninis Monoawmoro (Epist. VI, 31, 4). BusiBneHHsa aHTpONOHIMIB
Ha -itta came B emirpadili MOACHIOETHCS THUM, HIO Y ii 3MICTI 3HAYHOI MIpOK0 IMEpeBa-
XaIOTh IECTIMBI BJIACHI iMEHa, SIKi BXXHMBAIOTHCSI Y pO3MOBHIM MOBi. [losiBa 1ux iMeH B
JTEpaTypHUX TEKCTaX 3aCBiUy€ PO3IIUPEHHS cepu TIXHHOTO BXKHBAHHS 1 JIESAKY IXHIO
MOMYJIAPHICTb.

ITpueprae yBary (akT BiACYTHOCTI aHTPOINOHIMIB, YTBOPEHHUX Cy(ikcoM -ittu y
ORI Mi3HIX aBTOPIB, BOMHOYAC iXHS OKypeHTHicTh B emirpadimi y III-VI cT. 3pocrae. |

© JlombpoBcrkwii P., 2007
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Tinbku y I'puropis Typcbkoro Mu 3Hainmm korHomeH Domnitta (Mirac. VI, 24),
yTBOpeHHH Bix 3arampHoro iMeHi dom(i)na. OueBHAHO, IS1 PO3OLKHICTH MOSICHIOETHCS
TEHJICHITIEI0 JI0 apXai3alii MiCIAsSKIACHYHOI JaTWUHChKOI MOBH, ii IITYYHICTIO 1 Tporpe-
CYIOYOIO BIJUYXEHICTIO BiJl )KMBOI PO3MOBHOI MOBM, OCHOBHO{ c(hepu BUKOPUCTaHHS €MO-
1iifHO 3a0apBiIEHUX AHTPOIIOHIMIB.

3ayBakumo, mo npubamsHo B Il cT. Ha BCili poMaHCHKIH TepUTOpii, 32 BUHITKOM
CapauHii, KopoTke 1 mepelnuio B ¢ i cydikc -itta mepeTBopuBcs B -¢tta. Y Takiii ¢opmi BiH
iCHy€e ChOTOMHI B iTaNiiChKili MOBIi, HampukiIang, Marietta, a TAKOXX y TPOBaHCANBCHKIH Ta
¢panmy3pkiii MoBax. Hamucn natots gemo iHmy xaptuHy. Cydike -itta mpocTexyeThes B
Hancax [V, inoni V cr. Xoda He MOYKHA CTBEPJDKYBATH, IO I B Ti YacH IIe 30eperiocs.
Ile 3acBim4yye TINBKM TPATUIIIHICT, HAMMCAHHA IMEH BJIACHUX, SIKi JyKe 4YacTo
30epiraroTh apxaiuny ¢opmy. [Ipore B [IV=V cT. 3’IBIAIOTHCS TaKOXK iMEHa 3 -¢tta.

3ayBaxMMO, 10 aHTPOIIOHIMH 3 -ittu TPATUISFOTBCS YacTillle y OUTBII PAaHHIX S3UYECHKHX
MOTIJIPHMX Hammcax [ammi, HDK y OUIBII Mi3HIX XPHCTHSHCHKUX, SK TPO II6 MOXKHA
CTBEpIKYBaTH Ha MifICTaBl MaTepiais, 3i0panux K. [TipcoHoM [6, c. 225-226]. Liei koHcTaTaIii
HE CIIPOCTOBY€E (DAaKT IOSBH HOBOTO XPHUCTHSHCHKOTO YOJIOBIUOTO aHTpomoHiMma Piripittus. B
eroXy aHTHYHOI SI3UYECHKOI KYJIBTYPH, CMEPTh BBAKAIM IPUPOIHUM SBHIIEM, 1 OiTb BTpaTn
JIOPOTHX JIFOJICH TIepeiaBaii MECTIIMBO0 (DOPMOIO IXHIX IMEH Ha INaM’SITHUKAX. XPUCTHSIHH
PO3IIISIAATN CMEPTH SIK TAEMHHYY TIOAIIO, 32 KOO TOYMHAETHCS iHINE, HAMIPUPOIHE >KUTTS,
CrIpuiMaIH 1i Ieto cepio3Hille, OTOXK BBAKAIM BUKOPUCTAHHS TIECTIIMBHX (hOPM iIMEH y IIbOMY
BHUIAJKy HepopedHnM. OKpiM TOTo, 3 OMMPEHHAM XPUCTHSIHCTBA BXOMIIN B YXKUTOK O1051eiHi
iMeHa TeoopraHOi OyI0BH, SIKi HE TIPUHMAITH TPaANLIHHNX NecTIMBUX cydikciB [7, ¢. 537]. He
YTBOPIOBAJIM MOXIHUX 3 -ittu (-ettu) i repMaHChKi iMeHa, sk bepta, Anpna, Oma, EpemOopr Ta
THIIT, STKi IOIITMUPHIINCS TTiCTIs 3aBotoBaHHs [asmii ppaHkamm.

HaBezeHi dakTu 3aCBiUyrOTh, IO CIIOBA 3 CY(IKCOM -ittus, -a 3 SBUIIHCS 1 IPOTIATOM
TPHBAJIOTO Yacy iCHyBaJ¥ BHHSTKOBO SIK aHTPOIIOHIMHM 3 SICKPAaBO BHPAKEHUM IECTIIMBO-
MOMCHIIYBAIGHIM 3HAYCHHSIM, HMOBIPHO Y CIUIKYyBaHHI JOpOCIMX (MaM, HSHBOK,
TOAYBAJIBHHIG) 3 TITBMH 1 HE BUXOIMIN 3a MEXi (aMiiabsipHOi MOBH. B icTopii 1poro
cydikca yce  posmodaBcs Iepiojl, KOMW BiH, 30epirarodud CBOE TOJIOBHE 3HAYCHHS,
nepectaB OyTH BHHATKOBO AHTPOIOHIMIYHHMM, OCKUTBKH HOTO peduieKCH HalexaTh a0
HAWIIPOMYKTUBHIIINX MIHOPAaTHBHUX Cy(ikciB pomaHChKHX MOB. ll{omo 1mporo moskHa
Ha3BaTH BiacHe iM’s Nonitta 3 BapianTHOr ¢opmoro Nonnitta, sike CHOpaITu4HO
IPOCTEKY€EThCA y Hamucax. BoHo cmiBicHye 31 cmoBamu nonnus (Mouax) i nonna (moua-
XuHs), sIKi OyJM TOIIMpEHi y XPHUCTHSIHCHKIM, TaKOX IMi3HIN JaTHHI, 1 MOTJIM CITyTyBaTH
BIZIIPaBHAM ITyHKTOM II[OJ0 IEPEHECEHHS IBOr0 Cy(diKca 3 BIACHHX IMEH Ha 3araibHi.
[lpoTe me TIABKM OAMH 3 MOXJIMBHX NUIAXIB, SKWH, 3pEHITOI0, MOTpeOye JTOBENCHHSL.
Iepenecenns cydikca -ittu Ha 3arajbHi iMEHa HaHiMOBIpHIIIE MOTJIO BiIOYTHCS HaPHKIHIII
CHJIBHOPOMAaHCHKOTO Tepiofly. HasBHICTh 1IBOTO Mporiecy y JaTuHi He 3adikcoBana. OTox
cyikc -ittu y TaTHHCBKIH MOBI, Oe31epevyHo, MOYKHA HA3BATH aHTPOIIOHIMIYHUM.

OcobnmBe 3amikaBiIeHHS Yy JIHIBICTIB BUHHUKJIO MO0 IMUTAHHS IOXOUKEHHS Cy(Qik-
CiB, fIKi HANYyIOTh 3HAYYIIMH €IeMEHT -tt- i, mepemyciM, cydikca -ittu. BucnosieHo
0e3J1i4 TyMOK 1 IPHITYIICHB, IKi MOXHA 00’ €IHATH y ABi TPYIIH:

1) mi cy¢ikcH HEMaTHHCHKOTO IMOXOKEHHS;

2) BOHHM BHHHUKJIM Ha JIATHHCBKOMY IPYHTI IUIIXOM IEPETBOPEHHS iCHYIOUHX Y JIa-
THHCBKIN MOBi (OPMOTBIpPHHUX 1 CTIOBOTBIpHUX MOpdeM.
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[TpunymeHHs M0A0 HENAaTHHCHKOTO MOXOJKEHHS cydikca BUHHUKIO paHille i Mae
OinplIe MpUXWIbHUKIB. OHAK MK BUEHHMH, SIKi BiJICTOIOIOTH IFO0 IyMKY, HEMa 3TOJH
1010 MOBH JKepena.

Sk BBakae B. Meiiep-JltoOke, MOBY-KeperIo HEMOXJIMBO BH3HAUMUTH [§, ¢. 569].
30kpema, MoIMpeHa TyMKa IoA0 HOro repMaHChbKOro moxoikeHHs [9, c. 371-374; 10,
c. 33-35], omnak, mxepenoMm BBaxaroTh rpeupky [11, c. 170], erpyceky [12, c. 77],
KeIbTChKY [5, c. 26] Tta Gackcbky [13, c. 315] moBu. Jleski BueHi BBaXkaloTh, IO el
cy(ikc BHHHK Ha JIATHHCBKOMY TIPYHTI SIK PE3yJIbTaT EMOLIMHO-€KCIPECUBHOIO Iie-
PETBOpEeHHs ocecuBHOTO cyikca -tus [2, c. 346].

VYeci ni Teopii, 32 BUHATKOM KEIbTCHKOI, JOCUTh AECTAIBHO PO3IIIHYTO y cTaTTi I'. Ty-
posepa [13], axuii mpreaHYEThCA 0 AYMKHU MIOA0 aBTOXTOHHOTO TOXOKEHHs cydikca, Ta
y Bb. Xaccemppora [15], sikmif 3axuiae KeIbTChKY TeOpilo. 3iCTaBICHHS 3a3HAUCHHUX
MOIJISAIB 1 BpaxyBaHHS MaTepiaiiB JATUHCHKUX JDKEPENT 1 POMAHCHKUX MOB HE Jla€ 10CTaT-
HBOT'O MaTepiajy Ul BHPIIIEHHS IIbOTO MUTAHHS, IPOTE JAE€ 3MOTY BiIKUHYTH €TPYCBKY,
rpenbKy Ta OacKcbKy Teopii sk HeoOIpyHTOBaHi. l'epMaHChka Teopis, po3polieHa
HIMEIIbKUMH BYEHHMH, SKi BUCOKO OI[IHIOBAIM 3HAYCHHS FePMaHCHKOT'O CYMEepCTpaTy AJs
MEPeTBOPEHb y Mi3HIN JIaTUHI, BIAXWISETHCS 3 ypaxyBaHHSIM XpoHoiorii. I'epmMaHCBKi
CJI0Ba MPOHUKAIOTh Y HApOAHY JaTHHY AocuTh mi3HO (IV-V ct.). Cepen HUX Hema ClIiB,
YTBOpEHHX cy(ikcamu, siki Moriau 6 OyTu mpoToTunom -ittus, -a [14, c. 87-88].

OTOX, 3aJIMIIAIOTHCS ABI TEOpii: aBTOXTOHHA (JIATMHCHKA) 1 KenbTchka. [latu mepe-
Bary OJiHil 3 HUX Jy’K€ BaXKO i HaBITh PU3UKOBAHO.

Teopito 100 aBTOXTOHHOCTI cydikca -ittus, -a mpuifHATO # o6rpyHTOBaHO I'. Ty-
posepoMm [13, c. 314-327], akuit 3axuinae JyMKy Ipo BUHUKHEHHS cydikca -ittu msixomM
eKCIpecuBHOI reMiHarii t B cydikci -itu. Llg Teopist memo BMOTHBOBaHilIa, MPOTE BOHA
0azyeThCsl, 3Ae0UIBIIOrO, HA KOH €KTypax 1 OLNbII YW MEHII apryMEHTOBAaHHX MpPUILY-
meHHsX. Jlo AyMKM IIOJO0 ABTOXTOHHOTO TOXOJUKEHHS cy(ikca NMpHeIHABCS BimoMuit
ingoeBponeict i pomanict 0. Kypunosuu [15, c. 186—-190], skuii miaTBepAUB ii HOBUMHU
aprymeHTamu. Cy4acHi OHOJOTIUHI KOHIENii HelTparizalii poHeM y MeBHUX MO3ULIAX
namu 3Mory lO. KypunoBuuy mpumycTutu HeWTpanmizamito ¢ i t mepen 1 1 BuCyHyTH
rinoTe3y MO0 CHIJILHOTO MOXO/DKEeHHS Cy(ikciB -ittu, -iccu 3 mepeTBopeHb cydikca
-ic(u)la. OHaK TIIKOBUTOO MEPEKOHJIMBICTIO 1151 TEOPisi HE BOJIOJIE.

JyMKy 1070 KeNbTChKOTo TMOXOKeHHS cy(dikca -ittu obrpyHToBano b. Xaccens-
potoM [5]. BueHuil mocunaeTbesl Ha KEIBTCHKI 3alI03MUYECHHS, YTBOPEHI IIUM CY(hiKCOM, SIKi
(X049 1 BBaXAIOTh JEETUMOJIOTI30BAHUMM) WICHYIOTHCS HAa PIBHI PaHHBOI iMIEpChKOL
JmaTuHU (HampuKiaz, sagitta). ABTOpP pPO3MVISAAE HU3KY AHTPOIOHIMIB 1 TONOHIMIB 3
Teputopii ['amnii, B SIKMX MOXHa BHOKPEMMTH Cy(ikcalbHUH eleMeHT -tt-. Bin BBaxkae,
II0 TepMaHCBhKi JEMIHyTUBHI aHTPOIOHIMH, YTBOpEHi cydikcom -izo (-izzo), skuit
BHUMarae TMONEepeaHboi CTafil 3 -tt-, TAaKOXK 3aCBIUYIOTH HOTO KEIbTCHKE MOXOKCHHS.
OToX, KeTbTCHKUI Cy(iKC 3 eNeMEeHTOM -tt- OyB O Oe3mocepenHiM IKepesioM JaTHHCh-
Koro cycikca i, HMOBIpHO, TTOCEPEIHIM Yepe3 TepMaHChKi 3amo3ndeHHs. OnHak 1 imo-
BIpHICTh IPYHTYETHCS HE CTIIbKH Ha IIIKOBUTIH MEPEKOHIMBOCTI MOBHUX (PAKTiB, CKUTBKU
Ha TOHKIiH iHTeprpeTarii 6araToro MOBHOTO MaTepiany. 3a Cy4acHOTO CTaHy JOCIiIKECHHS
MUTaHHS 1010 MTOXOKEHHS Ccy(ikca -ittus, -a 3aIUIIAaeThCS He3 ICOBAHUM.

IleBHe 3alikaBICHHS CTAaHOBHUTH reorpadiuHe momupeHHs cygikca -ittus, -a. AHTpo-
MOHIMH, YTBOpPEHi cy(ikcoM -ittu, MOMIMPEHi B yCiX MPOBIHIIIAX, X0Ua y KOXKHIN MPOBIHIIT
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ixHs KinbkicTh He3HauHa. Sk mume K. [peHmkeHT, aHTPONOHIMHU 3 UM Cy(]iKCoM Tpoc-
TEXYIOTBCSI criouaTky B emirpacimi Iranii 1 Jlakii, a motiM Icmawnii ta Fammii [16, c. 20].
Hacnpasni, B [lakii 3acBimueHuii eaunuil antpomnoHiMm Gallitta, sxuii He cTBepAXKye
OpUIHATTS 1BOTO Cydikca AAKO-TATUHCHKMM MOBHHM CEPEIOBHUINEM, OCKUIBKH L€ iM’S
Oyuo momysnsipHuM y Pumi, Itanii i B paHimie migKopeHnX NpOBIHILsX.

BukopucroByroun matepianu cyuinsHoi Bubipku 3 CIL, 3pobneHoi b. XaccenspoTtom,
MOKHA HAaBECTHM TakKi JaHi HIOJ0 KilbKicHO-reorpadiqyHoro momupeHHs cydikca -ittu
(TOBTOpEHHS BBAXKATIMEMO OKPEMUMH OJIUHUISIMHU):

1. Urbs Roma — Bcroro 30 oxuHMIb, cepes HUX HaldacTime moBTOprotoThes Pollitta
— 13 pazis i Gallitta — 4 pa3mu.

2. Pi3ni obnacti Itanii, Takox i [liBnennoi, ae, 1k 3a3Hadae B. Meliep-Jlro0Oke [8,
c. 596], cydike -itta He OyB aBTOXTOHHUM, — BChoro 22 omaunuti. IIpeBamoe Pollitta —
7 pasis, lulitta — 5 pasis, Gallitta — 2 pa3u.

3. 3aanpmiiiceka [ammist — 18 ogunune. 3 Hux y Hap6oncskiit "amii Tinbku 2 oxu-
HUII. 3ayBa)XHMO, 1[0 Cepell TAJUTLCHKUX aHTPONOHIMIB HeMa iMeHi Gallitta. ITpote BoHO €
B Hanucax 3 [licanemiticekoi 'ammii. Otke, Hema migctaB BBaxkatu Gallitta ramibCceKuM
iMeHeM y Bcix Hamucax. Gallus me He cTBepAXKye KeNbTChbKOT0 MOXOIXKEHHS I[bOTO iMEHi.
Yumano puMILsH, siki moOyBanu B ['amii 1 Tak uM iHakine Oynu 3B’s13aHi 3 HEO, NpuiiManu
e im’s.

4. Adpuxa — 14 onunuis. Tyt nepeBaxae Gallitta — 5 pasis i Pollitta — 4 pasu. Ile-
pesaxanHs Gallitta B adypukaHChKHUX HamMcax TakoX 3acBimdye, mo Gallitta He 000B’s13-
KOBO ’KiHKA FaJIbCHKOTO TTOXO/IXKECHHSI.

5. bankano-gyHaiiceki npoBiHIii — 13 oquHuIk, 3 HUX oxHAa B Jlaxkii.

6. 3 iHIMX MpOBiHLIHN MO IBa—TpU NPHUKIAIU.

JaHi poMaHCBKMX MOB 3aCBiAUYIOTh, IO Cy(ikc -itta 3 PIgKICHOI BapiaHTHOIO
¢dopmoro -ittus Bunuk y llenTpanpHiil Itamii i OyB mpuHHATHN HApOJHOIO JATHHOIO
[TiBHiuHOi ITanii, 1e yTBOpMINCS Traio-iTaniiceKi aianekTd, i [liBgeHHOIO, a Jaii Takox
[TiBniuHOtO Tammiero. OTOX COPUSATIMBAM YMHHUKOM JJIs aKJliMaTH3alil nporo cydikca
CIIyTyBaB TaJIbCbKUN CyOCTpaT, OCKIIBKM caMe Ha TepHUTOpii, 3acesieHil ramiamu, mei
cy(dikc HaOyB HaiibiMbIIOT MPOAYKTUBHOCTI. Lleii hakT Texx MoxkKe CBITUMTH TPO KEIbTChKE
MOXOJKeHHS cy(ikca -ittu.

He minkom 3po3ymina BuxinHa QyHkuis -itta. He BukiroueHo, mo 3 qum cypikcom, sk
i 3 -ina, -illa, mepBicHO yTBOprOBasuCs XiHOUi iMeHa Bix dosoBiumx: Gallus — Gallitta,
Iulius — Iulitta (mopsix 3 Iulia) i 1. m. OgHak came AN YTBOPEHHS XIHOYHMX IMEH 4acTo
BUKOPHCTOBYBAIUCS ITOMEHIIYBAJIbHO-NIECTINBI Cy(IiKCH, 1 HABMAKU — CY(IKCH >KIHOUMX
AQHTPOIOHIMIB 4acTO OTPUMYBAIM NECTIMBUIN BinTiHOK. [loniGHOI eBomrowLii Mir 3a3HAaTH
cydikc -itta. Konu 3a mumM cydikcoM 3akpimuiiocst MECTIWBE 3HAYCHHS, MOPS 3 HUM Mir
BUHHUKHYTHU Cy(QiKC -Ittus Al yTBOPEHHS YOJOBIYMX MECTIIMBUX aHTPOINOHIMIB: Piripittus,
Basittus, Oxittus, Ulittus.

He BcranoBnenuid choromHi 4ac momupeHHS 1poro cydikca. [ocmimgHuku oOme-
JKYIOThCS 3aralbHUMM BKa3iBKaMH, IO Cy¢ikc -ittus, -a BHHUK B IMIEPCHKiil JaTHHI.
[IpoTe iMmepcbka TaTUHA OXOILIIOE MIOHAMMEHIIIE YOTHPH CTOJITTA, OTOX TaKOi BKa3iBKU
HeJ0CTaTHRO. besnepedHo, XpoHOJOriyHa iHTepHpeTalis emirpadiuHuX MaTepiaiis
(30KpeMa, HAAMOTWIBHUX HAMUCIB JOXPUCTUSIHCHKOTO MEPiofy) Iy’Ke BaKKa, Ta B JCIKUX
Mexxax MoxiuBa. B emirpadimi Llentpansroi Itanii nectnupi iMeHa, yTBopeHi cydikcom
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-ittu, mpocTexyrTbes Bxke 3 I cr.H.e.: Gallitta (qpyknHa €TUNIETCHKOTO MpedeKTa B poKax
10-23), lulitta (mamuc Ha amdopi 3 Ilommeit). DopmaHT -itt- HAIBHUM BXKe y MPI3BUCBKY
Salvitto, ydacHuka adpukaHCHKHX KammaHiil Lle3apsi, SKIO HPUIYCTUTH, IO Y IBOMY
cNoBi cy(ike -itt- YCKIagHUBCS 3HEBAXKIUBUM Cy(ikcoM -0-onis. 3pemIToro, cIoBo sagitta
MIPOCTEXYETHCSI B TEKCTAaX KiHLA JaBHBOI epu (Hampukiag, B OBifis) i HEMae CyMHIBY, 110
sagitta (ZOCIIBHO — MaJICHBKHH IJIal], TOOTO KyCOK TKAHWHU, HIPUKPIILTIOBAHUHN 10 KiHIISL
CTpiM i 30epeeHHs PIBHOBaru B TOJIBOTI) HalivyBajo Bxke cydikc -itta. Tak camo
MO>KHa apryMEHTYBaTH BHHHMKHEHHs (pOpMaHTa -ittu y pecryOmiKaHCBKiil TaTuHi, MOX-
JUBO 1ie 0e3 OBHOMPABHOIO CTATyCy cydikca Ta YiTKO OKPECICHOT CEMaHTHKH.

OTxe, YMMajo MUTaHb, IO CTOCYIOTHCA LILOTO cydikca, 1 HaJami 3aUIIaTHCS HEBH-
pimeHuMy, i HeOe3MiACTaBHO HAaBTOPUTETHIMIMI JOCHIHUK IBOTO Cy(ikca MIBEICHKUN
BueHwuii b. Xaccenbppot Ha3zuBae Koro 3araakoBuM (suffixe énigmatique) [5, c. 15].
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THE LATE LATIN ANTHROPONIMIC SUFFIX -ITTU
Roman Dombrovski
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Reflections of the Latin suffix -ittu belong to the most productive diminutive
suffixes in Romanic languages. In the Latin language it is encountered only in
anthroponymy for forming female (more rarely male) pet names.
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The problem of the suffix -ittu origin is not yet solved once and for all. The theories
about its Etruscan, Greek, Basque or Germanic origin cannot be recognized as
satisfactory. The hypothesis of its Celtic origin proposed by a well known Swedish
scholar B.Hasselrot seems the most probable. But the autochthonous (Latin) theory of the
suffix -ittu origin, whose adherent among other distinguished scientists was
Y Kurilovitch, should not be fully rejected as well.

Most scientists believe that suffix -ittu appeared in imperial Latin. Chronological
interpretation of epigraphic material makes it possible to attribute suffix -ittu to republican
Latin.

Key words: suffix, epigraphic, anthroponimus,demunitivious, German superstatus,
Gallic substratus, chronological interpretation.
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KOMII’FOTEPHA JIHI'BOAUJIAKTHUKA TA
JIIHFBOKPATHO3HABCTBO I[PYFQi IHO3EMHOI MOBH
(ICHAHCBKOV)

Oner Hecrepenko

Jninponempoecokuil y-m exoHomiku i npasa
49000 syn. Habepesicna Jlenina, 18

VY crarTi HAETHCS PO BUKOPHUCTAHHS KOMIT IOTEPHHUX TEXHOJIOTIH, mepenycim [HTep-
HETy B JIEKIIHHOMY Kypci “JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO Jpyroi iHO3EMHOi iCIaHCHKOI MOBH.
BuCBiTIICHO METOIMKY BUBYCHHS iCIIAHCHKOI MOBH SIK APYroi iHO3eMHOI 3aBIsKu [HTEp-
HeT-pecypcaM, a TaKo)X OpraHizaiii caMocCTiHHOT poOOTH CTYIEHTIB 3 HOIIYKY, OLiHIO-
BaHHs, CHCTeMaTH3alii Ta Mpe3eHTanii kpae3HaB4yol iHpopMarlil Li€l0 MOBOIO.

Kniouoei cnosa: HOBI TexHONOTIi, [HTEepHET, TIOITyKOBI cuctemu, Power Point mipe-
3eHTauil.

[Ipobnema HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM HE CXOIUTH 3 MOPSAAKY AEHHOTO BXKe KiJIbKa
necsaTuiiTh. Oco0inMBOi YMHHOCTI HaOyla BOHA y 3B’SI3Ky 3 JOJIYYEHHSM YKpaiHU 10
Bononcekoi cucremu [1], a pa3oMm i3 UM 1 BUMOTOIO 1O ITOBHOI[IHHOTO BOJIOMIHHS ii
rpoMaJsiHaMH JeKiTbKoMa iHO3eMHUMH MOBaMH.

3 KOXKHHMM POKOM 3pOCTa€ KiJIbKICTh BHKJIAJAa4yiB 1HO3EMHUX MOB 3BEPTAETHCS 10
komn tomepHux mexnonoeii (KT) 3 MeTO0 MiABUIIUTH AKICTh HABYaJIbHOT'O IPOLIECY.

M muraHHsSM oOmiKyroThcs ykpaiHceki BueHi B.1O. buxos, 10.0. Xyk, H.M. Kyui-Ha,
B.B. Omiitauk, B.JI. Pynenko, I1.B. Credanenko, M.IL. [lumkina [1; 5; 8; 10; 12; 13; 16].
[likaBi MaTepiali MOXHa BIAIIYKAaTH Yy pociiicbkux AocmiaHukiB M.A. boBrenko, A.A.
Mupomnro6osa, B.C. Cyxosa i [.B. Myposa [2; 9; 14]. Ha oco0GmuBy yBary 3aciiyroByt0Th poOOTH
I1.B. Credanenxka [13], 1.B. Kykynenko-JIyk’sirens [7] Ta Epnana 1. Bappenedoa [17]. Onqnak i
mparti, 37AeOUTBIIOro, CIOPSAMOBAaHI HA BHBUCHHS 3arajbHO-TWAAKTHYHHX  MPHHIMITB
BUKOPHCTAaHHS 1HPOPMAIIHHIX TEXHOJOTIH, a00 K MPHUCBSYCHI po3poOIl mpooieM, siKi X0d i
OB sI3aHi 3 BUBYCHHSM IHO3EMHUX MOB, IPOTE HE 0a3yIOTh-CS HAa CYYaCHUX IH(OpMALIHHIX
TEXHOJIOTISIX, 110 HE MOXKE HE TMO3HAUMTHCh HA SIKOCTI BUKJIAJAHHS TAaKOrO Ba)KIMBOIO IS
Cy4acHOT0 CYCITUILCTBA MPeMETa, sIK “THo3eMHI MOBH”.

Uumaso HOBUX HaabaHb y miaHi po3poOku MeToauk BukopuctaHHs KT maioTe BUK-
nanadi paKynbTeTy MiXHAPOAHOI KOMyHiKamii J{HIIponeTpOBCHKOro YHIBEPCUTETY €KOHO-
MikH Ta mpaBa. Lle cTtocyerscs, nepeayciM, po3poOOK HOBUX TECTOBUX MarepialliB, BUKO-
PHUCTaHHS ICHYIOUMX HaBYAIbHUX IporpaMm ajs (OpMyBaHHSA Ta PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX
KOMITCTEHIIIll 3 aHMNIIHACHKOI, (PpaHIly3bKOi Ta HIMEIPKOI MOBH. IcmaHChKa X MOBa €
nopiBHsAHO HOBOIO y HaBuansHOMy Ilnani yHiBepcuTeTy.

© Hecrepenxo O., 2007



294 Onee HecmepeHko

[poriec opranizanii BUBYEHHS i€l MOBH, SIKy OyJI0 3aIIpOBa/DKEHO B YHIBEPCHTETI I SITh
POKIiB TIOTOMY, PO3MOYaBCsA 3 MOMIYKY HaBYaJbHUX MaTepialiB i HE MIr HE MpPUBECTH
BUKJIa/Iaya JI0 BUCHOBKY LIOZ0 HEOOX1THOCTI 3BepHYTUCH 10 pecypciB InTepHety. [lepemycim,
Taka MoTpeda BHUKIMKAHA MPAKTUYHO IUJIKOBUTOIO BIJCYTHICTIO SKICHMX BITYM3HSHHX
migpyunukiB. Ilo-nmpyre, cnermgika HaByaneHOro Kypcy “JIiHrBOKpaiHO-3HABCTBO APYToi
1HO3eMHOI MOBH (iCTIaHCBKO1)” ToNsirajia B TOMY, IO BiamoiBmHo no HaewaneHoro Ilnany
HOTO YMTaIM Ha MOYaTKOBOMY €Talli BUBYEHHS MOBH, a B 36-TOAMHHOMY JICKIIIHHOMY Kypci
Maike HEMOXKIIMBO BHKJIACTH YCIO ITOBHOTY Ta 0ararcTBO iCIIAHOMOBHOI KYJBTYpH, KOPHC-
TYIOUUCh A7 LIbOTO HE iCHAHCHKOIO, a YKPaiHCBKOIO MOBOIO, IO, BIIOBIIHO, CYHNEPEUUIIO
BuUMoram ‘‘aranbHoeBponeicbkux Pexomenpaniii 3 moBHoi OcBitu” ne B posaim 5.1.1.2.
MOIaHO PEKOMEH/IAlii 00 OBOJIOIHHS COLI0-KYIbTYPHUMHU 3HAHHAMHU [6].

OTOX MW HaMarajuch 3aJIy9UTH CTYJICHTIB JO0 BHBYEHHS OKPEMHX JIIHTBOKpaiHO-
3HABYMX 1 COIIOKYJIBTYPHUX aCMEKTiB ICIIAHCHKOI MOBH B MEXaX BHKOHAHHS 3aJIIKOBHX
MPOEKTHUX POOIT: MPOTATOM OJHOTO CEMECTpPY CTYJICHTH BUBYAIM TEMH, SKi HE YBIAIILTH
IO Kypcy JeKLii. Y CBOiX MpOMO3UILIsIX MH KepyBajJHCh pe3ylbTaTaMH MCHXOJIOro-
MEeNarorivHuX JOCTIKeHb Ta peKOMeHAalisMu [HCTHTYTy mncuxonorii mpodeciitHol
ocsitu AIIH VYkpainu [11]. CiouaTKy CTyAEHTIB 03HAHOMWIIM 3 TIEPETIKOM 3alpONOHO-
BaHUX TEeM, Jalli KOXKEH 3 HHUX OJIepXKaB 1HAWBIAyalbHI PEKOMEHAAIIi MIOJ0 TOIIYKY
inpopmarii B Iarepreti. CTyqeHTH Manu AOCTYI A0 IHTepHETY B MyJNbTiMENilHIA ayan-
TOpii (haKkyIbTETy MIXKHAPOIHOT KOMYHIKAIIi.

BukoHaHHS TakuX MPOEKTHHX POOIT HE € OOOB’S3KOBUM JIsl CTYAEHTIB, OAHAK Ti, XTO
YCHILIHO BUKOHAB pOOOTY, 3aXUCTHB Tepel ayAMTOPIEI0 Ta HallaB 10 KadeapH ii po3apyKoBaHy
BEpCil0, OTPUMYBAITH 3aliK 3 mpeameTa. Ti CTyeHTH, sKi He BUABWIM 3alliKaBJI€HHS JI0 TaKoi
TIOIITYKOBOI poOOTH, CKIIamaiy 3aiik 3 “JIiHrBokpaiHO3HaBCTBA” Ha 3arajIbHUX ITi/ICTABAX.

MuHyJI0r0 pOKy MH 31 3roJii MpaIliBHUKIB Kaeapu CTYICHTH HE PO3IPYyKOBYBaJH
cBOi po0OTH, a 31aBaTH Ha Kadenpy ixHi enekTpoHHI Bepcii. Take pilleHHs nependavyano
BUKOPUCTaHHA 310paHUX MaTepialiB Ul MOAANbIIOl PO3pOOKM Iii€l X TeMH iHIIUMHU
cryneHTamu. Hamri ciryxadi 3anmpornoHyBaiy 1HIIAN MiJXi1, a caMe — Ha/IaBaTH JI0 3aXUCTY
HE TEKCTOBY YaCTHHY NPOEKTIB, a BUKOHYBATH iX y ¢opmari Power Point-npe3enTamiii.
Lle o3Ha4yano HEOOXiMHICTH MOIIYKY B IHTEpHETI He JIHMIIe TEKCTOBOI, a i 1ITFOCTPAaTHBHOI
iH(popmMariii. OTOX BHUHHMKIO MUTAHHS MIOJ0 METOIOJIOTIi MOIIYKY Ta KPUTEPIiB OILIHIO-
BaHHs [HTepHET-pecypciB.

CporosiHi MUTaHHAM KPUTEPiiB BiOOPY OMIKYIOTHCS SK JTOCIIIHUKH, TaK 1 BUKJIa1adi-
MPAKTUKH.

Buknanauka anrniiicekoi MoBu TexHiuHoro yHiBepcutety M. Aukapa (Typuis) @epit
Kunnpka (Ferit Kilickaya) mpomonye BiacHi KpuTepii 71 OIiHIOBaHHS IiIPYYHUKIB, SKi
MICTATH KpaiHO3HaBuy iH(opMamiro [17]. Li & kpurepii MoXXHA 3aCTOCYBAaTH IUISl OLHIO-
BaHHS IHTEPHET-CANTIB, 1[0 MICTATh HAa CBOIX CTOPiHKAX MOAIOHY iH(opMaIlito:

1. Yu micmumo niopyunux ingopmayiio, pekomenoayii uu iHcmpykyii ujooo Kopuc-
My6auHs HUm?

2. Yu cnpamosano cmeoperull niOpyuHUK Ha KOHKPEemHUL YyumaybKull aopec, yu Ha-
JYYe 8iH 0Y0b-sKi cneyudiuni ocodorueocmi?

3. Yu eusnaueno ponv ma micye 6UK1a0aua 8 npoyeci KOPUCMySanHHs yum niopyy-
HUKom?

4. Yu pozensinymo 6 HbOMY DPI3HOMAHIMHI KYIbMYPU, YU auide OesiKi 3 HUX, maxi siK
OpuUmMaHCHLKa Mma amepukancovka?
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5. Yu micmumo niopyunux gioomocmi npo 06 €KmueHi peanii Kpaiuu, Kyaivmypa aKoi
BUBUAEMBCS, YU Ye € CYO EKMUBHe OaUenHAM agmopom npodaiemu niopyuHuxa?

6. Lo € 0oicepenom Kyromypono2iunoi ingpopmayii? Yu € mexcm niopyunuxa pesyio-
MAmom 00CRIONHCEHHS YU ABMOPCOKUM CHOCMEPEAHCEHHAM !

7. Axy memamuxy euceimaroe niopyuynux? Yu € 60oHa Xapakmepuow 01a NeHOi
Kpainu? Yu 6ionogioae memamuxa nompebam ma iHmepecam KOHKPEmHOI epynu cmy-
Ooenmig?

8. Axi xynemypui ma coyianvHi éepcmeu HAceNeHHs y HboMy hpedcmaegieno? Yu
BUMPUMAHO DANAHC Y Npe3eHMayii HayioHATbHO-KYIbIMYPHOI PI3HOMAHIMHOCMI HAPOOi8,
uy pobomy npuceaueHo auuie 00Homy 3 Hux? HAxwo max, mo axomy? Yu npocmedicyromo-
¢ cmepeomunu y 8uKkiadenti mamepiany?

9. Yu micmumsv niOpyuHUK y3a2aibHenHs woo0o KyavmypHux peaniu? Yu ingopmye
8IH yumaya npo me, wo OMICHO € XapaxmepHum 051 NesHOI Micyedocmi, a Wo He 3a8xHcoU
€ 012 nei munogum?

10. Yu xomenmyromovca peanii 8 niani “0obpe-nozano”, uu maki Komenmapi 6io-
cymui?

11. Yu npointocmposano y niopyunuky mexcmoguil mamepian? HAxwo max, mo uu
3posymini yi imocmpayii yunam? Yu neobxiona dooamkosa iHghopmayisn 0N iXHb020 MJy-
MayeHHs, Yy GOHU 3PO3YMIni?

12. Axi enpaeu sanpononogano yuuam? Yu euxonysanu cmyodewmu noodiOHi 3a6-
oanna?

13. Yu nompebye suxiaoay 000amxosoi cneyianibHoi nio2comosxu s ycniuHoi pobo-
mu 3 yum niopyunuxom? Hu docmamuvo y HbOMy peKOMeHayil wooo mozo, K npayro-
samu?

14. HYu 3moo1cymv cmyOeHmu akmugHo 8UKOPUCOBYBATU IHGOPMAYito Y C80ill no-
danvuiti pobomi, 4y 60HA HeOOXIOHA nuute 0N O3HAUOMIEHHA 3 KYAbMYPOi0, AKA 6UE-
uaemoca?

15. HAxum € Bawe 3azanvhe epasicenus 6i0 ybo2o niopyunHuxa?

He Bci 3 mepeniueHux KpUTEPiiB € Oe33alepedHuMH, OJHAK, KOPUCTYIOUHCh HHMH,
BUKJIaJaul 4M CTYJCHTU MATUMyTh 3MOTy 30araTMTH BJIACHI JOCIHiIKCHHS HOBUM (hak-
TUYHUM MaTepiajoM, YHUKAIOUM IPH LOMY Cy0’€KTHBI3MY Ta YHEpPEIXKECHOCTI aBTOPiB
neBHoro IHTepHeT-pecypcey.

Inmmii aBTop [2] Hagae y cBOIl mparli JOAATKOBI peKOMEHamii [0JJ0 BUKOPUCTAHHS
InTepHeT-pecypciB y JOCHIAHUIBKIN pOOOTI:

ABTOPUTETHICTB J2KepeJia:

1. Xmo € asmopom ingpopmayii?

2. Yu micmumo 8e6-cmopinka KOHKpemHy aopecy-noCunans O 36 sI3Ky 3 agmopom?

3. Yu icuye inghopmayisa npo pisenv xomnemenmuocmi asmopa? /{nsa yvoeo 3adatime
nowyyk ma 3uatidime 8 Inmepuemi iHwi cmammi Yb020 JHe A8Mopa.

BuuepnHich inopmanii:

1. Axum € oxcepeno ingpopmayii, posmawiosanoi na carimi?

2. Hackinvxku epamomnoro € mosa cmammi yu ingopmayii? (Ilyonikayia He nosunna
Micmumu opgoepagiuHux, CUHMAKCUYHUX MA THUUX NOMULOK).

O0’eKTUBHICTH/CY0’ EKTHBHICTH BUKJIAJIEHHS:

1. Yu moorceme Bu susnavumu, € cmamms 00 €EKMUBHOI0 YU CYO EKMUBHONW?
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2. Yu posenanymo npobnemy 8 pisHux acnekmax?

3. Yu siooma Bam opeanisayia, axiti narescums yeil eb-catim uu AKA 11020 CHOH-
copye?

OnosienHs iHopmanii:

1. Yu mooicna giouykamu 0amy HANUCAHHA CMammi?

2. Yu emoorcua 3’acysamu 0amy pos3miwieHus yiei cmammi Ha caimi?

3. Yu mooicna susHauumu, Koy y crmammio GHOCUNU 3MIHY, | 4y 3p00IeHO0 MaKi sMiHu?

4. Axwo na cmopinyi € cinepnocunanus, mo uu npayorwoms goHu? (Obepimv 6y0v-aKi
mpu NoCUNANHA Mma nepegipme ye).

5. Yu € opucinanonum smicm cmammi?

6. Yu € xopucnoro 011 Bac ma Bawiozo docniosxcenns ysa ingpopmayia?

[Ilomo mporo moprain icnmanchkoro BuaaBHUITBA Espasa [19], sike crierianizyeTbes Ha
BUJIaHHI MIIPYYHUKIB iCIAHCHKOI MOBH JUIS 1HO3EMIIiB, Ta PO3LUT IIbOTO mopTany “Mundo
hispano” € nns BUKIagada Kypcy “JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO™ O€3MEPEYHO IIKABHMHU.

Paznin “Cultura hispana” mictuTh 0e3miu pPi3HOMAHITHUX, LIKaBHX, 3MICTOBHHX 1
JOCUTb KOPOTKHX cTaTeil, SKi BMKJIQJad MOXXE 3alpoIlOHYBaTH CTyJCHTaM IS
MOYaTKOBOTO 3HAHOMCTBa 3 TEMOIO, a MOTIM 1 JuId moriuOyieHoi poOOTH Hall 0OpaHOrO
JTIHrBOKpaiHO3HABYUOIO MpPOOJIEMOI0, IO TOB’s3aHa 3 HOro MPOEKTHOI POOOTOIO.
TemaTuka cTaTeil Ha 3a3HAYeHill CTOPIHII JOCUTHh pI3HOMAHITHA: CBSTA, TPAIHILII,
JKHUBOIINC, CKYJIBITYPA, apXiTeKTypa, JiTepaTypa, KylTiHapHe MUCTEUTBO Ta iH. Bukmamgau
MOJKE, CKOPUCTABIIUCH 3 TAKOI TEMAaTUYHOI PI3HOMAHITHOCTI, 3alIPOTIOHYBATH CTYACHTaM
JOCHIIUTH TOM UM IHIIUM acmeKT y pi3HMX ICIAaHOMOBHMX KpaiHax. Cepex Hammx
CTYJCHTIB OCOOJIMBUI 1iHTEepeC BHKIMKAIOTh TEMH HApOAHOI TBOpYOCTi (TaHI,
HalliOHAJbHI KOCTIOMH, IIiCHI), HAILlIOHANBHI KyXHi (BiX clIaBHO3BICHOI KyiniHapii Kpainu
BackiB 10 apreHTHHCHKO1, KyOMHCBKOI Ta MEKCHKaHCHKOT).

CTyneHTH Ha BIacHUil po3cy], KepyHOUHCh BIACHUMM iHTepecaMH Ta mpede-
PEHIISIMUA, OOMPAIOTh OJHY 3 TEM, 3aIIPONIOHOBAHUX Y po3ali “Mundo hispano’:

O Noticias del espafiol (HoBuHM icTaHOMOBHOTO CBiTY);

Cultura hispana (Icnanceka KyJabTypa);

Dudas (CxnagHi DTUTaHHS B yKMBaHHI MOBH);

Expresiones coloquieles ( PoamoBHiI dopmyinn);

Dichos y frases hechas (IIpucni’s, mpuka3sku Ta ¢ppaseosoris);
El origen de las palabras (IloxomxeHHs ciiB).

Ha cropinmi “Noticias del espafiol” umrau Bianrykae, HampuKIaj, Taki MOBiJOM-
nenns: “El Cervantes para un soberano escritor” — mpo mpemito iMmeHi M. CepBaHTeca,
KOTPY BpydaioTb 23 KBIiTHS, B JA€Hb CMEpPTi BEIMKOrO MUCbMEHHHMKA; “Picasso bate su
propio récord” — Impo MpoJaX 3 ayKIIOHy TBOPiB BUJATHOTIO iCHAHCBKOTO MHUTIL. Behoro
Ha CTOPIHI po3MimieHo noHasx 150 crareii.

Cropinka “Cultura hispana” npononye 61m3bko 200 crateid, cepen sikux: “El mate en
Uruguay, un auténtico honor”, “El espafiol en auge, pero enfrentando al spanglish”, “La
riqueza de la musica latinoamericana”, “La sidra asturiana, una bebida con identidad
cultural” ta iHmi. 3BepTaeMo yBary HamUX CTyAEHTiB Ha crTaTTio “‘Los buscadores
espafioles: una herramienta necesaria” (“IlonrykoBi cuctemu: HeOOXiIHHI IHCTPpYMEHT”).

Po6GoTy 3 o3HallOMJIEHHsSI CTYACHTIB 3 iCIIAHOMOBHUMH ToOpTajamu (Lie HE JHIIe
3raJlaHuii opTan esespasa.com, a i mopran iHcTuTyTy CepBaHTeca, iHoro BipTyansHOro

[ iy S Ry
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Hentpy [21], minoBoi icnaHcbkoi MOBH Ta 0arato iHIINX) MU PO3MOYMHAEMO Ha 3aHATTAX
3 “IIpakTHYHOrO KypCy APYroi iHO3eMHOi MOBH (iCIaHCHKO1)” B MyJIbTUMEIIHHOMY KIaci,
JIOCTYI JI0 SIKOTO CTYIEHTU MAaIOTh 1 B I03aypOYHUil yac.

ITix yac ayauTopHOi POOOTH BOHM HABUYAIOTHCS KOPUCTYBATUCh €IEKTPOHHHMH on-line-
CIIOBHUKAMH, Cepejl SIKUX MU pekomeHyemo “Diccionario de la Real Academia Espafiola”.

OkpiM iCTaHOMOBHUX MOPTAiB 1 CalTIB Uil O3HAHOMJICHHA 3 i1CIIAHOMOBHHMU
KpaifHaMH Ta iXHIMH KyJbTYpaMH PEKOMEHIYEMO TaKOX 3BEpPTATHCS 10 AHITIOMOBHHMX
CaifTiB, cepel SIKUX YMMAIO SKICHUX. MU peKOMEHIyeMO 3/ifiCHIOBATH MiANUCKY Ha
po3cunky moptany Visual Link Spanish (TM) Free Online Learning Center [20].
IoTmxHEeBa pO3CHUIIKA I[LOTO MOPTANLY MICTUTh KOMEHTapi AUpEKTOpa AMEpPHUKAHCHKOTO
Iacruryty MoB (U.S. Institute of Languages) [esiga C. Knapka (David S. Clark) 3 Tux un
IHIIUX aCMEKTiB iCIaHOMOBHOI, MEPeayciM JIATHHOAMEPHKAHCHKOI KYJIBbTYpPH, 3 OKPEMHX
po0IeM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIi1.

3 IesIKUMM MUTAHHSIMU MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil MOXKHA O3HAHlOMHUTHUCH TaKOX Ha
noptam Free Online Learning Center, ne po3mimeno poboty Csitnanu Tep-Minacosoi
“MoBa Ta MIXKYJIbTypHa KOMyHiKkaris™ [15].
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KCEHI3MU K EJIJEMEHTU MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILIT
Ipuna Kouan

Jlveiecorutl nayionanvrul ynieepcumem imeni leana @panka,
(8yn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

[IpoGieMy HamioOHAJIBHOTO 1 3aII03UYEHOTO Y MOBI MPOULTIOCTPOBAHO Ha MPUKIAIL
TepMiHOJIOTil. SIK 3aCBiAYyIOTH CHOCTEPEKESHHs, KO)KHA MOBA BHSBIISE y I[bOMY CBOIO
crieru¢iky. Kcenismm, abo 3amo3uueHi ClioBa, € €IEMEHTAMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kari.

Kniouogi cnoea: iHIIOMOBHA JIEKCHKA, TEPMiHOJIOTIS, MiXKKYJIbTYpHA KOMYHIKallis.

OyHKIST CHUIKyBaHHSA — Mepefada iHopmariii, oOMiH IyMKamu, 3abe3NedeHHsS
iHTepaknii (B3a€MOCTOCYHKIB), HEOOXiIHMX yMOB icHyBaHHs. KoMyHIKaiisi Moxe
BinOyBaTHCS MK HOCISIMM OJHi€T MOBH 1 Pi3HHX MOB. Y TaKOMY BHIIQAKy HEOOXiTHO 3HATH
MOBY-TIOCEpETHUKA YH JTOOpe BOJOMITH ONHIE0 13 MOB. CIUIKyBaHHsI HOCIiB Pi3HUX MOB i
KYJIBTYp CYNPOBOKYIOTh “€JI€MEHTH Ta KaTeropii MOBHOTO KOJY KOXKHOI 11i0€THIYHOI
MOBH, IO (OPMYIOTh HEIMIOBTOPHI MOBHI KapTHHH cBiTy” [2, ¢. 252]. Oxpemi MOHATTS 3
BIJIMOBITHOO HA3BOI0 MOXYTh TEPEXOJUTH Yy MDKHAIIOHAJBHUNA (OHI 1 CTaBaTH
HaxOaHHAM OaraThoX (YU OKPEeMHX) MOB, HE BTPAvalO4YH CBOT'O HAIliOHANEHO-KYJIBTYPHOTO
3a0apBiieHHS 1 crienugiqHoro 3micTy. Taki eleMEeHTH MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIi crioc-
TepiraeMo y Oyab-sKiii KOHKpeTHii MOBi. MaOyTh, HE iICHY€ Y CBIiTi MOBH, sika O HE MOCITy-
rOByBaJIacsl 3allO3MYEHUMHU CIIOBAMHU. YIKUBAHHS TaKUX CIJIIB y MOBJIEHHEBIH AisITBHOCTI
MOSCHIOIOTh BUHSTKOBO KOMYHIKaTHBHUMH NOTpe0aMu. Y HayKOBUX PO3BiIKaX OCTAHHIX
POKiB IHIIIOMOBHI CJIOBA TPAKTYIOTh SIK HOPMaJIbHY (DYHKIIII0 MOBHOTO JKUTTS, sIka HaOyBae
MEePCIEKTUBHOCTI, BHACHIIJOK YOTO 3acIyroBy€ Ha yBary JOCHiAHUKIB. Taki cioBa JIiHT-
BICTH Ha3WBaIOTh NO-pizHOMY: iHozemuumu (1. Orienko), inwomosnumu (I. Mypomiies,
I'. [iBropak) a6o uyscomosnumu cnoBamu (I1. lllrena, C. KapaBaHchbkuit), nozuuxamu
(O. Cepbencoka, M. Bonomak), nosuuenumu (O. I'opbau, 1. IllapoBonbcbkuii), 3ano-
suyennsamu (C. CemunHcbkuit), enmpanxcusmamu (O. I'op6auy, 1O. IlleBenboB), kcenizmamu
(M. IOmmanoB). OmHaK 3aNO3MYSHHS MOXYTh OYTH HE JIMINE 3 iHIIMX MOB, a BJAacHE 3
iHIMX cep MISUTBHOCTI JIFOJWHY, HAPUKIIAJ, 13 TEPMIHOCHUCTEM, TTOOYTOBOTO MOBJICHHS,
nianekti. [1o3udky Takox OepyTh y OaHKY, IPOTE MYCATH MMOBEPHYTH, TaK CaMO SIK 1 IOCh
no3uueHe. Enmpasicuzmu — 11 CIIOBa 1 BUCIIOBH, 3all03W4eHi 3 iHIUX MOB. [{um TepmiHOM
MOCIYTOBYIOThCS B JAiacniopi. MU y>KHBaTUMEMO TE€PMiHU Kcenismu (TpeubKe CIOBO EEVOG
o3Hadae “uyxuii”’) abo iHwomosHi crosa.

HaitinTeHcuBHilIe 1HIIOMOBHI C10Ba MPOHUKAIOTH Y TEPMIHOJIOTIIO, IO TIOB’S3aHO 3
MDKHApOJHHM XapaKTepoM HAyKOBHX MJOCHIIKEHb W aKTUBI3alli€l0 TEpMiHiB-iHTEpHA-
mioHami3MiB. [HTepHamioHami3aMmil0 TePMIHOCHCTEM HAWOCOOIMBIIIE MMPOCTEXKYEMO B MO-
JIOJMX HAYKOBUX TATy3sX (MapKETHHT, 00UNCIIOBAIbHA TEXHIKa, €KOJIOTis TOIIO).

© Kouan 1., 2007
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Cporo vacy M. HOmmaHOB BHOKPEMUB TPH BHY MOBHOI TIOJITHKH IIIOJO 3aII03MYEHOI
TICKCUKH: KCeHOMaHisi (320XOUCHHsI 3all03UUCHB), ymunimapusm (OOMpaTH JIMINE Te, 110 He
HIIaeThCS 3aMiHi), nypusm (3aMiHa iHIIOMOBHHX CJIB CBOIMH, aBTOXTOHHMMHM). MOBH I0-
pi3HOMY BOMparOTh B ceOe i afanTyroTh iHIIOMOBHI cnoBa. OfHI HAMAararoThCsl HE 3aBaBATU
co0l KJIOMOTy i1 3amo3M4YarOTh 4yXi JIEKCEMH y TOTOBOMY BHIJIAI, MPOTE B HALliOHANBHIM
TpaHcaitepauii (kceromaniz). Ha mymxy O.B. Icadenka, aHrmiiiceka Ta ¢paHIly3pka MOBH
0X04e MPUAMAIIHX JIATUHCHKI Ta rPelbKi eIeMEHTH, BOHH He 3aBX1 OOpOJIHCS 32 HalllOHAJIbHY
caMOOYTHICTb, HE MEPEKUBAIN Mepiony mypusmy [3, c. 22]. 3okpema, B aHIJIIICBKY MOBY
JATHHCHKI CJIOBA MOYAITM MPOHUKATH IIE Y JaBHBOAHTIIHCHKU mepioa. [licist HopMaHCEKOrO
3aBOFOBaHHS IIeH MPOIIEC OCHIMBCS HACTUIBKH, IO B aHMUIIHCHKIM MOBI HapaxOBYBaIOCS JIO
TIOJIOBHHH CITIB POMaHCBKOTO IMOXOKeHHs [1, ¢. 118].

[HIII MOBH, HAaBIIAKW, HAMAralOThCsS OYUCTHTH CBOKO JIEKCHUKY BiJ UyXKUX CIIB, 3aMi-
HSIOUH 1X cBOIMH (n1ypusm). 31e01mbIIoro, cJI0B’ THCEKI MOBH (30KpeMa, YeChKa, MOJIbChKa)
BeJM O0pOTHOY 32 aBTOXTOHHY TEPMIHOJIOTIIO, TOMY TEPMiHU KJIACHYHMX MOB BOHHM HaMa-
TaJIMCsl KAJIBKYBaTH 32 JIOMIOMOTOI0 HAIliOHANBHUX MopdeM abo moOuparu 0 HUX HaIlio-
HaJIbHI omucoBi 3BopoTu [3, c¢. 22]. Hamp.: asiabasza — baza lotnicza (non.); leteckd
zdkladna (aec.); aeponopm — port lotniczy (non.); letisté (uec.)

[le iHIII MOBU JOTPUMYIOThHCS MIPUHIUITY 30JI0TOI CEpeIMHM: iHIIOMOBHI CIIOBA, SKi
HE MaroTh HALllOHAJbHUX BIJANOBIJHUKIB, alaNTYIOTHCS B HUX 1 PO3UMHSIOTHCS Y MOTYX-
HOMY apceHajli HaliOHaJIbHUX HAyKOBUX CHIiB (ymunimapusayis). Ha Takux mo3umisx
CTOITh YKpaiHChKa MOBA.

[TpyurHN IHIMOMOBHUX 3alO3WYEHb Pi3HI, HAcAMIIEpE, 11 IMO3HAYCHHS pealiil dy>Koro
KHTTA (cnaeemi, niya — ITaCBKe; Xom-002 — aMEPHKAHCBbKe, cambypeep, 6ymepopoo —
HIMEIIbKe), BiZITaK CTBOPEHHS OJHOCIIBHOTO TEPMiHA 3aMiCTh KUIBKACITIBHOTO HAIIOHATHLHOTO
(Momenv — TOTENB I aBTOTYPHCTIB, peghepi — CyAsl CIIOPTHBHUX 3MAaraHb), “TIPECTIDKHICTE
THIIIOMOBHOTO CIIOBa (8epOuKkm 3aMICThb Hpucyo, cynepmapkem 3aMiCTh Ma2a3uH camoodcry-
208Y8aHH3L), YCTAICHICTh HOTO Y MOBI (meneghon, asmomobdin, menesizop).

SAx 3acBiguye jekcukorpadidyHuid MaTepial, yci KCeHI3MH MO)KHa TOJUIMTH Ha JBi
rpynu: Ti, sIKi yBIHIIIM B Hally MOBY 0e3 0cOOJIMBHX 3MiH JIHIIEC B praTHCLKiﬁ TpaHc-
mitepaii) (noy-xay, peghepi, mac-media TOWO 1 TaKi, IO NPUCTOCYBAJIKCA B HAIllii MOBI,
OTpHMalld HaliOHAJBbHY adikcamiro abo Bke HE CIPUUMAIOTBCSA SIK 3arO3MYeHi (6i0-
PYBAHHSL, WKOAA, CELEeKMUBHICID).

AganTanisi 1HIIOMOBHHX CIIiB MOXXe BiOyBaTHCs MO-pi3HOMY. 30Kpema, B YKpa-
THCHKiif MOB1 MU CIIOCTEPITraeMo:

(] TpUEeTHAHHS JO 3aNO03MYCHHX Aa(IiKCATBHUX CIIB  YKPAiHChKUX CY(IKCIB
(npodheciiinuil, indycmpitinuil, nepcneKmMusHULl, MamemMamuyHull, 2aHePeHosull);

[l mpuegHAHHSA OO0 3a03MYCHMX aiKCANIbHUX CIIiB YKpPaiHCBKUX MIpedikciB (rHaoee-
Hepamop, nionpospama);

(] TpuemHaHHS [0 HAI[IOHAIBHUX KOPEHIB 3alO3MYeHMX YW I1HTEPHAIIOHAIBHHUX
adikciB — cydikcis uu npedikci (vumabenvruii; cynepsipka);

[] ToeAHaHHS HALIOHAJIBLHOTO Ta 3aMO3MYEHOro (IHTEPHALIOHAJIBLHOTO) KOPEHIB (Ki-
HosliomKa, aepocanu, pomocnanax, Ianaepo TO1O), TOOTO 3aO3UUYBATHUCH MOXYTH HE
JIMILE OKPEMI CIIOBa, a i 1XHI KOMIIOHEHTH.

A TepMmiHHM, IO MICTATH KOMOIHAIIF0O HAIIOHAIBHUX 1 3alO3MYCHUX EJIEMEHTIB,
HA3UBAIOTh 2iOPUOHUMU.

[Iponukatoun y HOBE MOBHE CEPEIOBHINE, 3all03MUYCHE CJIOBO MPUCTOCOBYETHCS IO
qyK0i JIEKCHYHOI CHCTEMH, BXOIOWTh y UyXi I HBOTO JIeKCW4Hi 3B’s3ku. [lporec
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amanTamii [ me QopMyBaHHS JIGKCHYHHMX 3B’SI3KIB CIIOBA Y HOBIH CHUCTEMi, CTBOPEHHS
cepiit 1 pAniB THIIOBHX Y)KHMBaHb, SKi y3aTalbHIOIOTHCA 1 € JOCTATHIMHU IUISL aKTyauizariil
3HAYCHHSI.

Cepen 3amo3uveHb BUPIZHAETHCS OCOOJIMBHM IIap CIiB 3 IPEKO-TATUHCHKUMH eJie-
MeHTamu. Hemae >xomHoi mpaui 3 mpoOiieM Teopii TepMiHO3HABCTBA YM JOCIHIHKEHHS
OKpPEMHUX TEPMIHOCHUCTEM, J1¢ O He Ha3MBaJM JATUHCHKI 1 TPElbKi CJI0Ba, AKiI CTaU TEPMi-
HOJIOT1YHOIO OCHOBOIO 0araTboX HayK.

Onucyroun cy4acHHW CcTaH OyIb-iKOI Taiy3i 3HaHb, PO3TIIAAI0YH TEPMiHOCHCTEMH
Yl rpyny TEPMiHiB, HAYKOBL, 3a3BUYai, 3BepTAOThCA JI0 iICTOPIl HAYKH, 10 CIiB IPELbKOi,
JIATMHCHKOT MOB, OCKUJIbKM Oyab-siKka (y TiM yMchi i Halicy4acHila) Teopis IPYHTY€ThCs Ha
0araToBIKOBUX TPATHIIIsIX.

I'p e 0 b K a MOBa MPUCTOCOBaHA NO BUKJIANY HAYKOBHX AYMOK i (opMyBaHHS
crelianbHUX ciiB. BoHa cTBOpumiia Mojeni TepMiHiB-KOMIO3UTIB. JI a T M H € b K a MOBa,
Ha lyMKY JOCIiAHUKIB, Ma€ wimyyHe TBOPeHHA Ta y X VI CT. cTae MIX@HapOJHOIO MOBOIO.
Bomna Oyna npoBiTHUKOM TPEbKUX TEPMiIHOEIEMEHTIB i Moaenel [47, ¢. 129].

JlaTuHCBKI # rpelbKi OCHOBU TEPMIHIB YK€ B €MI0XY CEpPEeIHbOBIUYS CTBOPHIHU €U~
HUH TpeKo-TaTUHCHKUN (OHM, SKUW JIETKO MPOHHMKAB B IHINI MOBH, OCKUIBKH CIYI'yBaB
OCHOBOIO HayKOBOT JisUTBHOCTI.

OTOX Yy TepMiHO3HABCTBI MOCTIHHOIO € MpobieMa: Kol Mae OyTH MOBa HayKu: Ha-
[IOHAJLHOI YU MiXHapoHOow? OueBUAHO, MO0 JaTH BIAMOBIAb HA 1€ MHUTAHHS, HEOO-
XiZIHO BU3HAUMTH aJpecaTa HAyKOBOi JYMKH: IMpeICTaBHMKA OHi€l HAIil 4u CBITOBY
chinbHOTY? UM MOXHA MOETHATH CIIbHY MOBY YYEHHX 1 HalliOHaJIbHY MOBY JOCIIIHUKA?
Uu MoXKHa CTBOPUTH OyAb-fKy LITY4HY CIUIbHY MOBY, sika 0 mojoJiana MOBHI 0ap’epu
MiX yciMa (4u xoua 6 OarateMa) HapoAaMu, a SIKIIO TakK, TO Yu OyZAe TOJI HayKa TOCTYyIHa
ycim?

Bin XIV cr. 10ACTBO HaMaraeTbCcsi CTBOPUTH TaKy IITY4YHY MOBY, sika OazyBanacs O
Ha JIATMHCBKHUX KOpeHsAxX Ta adikcax. IlapanenbHO 3 UM CIOCTEPIraeMO MPOTHIICKHY
TEHJICHITII0, TI0OB’s13aHy 3 MMEePEX0J0M HayKH Ha HalliOHAJIBHI MOBH 1 BI]IMOBOIO BiJl JIATUHI,
00 CTBOpEHHsSI MiXKHAPOJHOI MOBH, SKOK IIOCIYyTOBYBAJHCs, 3IcOLTBIIOT0, HayKOBII,
MEPEUIKO/KAJI0 OIIaHOBYBATH 3HAHHS IHUIMM MpolIapkaM HaceneHHs. OkpiM TOro,
LITY4YHY MOBY OJIHOT'O 4Yacy 1 MPOCTOPY HE PO3YMIJIM HayKOBII 1HIIHUX €I10X.

Exxen Bioctep, aBCTpilicbkuil ydeHUil, MpisB Npo abCOMIOTHY iHTEepHAaLiOHAai3alio
MOBH Hayku. OJHaK Lel IPOEKT He MaB YCIHiXy, K 1 clipo0a CTBOPUTH €IUHY MIKHAPOIHY
TEPMIHOJIOTI0 Ha 0a3i JTATHHU YU ITYYHOI MIKHAPOHOT HAYKOBOI MOBH.

“IlepeiiMmaHHs TOTOBOT TEPMIHOJIOTIi MPUTHIYYE aBTOPUTET HAPOIY, BUPA3HO HATSKAE
Ha HECHPOMOXKHICTb BHUPOOUTH BIACHY... BXHBaHHA I1HIIOMOBHHMX CJiB... 3aJIMIIA€
HECTEPITHUI CIIiJ] HAa CTWII HayKoBOi MOBH. EilleMeHT MOBH Hikonu He (irypye macuBHO.
BiH TarHe 3a co00K0 HaBITH TOTOBI MOBHI 3BOPOTH iHINOT MOBH... TOMy MaeMo MiIcTaBy
3Ba)KaTH, L0 4yXI TEPMIHM — Lie MepuUll eMicapu B PyKax JIMXOZis Ui CKPUTOrO, ale
MOCIIZOBHOTO pPyHHYBaHHS PigHOI MOBH. BOHM IIKOAATH MOBUIBHO U MiACTYNHO, SK
KaHLeporenHa myxiauna” [3, c. 213].

OpHak 10 1BOTO TBEPIKEHHS HEOOXiHO MOCTABUTUCS KPUTHYHO, OO B MOBI HayKH
mepeayciM BakaTh TOYHICTh, 3PYYHICTH 1 JOIUIBHICTG HAa3BW, i TICHHH KOHTakKT i3
MOHATTAM, MOXKJIMBICTh O€3MEPEIIKOHO CIUTKYBATHCS 13 3apyOIKHUMU KoJieraMu. AJpKe
CHUCTEMH 3HaKiB MaTeMaTWKH, (i3MKH, XiMii, MOBHI 3HaKM HE 3HUIIWJIM MOBH THX, XTO
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HUMH TIOCTYTOBY€ThCs. TepMmiHm Oarato B oMy MOAIOHI IO TaKWX 3HaKiB, 00 CTBOpEHi
3aJUIsl CITIJIKYBaHHS TIOCBSYCHHX, 1€ CKOpIllle 3HAKW 3HaKiB. BOHM ax HisSK HE 3MIHIOIOTh
piAHY MOBY, a JHMILE KOPEIIOKTh 3 HE. Y LbOMY MU IEpecBiAUyeMOCS Ha KOXXHOMY
KpOLi, KOJIM 31CTaBJISIEMO TOW YW 1HLIMMA TepMiH 3 Horo onucoM abo eKBiBaJIEHTOM HaIIol
MOBH, HAIp.: CTHOMAMOI02 — 3YOHULL IKAp, 8ePOUKM — NPUCYO.

Hanmpukiani XX cr. ¢yHKnii mpoaykyBaHHS MDKHapOIHHX CIIiB IepeiiMae Ha cebe
aHTIiiichKa, X04a He BiJICTAIOTh BiJI Hel i 1HIII MOBH POMaHO-TepMaHChKOi TPYIIH.

30KkpeMa, aHTIIHCEKAMH CJIOBaMH Ha TO3HAYEHHS HOBHX IIOHATH IOMOBHUIHCS
CHOTOJTHI: CIIOPTHBHA TEPMIHOJIEKCUKA (OeticOon, sinOcepine, kemu, KikOOKCUHe, neum-
601, wetninz); TepMiHU 1HQOPMATUKU Ta KOMII IOTEPHOI crpaBu (geO-catim, oucniell,
Komn tomep, (hatin); eKOHOMIYHI TepMiHU (npec-peni3, X0n0uHe, Ni3uHe, meHoep),; MUC-
TeNbKi: (xim, woy); nomituuHi (imMniymenm, niap, erekmopan) TOIIO.

Cepen 3amo3uueHUX TEPMiHIB (PiHAHCOBO-eKOHOMIUHOI chepr € dnMano (paHIry3b-
Kux (asamnc, agepa, aginasc, KoHocamenm, npomeca, peanizayis, pemyp, ceHvbliopagic,
Gopmepeiimune, opc-mancop, @dpanwuza), HiMeubkux (6ipoca, Oyxeanmep, Gexcenv,
eeuteqpm, Oammno, Kaniman, opoep, CUHOUKam, makca, ppaxm), ITATIHCBKUX (asizo0,
anvnapi, eanoma, ouzaxcio, Hcupo, iHKacayis, iHKaco, Kaca, Keumanyis, KOHMpadbamoa,
nazamenm, pekamobio, pempama), TOIUIAHACBKUX (O0Omepes), icHaHCBHKHUX (kapeo) i,
3BUYAHHO, JJATUHCHKUX (aKyecis, iHgecmop, Jiyumamop, He2oyiaum, neus, nporoHeayis,
pesizis, penpusamusayis, pecmumyyis, ¢oono) Ta TperbKux (eicmozpama, oxieonouis), mo
MOB’A3aHO 3 TOPrOBEJILHUMHU, EKOHOMIYUHUMH CTOCYHKaMH MIX PI3HUMU JIep:KaBaMH.

[Ipouec 3amo3W4eHHs TEPMIHIB CYTTEBO BIAPI3HAETHCS BiJl 3alO3UYEHHS CIIIB
3araibHOBXHBaHOT MOBH. [loJsirae BiH y TOMy, IO YNMAJIO TEPMiHIB TBOPUTHCA 3 TPEKO-
JATHMHCHKUAX KOPEHIB y HAIlOHAIBHWUX MoBax. Hanpuknan: iwuosayis, Oesiayis, cmae-
Hayis, meoumayis, bapmepusayis 1 ON.; emHOYUO, ine6oyuod, KiHoyuo. Bigome HaBiTh
ABTOPCTBO JISSKUX 13 HUX. 30KpeMa, TEPMIHU Oesiayis, 2eHON02is BBIB Y HAyKOBHU 00ir
yKpaiHCbKOT MOBO3HaB401 Hayku npodecop . banesuy.

BuxopucToByroThCS SIK Npeno3uuiifHi (i He Juile JaTUHCBKI): €6po-, HAPKO-, eKOo-
(esposanioma, €8posiza, €8pocol3, €8poneHo, €8pPOCMAnOapm, Hapkobi3Hec, HAPKO-
8os2ICED, HAPKOOUIED, HAPKOKANIMAI, eKoKamacmpoga, ekonpooykm, ekocucmemd, Tax i
MOCTIIO3UIIHHI KOMIIOHEHTHU: =102, -7102iA: KYIbmypoioe, KyIbmypono2is, 0egiamonoz,
0e6iamonocis, eKoioe, eKo02isn, MApKemoaoe, MapKemoio2is, Cyeecmonoe, Cyeecmonozis,
Ypoa0e, yponoeis 1 oJ.

AHanoriyHe sBUIIE CrHOCTepiraeMo i1 B iHImMMX MoBax. Hocii aHrmiichkoi MOBH
TBOPSITh HOBI CJIOBAa HA OCHOBI I'PEKO-TATHHCHKUX KOPEHIB, TAKUX SIK: -cide, -drome, -gen,
-graph, -meter, -phone, -scope tomo. [IpguoMy iHTEHCHUBHICTh TBOPEHHS TaKUX CIIIB Y HUX
3HAYHO BUINA, HIK, CKaXIMO, B YKpaiHCBKill UM pOCIHCHKIM MoBax. 3a miIpaXxyHKaM{
JlaekocxiJJHOro HAyKOBOTO IICHTPY, B aHTJIHCHKiN MOBI Hanmiuyemo 6iu3bko 1 500 ciiB 3
TaKUMH MOCTIO3UI[ITHUMH KOMIIOHEHTaMH, B POCIChKiii MOBiI — O6mu3bko 400 [1, ¢. 119],
B ykpaiHcbkiii — 280 (I. K.). 3okpema MoO)XHa BHUABHUTH CJIOBa, SKi HasBHI B OJIHHUX 1
BIJICYTHI B iHIIMX MOBax. Hanmpukinaza, TEpMiHU KpeHomemp, npocubomemp, CRUPMomMemp,
excnonomemp, Oegekmockon, 080CKON, (DiNbMOCKON, 2ANbBAHOCKON,  CKAEPOCKON
BXXHMBAIOTh B POCIHCHKiM Ta yKpaiHCBKiH (KpiM mimkpecneHnx) MoBax. OJHAaK BOHHM HE
MalOTh OJHOKOPECHEBUX aHaJloTiB B aHmmicekiid [1, c. 122]. 1 HaBmaku, TepMiHU
aHTJIiCbKOi MOBH, YTBOpPEHI 3 MDKHApOJHUX KOMIOHEHTIB (discrimeter, lipometer,
dolorimeter, odynometer, pelvimetr, sonometer 1 1011.) BIIICYTHI B YKpaiHCbKiii MOBI.



KceHizmu sik enemMeHmu MiXXKys1ibmypHOi KOMYHikauii 303

Csoro uacy Ecmepcen mucas: “He cmig BBaxaT, IO yCi JIATUHCBKI CJIOBa, IO
NOOYTYIOTh B AHTJIHMCBKIH MOBI, TOUHO BiJIOBiNAIOTh MPAaBUIAM JIATUHCHKOI BUMOBH...
Crix mam’aTaTi: SKIIO BUMOBA 1 CIIOBO Y MOBI CTa01i3yBajKcs, TO CIIOBO BUKOHYE CBOE
npu3HaueHHs... He BapTo mpo mpaBWIIBHICTH OfHiI€T MOBH MIpKyBaTu 3 MO3ULIN iHIION...”
[8, c. 109].

Oxkpemi MOBO3HABI[i HAMArajaucs OL[iHUTH iHIIOMOBHI 3alI03UYEHHS 3 03U MOBHOI
Hopmu (5. I'pot, P. Bpannar, E. Kapcekwuii, [I. Jlotte Ta iH.). Ha ixHe mepexkoHaHHS, HE
BapTO BXKMBATH IHIIIOMOBHE CJIOBO, SKIIO PiJHA MOBA MA€ TOYHIII 1 3pO3yMIJIiI JIEKCEMHU;
OJIHAaK CJIOBA, K1 YCTaJMIIUCS Y MOBI 1 HE MalOTh HAaIllOHAJIILHUX BiJNOBiTHUKIB, HEOOX1IHO
3aJMIIATH (Malicmep, My3uKa, Kanimai, nempyuikd, nomioop); He BapTo BiAKUIATH 1HIIO-
MOBHHX CJIiB, 5IKi HE MarOTh OJHOCIIIBHUX aHANOTIB (cnpuumep, Momenb, Cynepmaprent),
SIKII[O 1HO3€MHE CJIOBO MIiCTHTh 3BYKH UM KOMIUIEKCH 3BYKiB, HE BIIACTHBI MOBI-pPELIIi€HTY,
TO B TaKOMY BHUIAJKy HEOOXiHO MepepoONATH HOro Ha HAIlOHAJBHUN JIax (Komno-
mysamu, a He komnocmupysamu) [6, c. 50].

VYKMBaHHS IHIIOMOBHOTO TEpMiHA MapalieNIbHO i3 HALlIOHANIBHUM CTBOPIOE€ CHHOHI-
Mito, HebaxaHy AJs TepMiHocucTeM. OHaK CEMaHTHYHI CTPYKTYpHU TaKUX CJIiB-CHHOHIMIB
HIKOJIM He OyBalOTh TOTOXKHMMHU. BOHH MOXyTh jiMINe 4acTKOBO HakigazaTtucs. Ilopis-
HANUMO: 3pyunicms — 1) AKICTb 3a 3HAYCHHAM 3pyuHuti (SKICTh 3a 3HAUYEHHSIM 3DYYHUL —
nobpe TMpHCTOCOBAaHUH 10 OyAb-40ro, MPUEMHUI Yy KOPUCTYBaHHI // SIKMH BigmoBimae
MEBHUM BUMOTaM; MPUAATHUN IJII KOPUCTYBaHHS OyIb-KOTro (KOro); CHpUSTIUBHI); //
SIKMM JIETKO, BUTIJTHO KOPUCTYBATHUCS; 2) T€, [0 POOUTH IIOCh 3pyYHHM Y KOPHCTYBaHHI,
nojermye moOyT (mpo HpUCTpoi, OONafHAHHA Ta iH.); BUTOMHU; 3) BIACTHUBICTH 3a
3HAUEHHSIM 3pyuHUll — BIPABHUMN, CIPUTHUHN // 3 IEBHUMM HaBHUYKaMH, MalCTEpHICTIO; //
SIKMI 37iHCHIOEThC BIpaBHO, cnputHo (BTCCYM, 386) i komgpopm (aura. comfort) —
cykymnHicTh no0ytoBux Buron (CIC, 74, 348). AGo obmescennss — 1) nis 3a 3HAYCHHSAM
obmedicumu — YCTAaHOBJIIOBAaTU MEBHI MeXi OyJb-40ro; 3B’SI3yBaTH IIOCH OOMEXKYBasb-
HUMHU yMOBaMU; // He JIOMyCKAaTH MONIMPEHHS YOT0-HeOyb, JIOKaNi3yBaTH; 2) MPaBUJIO,
HACTaHOBa, O oOMexye Oyap-uni npaBa (BTCCYM, 643) 1 zimim (Big nat. limes (limitis)
— Mexa) — 1) kpaiiHill cTyniHb OOMEXEHHs, MaKCUMalbHa KUIBKICTh 200 HOpMa 4OToCh;
2) BCTaHOBJIEHA CyMa KOIITiB, MaTepialbHUX 3aco0iB, MIO iX TOCMOAAPCHKI OpraHd He
noBuHHI nepesunnyBatu (CIC,74, 393). fx 6aunMo, iHIIOMOBHE CJIOBO KOHKpETHile,
TOYHIIIIEC [TO3HAYAE TOHSATTSL.

CrocTepiraeMo TakoXX BHINAAKH, KOJIHM 3aI03UYEHE CIOBO PO3IIUPIOE CBOKO CEMAaH-
TUYHY CTPYKTYpy caMe y MoBi-peuunienti. Hanpukmnazn, aHriiifickke CIOBO imniumenm
(impeachment Bix cTapo¢pani. empechement— ocyn, 0OBHHYBaYEeHHS ) — 32 KOHCTUTYIIIEIO
psany nepxkas (CILA, ®panuig) crenianbHi npaBuia (Mpoleaypa) o0 IPUTATHEHHS 0
BIJIMIOBiIaNBHOCTI BHUIUX CIYy>KOOBUX o0cCi0 (Ipe3uaeHTa, MIHICTpiB) y BHIAAKY
nopyuieHHs: HUMH 3akoHiB neBHoi kpaiau (CIC, 74, 277). YkpaiHcbka mpaBHHUYA HayKa
TPAaKTye II€ MOHATTA SK ‘TapIaMEHTCBKY MpOLENypy, IMOB’s3aHy 3 I030aBICHHAM
Ipe3UACHTa HEJOTOPKAHOCTI y 3B’S3Ky 13 BUMHEHHSIM HHMM II€BHOTO 3JI0YMHY, IO
CYIIPOBOJKY€ThCS YCYHEHHM Horo 3 mocta” (IOE).

CpbOrojiHi IK HIKOJNM BaXXJIMBO MPHUCKIIIMBO CTABUTUCS IO YHCTOTH PiTHOI MOBH
3arajioM i HaykoBoi 30kpeMa. Ha nmopsaxy qeHHOMy mocTaio MUTaHHsS Koaugikarlii, To0To
cucTeMaTu3allii, yHOpMyBaHHSI TepMiHOCHUCTEM. 30KpeMa JesiKi JOCHiTHUKU IPOINOHYIOTh
MEPErJIIHYyTH CJIOBA, 3al03W4YeHI 13 KIACHYHMX MOB, 3 THUM, MO0 BiKOpPETyBaTH iXHE
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HamucaHHs. AJDKE BiJl CIIOBa My3etll BIACIKIN JTATHHCHKUU CY(]iKC -yMm, TO HOMY HE MOXKE
no30yTHcs Takoro cydikca -yc, ckaxiMo, clioBa Homapiyc, apxieapiyc? AIKe Ha MOYATKY
XX cr. B yKkpaiHCBKiMi MOBi iCHYBalo cJIOBO Homap (3a aHAJOTIEI0 J0 cekpemap,
nowomap). IHIma Trpyna y4YeHHX MPONOHYE 3aMIiHATH 3alo3W4eHi CJoBa CYTO
HaI[lOHABHUMU BiNOBiMHUKaMHU. Hampukian, JeXTO HaMaraeTbCsi BXKUBATH JIGKCEMHU
ceimauHa 3aMiCTh pomoepais, remosuuje 3aMicTb aeponopm. 3aciyroByIOTh Ha yBary i
CKJIaJHi, 1 CKJaJleHl aHaJOTH A0 MIKHAPOJHHX KOMIIO3MTIB, TaKi fK Memeoponolis —
1n020003HABCMB0, bApOMemp — MUCKOMID, 2enamoim — NeYiHKOGUll KaMiHb, aHeioma —
cyounna nyxauna. OJIHaK He yci clIoBa Takoro THUIy MOXHA BJAJ0 3aMiHUTH
HalliOHAJIbHUMH BiJNIOBIAHUKAMHU, LI00 YTBOPUTH HapaieinpHy cucteMy. OTOX BOHU
3QITUIIAIOTHCS TTOKU 110 OKPEeMHMHU O€3CHCTEeMHHMMH €KBiBaJIeHTaMH, SKi HaOyBalOTh Bce
OUTBIIOrO TOWIMPEHHs y MoBi. Ha »xamb, HEMOMJIMBO IIJIKOBUTO 3aMIiHUTH YCIO
HalliOHAJbHY TEPMIHOJIOTIIO 3allO3MYEHOI0, X0U OM SKOI JOCKOHAIOK HEe Oyma uyxa
cucrema.
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MIKYJIbBTYPHA KOMYHIKALIA
SAK YUHHUK ®OPMYBAHHS MOBHOI
TA KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT IBAHA ®PAHKA

Tersana Kocmena

Jlveiecokuil nayionanvnull ynieepcumem imeni leana @panxa,
(éyn. Vuisepcumemcora, 1, m. Jlvsis, 79000)

BaromuM YHHHHUKOM TIOSIBH B YKpaiHi Takol reHiabHOi 0COOUCTOCTI, stk IBar dpaHKo,
CTaB (peHOMEH TaJINIBKOT MOJIUTIHTBOKYIIETYPHOI cUTYaril aApyroi moaoBuHH XIX — mmogarky
XX ct. Ha hopmyBaHHS Ta CTaHOBICHHS MOBHOT cBioMocTi PpaHKa BEIHKHI BIUIUB MaJIO
fforo GararoHalioHa/lbHE KYJIBTYpPHE OTOYCHHS, TaK 3BaHMH KYJIBTYPHHH KOHTEKCT, MiXk-
KyJIBTYpHa KOMYHIKaIisl.

Knrouosi crosa: MOBHA Ta KOMyHIKaTHBHA KOMIICTCHIIii, MOBHA CBiIOMICTb, MIXKKYJIb-
TYpHa KOMYHiKallisl, TOJIUIIHIBOKYJIBTYPHA CUTYaLLisl.

Poxu xuttst IBana @panka npunanu Ha Apyry nojgosuny XIX-noudarox XX crt. 'a-
JUYHHY [HOTO MEPioay MOXKHA OXapaKTEPHU3yBAaTH SK CBOEPLAHUI MOJUTIHTBOKYIBTYPHUI
(heHOMEH, OCKUTBKU TYT aKTHBHO (DYHKIIIOHYBaJIO KiJbKa MOB (yKpaiHCBKa, MOJIbCHKA, Hi-
MeIlbKa), MPOXKHUBAJIO, SIK 1 CHOTOJHI, YAMAJIO HAI[IOHAJIBHOCTEH (TIOJISIKH, HIMIIi, YTOpII,
€Bpel, pOCisIHHU, BipMEHH, TPEKH Ta iH.). BigmoBiaHo crocrepiramacs B3a€MOMIS KyJIbTYp
THUX HApOIB, SIKI TyT MPOXHUBaIW. Taka MONITIHIBOKYJIBTYPHA CHUTYyaIlisl 4acTto Gopmye i
MOPOJUKY€E TeHianbHi MOBHI 0COOMCTOCTI. A/Ke BiJoMO, 110 (popMyBaHHS Ta CTAHOBICHHS
CBIJIOMOCTI, Y TiM YHCJII 1 MOBHOT, KO>)KHOT JIFOMUHH MTOPS/ 3 THITUMH YUHHUKAMH 3aJICKUTh
BiJl KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, TOOTO TOTO HAI[iOHAJIBFHOTO KYJIBTYPHOTO OTOYCHHS, B SIKOMY
nepeOyBae MPEACTaBHUK Ti€l 9M iHIIOT KyJIBTYpH 1 sIKe BU3HAYAE HOTO MOBEIIHKY Ta CIOCci0
KUTTSL.

OnauM 3 YMHHUKIB (hopMyBaHHs IBana @paHka sik MOBHOI 0COOHCTOCTI Oymma MiXKKyJIb-
TypHa KOMYHiKaIlis.

OT1xe, 00’eKTOM T1i€1 HAYKOBOI po3BiaKK € IBaH DpaHKO SK MOBHA OCOOHMCTICTh, HOTO
MOBHA 1 KOMYHIKaTHBHa KoMIeTeHIlii. MoBHa 0coOHMCTICTh — Iie OararopiBHeBa Ta Oararo-
KOMITOHEHTHA MapajurMa MOBJICHHEBUX OCOOMCTOCTEH, 0 BUSIBISIIOTE ceOe y pexkuMi pe-
AIBHOTO CIIIKYBaHHSA. MOBHY KOMIETEHIIIO PO3yMIIOTh SIK JITHTBICTHYHY peasilo, IIo BiJ-
JI3EPKAITIOE CTaH BOJIOJIIHHSI MOBHOIO CHCTEMOI0, 8 KOMyHIKATUBHA KOMIIETEHIIis, SIK BiZIOMO,
BiZoOpaskae CBOEPIAHICTh CHPUIHATTSI MOBJICHHS, CHIeN(iKy HOTO TBOPEHHS, MOBIICHHEBY
MOBE/IIHKY 3arajoM, BPaXxOBYIOUH SIK BepOanbHi, Tak 1 HeBepOaIbHi 3aC00M.

[IpenmeT mocmikeHHS — MDKKYJABTYPHA KOMYHIKaIlisl. MIKKYITbTypHa KOMYHIKaIlis
— IIe KOMYHIKaIlis (K BepOalibHa, Tak 1 HeBepOaibHa), IO BiIOYBAETHCS MK MPEICTABHU-
KaMH Pi3HUX KYJIBTYyp; [1e KOMyHIKamis, MiAMOPsAAKOBaHA BIUIUBY Pi3HUX KyJIBTYPHHUX IIiH-
HOCTEH, CTOCYHKIB Ta YSIBJICHb.

© Kocmena T,, 2007
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Marepian fociiaxeHHs — coraau npo @paHka Horo cyuacHuUKiB, BIacHI croraau Isa-
Ha DpaHKa, BUCJIOBIIOBAHHS MUCbMEHHMKA, BUCTYMH, (hakTu Oiorpadii Ta aHai3 TBOPUOI
JUSUIBHOCTI 3aranoM. 30kpema, y BuaanHi “Crnoraau npo IBana @panka” [12] HalfnoBHime
MOPIBHAHHO 13 MONEpeHIMU 30ipHUKAMHU, TIPEJICTABICHO CIOTaAU IUPOKOTO KOJIa TPOMaj-
CBKHUX 1 KyJIbTYpHUX JisdiB 3axinHoi Ykpainu ta HapnuinpsHumaY KiHng XIX — nouatky
XX cTomiTTs, piAHUX, ONU3BKUX, IPUATENB 1 3Hallomux IBaHa @panka. TyT micTuTbes 6a-
raTuii i HikaBuil Marepian mpo XKUTTS 1 AIAIbHICTb Benukoro Kamenspa.

3. @paHKo CBOTO Yacy JIOKJIAJHO [TpoaHallizyBasia XapakTep i CTyiHb BUBUEHOCTI CIIa/I-
muHu [Bana @panka [5, ¢. 3—14]. Illoxo upboro BoHa 3a3Havana, mo “Isan @paHko — Takuit
OaraTorpaHHUi, OXOIUTIOIOUHI BCl JUISHKU CyCHIJIbHO-HAIIIOHAJIBHOTO KUTTS YKpaiHU Oc-
TaHHbOT uBepTi XIX 1 mouarky XX CT. Aif4, Taka MOTYTHS MOCTAaTh YKPATHCHKOT KYJIBTYpPH,
1110 BceOiuHe BUBUEHHS JiSNTBHOCTI Beaukoro KaMmensipa sik 3a BIaCHUMHU TBOPaMH, Tak i 3a
JIOKyMEHTaMHU 1 MaTepianaMy Aa€ 3HaYHI MOXKIIUBOCTI AT TI3HAHHS 1 PO3YMIHHS CYCHUIBHOT
00CTaHOBKH TOTO 4acy, IPUYMH 1 XapakTepy iCTOpUYHUX Iporecis Ta sBuil” [5, c. 3]. Ho
I[bOTO MOXHA Oyn0 O nomaTy, 1o OararorpaHHicTs [Bana dpaHka MpoOsIBISETHCS I y cre-
1udini #oro MOBIEHHS, HOTO TiSUIBHOCTI SIK OpaTOpa, IPOMOBIIS, OTOXK BaXKJIMBO BUBUATH Ti
YMOBH, Ty HOJILTIHIBOKYJIBTYpHY CUTYyalli0, KyJAbTYPHUI KOHTEKCT, 10 MOTHBY€ CIIEIU(DIKy
HOTro MIXKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

OT3xe, MeTa PO3BIJKU — aHaJi3 KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, B IKOMY (hopMyBaacs CBifo-
MicTh [Bana @panka, 10ro MOBHa 0COOUCTICTh, MOBHA Ta KOMYHIKATUBHA KOMITETEHIII].

SIkuMm xe OyB KynbTypHHI KOHTEKCT IBana dpanka?

ITounemo 3 Horo noxopkeHHs. Sk Harosourye M. ['HaTioK, “IlikaBi MaTepianu, 1o CTO-
CyroThes moxomkeHHs @paHka, MICTAThCS y mpai o. Bana Harpe6eupbkoro “J{o pomoBomy
IBana ®panka”, HanKCcaHill HA OCHOBI METPUYHUX KHHUT. | CIIpaB/i, JOCUTh TUBHUM BUIJISA-
Jano Te, mo y 1855 p. maru Isana ®panka Mapis, IUIAXTSHKA, BUHIIIA 3aMix 3a 53-piu-
Horo BIiBLA. B SlceHunisix, kyau a0 mkonu Binganu IBana @panka, sxuia ioro 6adycs mo
Mmarepi Jlrongika” [2, c. 6].

Otxe, IBan ®@paHko Mo OaTbKIBCHKIl JIiHI{ ykpaiHelb, a M0 MAaTEPUHCHKiN — MONbCh-
KOTO MOXOKeHHs. Binomo, mo 6arbko @paHka nmomep, Koyu BiH OyB I JOCUTh MaJHM.
Benukuit BIIIMB Ha BUXOBAaHHS MaifOyTHBOTO TOJI MUCbMEHHUKA Maja Horo 6abycs 3 60Ky
Mmarepi. Sk 6aunmo, Bxe y ciM’1 DpaHKo — IPOAYKT OiKYJIBTypHOI KOMYyHIKaIIil.

VYeim Bigomo, mo dpanko pogoM 3 ['amuuuHu, NpoTe BiH BiAPiI3HSBCSA BiJ TUIIOBHUX Ta-
nu4aH. HaBenemo BucnosmtoBanHs . Kodunenpkoro: “Koxuuii MaiiOyTHiii icropuk @paHka
Ta Horo 1001 MyCUTb BiA3HAYNUTH TOJIOBHI 03HAKH, 110 BiAPI3HsIOTh DpaHKa Bifl yCiX MUCh-
MEHHUKIB Ta TPOMAJICBKUX JIis14iB, IEPEAYCIM raJuyaH.

OnHOIO 3 IIUX O3HAK € HiMeIbKa MparboBUTICTh Yy DpaHka, a Jaii NeBHICTh cede Ta
BiJ[Bara, Tak, Hade BiH ka3aB: “Halik, 0o s ¥my”. Lle mpuKMeTH JTIONUHY, SKOi PEAKH He
3HAJIM MAHIIU3HSAHOTO macTs’” [6, ¢. 37].

IoniOny mymky Bucnosioe i €. HukaneHko, 3a3Hadatout, 1o I. dpanHko crpaBuB Ha
HBOTO ‘‘HaJ3BHUUAIIHO rapHE BPAXKEHHS CBOIM 30BHIILIHIM BUIVISOM, BAY€I0, MOBEAIHKOIO,
BiH HarajayBaB Jyxe npodecopa B. AnToHOBHUA: Yy 000X X Bifpa3y mouyBanacs IOJCHHA
TaJaHOBUTICTH 1 IKaCh 0COOJIMBA MPOCTOTA (sIKa PiAKO TparisieTbes y ['anuuusi), mo Badbu-
Jia 10 HUX BCIX, XTO 3 HUMH po3MoBisaB” [17, c. 124].

Hapuanns ®@pankaBriMHa3iiTa yHiBepCHUTETi, aTMOC(epa, ika TaM ITaHyBasa, TAKOXK MaJIH
BaroMuii BIUTHB Ha (hOPMYyBaHHS HOro KOMyHIKaTHBHOI koMmneTeHii. Cruparodncs Ha (axTy,
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M. I'nattok 3a3Havae, 1o “vyac HapyaHHs . @panka y JporoOuibKiil riMHasii cipuss Tomy,
110 BiH JIOCUTh CBOEPI/IHO TI3HAB CBIT, XXUTTsI JIFOJICH 1HIUX HallioHaNbHOCTEH [2, C. 7].

Haronocumo Ha Tomy, 1o IBan ®@paHko 3 BEIMKUM HaTXHEHHSM BHBYaB MOBHU Ta BCE
CBO€ JKHUTTS BIOCKOHAJIIOBAB I1i 3HAHHS.

VY rimHazii, sk BimoMo, IBaH ®@paHKO BHBYAB MOJBbCHKY, HIMELbKY, IPELbKY, JTaTHHb,
CTapOCJIOB’SIHCbKY MOBH, KpIM YKpaiHCBbKO1, X0, sk 3a3Hadae Kapno banapiBcekuit, “yk-
palHCbKa MOBa Hajexala JI0 MpeIMeTiB HaJ000B I3KOBUX, MOAIOHO SIK HayKa CIIBY, aje
XTO Ha Hei 3amucaBcs, cTaBaja Juig HbOro 000B’s3k0Bot0” [1, ¢. 53]. dpaHKoBi MoTasaHu-
JI0 Ha JOOPUX YUYUTENIB, ajke Y riMHa3il ykpaiHChKili MOBi Horo HaB4aB Bepxparcbkuii, a
nonbebkiil — Typuncwkuit. [Ipo ne takox 3ragye Kapno banapiscekuii: “B poui 187071
Ooynu mu y IV knaci. Tyt manbie yunB ykpaiHcbkoi BepxpaTcbkuil i 1aBaB 10 UUTAHHS
noesii IlleBuenka; monbcbkoi MOBU BuuB lOmiit TypuHCHKUHN, TOJSIK, MOET, MOBCTAHEIb
1863 poky, ni3Himui qupextop ceminapii B Ctanicinasi; Bif Horo 3Hanbp @paHko ay:xe Oara-
TO ckopucTaBcs. He pa3 minmumu roaMHaMu 3axoruTioBaBcs noesisimu bornana 3anecbkoro”
[1, c. 52]. Binomo, 110 Ha BEUOPHUISX, NPUCBIYEHUX 43-ii pokoBuHI cMmepTi llleBuenka,
®panko 3poouB O6muckydy Aonosine “LleBuenko — msaxam™ [15, ¢. 172—-183], ne npoanari-
3yBaB, SIK caMme BijoOpasmiucs y TBopuocTi KoO3aps moiabChbKo-yKpaiHChKiI CTOCYHKH. € y
MIPOMOBI BIIy4HI UTaTH 3 bpoHicnasa 3anecbkoro.

V rimHazii ¢popMyBanacs MOBHA Ta KOMyHIKaTUBHA KomreTeHlil [Bana ®panka B mpo-
eKIii Ha piIHYy MOBY, e BIH MaB 3 KUM BECTH MOJIEMIKY, y TIM YHCII 1 3 IPUBOLY MOBHHUX
apuul. [TopiBH.: “3 n1-pom AHTOHOBHYEM BiB DpaHKO CIIOPH HA TOJMHI YKPaiHCHKOT MOBH PO
€TUMOJIOTIIO0 1 (hOHETHKY, TTPOo “A3udyie” “CroBa” 1 HAPOJHY MOBY TaK 3aB3$TO, 1110 BOHU O0U-
JiBa repedanakyBaii 3BUYaHO 11iTy FOUHY, ajle pellTa yKpaiHiiB BigHocuiacs Oaiiyxe 10
ix Gamauku” [1, c. 52]. MoBHa Ta KOMyHiKaTHBHa KomIeTeHii [BaHa Ppanka Oyin ckepoBaHi
1 Ha MICIIEBY T'OBIPKY, B YOMY BCi IEPEKOHYIOThCS, YUTAIOUH XY/I0KHI TBOpH DpaHKa, aHai3y-
104U TeKCTH Horo nmpomoB. Sk 3a3nauana O. CepOeHcbka, MpoLecH MOBHOI iHTepdepeHLii y
MOBHOMY cTuili @paHKa-npo3aika 3yMOBIEHI, 3 OTHOr0 OOKY, MPSIMUMHU MI>KMOBHUMH KOHTaK-
TaMH, 1110 BCTAHOBUIUCS B ["anu4uHi, HANPHUKIIAA, MK YKPaTHCBKOIO Ta MOJIbCHKOI0 MOBaMH,
a 3 1HIIOTO — BUPOOIEHUM Ha TOH Yac “CalOHOBUM” Ta “MyONiuHUM CTHJIEM SIK IEBHUM €c-
TETHYHHUM CTEPEOTHIIOM YCHOTO T IHMCEMHOTO MOBICHHs. M IeThCs PO BKPAIUICHHS Y TeKc-
TH 4Y)KO3EMHHUX €JIEMEHTIB — CIIiB, CJIIOBOCIIONYYEHb Ta PEUeHb — MOJIbCHKOI0, POCIICHKOIO,
HIMELBKOIO, JJATHHCBHKOIO, TeOPEeHCHKOI0, (PpaHILy3bKOI0, ITaICHKOI0 MOBAMH, 110 CIPHUSITH
YiTKiomMy o(hOpMIIEHHIO JYMKH, IaBaJld MOXJIMBICTh BIATIHUTH 11, @ TAKOXK i3HABATH TIJIac-
TH KyNbTypH iHIIUX Hapoxis [11, ¢. 105]. Ha Benukuii BIUIMB Takoro SABUINA, SIK MUKKYJIBTYpHA
KOMYHiKallisi Ha 0COOMMBOCTI MOBIIEHHs iHTeireHuii kiHug XIX cr., ujo npupoaHo BimoO-
pasuiiocs y XyJIOKHIX TeKCTaX, OCKUIbKA B HUX MOBJIEHHS OCBIYEHHX JIIOACH MOJAEThCA SIK
MIEeBHUI HAyKOBUH TUCITYT, Y KOTPOMY BUKOPHUCTOBY€EThCS 3HaUHA KiJIbKICTh 4y?>KOMOBHUX CJIiB
Ta UTAT MOBOKO OpHTiHaNTy BKasye Takox 1O. Jlenuctok [3, c. 38].

[Ipobnemy BuxkopuctanHusa IBanomM @paHKOM Yy CBOIX MPO30BUX TEKCTAaX 3HAYHOI Kijb-
KOCTI HETPaHCIITePOBaHUX KOHCTPYKLIK cremianbHo aocuimkyBaB l. Llixouskuit [16,
c. 326-329]. Lle ABuUILE TAKOX 3aCBiIUy€ BU3HAYAIBHY POJIb MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIl y
(hopmyBanHi OPaHKIBCHKOTO 1110CTHITIO.

Cyuacuuku ®paHka 3aIMIININ CBOI CIIOTaIH 1 PO PiBeHb HOTO 3HAHb HIMELIbKOT MOBH:
“@®panko B IV ki1aci 3HaB HIMEILKOT MOBH TaK 0arato, 1o NepekiiaiaB 3 HiMEIbKOT YN TAaHKH
Ha yKpaTHCbKY MOBY YPUBKH 0Oe3 IOMOYi C10Bapsi, 1 TO Ha HOBY Jekuioo” [1, ¢. 53].
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Ane maHiBHe Miclle y HaBYaJIbHI{ Mporpami riMHasii TOro 4acy HaJjiexaso MOJbChKii
MOBI, 1po 1o nuie Muxaiino Kopinesuu: “Kosin My po3nodrHanyd HaBYaHHs B riMHa3ii, B
Ty MOPY PO3MOYMHANACS NIepeMiHa HayKH MPEIMETIB 3 HIMELbKUX MiIPYyYHUKIB Ha MOJIbCh-
Ky MOBY, a KOJIU SIKUX OpaKyBajo, TO ILIe SKUHCh 4ac Y4EHO 3 HIMELbKUX MiPyYHUKIB” [7,
c. 55]. Y 6i6mioTeni riMHasii OyJu KHIKKH JIMIIE HIMEIBKOIO Ta MOJIbCHKOI0 MOBAMHU.

Sk 3acBiauyrOTh OueBUALl, IBaH @paHKko 100pe BOIOAIB YCHUM POCIHCHKUM MOBIICH-
HaM. [Imutpo JlopormieHko 3ranye npo 3ycTpid PpaHka 3 BiIOMHM JIiTepaTypO3HABLEM,
npodecopom KuiBcbkoi ayxoBHoi akagemii M. IletpoBum: “@paHko ayke HEMOTaHO, SIK
1mo0ayuB 5, TOBOPUB POCIHCHKOIO MOBOIO, BiANOBIAaB BIYYHO 1 CBOI 3HAHHS Ta MaM’sITb BU-
SIBUB Y TIOBHIM OnucKy. S GnmarofiiiHo mo3upas Ha 1ei IMITPOBI30BaHMIA JUCITYT JBOX BEJH-
KHX YUYEHHX, 1 aK OyJIO MEHI *kalib, 1110 sl He cTeHorpad, ado X 110 sl He Malo TaKoi mam sTi,
100 1X po3MOBY 3a(hikCyBaTH i nepeaaTy Ha BIYHUI CIOMMH YCiM TIOOUTENAM YKPaiHCHKOT
niteparypu” [4, c. 285].

Ockinbku @panko Oe370raHHO BOJIOJIB PiIHOK MOBOIO, TO JIETKO BUSBISIB iHTEpde-
PEHILIMHUI BIUIMB 1HIIMX MOB, ki B ['anuuuHi QyHKIIOHYBaIu MOPsA 3 YKpaiHChKOMO. 3
LBOr0 MPHUBOAY € 1iKaBi cnoraau Bomomumupa OxpumoBuya. “...BiH nmpakTU4HO HaByaB
MeHEe MPaBUJI YKPaiHChKOI CTHIIICTUKU Ta TIOKa3yBaB, SIK Tpeba BUIPABIIATH HEAOIATHOCTI
OIOPOKPATUYHOTO, KaHLESAPCHKOrO CTHUIIIO, 3aCBOEHOIO TaJUIBKUMHU IHTEJIMCHTaMH 3 Hi-
MEIBKOi Ta MOJLChKOI MOBH. A caMe Ka3aB BiH NHCATH CAMUMH KOPOTKHUMH, TOJIOBHUMH,
MIPOCTUMH, HECKJIAIHUMH PEUYEHHSIMH, Ta M0 3M031 BUMHUHATH MOOIYHUX peueHb, TaK 00U
B TEKCTi OyJ10 sIKHAOLIbIIe TOYOK (KparokK), a sIKHaiMEeHIIe 3aMHOK (MPOTUHOK). 3 TOIO
METOIO BiH p0o30MBaB J0OBI1, CKOMIUTIKOBaH1 MePioJX HA KOPOTIIi 1 MPOCTIilli Ta nepepooIto-
BaB 3JICXKHI pedyeHHs MoOIYHI Ha OKpeMi, caMOCTiiiHI pedeHHs ronoBHi. Jlanbie 16aB BiH
JIy’Ke, 100U B KOXKIOMY peueHH1 OyB MPUPOAHUN MOPAIOK CIiB, a caMe: Ha MoYaTKy peyeH-
Hs TpeOa CTaBUTH MiJMET, 3apa3 3a HUM MPHUCYIOK, 32 HUM MPEIMET, a 32 HUM BCSIKI Jalib-
i gornoBHeHHs. [1o 3M031 Tpeba BHCTEpiraTucsi BCTABOK 1 MEPECTaBOK Ta BCAKUX 3aMBHX
MIPUKpAC, EMiTeTiB, TABTOJIOTIH 1 MOBTOPEHb, B3araii Tpeda MpoImycKaTH BCi CJIOBA 1 YCTYIIH,
0e3 SKUX MOXKHA 00IWTHCS, a 0cOONMBO Tpeda BUKPECITIOBATH TaKi BUCIOBH 1 3BOPOTH, SIKi
3aIUTYTYIOTh 1 3aTeMHIOIOTH SICHICTh 1 3po3yMminicTh Tekety” [9, c. 90].

Ockinbku @panko 100pe BOJIOIB MOBAMHU, TO HOTO KyJIbTYPHHUH KOHTEKCT (HOPMY-
BaBCs IiJ] BINIMBOM HAaWBHAATHIIIMX MUCbMEHHHUKIB, MOeETiB, ¢inocodin cBiTy. CBoOIO
6105110TeKy NUCbMEHHUK (HOPMYBaB 3 BEJIUKUM €CTETUYHUM 1 KyJIbTYpPOJOTIHHUM CMa-
KOM, MpaBla, MoYyaB TOMl, KOJH BXKE€ HABYABCA B YHIBEPCHUTETi, a 3T0JOM MPOAOBKY-
BaB yce CBO€ XHTTs. Sk Haronomye €. OnecHULbKUA, “Oyna B HOIO TOJI BXKe rapHa
6i0mioTeka, 3 AKOi KOpUCTajlach MOJOAb HOTrO KpykKa; B O0i0iioTeri Tii 3HAXOAWIH
MU Te, 4oro fAeinae toxai B 'amuuuni He MoxkHa Oyno 3Haiitu: “BectHux EBpomsr”,
“OTreuectBennsbie 3anmucku’, TBopu lllenpina, benincekoro, 3oms1, @nobdepa, Criencepa,
Jlaccans, a 3 ykpaincekux — JIparomanoBa, MupHoro; ce Oyna JieKTypa, 110 BBOJAMIIA
Hac B HOBUH CBIT 1, HEHaUYe MOJOTOM, IpoOMBaia MPOBaJu B Till KaM’gHIN CTiHI, SKY
MOKJIAJIO TIepe]] HaMU TOAIIIHE MyOliyHe BUXOBaHHA 1 THHUIJIA, Oe3AyIlIHa pyTEHIIUHA.
Cnoci6Himoi 1 mupimoi MoJIoAl He MOTJa 3aJ0BOJIBHUTH 1 Ta YKpalHIIUHA, sKa TaHy-
BaJia cepell JIbBIBChKOI rpoMaan i 0OMexyBajach Ha CI1a0E€HbKUX, YUCTO (hOpPMaTbHUX 1
TO Jy’K€ HeYacTHX 1 HeUHClIeHHUX MaHipecTauisx...” [§, c. 68].

O®panko nuie g0 M. IparomaHosa: 3 Bamux JUCTIB 10 penakuii “Jpyra” s BuunTan
JIUII TUIBKH, 110 TpeOa 3HAHOMHUTHCS 3 CyYaCHUMH MUCATESIMH, 1 KWHYBCh YATaTH 30JI4,
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®nobepa, llIninerarena, Tak gk nepea TuM yxe 3 3anajom uurtas JI. Toncroro, Typrenesa
ta [Tom’sutoBCchKOTO, a nani — YepHunieBchkoro, [epriena i T. in.” [13, c. 244].

Csoro yacy M. PomkeBud 3ayBakyBaB, 110 “Ha mepiuim poui ¢inocodii dpan-
KO NPHUBO3UB JJIsl YUTaHHs KHMXKKM Heuys, Mapka Bosuka, Typrenesa, JlepmonToBa
1 iHmi. Ha apyriM poui npuBO3MB rOJIOBHO POCIWCHKi, HIMElbKi 1 (hpaHiy3bKi. [eitHe
BiH JIFOOMB 4UTaTH Brojioc. B Toii yac qye 3axorsioBaB Horo 3055, MPOCUB CECTPY,
100 mepeBoAuna, 1 y Hac 3aBelioCh JiTeparopcTByBaHHA. DpaHKo, K 3BUYAIHO, YUTAB
1 mucaB, a cectpa nepesoguia 30758, YepHUIIEBCHKOTO YUTAIU 3 BEJIUKUM 3aXOTUICH-
Ham” [10, c. 119]. Konu nomninis npoBoauina oomyk y Onbsru Pomkesuy, To Ti, XT0 Opas
y HbOMY y4acTb, 3TOJIOM 3a3HavyajM, 110 y MaHHOYKH JIy>Ke BUIIyKaHa OibmioTeka: e
OyJiM KHUKKH, siki Hajgcunas @panko [5].

Benuke 3HaueHHs 1715 po3yMiHHs [Bana dpaHka siK KOMYHIKaTUBHOI OCOOMCTOCTI Ma-
FOTh PO3AYMH MUCbMEHHMKA [I0I0 MOTO OTOYEHHsI, y TIM YMCIi i iHOHalioHambHOro. Llika-
BUM € (haxT, 1o Ian @panko ciyxas y rimHasii kype “Ilcuxonorii giteit B3araii, a pycCbKUX
30kpeMa’”. OueBU/LI 3raJyoTh, 110 OJHOTO pa3dy MiX TMHA3MCTaMH IoYaiacs CyrnepeyK,
Jie ONOHEHTH IBaH ®PpaHka TBEPAWIIH, 110 PYChKI IITH HAPODKYIOThCS JIHUBUMH. 3 YUM
OpaHKo HisIK HE MOTOKYBaBCA.

Sk cnpaBennuBo 3a3Hadae M. 'HaTiOK, OTpeOye HOBOTO OCMHCIIEHHS 1 mpobiema
“IBan ®paHko Ta eBpeiicTBO”. UnTaui o3HailomyieHi 3 oOpa3zamu €BpeiB, SKHUX 300paxe-
HO y TBOpax NUCbMeHHHKa. [IpoTe maiixe HEBIJOMUMH € y JIITEpaTypO3HABCTBI CIIOTau
IBana ®panka “Moi KUIIBCBKI 3HAWOMI”, K1 BiIoOpaXarOTh WOTO BPaKEHHS Bifl KHUTTS
Ta 3BUYaiB y eBpeiicbkux cim’ax. s npukiany, [Bana @panka Bpaxana ocoOlMBa MEH-
TaJbHICTh €BpEHChKOi ponnHU. CeNsHChKUI CHH 3 PAHHBOTO JUTHHCTBA OyB 3HallOMHUH 3
YKJIaJIOM JKUTTA Ha celli, Akuii 0azyBaBcs Ha 0aThbKIBCbKOMY aBTOPUTETI Ta MOKIPHOCTI Ji-
Teil. Y eBpeiichkiii ponuHi @paHko 6a4UTh “IHIIY KapTHHY, e 0aThKO 3HAXOAMBCA B 3HAYHO
OJIMKUMX, IHTUMHIIIX BIJHOCHHAX 31 CBOIMU CHHAMU Ta BCIMa IHITUMU WICHAMU POJMHH.
Bin OyB HaueOTO cTapimii Opart, y crpaBax, yCTPEMJIIHHSX 1 IJIaHaX SKOTO TaK 4YM iHaKIIe
Opanu yuactb Bci wieHn poaunu. Illock Terse mpoiiMano MeHe BiJ TUX IIOJEHHHUX CLEH,
CBIZIKOM fKHX s OyB. Y mIMOMHI AyIIi s MOPIBHIOBAB iX 70 MOAIOHMX MOMAINA B CENSHCHKIl
POAMHI, BiIYyBalO4H, 110 3ITKHYBCS TYT 3 YUMOCH 3HAYHO BHUIIUM, SKUMCh TUIIOM JIaBHIIIOl
KyneTypu’” [14, c. 182]. 3 11bOro BUCIIOBY MOXHA CYAUTH MPO Te, 1110 DPpaHKOBI aOCOMIOTHO
He OyB BJIACTHBHM €THOLEHTPU3M, L0 3aBAAYYIOUH JIIOACHKIN MpUpoi, 3a3BUyail, cymnpo-
BOJUKY€E OyJIb-sIKi MDKKYJIBTYpHI CTOCYHKH. Haragaemo, 110 €THOLIGHTPHU3M PO3YMIIOTH SIK
BJIACTUBICTH PO3IIIAZAATH HOPMHU Ta LIHHOCTI BIACHOI KyJBTYPH SK OCHOBY JUIS OLIIHKH Ta
(hopMyBaHHS CyIKEHb PO 1HIIT KYJIbTYpU. ETHOLIEHTPU3M — eMOLiifHe CTaBJIEHHS, YacTo
HiACBiOME, 3a SKOTO PiAHY/CBOIO €THIUHY TPYILy, HAllil0 YU KyIbTypy CTABISATH BUILE 3a
1HIII1, BJIACH1 KYJIBTYPHI LIHHOCTI Ta MOAEJNI MOBEIIHKMA BBAXKAIOTh “HOPMAJIbHUMHU, & UyxKi
— “nuBHAMMU .

Sk BiZOMO, 3HaHHS MOB JAaBajio 3MOry PpaHKOBI BUCTYIATH Ha 3aciJaHHAX Biya Ta
1HImMX 300pax, mucaTy cBOi MyOMiUCTUYHI Ta XyJOKHI TBOPH 1HIIMMHU MoBamH BiH mpa-
IIOBaB y MOJIbCHKUX Ta3eTax, a TAaKoK aKTUBHO 3aiiMaBCs MEpeKIaalbkolo poOoTo0, 100
JIOTy4aTH CBiil HApOA 0 KyJAbTYpH 1HIIUX HapofiB. Sk muiie @panko B aBTobiorpadii, I'o-
mep, Cooxa i Tanit, untani B riMHa3ii, 3poOMIN HA HBOTO CHIIbHE BpakeHH:, 5K 1 “bi0-
Tist”, KOTPY YUTaB y NMEPEKIagax — HOJIbChKOMY 1 IIEpKOBHOCIIOB SHCHKOMY. Boke Toai mouas
nepekazaTy Aeo 3 ixHix TBopiB. Sk 3ragye M. KopineBuy, “3 moesiii ['ere 1 Minnepa, axi
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MUJIBHO YUTAaB, epepoOIItoBaB Oararo peuei, — B 4iM 1 5 lomy OyB IOMIYHUH, Yyepes Te 110
oMy MepenucyBaB HauYUCTO 3 KapTok...” [7, ¢.57].

Binomo, mo ®paHko mepeknagaB He TiIBKH 3 MOJbCHKOI, YKpaiHCHKOi, pOCIHCHKOT,
IpelbKoi, ane i 3 aHMiiChKol Ta (paHIy3bKO1 MOB.

3i cnoraaiB B. OxpiMoBu4a JizHaEMOCh, sk OpaHKo BUCTYyIAB Mepes clyXadyaMmH, 110
Oynu npeacTaBHUKAMU Pi3HUX HALIOHAJIBHOCTEH, Tak 3BaHOI “‘MimranHoi myomiku”. I1opiBH.:
“Pa3 — aJsie TINbKKM OAMH pa3 — g OyB cBijgKoM, sik PpaHko cam cmisas.’ byio e B 1889 abo
1890 poui; ®panko MaB Biguut B “Gzytelni Naukowej” mist Mimmanoi myOmiky sKuaiBCbKO-
MOJILCHKO-YKPATHCHKOT TONBbChKOI0 MOBOKO “TIpo kiHOYY 00 B YKPaiHCHKUX HApPOJHHUX
micHAX”; TOW CBIM BiAYUT BiH LIIOCTPYBaB TEKCTaMM BiAMOBIAHUX MiCEHb, a JESIKI 3 THX
MiceHb BiH BijcmiBas...” [9, c. 89-90].

®paHKo 3BEpTaB BEIMKY yBary Ha MaHepy BUKJIAIy JOMOBIJEH, 110 BaXJIMBO Yy KO-
MyHiKauii 3arajgom. Y moBioMiIeHHI po unTaHHs OpaHKOM CBOiX TBOPIB y 3aii “Pycbkoi
Oecigu’” y JIbBOBI 3ragyeThcs, 110, K TBepAUTh PpaHKo, “nolpe BiquuTaHHs 1o0pe nidpa-
HOTO TBOPY MOXE MaTH He MaJie 3HAUCHHs aTu JOOipHiH myOmilli cioyxauiB Take eCTETUUHE
BJIOBOJICHHSI, IKOTO HE J]aCTh THXE Ta IIBUJKE YUTAHHS TOTO CAMOTO TBOPY.

$1 MaB Haroxy ABa pa3u BUIPOOYBATH LI€ HAa CBOiX BIACHUX JIITEPAaTyPHUX TBOPAX, pa3 y
“Naukow’m Gzyteln’1” (“HaykoBa untanbHs’), e g nepes A00ipHOO MOJIbCHKOIO MyOIiKO0
BHOYI Ilepe/i HOBUM POKOM BiIYMTaB CBOIO MEPBICHO MO-MOJILCHKU HamucaHy kasky “‘bes
mpaui”, a Apyruid pa3 Ha OI[bOMY CaMOMY MiCIli, /ie 51 Ha OJIHIM 13 MONOIYJHEBUX HEIiNb-
HUX JIITEpaTypHUX 310paHb, YCTPOEHUX Y MEPIIUX POKax BuAaHHs “JliTeparypHO HayKOBOTO
BicHMKA”, roj10BHO 3axonoM Ocurna MaxkoBes, Bimuutas cBoto “Iloemy mpo 0iny copouky”.
Moy cka3zatu 6e3 caMoXBaibOH, 110 00a pa3u MO BIAUYUTH BUKIIUKAIIN Yy 310paHOi myOIiKu
MIPUEMHE €CTeTUYHE BPAXKEHHA, HE 3aKajaMyuyeHe Hi OOHUM (anbmmBuM ToHOM (““Jli10”
(JIeBiB), 24 woBTHs 1922 p., Ne236) [5, c. 278-279].

Iupoxuit kynsTypHUil KoHTeKCT dpanka Oy MOMITHUM 3a ioro »xuTts. Ha 11e 3Bep-
HYB yBary e B. ['HaTiok y IpoMOBi Ha I0BIIEHHOMY BE4Opi, IPUCBIUEHOMY 25-piudIo JIiTe-
parypHoi aisibHOCTI @panka. [lopisH.: “Bin nepmuii y Hac, y ['anuuuHi, CSTHYB IyMKaMu
103a IpaHuIll HAIIOI BITYM3HH 1 CBOIMU TBOpAaMH BKa3aB LUISAX A0 LIIUPOKOT €BPOIEHCHKOT
KyJAbTypH... BiH pO3BHHYB HifJIbHICTh B HAMPI3HOPOJHIIIMX HAIMpsIMax i CTaB CIPaBIilll-
HIM YKpaiHCbKO-PYCHKUM MOJITiCTOPOM. AHI OAMH NMCbMEHHUK B ['aIMUMHI HE MepEeBUIIIB
HOro BCECTOPOHHICTIO, KUTBKICTIO 1 SIKICTIO B TBOPax, a He 06arato JOpPiBHIOE HOMY B LTI
VYkpaini-Pyci. OTci yci npukMeTH, SK He3BHYaiHi lyXOBHI CHOCIOHOCTI, po3yM, OUCTpuUit
KPUTHLU3M, OyJTU IPUYUHOIO, 110 1Or0 MOpabHUH BIJIMB PO3TATHYBCS HA BEJMUYE3HY O11b-
IicTh Hamoi MOJOAIXKI... TakKMM YOJIOBIKOM MU TIOBHUHHI CIIPABEUIMBO TOPIUTHCS; TAKUM
YOJIOBIKOM TOplyBajachk OU i Kaxk/a, HaBITh HAKYIBTypHila Hallis. ToMy MOXXeMO MU Be-
ceNo MISAAITH B Hally Oyay4uHy, 00 Hallid, 110 BUJAE TaKUX JIOAeH, Mae ii mepes co0oro: Ha
Hac, Ha MOJIOAIii TeHepallii, 1eKUTh 000B’ 430K J00uTHCH ii sikHaickopimte” (“JliteparypHo-
HaykoBu#l BicHUK” (JIpBiB), 1898, T. 4, Ne 11, c. 18—119. 1898 p., xoBTHs 30. — 3 IPpOMOBHU
B. I'natioka Ha 1OBUJICHHOMY BEUODi, NPUCBSIUYEHOMY 25-pivdio JITEPaTYpPHOI IisSIIBHOCTI
IBanoBi @panka) [5, c. 222-223].

Haxineup, y noBigomieHHi npo kiornotanHs nepen LlIBencbkoro Akanemi€ro HayK Ipo
npucymkenHs: HoGenisebkoi npemii IBanoi ®pankosi “Haropona HoGenst B Yikpaini” oqHum 3
BKJIMBHX aCIEKTIB OyJI0 came Te, 110, “KpoMi Hallloi MOBH MHCAB 1€ i HIMEIBKOIO, MOJIbCHKOIO,
POCIICBKOIO, Ta SIK HAWOLITBILIOTO B CJIOB SIHIIMHI CY4acHOTo roeTa i yuenoro” (“YipaiHcbke ci1o-
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BO” (JIbBiB), 18 rpymus 1915 p., Nel159. — INoinomnenns mpo knonoranss nepen LBenceroro
Axazemiero Hayk mpo npucymxerHst HoberniBebkoi npemii 1. @pankosi) [5, c. 311].

TBOpEHHSI MOBJICHHEBUX MOJIEIICH, IXHE AUCKYPCUBHE OCBOEHHS 3aJICKUTD BiJ] MOBHOTO
pecypcy ocoOHcTOCTi, ii Te3aypyca, IPUBUTUX 3aBISKU (PyHKIIOHATbHO-KOMYHIKATHBHOMY
MiX0y HABUYOK 3aCTOCYBAHHS MOBHUX OAMHUIIb Y MOBJIECHHI, YMiHHS “pO3ropTaru’ MOBY
B IUCKYPC, OyTH A1aTOTIYHOI OCOOUCTICTIO, TOOTO AKTUBHUM Ta BiJIIOBIAAIBHUM MOBIIEM,
TUM, XTO TBOPUTh MOBJICHHS, Ta THUM, XTO Iforo crpuiimMae, yMiTH 3p03yMiTu Ta CHPUIHATH
MO3HUIII0 1HIIOTO, BepOasizyBaTu TyMKY BiAMOBIJHO 7O BIACHUX HaMipiB, CIPOEKTOBAaHUX
Ha HaMipH ajpecara.

MoBHI 3HaHHS, MOBHA Ta KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHII{ BUSBISIIOTHCS HACHIAKOM 3HAHb
PO peasbHy B3aEMOJII0 KylbTyp i MOB. CaMe TaKUMHU 3HaHHSIMU BOJIO/IB IB. DpaHKo sk 3pas-
KOBAa MOBHA OCOOUCTICTB 3 BUCOKMM PiBHEM MOBHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIII{ HE Ti/lb-
KU B IIPOEKIIi{ Ha PiIHY MOBY, ajie i Ha MOJbCBKY, HIMELbKY, pociiicbKy. CTOCOBHO 3HaHb KyIlb-
Typosoriunux IBan ®@paHko — eHOMEHaIbHA 0COOUCTICTh, HAa (DOPMYBAHHS SIKOi BEJIMKUIL
BIUTHB, K 0a4MMO, Maja MDXKyJIbTypHa KoMyHikaris. Ll nmpo6iaema morpedye MoAabIIoro
aHai3y, 30KpeMa HeOoOXiHO AOCIIIUTH BKiIa/ IBana DpaHKa y PO3BUTOK PUTOPUKH.
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